
        
            
                
            
        

    
﻿Cecilia Thornton


VROUWE VAN DROEFENIS

De Bitterbynde Trilogie Boek 2


coproductie sid stefan en toonboon


WAT VOORAF GING

Dit is deel twee van de Bitterbynde-trilogie.

Boek 1, De Vreemde Vondeling, vertelt het verhaal van een stomme, mismaakte vondeling met geheugenverlies, die als de laagste bediende werkte in de Isse Toren, een Huis van de Stormrijders. De Stormrijders, die ook wel als ‘koeriers’ betiteld werden, waren boodschappers met een zeer hoge status. Ze ‘bereden de lucht’ op gevleugelde paarden, die eotaurussen werden genoemd, en overal in het keizerrijk Erith, in de wereld die Aia genoemd werd, waren hun hoge torens te vinden.

Sildron, het meest kostbare metaal in dit keizerrijk, had als eigenschap dat het zich afzette tegen de grond, waardoor een object kon worden opgetild. Het materiaal werd gebruikt voor de hoefijzers van de luchtpaarden en in de bouw van windschepen waarmee de hemel werd bevaren. Alleen andalum, een ander metaal, kon het effect van sildron neutraliseren.

Erith werd zo af en toe geplaagd door een vreemd fenomeen dat de sjang werd genoemd, of de onstorm; een schaduwachtige, geladen wind die een vaag rinkelend geluid met zich meebracht en vreemde, willekeurig oplichtende gekleurde puntjes. Zodra deze storm over het land raasde, moesten de mensen hun capuchons opzetten, die gevoerd waren met gaas van een derde metaal, talium. Talium voorkwam dat menselijke emoties naar buiten lekten door de schedel. Dit was belangrijk tijdens een onstorm, omdat de sjang de kracht had om menselijke drama’s te vangen en steeds opnieuw af te spelen. Hierdoor ontstonden tableaus, vreemde, spookachtige scènes die een afspiegeling waren van vroegere, intense gevoelens, en die steeds opnieuw afgespeeld werden tot ze door de eeuwen heen vervaagden.

De wereld buiten de Torens werd niet alleen bevolkt door sterfelijke mensen, maar ook door onsterfelijke wezens, ook wel toverwezens genoemd, omdat ze een bepaalde toverkracht bezaten. Sommige wezens waren goedaardig, en de mensheid goedgezind, maar er waren ook duistere, onzalige wezens.

De bediende ontsnapte op een gegeven moment uit de Isse Toren en ging op zoek naar een naam, een verleden en een manier om haar mismaakte gezicht te genezen. Ze sloot vriendschap met een Ertishe avonturier met de naam Sianadh, die haar Imrhien noemde en haar vertelde dat haar gouden haren bewezen dat ze lid was van het Talith-volk, een volk dat ooit groot was geweest maar nu zo goed als uitgestorven was. Samen zochten ze, en vonden, een grote schat in een grot onder een ver afgelegen waterval die de Watertrap genoemd werd. Ze namen een klein deel van het geld en de kostbaarheden mee en reisden naar de stad Gilvaris Tarv. Daar werden ze opgenomen door Sianadhs zuster, de carlin Ethlinn, die drie kinderen had: Diarmid, Liam en Muirne. Een tovenaar in de stad, Korguth, probeerde zonder succes om Imrhiens mismaaktheid te genezen. Tot grote woede van Sianadh was ze er na het onhandige gepruts van de tovenaar nog slechter aan toe dan daarvoor. Later, op de markt, kocht Imrhien een goedaardig waterpaardje vrij. Daarbij was per ongeluk heel even haar gouden haar te zien, hetgeen de aandacht trok van een verdacht uitziende toeschouwer, die haar met een boosaardige blik aankeek.

Nadat Sianadh uit de stad was vertrokken om meer schatten bij de Watertrap te gaan halen, werden Imrhien en Muirne gevangengenomen door een groep misdadigers onder leiding van een man met de naam Scalzo. Nadat ze waren gered, hoorden ze dat Liam en Sianadh dood waren. Scalzo en zijn bende waren hiervoor verantwoordelijk.

Imrhien beloofde Ethlinn dat ze de lokatie van de schat bij de Watertrap alleen aan de keizerkoning zou laten weten. Om dit te doen, voegde ze zich bij Muirne en Diarmid en reisde naar Caermelor, de residentie. Onderweg door een wildernis vol gevaren en schoonheid raakten Imrhien en Diarmid per ongeluk gescheiden van de rest van het gezelschap, en van Muirne. Gelukkig ontmoetten ze Doorn, een knappe soldaat, lid van het Broederschap der Dainnan, een groep ridders met onvergelijkbare moed en talenten, en Imrhien werd verliefd.

Na vele avonturen, gevolgd door een verblijf in Rozendal bij Zijden Janet en haar vader, vonden de drie reizigers Muirne weer, veilig en wel. Muirne en haar broer Diarmid vertrokken samen om lid te worden van het leger van de keizerkoning. Er was veel behoefte aan nieuwe rekruten, aangezien rebelse barbaren en kwade geesten zich in de noordelijke streken van Namarre verzamelden, en het erop begon te lijken dat Erith op een oorlog afstevende.

Imrhiens doel was om eerst de eenogige carlin Maeve te bezoeken, in de hoop dat zij haar zou kunnen genezen, en daarna terug te reizen naar Caermelor. Ze was wanhopig toen ze afscheid moest nemen van Doorn. Tot haar verbijstering kuste hij haar op het allerlaatste moment.

En eindelijk, in het dorpje Witdons Rory, werd Imrhiens mismaakte gezicht genezen. En tegelijkertijd kreeg ze haar stem terug.

Twee van haar doelstellingen waren nu verwezenlijkt. Ze had een naam en een gezicht, maar nog altijd geen geheugen.

 


WITDONS RORY


Masker en Spiegel

Koude dag, grijze mist, de heuvel gehuld in wolken Zwarte bomen, ijzige vorst, donker water zonder golven Gouden zon. Oeroude geest, toverheks, midwinter-vrouw Geleerd, verstandig, toverwezen, personificatie van winterkou Silhouet tegen de zon; geweien die wijd uit elkander staan Schuwe herten zijn niet bang, zo lang ze naast haar gaan Verwaaide oude vrouw, haar gezicht is blauw, de wilde dieren


vluchten niet

Vreemde ogen, onmenselijk, wijs - de Coillach Gairm die alles ziet.


LIED VAN DE WINTERHEKS

Het was Nethilmis, de Wolkenmaand.

Sjang-stormen kwamen en gingen, in snel tempo, en werden gevolgd door de wilde stormen van de winter. Ze teisterden het landschap met hun korte, heftige vlagen, ratelden onheilspellend tussen de bijna kale takken, pakten de laatste bladeren en joegen ze met een boosaardig plezier alle kanten op.

Het meisje dat bij de carlin in Witdons Rory een schuilplaats had gevonden, voelde zich herboren. Alles leek zo nieuw, zo vreemd, dat ze zichzelf er telkens opnieuw aan moest herinneren dat de wonderbaarlijke genezing van haar gezicht en stem echt gebeurd was; ze bleef in de spiegel staren, raakte haar prachtige gelaatstrekken, met de nog gevoelige huid, telkens opnieuw aan met haar vingertoppen, en zei steeds weer, tot haar stem barstte: ‘Ik kan praten. Ik kan praten.’

Maar ze merkte dat haar handen bleven bewegen elke keer dat ze sprak.

Rond het onbekende gezicht viel het haar in dikke, zware,goudkleurige golven. Het lamplicht toverde rode lichtjes in de zijden lokken. Of dit alles nu schoonheid was of niet wist ze niet zeker; het was te veel om te bevatten. Ze wist in elk geval zeker dat ze niet langer lelijk was - en op dit ogenblik leek dat het enige dat telde. Maar ze kon niet echt blij zijn, want ze was elk ogenblik bang dat alles haar weer zou worden afgenomen, of dat het allemaal een illusie zou blijken van de spiegel van Maeve. Maar aangezien ze hetzelfde gezicht zag in kalm water en gepolijst messing kon ze in elk geval aan haar nieuwe gezicht wennen, al zag ze het niet als het hare, maar eerder als een soort masker dat haar mismaakte, werkelijke gezicht verborg.

‘Ik wist al voordat je binnen was dat je stom was, meidje,’ zei de carlin, Maeve Eenoog. ‘Je moet me niet onderschatten. Je vingers deden hun best om tekens te vormen, maar het lukte niet. En het was wel duidelijk waarvoor je gekomen was, dus ik heb geen tijd verloren laten gaan. Het heeft geen zin om rond te lummelen als je weet welk werk er gedaan moet worden. Maar het is wél vreemd dat je stem terug is gekomen op het moment dat de oude huid van je gezicht af gleed. Als ik me niet vergis, ben je je stem kwijtgeraakt door een of andere bovennatuurlijke spreuk, terwijl de paradoxis-vergiftiging afkomstig is van een lorraly plant. Heel vreemd. Ik moet dat verder bestuderen. Zorg ondertussen dat je voorlopig niet in de zon komt met je gezicht. De nieuwe huid moet eerst nog wat harder worden, hij is zacht en beschadigt snel.

Tom Coppins zorgt voor mij, nietwaar, Tom?’ De watervlugge jongen die de hele dag het huisje in en uit liep, knikte zijn hoofd met de kaneelkleurige haardos.

‘En hij zal ook voor jou zorgen, meidje. Je moet heel langzaam beginnen met praten, niet te veel ineens. Als je stem wat sterker is, moet je me alles vertellen - heden, verleden en toekomst. En nee, de spiegel is niet betoverd. Kom ervandaan, er schijnt te veel zon door de ruiten. En er komt een sjang aan -en de Coillach weet wat die met je huid zou kunnen doen!’

Er ging geen dag, geen uur, geen moment voorbij zonder dat ze aan Doorn dacht. Het getransformeerde meisje werd geplaagd door hartstochtelijke gedachten. Ze fluisterde zijn naam telkens opnieuw terwijl ze ‘s nachts probeerde in slaap te komen, in de hoop dat ze van hem kon dromen. Maar die hoop was ijdel. Het leek wel alsof hij in haar bloed zat, of zelfs in het merg van haar botten. Telkens weer werd ze afgeleid door beelden van zijn gezicht. Ze vroeg zich af waar hij was, of het goed met hem ging. Het verlangen knaagde aan haar, als een rat in haar binnenste, maar naarmate de tijd verstreek, raakte ze aan de pijn gewend. Uiteindelijk bleef er niets anders van over dan een constante, doffe smart.

Laat op de avond van de derde dag ging de huilende wind van Nethilmis liggen. Maeve zat in haar schommelstoel bij het vuur te doezelen, met een grote geschubde hagedis op schoot. Imrhien zat naar haar spiegelbeeld te kijken bij het licht van een kaars. De vlammen weerspiegelden in haar ogen. Tom Coppins lag opgekruld op zijn matras in een hoek. Het was doodstil, toen ze plotseling een windvlaag hoorden, het yapwieken van grote vleugels boven hun hoofden en een droevige, eenzame kreet.

Maeve schrok wakker en keek op. Ze mompelde iets.

Even later klonk er een zacht geluid buiten, als het geruis van vleugels. Maeve zette de hagedis op het haardkleed en ging de deur opendoen. Er kwam een zwijgend meisje naar binnen, dat in de schaduw bleef staan met de carlin. Haar gezicht was bleek, haar japon en haar lange haren waren gitzwart. Ze droeg een mantel van zwarte veren met witte randen langs de voorkant. Een langwerpige rode edelsteen schitterde op haar voorhoofd, helder als vers bloed. Maeve sprak fluisterend tegen haar, zo zacht dat niemand anders haar kon verstaan, en begon toen potten en verband klaar te zetten op de tafel.

De activiteiten van de carlin waren verborgen in de schemering, buiten de lichtkring van het vuur, maar op een gegeven moment slaakte de nieuwkomer een lange, schrille, onmenselijke kreet, zodat Tom Coppins wakker schrok. Maeve had een gebroken arm gezet, en was nu bezig deze te spalken. Toen ze klaar was, lag het zwanenmeisje bevend in de hoek het verst van het vuur, verborgen onder haar veren mantel.

‘Overal bedden en matrassen,’ mopperde Maeve terwijl ze de gebruikte potten op de tafel liet staan. ‘Volgend jaar moet ik op zoek naar een groter huis.’

‘U geneest ook bovennatuurlijke wezens, vrouwe?’ vroeg Imrhien. Haar stem was nog altijd heel zacht, als het ruisen van de wind door de heide.

‘Stil. Spreek niet zo als er een in de buurt is. Ik genees wie ik genezen kan, voor zover dat in mijn vermogen ligt. Dat is een plicht die bij mijn status hoort - maar er zit nog veel meer aan vast.’ Maeve raakte even de speld op haar schouder aan; deze was van zilver en had de vorm van een mannelijk hert. ‘Carlins zijn niet alleen genezers voor de mensen. De Coillach Gairm beschermt alle wilde dingen, en vooral het wilde hert. Wij die onze kennis van haar hebben gekregen, delen haar streven. Onze eerste plicht is zorgen voor het welzijn van alle wilde wezens. We moeten hen beschermen en genezen - de zorg voor mensen komt op de tweede plaats. Ga nu maar slapen.’

‘Ik heb nog een probleem. U bent machtig - misschien kunt u me helpen. Mijn herinneringen gaan niet verder terug dan een jaar of twee geleden. Ik heb geen verleden.’

‘Ja, ja, ik vermoedde al zoiets. Denk je dat ik me al niet enkele malen achter de oren heb gekrabd over dat probleem? Maar het is een doem die je is opgelegd door iets of iemand met veel meer macht dan de mijne, en ik kan er niets tegen doen. In naam van de Coillach, ga bij die spiegel vandaan en ga je bed in. Je verslijt het ding nog. En kom niet in de buurt van het gevederde meisje; ze is bang van mensen. Dat zijn ze allemaal, en niet zonder reden.’

De hagedis sprong weer op haar schoot zodra ze ging zitten. Ze krauwde wat over de rechtopstaande rugvinnen van het dier terwijl het beest rondjes draaide om een plekje te zoeken.

‘Ik had liever een huisdier met wat minder pantser en wat meer vacht,’ mompelde ze terwijl ze naar het dier keek, ‘maar als ik een kat had, zouden de vogelachtigen niet meer durven komen. Bovendien heeft Vijg me geen keus gelaten. Hij heeft mij uitgekozen.’

Het was moeilijk om stil binnen te blijven zitten in het huis van de carlin, terwijl ze wist dat Doorn in Caermelor was, aan het hof van de keizerkoning. Het getransformeerde meisje zat te popelen om naar de poorten van de residentie te reizen. Daar zou ze zich in ieder geval met enig zelfrespect onder Doorns bewonderaars kunnen begeven. Ze kon in zijn buurt blijven en tegelijkertijd zou ze de missie kunnen volbrengen die ze zichzelf in Gilvaris Tarv had opgelegd: om de keizerkoning op de hoogte te stellen van het bestaan van deze grote schat, en hopelijk een aanzet te geven tot een reactie van zijn kant die de mannen die Sianadh, Liam en de andere dapperen van hun expeditie vermoord hadden uiteindelijk zou afstraffen.

Maeve liet zich echter niet vermurwen.

‘Je blijft hier tot je helemaal genezen bent. Denk je soms dat ik mijn goede werk wil laten vernietigen? Ga zitten; je lijkt wel een veulen dat voor het eerst een bit proeft. Zelfs Vijg wordt zenuwachtig van je!’ De hagedis, die bij het vuur lag te soezen, slaagde erin zijn opwinding listig verborgen te houden. In de schaduw bewoog het zwanenmeisje zich met een zucht.

Drie dagen werden vijf, en toen zes. Het weer veranderde nogmaals en de storm sloeg met geweld tegen de mur/n van het huisje.

Iedere nacht verscheen er een handige kleine bruney, die uit het niets leek op te duiken op het moment dat hij dacht dat het hele huishouden sliep. Het wezen deed met verbazingwekkende snelheid, stilte en efficiëntie al het huishoudelijk werk in de beide kamers van het huisje. Maeve had het meisje opgedragen te doen alsof ze sliep als ze toevallig wakker mocht worden en het wezen zag. De bruney droeg rafelige kleertjes en kapotte, afgesleten laarsjes. Zodra hij klaar was met het werk, dronk hij de melk die voor hem was klaargezet, at het stukje haverkoek en verdween weer, waarbij hij het huishouden schrikbarend netjes achterliet.

Tom Coppins, de stille jongen met de grote donkere ogen, was zowel de boodschapper als de leerling van de carlin. Hij deed boodschappen en andere zaken waarvoor hij het huis uit moest, hielp haar met het samenstellen van drankjes of het behandelen van de diverse kwalen en klachten van de vele mensen die dagelijks aan de deur stonden: alles van koudvuur en kinkhoest tot boterkarnen waarin de boter niet wilde ‘opkomen’, een uitgedroogde koe, of wratten. Iemand kwam om een liefdesdrank vragen, maar vertrok met lege handen en een paar oren die nog nasuisden van de lange, scherpe monoloog vol adviezen die Maeve had afgestoken. Van tijd tot tijd ging Maeve naar buiten, naar de plek waar ze haar staf had geplant. Ze kwam dan weer binnen met bladeren of fruit die ze eraf had geplukt - sterke medicijnen. Soms trok ze het bos in en bleef dan uren weg.

Steeds vaker stond de carlin Imrhien toe om haar stem te gebruiken; het was opwindend om zo vrijuit te kunnen praten; het was een verrukkelijk gevoel, alsof haar spraak een vogel was die eindelijk was vrijgelaten uit een ijzeren kooi. Stukje bij beetje vertelde ze haar verhaal, waarbij ze haar passie voor Doorn zorgvuldig verborgen hield - uit zelfbescherming, of misschien zelfs uit schaamte omdat ze zo snel en als een blok voor hem gevallen was.

Toen het verhaal ten einde was, ging de oude vrouw achterover zitten in haar schommelstoel, zonder op te houden met breien (‘Ik ben graag met mijn handen bezig,’ had ze gezegd. ‘En bovendien vinden de meeste mensen het prettig om een oude vrouw te zien die gezellig zit te breien. Niet dat mijn naalden zo onschuldig zijn, overigens.’)

‘Het is een interessant verhaal,’ zei Maeve, ‘ook al heb je een deel weggelaten.’ Haar patiënte voelde dat ze bloosde. Maeves opmerkzaamheid was onrustbarend. ‘Dus je hebt nog altijd drie wensen? Klopt dat? Zo gaat het meestal - yan, tan, tethera. Nee, je hoeft geen antwoord te geven. Je wilt een geschiedenis, een familie. Meer dan dat - ik zie het in je ogen. Maar bedenk wel, dat er waarheid schuilt in het oude gezegde: wees voorzichtig met wat je wenst, want…’

‘Want wat?’

‘Want je zou het weieens kunnen krijgen.’

De carlin maakte haar toer af en draaide het breiwerk om in haar handen.

‘Luister goed,’ ging ze verder. ‘Ik weet niet wie je bent, of hoe je je herinneringen terug kunt krijgen, maar ik weet wel dat dit huis de afgelopen vijf dagen in de gaten gehouden is.’

‘In de gaten gehouden? Hoe bedoelt u?’

‘Ik bedoel dat we bespioneerd worden door spionnen die niet weten dat ik hen doorheb. En aangezien dit pas begonnen is op de dag dat jij hier aankwam, neem ik aan dat ze het op jou gemunt hebben. Niemand kan mijn deur in zonder een uitdrukkelijke uitnodiging van mijn kant, en iedereen weet dat. En daarom denk ik dat deze spionnen wachten tot jij naar buiten komt. Wat denk je daarvan? Zijn het vrienden van je, die je willen beschermen, of vijanden?’

Imrhien had het gevoel alsof iemand een emmer ijskoud water over haar had uitgestort. Alles wat er gebeurd was sinds haar aankomst in het huis van de carlin had alle gedachten aan haar achtervolgers naar de achtergrond gedrongen. Nu kwam haar recente verleden in één klap weer boven. De spionnen zouden volgelingen van de tovenaar kunnen zijn, die charlatan Korguth de Jakhals wiens reputatie ze zo beschadigd had. Maar het was waarschijnlijker dat het mannen van Scalzo waren, die er op de een of andere manier in geslaagd waren haar tot hier te traceren. Iemand had haar weten te volgen tot aan het huis van de carlin! Als ze zo ver gekomen waren, dwars door heel Eldaraigne, om haar te zoeken, of als ze via een boodschapper bericht hadden gestuurd naar medestanders in Caermelor, of zelfs in de herberg ‘De Leeuw en de Kroon’, dan was het wel duidelijk dat ze haar kostte wat het kost te pakken wilden krijgen voordat ze de keizerkoning kon bereiken om hem te vertellen waar de Watertrap zich precies bevond. Er dreigde gevaar. Deze mannen waren bereid om tot het uiterste te gaan om te voorkomen dat zij de residentie zou bereiken.

De carlin zat haar aandachtig aan te kijken.

‘Wat denk je van deze spionnen? Wees voorzichtig met je antwoord. Een verkeerde beslissing zou weieens heel akelige gevolgen voor je kunnen hebben. Wat er nu gebeurt hangt af van je antwoord. Je hebt pas kortgeleden geleerd je tong te gebruiken. Gebruik hem verstandig.’

‘Ik denk dat het slechte mannen zijn,’ zei het meisje langzaam. ‘Mannen die me kwaad willen doen: rovers, leden van de bende van een man met de naam Scalzo, in Gilvaris Tarv, die mijn vrienden vermoord hebben. Ze willen voorkomen dat ik het hof bereik.’

‘Dat zou best eens het geval kunnen zijn. Ik ben niet in de positie om daar een oordeel over te kunnen geven. Maar als het waar is, dan is het gevaarlijk voor je om zonder bescherming te vertrekken. Met die gedachte in mijn achterhoofd had ik mijn patiënte Whithiue al gevraagd of zij jou haar verenmantel zou willen lenen, zodat je in de gedaante van een zwaan hier weg zou kunnen vliegen en daarna de mantel weer terug zou kunnen sturen. Natuurlijk wilde ze daar niets van weten, maar het was de moeite van het proberen waard - zij en haar volk zijn mij nogal wat schuldig. Maar ik heb een ander plan. Als degenen die ons in de gaten houden jouw vijanden zijn, zullen ze je herkennen aan je naam en je haren. Mijn advies is dat je uiteindelijk niet als Imrhien Goudhaar naar de residentie vertrekt, maar als iemand anders.’

De naalden tikten. Een bol wol rolde af en viel. De hagedis keek ernaar met de blik van een dier wiens jachtinstinct in bedwang werd gehouden door een overweldigende verveling.

‘Mijn naam veranderen?’

‘Nou ja, het is niet eens je echte naam, of wel soms? Het is slechts de naam die men je gegeven heeft. De ene naam is net zo goed als de andere. Als de tijd rijp is, zal ik wel iets voor je verzinnen. Maar je kunt absoluut niet aan het hof verschijnen met die haren van je zonder dat je opvalt. Heb je er enig idee van, meidje, hoe zelden de Talith nog bij de Coillach gezien worden? Er is er slechts één aan het hof - Maiwenna, een nicht van de lang geleden uitgestorven koninklijke familie van Avlantia. In deze landen zijn er zo weinig mensen met jouw haarkleur dat ze altijd opvallen. Feohrkind-edelen kunnen hun haren wassen in de brouwsels van carlins, tovenaars en ververs zoveel ze willen, maar ze kunnen nooit het echte Talith goud imiteren. Hun gebleekte hoofden zien eruit als stro. Nee, als je onopgemerkt wilt blijven, zul je iets aan de kleur van je haren moeten doen, en aan je naam. En het best kun je doen alsof je pas weduwe geworden bent, zodat je een excuus hebt om je gezicht te verbergen.’

‘U zult het wel weten,’ zei Imrhien langzaam met haar fluisterende stem. ‘Ik heb geen idee hoe het leven aan het hof van de keizerkoning eruitziet. Maar wie zou nu mijn huidige gezicht kunnen herkennen?’

‘Iemand uit je verleden misschien.’

‘Maar dat zou fantastisch zijn! Ik zou mijn eigen mensen terug kunnen vinden en ontdekken wie ik ben!’

‘Dat hoeft niet. Wie heeft je bijvoorbeeld achtergelaten om te sterven in de regen, in een struik Hedera paradoxis? Niet iemand die het beste met je voorhad. Het is veiliger om onbekend te blijven, in elk geval tot je je boodschap aan de keizerkoning hebt gegeven. En als je het Zijne Majesteit zelf niet kunt vertellen, kun je ook Tamlain Conmor, de leider van de Dainnan, of waarachtige Thomas Learmont, de koninklijke bard, in vertrouwen nemen. Dit zijn de meest vertrouwde adviseurs van de keizerkoning, en ze zijn dat vertrouwen meer waard dan welke man in Erith ook.

En als het je lukt om mijn huisje te verlaten zonder dat je opvalt, en je het hof weet te bereiken, dan wacht je ongetwijfeld een rijke beloning, dat snap je wel. Met goud kun je veiligheid kopen, of in elk geval een beperkte mate van veiligheid. Als alles achter de rug is en je werk is gedaan, dan is het nog vroeg genoeg om te beslissen of je de weduwensluier af wilt leggen en alle risico’s wilt aanvaarden die je als Imrhien Goudhaar zou kunnen lopen.’

‘Wat u zegt is verstandig,’ gaf het meisje toe.

‘Natuurlijk is het verstandig. En als jij je verstand had kunnen gebruiken, zou je het zelf bedacht hebben, maar ik neem aan dat het jouwe in die spiegel is gevallen. Weet je trouwens dat je met een vreemd accent spreekt?’

‘O, ja? Ik neem aan dat het Talith is.’

‘Nee. Het is een dialect dat ik nog nooit eerder heb gehoord.’

‘Ben ik dan een van de Faêran? Ze zeggen dat die het eeuwige leven hebben…’

De carlin lachte kakelend, als een echte heks. ‘Nee, je bent zeker geen lid van het Schone Volk. Niet dat ik er ooit een gezien heb, maar ik voel in jou geen spoor van de kracht van gramarye. Als dat wel zo was, zou je het zelf wel weten. Je bent even sterfelijk als de vogels, de dieren en de lorraly mensen. Geen enkel lid van het Schone Volk zou zichzelf zo in de nesten kunnen werken als jij. Maar je manier van spreken is anders dan waar dan ook in de koninkrijken van Erith. Je accent is volslagen onbekend.’

‘De Ringstorm die rond de rand van de wereld ligt - ligt daar nog iets achter?’

‘Ik zal je iets vertellen over onze wereld. Er zijn mensen die zeggen dat het geen halve bol is, maar een hele, met de Ringstorm rond het midden, zodat Erith is afgesloten van de noordelijke helft. Daarom heeft de wereld ook twee namen, “Erith” voor de bekende landen, en “Aia” voor de drie gebieden bij elkaar: de bekende landen, de onbekende gebieden aan de noordzijde van de Ringstorm, en het Schone Rijk. Van die drie gebieden is alleen Erith open voor ons. Veel mensen zijn het Schone Rijk vergeten. Sommigen zeggen dat het nooit heeft bestaan. Mensen geloven wat ze kunnen zien. Bovendien wordt algemeen geloofd dat er niets voorbij de Ringstorm ligt, dat die het einde yan de wereld aangeeft en dat we in een ravijn zullen vallen als we proberen er voorbij te komen.’

‘Misschien is er een pad door de Ringstorm.’

‘Misschien. Veel mensen hebben geprobeerd dat te vinden. De sjang-winden en de stormen van de wereld zijn te sterk voor zeeschepen. De randen van de Ringstorm liggen bezaaid met vergane schepen.’

‘Misschien is er een manier om vanaf de andere kant naar Erith te komen, uit een land aan de andere kant waar de mensen een andere taal spreken…’

‘Dat is te veel speculatie. Laten we ons voorlopig maar concentreren op onze huidige situatie.’

‘Prima! Vrouwe Maeve, ik maak me zorgen om uw veiligheid. Als ik vermomd vertrek, zullen de spionnen denken dat Imrhien Goudhaar nog binnen zit en zullen ze blijven spioneren tot ze het zat worden en uw huisje aanvallen.’

‘Dat zou best eens kunnen.’ Maeve tikte bedachtzaam met haar breipen tegen haar oor. ‘Aha, maar als ze denken dat ze Imrhien Goudhaar zien vertrekken, haar volgen en ontdekken dat het een list was, zullen ze zich terughaasten naar dit huis, haar niet vinden, en denken dat ze ontsnapt is terwijl ze even niet keken. Wat op een bepaalde manier natuurlijk ook zo is. Een goed plan - nee, geen vragen, alles zal je binnenkort duidelijk worden. Ondertussen zal ik Tom maar eens wakker maken; hij moet het een en ander voor me doen in Caermelor. We zullen geld nodig hebben voor onze plannen. Hoeveel heb je?’

‘Vrouwe, ik moet me nederig verontschuldigen. Uw woorden doen mij eraan denken dat ik u nog betaling schuldig ben voor uw genezing, mijn onderdak en het voedsel dat u me verstrekt. Wat is uw prijs?’

‘Mijn prijs,’ zei de carlin, met een doordringende blik uit haar ene, schitterende oog, ‘is zoveel als mijn klanten bereid zijn te betalen.’

‘Wat u me gegeven hebt, is te kostbaar om in geld uit te drukken - het is meer waard dan alle schatten in de wereld.’

‘Heb ik het je gegeven, of behoorde het jou al rechtens toe? Wees niet te dankbaar voordat je een maancyclus of twee met je nieuwe uiterlijk hebt rondgelopen. Pas dan zul je weten of je gelukkig bent met de verandering.’

‘Natuurlijk zal ik gelukkig zijn, hoe zou het anders kunnen?’

‘Ha! Geluk is slechts het verschil tussen de verwachting en de werkelijkheid. Het maakt zich niet druk over wat je bezit - het gaat erom hoe tevreden je bent met wat je hebt.’

Imrhien had haar leren buideltje gepakt. Ze had de parels in de kist van Zijden Janet achtergelaten; de robijn had ze aan Diarmid en Muirne gegeven, maar ze had nog twee edelstenen en de paar gouden munten die ze had kunnen redden toen ze de karavaan was ontvlucht. Ze legde de hele, glanzende inhoud van de buidel voor de carlin neer.

‘Meer heb ik niet. Neem het maar.’

Maeve Eenoog wierp haar hoofd in haar nek en lachte.

‘Mijn lieve kind,’ zei ze, ‘je zult je nooit kunnen redden in de grote boze buitenwereld als je dit soort dingen blijft doen. En hoe denk je de stad te kunnen bereiken zonder geld? Deze neem ik.’ Ze leunde voorover en pakte de saffier. ‘De modder van de Vuurberg is prijzig. En blauw is de kleur van mijn gezelschap, de winterse kleur van hoge gletsjers en het koude water onder de hemel. Laat die smaragd ook maar liggen - die is meer waard, en we zullen hem goed kunnen verkopen. Het geld kunnen we gebruiken voor de zaken die Tom voor je zal aanschaffen in Caermelor. Maar stop die soevereinen en dubloenen en dat zilvergeld maar weer weg. Misschien heb je die later nog nodig. En wees voorzichtig met het tonen van je rijkdom. Gelukkig ben ik te vertrouwen, maar niet alle mensen zijn zo eerlijk als Maeve Eenoog!’

Haar dikke bos spierwit haar leek te knetteren als een verlaten kraaiennest in de vorst - haar gast had zo het vermoeden dat er een of ander huisdiertje in die haardos woonde - en ze leunde gniffelend achterover in haar stoel. De naalden begonnen weer te tikken.

‘Zoals iedere echte Talith heb je donkere wenkbrauwen en wimpers, dus daar hoef ik niets aan te veranderen. Welke kleur haar wil je? Zwart? Bruin?’

‘Rood.’

‘Dat is een slimme keuze. Niemand zou geloven dat iemand er vrijwillig voor zou kiezen om Ertishe rode haren te hebben. Iedereen zal dus aannemen dat je echt uit Finvarna komt. Ik neem aan dat je het niet erg vindt als het hele hof je met minachting zal behandelen, alsof je een barbaar bent?’

‘Ik heb genoeg van minachting! Ik heb zoveel ontvangen dat ik er voor de komende twintig levens genoeg aan heb! Dan maar niet rood. Welke haarkleuren zijn in de mode aan het hof?’

‘Zwart, of strogeel. Alleen de Ijsmannen aan het hof hebben zoutkleurig haar, dat niet goed reageert op verfstoffen. Bovendien is het een trots ras, dus ze willen hun haren ook niet verven.’

‘Dan moet het dus maar zwart worden. Maar ik zal niet lang aan het hof zijn - alleen lang genoeg om mijn boodschap af te geven en dan ga ik weer.’

En lang genoeg om iemand te vinden.

‘Wees daar maar niet zo zeker van. Het kan zijn dat je moet wachten voordat de keizerkoning je kan ontvangen. Hij heeft het druk, vooral nu het in het noorden zo vreemd onrustig is. Als onbekende ben je niet belangrijk, dus zullen ze je laten wachten - weken, als het moet. Zelfs het feit dat ik je voor de gelegenheid zal uitdossen als een rijke vrouw zal daar niets aan kunnen veranderen. Als je veilig in Caermelor aan kunt komen en toestemming weet te krijgen om de poorten van het paleis te betreden, zul je daarna waarschijnlijk lang moeten wachten. En als je dan uiteindelijk met de keizerkoning gesproken hebt, zullen ze je verhaal willen verifiëren. Misschien zullen ze je vragen om hen naar de schat te brengen.’

De carlin liet haar handwerk even rusten en hield het omhoog zodat ze het beter kon bekijken. ‘Een afkanten, een recht, een averecht,’ mompelde ze raadselachtig. Peinzend liet ze het werk op haar schoot zakken. ‘Dus je zult een naam nodig hebben.’ Ze neuriede een wijsje. ‘Ik heb het! “Rohain”. Het klinkt een beetje Severnessisch, maar het past wel bij je. En je moet zeggen dat je van een verre, vrij onbekende plek komt, zodat er weinig kans is dat je iemand tegenkomt uit het gebied waar je zegt vandaan te komen, die je zou kunnen verraden. De Eilanden van Droefenis net voor de kust van Severnesse zijn daar heel geschikt voor - het is een treurig gebied, dat men zoveel mogelijk probeert te vermijden. Tarrenys is een oude familienaam uit die regio. Ja, dat is het. Ha! Rohain Tarrenys zul je heten. Neem maar afscheid van Imrhien Goudhaar, Vrouwe Rohain van Droefenis.’

‘Moet ik me als een dame voordoen? Maar ik weet helemaal niet hoe de edelen zich dienen te gedragen. Ze zullen me vast ontmaskeren.’

‘Ik denk dat je je eigen sluwheid onderschat. Luister. Als een boerenvrouw bij het paleis aankomt en verhalen ophangt over een grote schat, dan is haar leven in gevaar. Er zijn lieden aan het hof die niet de scrupules hebben van een hertog van Ercildoune of Roxburgh - lieden die het nieuws zelf willen mededelen en die daarom de werkelijke boodschapper zullen vermoorden. Het is zelfs mogelijk dat een gewone burger de kans niet krijgt om met de hertogen te spreken voordat ze mej: een paar centen wordt weggestuurd, waarna ze zal worden gevolgd en misschien wel overvallen en vermoord. Maar met een edelvrouwe moet je voorzichtiger te werk gaan.’

‘Wie van de hovelingen zou zo laag en lafhartig kunnen zijn?’

‘Dat zul je vanzelf wel merken,’ zei Maeve kort. Ze veranderde van onderwerp. ‘Heb je een sterke amulet, om je onderweg te beschermen?’

‘Ik heb een natuurlijk doorboorde steen, die me door Ethlinn is gegeven.’

‘Dat is een goede talisman,’ zei de carlin, terwijl ze haar ene oog dichtkneep om hem van dichterbij te bekijken. ‘Je kunt hem nog wel eens nodig hebben. Er zwerven de laatste tijd heel wat kwaadaardige wezens rond. Je hebt ongetwijfeld al gehoord dat een van de bandietenleiders in Namarre zo sterk is geworden dat hij bovennatuurlijke wezens heeft aangetrokken in zijn legers. En niemand kan ontkennen dat er een bovennatuurlijke lokroep, onhoorbaar voor stervelingen, vanuit het noorden komt. Kwaadaardige geesten trekken het land door, aangetrokken door deze roep. Met een leger van barbaarse bandieten, geholpen door bovennatuurlijke hordes, is een tovenaar die machtig genoeg is om het kwade volk te kunnen roepen op zichzelf al een tegenstander om rekening mee te houden. Er wordt gezegd dat een dergelijke macht een goede kans heeft om het keizerrijk omver te werpen en de macht te grijpen in heel Erith. Als dat gebeurt, zullen alle landen in chaos worden gestort. Het zou het einde zijn van de lange jaren van vrede die we gekend hebben.’

Het luisterende meisje voelde een ijskoude rilling over haar rug glijden.

‘We leven in roerige tijden,’ ging de carlin hoofdschuddend verder. ‘Zelfs wezens die zich al vele generaties lang niet vertoond hebben aan de mensheid zijn de afgelopen tijd weer te voorschijn gekomen. Ik hoorde nog maar kortgeleden het gerucht dat zelfs Yallery Brown weer gezien is.’

Ze gaf de steen terug aan het meisje.

‘Wie of wat is dat?’ vroeg deze, terwijl ze de amulet onder haar kleding stopte.

‘Yallery Brown? Een van de kwaadaardigste wezens die ooit hebben bestaan of nog bestaan - zo kwaadaardig dat het zelfs gevaarlijk is om vriendschap met hem te sluiten. Heb je dan nog nooit het verhaal gehoord van de vervloekte Harry Millbeck, de broer van de overgrootvader van de burgemeester van Rig-spindle?’

‘Ik heb veel verhalen gehoord, maar dit ken ik niet. Wilt u het vertellen?’

‘Harry was een boerenknecht,’ zei Maeve. ‘En op een zondagmorgen, lang, lang geleden, liep hij van zijn werk naar huis, over velden en weiden vol paardenbloemen en madeliefjes, toen hij plotseling een heftig gejammer hoorde, als het huilen van een verdwaald kind. Hij keek om zich heen waar het geluid vandaan kwam, en ontdekte uiteindelijk dat de bron van het gejammer onder een steen lag, een grote, platte steen die half begraven was onder de aarde en een wirwar van onkruid. Die steen was zo bekend in het gebied dat men hem een naam had gegeven. Sinds mensenheugenis werd hij de “Vreemdelingensteen” genoemd, en werd hij gemeden door de mensen.

Harry werd plotseling ontzettend bang. Ondertussen was het gekrijs echter overgegaan in een zacht, klaaglijk gejammer, en aangezien Harry een teerhartig man was, kon hij zichzelf er niet toe zetten om door te lopen zonder hulp te bieden. Het zou best eens een kind kunnen zijn dat in de problemen zat. Met de nodige moeite wist hij de Vreemdelingensteen omhoog te tillen, en daaronder zag hij een klein wezentje, niet veel groter dan een kind. Het was echter geen kind - integendeel, het wezen zag eruit als iets dat bovennatuurlijk oud was, geheel gerimpeld en met haren die zo lang waren dat hij er helemaal in verward leek. Zijn haar en baard waren geel als paardenbloemen en zacht als distelpluis. Het gezicht, dat pokdalig was als een lavasteen, was donkerbruin. Midden in het gezicht zaten twee sluwe oogjes, als zwarte krentjes. Het wezen leek eerst nogal beduusd te zijn van zijn plotselinge vrijheid, maar reageerde toen opgetogen.

“Harry, je bent een goed mens,” piepte het.

Dat ding weet hoe ik heet. Het is vast een boeman, dacht Harry bij zichzelf, en hij tikte beleefd tegen zijn pet in een poging om zijn angst te verbergen.

“Nee, nee,” zei het kleine ding onmiddellijk. “Ik ben geen boeman, maar je kunt me maar beter niet vragen wat ik wel ben. Hoe dan ook, je hebt me een grotere dienst bewezen dan je kunt beseffen, dus ik ben je goed gezind.”

Harry huiverde en zijn knieën knikten toen hij besefte dat het bovennatuurlijke wezen zijn onuitgesproken gedachten kon lezen, maar hij vermande zich.

“En nu zal ik je een geschenk geven,” zei het wezen. “Wat zou je willen hebben: een sterke, knappe vrouw, of een pot vol goud?”

“Ik heb aan geen van beide behoefte, eerwaarde,” zei Harry zo beleefd als hij maar kon. “Maar mijn rug en schouders doen altijd pijn. Het werk op de boerderij is te zwaar voor mij, en ik zou u dankbaar zijn als u me kon helpen.”

“Hoor eens, ik wil niet bedankt worden,” zei het mannetje met een boze grimas. “Ik zal met alle plezier je werk voor je doen, maar als je het waagt me te bedanken, steek ik nooit meer een vinger uit om je te helpen. Als je me nodig hebt, roep dan: “Yallery Brown, kom uit de aarde om mij te helpen”, en dan kom ik meteen.” En na die woorden pakte het wezentje een uitgebloeide paardenbloem, blies de zaadjes in Harry’s gezicht, en verdween.

De volgende ochtend kon Harry niet geloven dat hij het echt had meegemaakt. Hij nam aan dat hij alles gedroomd moest hebben. Hij liep naar de boerderij, zoals iedere dag, maar toen hij aankwam, ontdekte hij dat al zijn werk al was gedaan en dat hij geen vinger meer hoefde uit te steken. De volgende dag gebeurde precies hetzelfde en dat ging zo dagen achtereen door. Hoeveel werk men Harry ook opdroeg, Yallery Brown had het in een oogwenk gedaan.

Eerst dacht de jongen dat hij dus voortaan zo lui als een edelman kon leven, maar na enige tijd ontdekte hij dat het misschien weieens niet zo gunstig kon uitpakken, want steeds als zijn werk gedaan was, werd tegelijkertijd het werk van alle anderen ongedaan gemaakt of vernield. Na enige tijd zag een aantal van zijn medearbeiders hoe Yallery Brown midden in de nacht aan het werk was, en ze beschuldigden Harry ervan dat hij het wezen had opgeroepen. En ze bleven hem beschuldigen en uitschelden, en klaagden over hem bij de boer.

“Ik zal zorgen dat er een einde aan komt,” zei Harry tegen zichzelf. “Ik zal mijn werk voortaan zelf doen, zodat ik Yallery Brown niets meer schuldig ben.”

Maar hoe vroeg hij ook op zijn werk verscheen, altijd waren al zijn klussen al uitgevoerd voordat hij aankwam. Bovendien kon hij geen enkel stuk gereedschap en geen enkel werktuig meer vasthouden; de spade gleed uit zijn hand, de ploeg ging er alleen vandoor, de schoffel ontweek hem. De andere mannen zagen hoe Harry probeerde hun werk voor hen te doen, maar hoe hij het ook probeerde, het lukte hem niet. Alles ging mis, en ze beschuldigden hem ervan dat hij er expres een rommeltje van maakte.

Uiteindelijk hadden de mannen zo vaak over hem geklaagd dat de boer hem ontsloeg, en Harry liep razend van woede weg, spinnijdig over de manier waarop Yallery Brown hem had behandeld. Al snel wist iedereen in de wijde omgeving dat Harry Millbeck een onruststoker was, en niemand wilde hem meer in dienst nemen. Nu Harry geen werk meer had, leidde hij een ellendig leven. “Ik moet zorgen dat ik van dat kwaadaardige wezen af kom,” gromde hij in zichzelf, “anders kan ik straks alleen nog met bedelen aan de kost komen.” Hij ging dus naar het veld en riep: “Yallery Brown, kom uit de aarde om mij te helpen!”

Nauwelijks had hij de woorden uitgesproken of iets kneep hem van achteren in de kuit. En daar stond het kleine ding met zijn felgele haren, zijn gerimpelde bruine snoet en de sluwe krentenoogjes. Harry priemde met zijn vinger naar het wezentje en

riep: “Je hebt me een ellendige streek geleverd in plaats van me te belonen. Ik zal je dankbaar zijn als je verdwijnt en me toestaat om normaal te werken!”

Toen hij dit hoorde gierde Yallery Brown van het lachen, en hij piepte: “Je hebt me bedankt, stomme sterveling! Je hebt me bedankt, terwijl ik je nog zo gewaarschuwd had om dat niet te doen!”

Nijdig riep Harry uit: “Ik wil niets meer met je te maken hebben! Aan hulp als de jouwe heb ik helemaal niets! Vanaf vandaag wil ik geen hulp meer van jou!”

“En dat krijg je ook niet meer,” zei Yallery Brown, “maar als ik niet kan helpen, dan zal ik hinderen.” Het wezentje begon wild draaiend om Harry heen te dansen, terwijl het zong:

Hoe je ook werkt, je kunt het net zo goed laten Wat je ook doet, het zal je niet baten De pech en ellende die raak je nooit kwijt Omdat je Yallery Brown van zijn steen hebt bevrijd.

Terwijl het wezen zong, draaide het pirouettes. De boterbloem-gele lokken en baard wervelden rond, totdat het precies op het ronde bloemhoofd van een paardenbloem leek. Uiteindelijk leek het te gaan pluizen, waarna de hele donzige bol uiteenwaaide. Dat was de laatste keer dat Harry Yallery Brown daadwerkelijk zag.

Maar hij was zich de rest van zijn leven bewust van de aanwezigheid van het kwaadaardige wezentje; hij voelde hoe het hem dwarszat, wat hij ook probeerde te doen. Na die tijd ging er niets meer goed voor die arme Harry Millbeck. Hoe hard hij ook werkte, hij verdiende nooit een stuiver, en alles wat hij aanraakte ging verkeerd. Tot de dag van zijn dood bleef Yallery Brown hem pesten, en bleef het liedje van het wezen in zijn hoofd rondtollen: “De pech en ellende die raak je nooit kwijt, omdat je Yallery Brown van zijn steen hebt bevrijd.’”

‘Dat is ontzettend oneerlijk!’ riep het luisterende meisje. ‘Ja,’ zei Maeve. ‘Zo gaat dat met kwade geesten, en dit is wel een van de meest kwaadaardige.’

De carlin gaf Tom Coppins een lange lijst gedetailleerde instructies mee, waarna de jongen op zijn pony naar Caermelor vertrok. Drie dagen later kwam hij terug, beladen met pakjes.

‘Hoe komt het dat je zo lang weggebleven bent?’ zei Maeve ongeduldig.

‘Ik moest afdingen.’

‘Hmm. Ik hoop dat je die bedriegers van kooplui een oor aan hebt kunnen naaien. Hoeveel heeft de smaragd opgebracht?’

‘Acht dukaten, acht schellingen en acht centen.’

‘En wat heb je gekocht?’

‘Schoenen, kleding en sieraden, zoals u gevraagd had, en ik heb een koets gehuurd die op de afgesproken tijd op de afgesproken plaats zal zijn.’

‘Mooi. Hou een halve kroon voor jezelf en geef de rest aan vrouwe Rohain van Droefenis.’

Tom Coppins was eraan gewend om zonder vragen te stellen allerlei vreemde gebeurtenissen te accepteren. Het feit dat een goudharig monster de hut in was gekomen en tot iets geheel anders was getransformeerd, was niet vreemder dan veel andere dingen die hij in de hut van Maeve had zien gebeuren. Hij hield met onwrikbare trouw van de oude carlin - en wat zij nodig had, wat zij van hem vroeg, deed hij zonder vragen te stellen. Hij was slim en had een warm hart. In de lange tijd die hij al voor Maeve werkte, had hij geleerd verder te kijken dan haar uiterlijk, zodat hij meer zag dan de simpele oude vrouw die ze voor anderen leek te zijn. Hij had de werkelijke waardigheid en macht van de oude vrouw mogen aanschouwen.

Die nacht waste Tom Imrhien-Rohains haren met een spoeling van ijzerwilg. Hij masseerde een dikke brij van gestampte, geweekte iriswortel in haar haren en spoelde het weer na met het loogmiddel, precies zoals Janet dat in de vallei van de rozen met het haar van Diarmid had gedaan. Het zwartharige meisje schudde haar haren los bij het vuur.

De ogen van het zwanenmeisje schitterden in de duisternis. Maeve bracht voedsel voor het toverwezen in menselijke vorm en sprak met haar in een vreemde taal, op fluisterende toon.

De volgende ochtend, op het tijdstip van utha, vertrok het to-vermeisje. Voordat ze vertrok zag Imrhien-Rohain haar in de deuropening staan, met haar bleke gezicht en slanke armen schitterend wit tegen de achtergrond van haar mantel en haren. Het prachtige wezen gaf Maeve een enkele zwarte veer. Toen gleed ze voorbij de deurpost en verdween. Een ogenblik later hoorden ze een machtig geruis en zagen ze donkere vleugels over het dak glijden. Er klonk een klaaglijke, treurige roep die van ergens ver weg werd beantwoord.

Maeve stond in de deuropening en keek naar de lucht.

‘Ze gaat terug naar haar groep, ergens bij een afgelegen bergmeer,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ze kon er niet langer tegen om opgesloten te zijn. De vleugel is nog niet echt genezen, en misschien dat ze zo af en toe nog terug zal komen voor verdere behandeling, tot de breuk echt geheeld is. Ze weten me altijd te vinden, waar ik ook heen zwerf. En ik moet binnenkort weer vertrekken - ik ben hier al lang genoeg gebleven, en het is bijna Im-brol.’

Ze keek even peinzend naar de lange zwarte veer, waarna ze hem in een stuk linnen wikkelde.

‘Nog maar zestien dagen voor de laatste dag van het jaar, de belangrijkste dag van allemaal - de Dag van de Kleine Zon. Er is nog veel te doen.’

Ze keek met haar vurige oog naar haar tweede logee. ‘Neem deze zwanenveer mee. De toverzwanen geven vaak een veer als betaling. Als de eigenaar van de veer in nood is, is de zwaan gebonden om te helpen, maar het werkt maar één keer. Haar roepnaam, die slechts zo lang geldig is als de bitterbynde duurt, is Whithiue. Dit is een kostbaar geschenk.’

Een bitterbynde. Imrhien-Rohain herinnerde zich die term nog uit haar tijd in het Huis der Stormrijders. Het huwelijk van de dochter des huizes, Persefonae, was al voor haar geregeld op de dag dat ze was geboren. Het was een dwingende eed, die je ook tegen je wil kon worden opgelegd. Op het verbreken ervan stonden zware, bittere straffen, en de voorwaarden die golden voor het ontbinden van de overeenkomst waren over het algemeen moeilijk uitvoerbaar, zo niet onmogelijk. Dat was een bitterbynde. Het zwanenmeisje was in dit geval dus verplicht om degene die de veer vasthield en haar naam riep te hulp te komen.

‘Welnu,’ zei Maeve ernstig, terwijl ze het linnen pakketje in Imrhien-Rohains hand drukte. ‘Het is tijd om te vertrekken.’

Zo kwam het dat op de vijftiende dag van Nethilmis, net voor de eerste tekenen van de ochtend, een in een mantel gehuld figuurtje, met een grote capuchon, op een dameszadel bij Maeves huis vandaan reed. Er hingen witte sterren aan het latwerk van de zwarte hemel, en de groene ster van het zuiden hing er als een glimmend blad tussen. De amazone zat onzeker in het zadel en keek onophoudelijk van links naar rechts. De lange rokken raakten telkens verward in de stijgbeugels, maar de dame leek haast te hebben en bleef haar pony aansporen. Niet ver van het huis van de carlin sprongen donkere figuurtjes tussen de bomen vandaan toen het paard voorbijgaloppeerde. De ruiter keek achterom en zwaaide toen met een verbazingwekkende handigheid zijn been over de rug van het dier, slaakte een schrille kreet en schoot naar voren. Terwijl de hoeven van de pony kletterend op het pad neerdaalden, renden anderen tussen de bomen door en kwamen terug op het pad met paarden met omwikkelde hoeven. Al snel gingen ze in volle galop achter de pony aan.

De pony was weliswaar sneller dan zijn soortgenoten, maar kon de paarden met hun veel langere benen niet lang voorblijven. Het leek echter lange tijd alsof de achtervolgers helemaal niet van plan waren de pony in te halen. Ze leken hun prooi te volgen en hun tijd af te wachten. Plotseling was er een bocht in de weg en moesten ze zo scherp inhouden dat hun dieren steigerden en verontwaardigd begonnen te hinniken. De pony was midden op het pad stil blijven staan. De ruiter had zich omgedraaid en keek de achtervolgers recht in het gezicht. De capuchon was naar achteren gegooid, en ze zagen het gezicht van een jongen met donkere ogen. Hij stak zijn hand onder zijn mantel en gooide een poederige substantie naar hen toe, die met een oogverblindende steekvlam in de gezichten van zijn achtervolgers explodeerde. Dikke rookpluimen stegen omhoog. En toen ze eindelijk hun weg uit de dikke mist hadden gevonden, was de jongen verdwenen.

Zo snel ze maar konden haastten ze zich terug. Maar toen ze bij het huis van de carlin kwamen, zagen ze dat alle ramen en deuren wijd openstonden en dat nergens meer een teken van leven te zien was. Er kwam geen rook meer uit de schoorsteen. Het huisje was leeg, en alle sporen waren koud.

Boven haar hoofd danste de sikkel van een kwartvolle maan. De Grootoog Zuidster hing als een smaragd op een achtergrond van onyx, en vallende sterren verlevendigden de nachtelijke hemel.

Imrhien-Rohain rende langs een smal bospaadje in noordwestelijke richting. Ze hield haar beursje met geld stevig vast zodat de munten niet konden rinkelen. Ze had alle voordelen van een onopgemerkte start, en had een sterke amulet van Maeve bij zich om zich tegen de nachtelijke wezens rondom Witdons Rory te beschermen. Aan het begin van de weg had ze een ver-dwaalplag laten vallen om sterfelijke achtervolgers te misleiden, en een plotseling opgeschoten dikke braamstruik camoufleerde het begin van het paadje. Ondanks alle voorzorgsmaatregelen dreef de angst haar voort terwijl ze tussen de donkere bomen door rende. Het glanzende pad leek wel betoverd - nergens was een wortel waarover ze kon struikelen, geen enkel toverwezen stak over of liep naast haar. Zonder te stoppen rendé*ze voort, waarbij ze telkens weer achteromkeek alsof de mysterieuze ruiters die het huisje in de gaten gehouden hadden misschien toch uit de duisternis konden opdoemen. Na lange tijd haalde ze diep adem en ging over op een snelle looppas.

Het geld van de smaragd was goed besteed. Rohain van Droefenis, een elegante dame, zou weduwe worden zodra ze het zijden masker over haar gezicht liet zakken om haar verdriet te verbergen, zoals de gewoonte was voor dames in de rouw. Haar sieraden en haar kleding gaven aan dat ze een behoorlijk rijke weduwe moest zijn. Haar zijden mantel, blauw als de nacht, was versierd met felrood borduurwerk. In haar lange zwarte haren glinsterden zwarte kralen. Bijpassend rood-en-azuurblauw borduurwerk bedekte de mouwen, eveneens van nachtblauwe stof en opengesneden, zodat de contrasterende voeringstof te zien was, en droop langs de wijde rok naar beneden. De met picots afgezette zomen van diverse onderrokken staken heel bescheiden onder die wijde rok uit. Om haar middel droeg ze een vuurrode lederen riem versierd met zilverfiligrein. Een lange, nauwsluitende overmantel, afgezet met bont en tressen, bedekte de vele meters stof van haar japon. Een fluwelen, met bont gevoerde capuchon maakte het geheel af.

Ze liep door. Uren ging voorbij. Er klonk een zacht geluid, als de wind in de herfstbladeren. Er stond echter helemaal geen wind, en nergens om haar heen bewoog er ook maar een takje van de donkere silhouetten van de bomen. Een lange, bleke gestalte gleed langs haar heen; een of ander bovennatuurlijk wezen in bijna menselijke vorm. Hij kreunde en gleed al snel voorbij. De bladeren daalden onophoudelijk neer en de maan scheen helder. Het geluid ging over in een gemompelde lach, een spottend geluid, dat lange tijd aanhield en toen vervaagde.

Onder de wortels van de bomen zag ze lichtjes bewegen. Het pad ging voor een laatste maal omhoog en kwam uit op de Caermelor-weg, precies op het moment dat de lucht begon op te lichten. Iets verder de weg op, aan de linkerkant, stond een brede witte mijlsteen. Daar wachtte de koets op haar, met twee koetslampen die glommen als amberkleurige bloemen. De adem van de paarden was duidelijk zichtbaar, als een zilveren mist die door de koude lucht werd uitgekamd en verstrooid.

De koetsier had een aantrekkelijk voorschot gekregen, met als voorwaarde dat zijn diensten geheim moesten blijven - natuurlijk had zijn edele passagierster géén heimelijke ontmoeting met een minnaar gehad in de bossen, natuurlijk niet. Maar ze had zo haar redenen om geen lastige vragen te wensen en haar zaken voor zichzelf te houden. Als hij discreet was, wachtte hem aan het eind van de rit een beloning die nog groter was dan het voorschot.

Hij zag een smalle gestalte in een mantel uit de duisternis opdoemen, stil als een nachtvlinder. Hij maakte een buiging en mompelde: ‘Goedenavond, vrouwe.’ Hij wist haar naam niet eens.

Ze knikte. Hij kon haar gezicht niet zien achter de sluier. Nadat hij haar in de koets had geholpen, steeg de koetsier op en schudde de teugels. Zijn gebrulde ‘vort!’ klonk ruw in de stilte van de nacht.

De koets schoot naar voren en begon met grote snelheid aan de reis naar Caermelor.

In de koets stonden kistjes van licht hout op haar te wachten. Opgewonden deed ze de deksels open. Het ene kistje was gevuld met snoepgoed en proviand voor onderweg, en in het andere zat een nogal lachwekkende hoofdtooi. Een derde kistje bevatte een paar absurd uitziende schoenen, en in het vierde vond ze een hermelijnen mof en een paar handschoenen. Het kostte de ‘weduwe’ enige moeite om in de kleine, hobbelende ruimte van de koets al deze zaken aan te trekken.

De brede hoofdtooi was gemaakt van een dikke rol stijve stof, versierd met lange karmozijnen veren, kralen en een netwerk van zilverdraad. In het midden van de rol stof rees de kroon omhoog tot een smalle punt, versierd met enkele meters azuurblauw gaas. Het geheel van de elegante, smalle schoenen, de stijve stof met het nog stijvere borduursel van de japon, de zware gordel waarmee ze zich bijna niet naar voren kon buigen en de brede hoed die het haar zou beletten om in de buurt van een muur te komen, was onpraktisch en lastig, niet alleen op reis, maar bij alles wat ze zou willen doen. Met deze kleding en accessoires kon ze zelfs de simpelste dingen niet meer zelf doen. Was dit soort kleding werkelijk in de mode aan het hof? Hadden haar weldoenster en de jongen zich niet vergist? Maar die gedachte legde ze meteen weer naast zich neer. De carlin zag alles - ze wist zeker dat de kleding correct was.

Haar hielen raakten een zwaar voorwerp op de vloer van de koets: een stoof. Tom Coppins had overal aan gedacht. De sierlijk bewerkte houten kist bevatte een koperen brandertje met gaatjes in het deksel, gevuld met brandende houtskool die een weldadige warmte afgaf. De passagier zette haar voeten op de stoof en leunde achterover tegen de zachte leren kussens.

Maar de nieuwe Rohain kon niet echt genieten van deze nieuwe comfortabele manier van reizen. Ze hoopte vurig dat alles wat ze over het hof had gehoord zwaar overdreven was: de verhalen over de verfijnde manieren, de gecompliceerde regels van etiquette, de manier van spreken. Heen en weer geslingerd door haar angst dat haar achtervolgers de koets zouden inhalen, haar nervositeit over de dingen die komen gingen en de voortdurende strijd die ze moest leveren met haar hoofdtooi, die telkens dreigde af te glijden, voelde ze zich de hele reis lang ongemakkelijk en gespannen.

De koets gleed voort door de winterse nacht.

De dagen waren kort. Midden op de dag was de zon maar een klein stukje boven de horizon uitgekomen, verborgen achter een dik wolkendek.

De weg verliet de bossen en ging langs akkers en velden, omringd door hagen. Hier en daar stond een huis met een rokende schoorsteen tussen diverse bijgebouwen. Nadat ze een paar kleine dorpjes gepasseerd waren, begon de weg te stijgen in de richting van de stadsmuren.

De gebouwen van Caermelor lagen tegen de helling van een heuvel, omringd door muren, die aan het eind van een klein schiereiland zo’n honderdvijftig meter boven de zee uitsteeg. Aan de zuidkant van de heuvel had de zee een flink stuk land weggeslagen, zodat er een brede, plezierig uitziende baai was ontstaan, gedeeltelijk omzoomd door een wit strand. De overzijde van de baai lag genesteld in de arm van een bergrug die verder de oceaan in stak en daar een tweede, ruwer schiereiland vormde. De hoge, steile hellingen van dit tweede schiereiland waren bedekt met bossen.

In het oosten had zich een brede, vlakke vallei gevormd. Midden door deze vallei stroomde een rivier die ten noorden van het stadhuis in de oceaan stroomde. Daar dansten de zilte golven tegen de kust. Het water van de monding was diep genoeg voor de grote zeeschepen. Aan de noordkant van het schiereiland waren dan ook overal werven, pieren, dokken en steigers, op dikke, stevige pijlers.

Op het hoogste punt van de heuvel stond het paleis, dat uitkeek over de hele stad - de brede oceaan in het westen, de halfronde baai met de lange rijen schuimende golven, de blauwe schouders van de bergwand die scherp omhoogkwam uit het water, de oceaan die zich in het noorden uitstrekte tot de bergen in de verte, de bedrijvige rivierhaven in het noordoosten, met de hoge masten van de zeeschepen. Aan de oostzijde spreidde de stad zich uit over de vlakte en ging uiteindelijk over in agrarisch gebied met hier en daar een boerderij, tegen de achtergrond van de heuvels van Doundelding, aan de horizon.

Maar er was meer te zien in het westen dan alleen de oceaan. Enkele honderden meters uit de kust, recht tegenover de heuvel met de stad, lag een groot eiland. Bij eb kwam er een pad bloot te liggen dat het eiland verbond met het vasteland. Bij vloed was het volkomen afgesloten door het water. Hier stond het Oude Kasteel, dat inmiddels zelf wel wat op een rots begon te lijken: grijs, scherp afgebrokkeld en smal. Vroeger was het een fort geweest waar de burgers zich hadden teruggetrokken ten tijde van oorlog. Nu stond het als een strenge wachter tegenover het paleis op de heuvel.

Laat in de middag stopte de koets eindelijk voor de stadspoorten. Er werd op de voorkant van de wagen geklopt. Imrhien-Rohain schoof het raampje opzij dat uitkeek op de bok van de koetsier. Zijn ogen verschenen in de opening, bol als die van een vis.

‘Waarheen, vrouwe?’

‘Naar het paleis.’ Haar nieuwe stem was sterker geworden en ze sprak op heldere, vaste toon.

‘Zoals u wenst, vrouwe.’

Ze schoof het raampje weer dicht, alsof het een guillotine was die de buitenwereld afkapte.

De wachtposten onder de poorten spraken enkele^ woorden met haar koetsier. Door de ramen keken ze nieuwsgierig naar de passagier in het voorbijkomende rijtuig. Imrhien-Rohain trok de gordijntjes dicht om zich tegen die nieuwsgierige blikken te beschermen. Buiten hoorde ze stemmen, ratelende wielen, krijsende meeuwen. Kinderen schreeuwden. Ze hoorde de galmende stem van de stadsomroeper: ‘Luister! Luister!’

Eindelijk had ze Caermelor bereikt.

 

CAERMELOR, DEEL 1


Mode en IJdelheid

Eufonische fonteinen bij de ommuurde boomgaard

waar rode en gele rozen de muren tooien. Trotse pauwen schrijden over het groene grastapijt

en nachtegalen zingen in hun gouden kooien. Glazen koetsen, paarden met pluimen op het hoofd

ziet men door het prachtige landschap rijden. Langs prachtige meren die deze schoonheid spiegelen terwijl de statige zwanen over het water glijden.

Dames met waaiers, in zijde en satijn leunen tegen de marmeren balustrade. En in de avond dansen ze als vlinders tijdens de keizerlijke maskerade. Schitterende stenen versieren de hovelingen, robijnen, saffieren, diamanten en parels. Het duurste fluweel, veren en bont omhult de hertogen, markiezinnen en graven.

Overal is de welvaart en luxe te zien, muziek is te horen, we dansen en zingen. De zeldzaamste schoonheid en de grootste rijkdom zijn aan het keizerlijk hof te vinden. POPULAIR LIED AAN HET HOF VAN CAERMELOR

Het Caermelor-paleis was oorspronkelijk gebouwd als een burcht en had nog altijd een versterkte buitenmuur. De wachttorens, met machicoulis, de torens met zware wapens, de smalle torentjes met wenteltrappen, een molentoren, zowel ronde als

vierkante torens en talloze anders gevormde uitsteeksels en gebouwen staken uit de vier meter dikke muren, zodat deze plaatselijk veel dieper werden.

De weg die naar de parkachtige paleisgronden leidde, werd onderbroken door een ophaalbrug over de slotgracht. Voorbij de brug stond een kolossale poort met een poortwachtershuis en een dubbele vestingtoren. De poort was van zwaar eikenhout met ijzerbeslag. Hij kon als dat nodig was verder beschermd worden met een ijzeren valhek dat in vredestijd omhoog stond en alleen naar beneden werd gelaten als de kettingen geolied moesten worden.

Als de buitenpoort dicht was, konden voetgangers binnenkomen door een kleine deur die in de poort was gezet, waarna ze zich in een lange ruimte met dikke muren bevonden, met aan iedere kant een poort - dit was het poortwachtershuii, dat speciaal gebouwd was als ruimte tussen de binnenpoort en de buitenpoort. Er waren kijkgaten in de muren, zodat de bewakers vanuit twee parallelle gangen de schijnbaar onschuldige bezoekers konden observeren. Goedgekeurde bezoekers konden daarna de tweede poort door. Achter deze poort bevond zich de buitenste omgang, die in de loop der jaren was gevuld met ommuurde tuinen en begroeide binnenplaatsen. Een derde poort leidde naar de binnenste omgang, waar zich de stallen en barakken bevonden, de paradeplaats, de kennels en duiventillen, en de verblijven van koetspaarden en valken. Hierachter bevonden zich de toren van de koning, met zijn wapperende banieren, de arsenaaltoren en de ridderzaal met een galerij, twee gigantisch hoge meerpalen voor luchtschepen, de bovenkamer en de burcht zelf. De ramen van de burcht waren in de loop der jaren groter gemaakt. De oorspronkelijke schietgaten en smalle bogen waren nu prachtige boogramen met glas in lood. En ook binnen was de aankleding aanzienlijk luxer dan in vroeger tijden. De transformatie van burcht tot woonpaleis betekende ook dat er om de burcht heen diverse siertuinen waren aangelegd.

Ergens in het hart van deze burcht liep Tamlain Conmor, de weledele hertog van Roxburgh, markies van Carterhaugh, graaf van Miles Cross, baron Oakington-Hawbridge, de heer veld-commandant van de Dainnan - om het maar even bij zijn voornaamste titels te houden - het luxueuze appartement binnen

waar hij altijd sliep als hij zich aan het hof bevond, en riep om zijn jongste persoonlijke bediende en zijn schildknaap.

‘Hé daar, John! Waar is mijn eerwaarde echtgenote?’

‘De hertogin Alys-Janetta bevindt zich in haar boudoir, met haar dames, Excellentie,’ piepte de persoonlijke bediende.

‘Mooi. Heb je schone kleren voor vanavond?’

‘Wilt u uw rode broek dragen of uw paarse, Excellentie?’

‘Maakt mij niet uit, als mijn kleren maar goed zitten en niet uitscheuren, zodat mijn achterwerk naar buiten hangt. Wilfred, is Veroveraar geolied?’

‘Veroveraar is geolied en gepoetst, heer,’ was de reactie van deze jongeman.

‘Geef hem eens aan.’ De Dainnan-bevelhebber streelde liefdevol over het brede zwaard en hield het omhoog in het licht.

‘Prima.’ Hij gaf het wapen terug aan zijn schildknaap. ‘Zorg dat de nieuwe schede even netjes wordt behandeld. Ik hoor iemand aan de deur. Binnen!’

Een lakei deed de deur van de zitkamer open en er kwam een boodschapper naar binnen gerend, die zich voor de krijgsman op een knie liet vallen en een buiging maakte, waarbij hij een zilveren schaal omhooghield met een stuk perkament erop. Roxburgh las de brief en krabde aan zijn kin.

‘Goed dan.’ Hij zuchtte. ‘Begeleid deze dame naar de Zaal van de Oude Wapenrustingen. Daar kan ze op mij wachten. Mijn vrouw is in haar boudoir, zei je?’ Hij verkreukelde het perkament tot een prop, die hij naar John gooide. John bukte net iets te laat. De boodschapper knikte dat hij het begrepen had en rende naar buiten.

Toen de zon onderging, dreven de wolken in het westen uiteen, zodat de bronzen schittering door de hoge ramen van de Zaal van de Oude Wapenrustingen viel. De zaal grensde aan een kleine, ommuurde binnenplaats met fonteinen en beelden. Er hingen grote wandtapijten met afbeeldingen uit de geschiedenis en diverse legendes die allemaal iets met oorlog van doen hadden. Op het ene tapijt vochten cavaleriebrigades tegen elkaar, met vliegende banieren, helmpluimen en staarten, als een verwarde massa harnassen en steigerende, luid krijsende paarden. Op een ander tapijt stonden Dainnan-boogschutters in nette rijen achter elkaar en vuurden een dodelijke regen van pijlen af. De achterste rij stond rechtop, met de benen uit elkaar en klaar om te schieten, terwijl de vorige, die blijkbaar geschoten had, geknield bezig was de bogen opnieuw te laden. Op weer een ander tapijt waren grote oorlogsschepen bezig om elkaar te bestrijden in heftige stormwolken boven een stad. Verderop stond de infanterie van het Keizerlijk Legioen op een vertrapt veld. De vijanden lagen overal op de grond en de kleuren van Eldaraigne wapperden hoog boven alles uit.

Het cognackleurige middaglicht viel op een tapijt met een ingeweven eikelpatroon onder de elegante voeten van de bezoekster die zat te wachten op een stoel met brokaten kussens. Een page in de livrei van Roxburgh, goud en grijs, stond stijf rechtop naast haar.

Opengewerkte geelkoperen lampen hingen aan kettingen van het plafond en aan muurhangers aan de wanden. Een bediende liep rond om ze allemaal aan te steken. De laatste zonnestralen leken teleurgesteld de zaal te verlaten. Terwijl ze langzaam vervaagden, kwam er een lakei met een witte pruik binnen, op zwarte schoenen en gekleed in een lange grijze jas met gouden biezen. Hij boog.

‘Vrouwe, de hertog is bereid u te ontvangen.’

Hij hield de deur open. De weduwe, met donker haar en een masker voor haar gezicht, liep langs hem heen en werd eerbiedig naar een ander vertrek geleid: de ontvangstkamer van Roxburgh. Met luide stem kondigde de lakei aan: ‘Vrouwe Rohain Tarrenys van de Eilanden van Droefenis.’

De bezoekster werd binnengelaten.

Een brandende haard verwarmde het vertrek en de vlammen weerkaatsten vrolijk in het gewreven notenhouten meubilair en de zilveren versierselen. Een paar haardijzers van gegoten brons met een adelaarmotief ondersteunden een brandende woudreus. Dezelfde decoratie sierde het haardscherm, de poken, de tang. Gekruiste zwaarden, brede jachtmessen met handvatten van hertenpoten en andere trofeeën hingen aan de muren, evenals de koppen van wilde zwijnen met enorme slagtanden en een aantal andere dierenkoppen.

Het licht van het vuur werd aangevuld door drie hanglampen en, op het bureau, een bronzen urisk met een groot boeket klokjesbloemen die stuk voor stuk een kaars bevatten. Twee andere wezens met bokkenpoten ondersteunden de plank boven de haard, waarop een aantal ruiterbeelden van malachiet en agaat stond. Op een berenvel voor de haard lag een stel magere honden.

Conmor, hertog van Roxburgh, stond bij het raam. Hij droeg nog altijd de kleding waarin hij die dag buiten was geweest: een hemd met wijde mouwen, een leren wambuis met een split op zijn heupen en een losse riem om zijn middel, een versierde pijlenkoker op zijn schouder, beenkappen van suède en lange, don-kermahoniekleurige lokken.

Toen ze de Dainnan-commandant voor het eerst zag, snakte de bezoekster even naar adem achter haar sluier.

Doorn!

Maar nee. Natuurlijk niet - ze had gewoonweg niet verwacht dat ze hier, in het paleis, tegenover een lange gestalte in de verfijnde kledij van de Dainnan zou komen te staan, tussen alle livreien en zwaar versierde japonnen. De man met het bruine haar tot op zijn schouders was niet Doorn, hoewel hij bijna even lang was. Als ze Doorn nooit had gezien, zou ze misschien gedacht hebben dat de commandant uitermate knap was. Hij was ouder, ietwat zwaarder en steviger gebouwd. Zijn armen zaten vol littekens, zijn dijbenen waren pezig. Aan zijn slapen begon hij grijs te worden. Hij zag er trots uit, en streng, maar zeer zeker uitermate aantrekkelijk.

De lichtbruine ogen van de legeraanvoerder, die groter waren geworden toen hij de bezoekster voor het eerst zag, waren inmiddels samengeknepen tot spleetjes. Ergens ver weg in het paleis klonk het nijdige geluid van een of ander los voorwerp dat tegen de muur kletterde in de wind.

‘Wil je dat luik even vastzetten, jongen?’

De tijdelijke afleiding gaf Rohain-Imrhien de gelegenheid om haar kalmte te herwinnen. Ze maakte een revérence ep wachtte zwijgend op toestemming om te spreken.

‘Rohain van Droefenis,’ herhaalde Roxburgh, ‘gaat u zitten, en wees zo vriendelijk om uw sluier omhoog te doen. Hier in het paleis kijken we graag naar de mensen tegen wie we spreken.’

Zijn gaste boog het hoofd.

‘Dat hebben uw bedienden mij herhaaldelijk verzekerd, heer.

Maar ik voel me slecht op mijn gemak zonder sluier, en heb een eed afgelegd…’

‘Ik sta erop,’ onderbrak hij haar. Het was duidelijk dat deze man gewend was dat al zijn bevelen onmiddellijk gehoorzaamd werden en dat tegenwerking hem irriteerde. Blijkbaar had ze geen keus.

Ze maakte de sluier los en trok hem opzij.

Zijn ogen dwaalden geen moment van haar gezicht af. Ze zag de opeenvolging van uitdrukkingen: verbazing, de even afgewende blik, het feit dat hij haar niet in de ogen keek. Wat had dit te betekenen? Dit was de eerste maal dat ze de buitenwereld haar gezicht liet zien. Zag ze er dan zo vreemd uit?

‘Draag de sluier maar, als u dat zo graag wilt,’ zei de Dainnan-commandant bruusk, terwijl hij zijn schouders naar achteren trok alsof hij zichzelf weer in bedwang wilde krijgen. ‘Wilfred, laat iemand iets te eten en te drinken halen voor de vrouwe en mijzelf.’

Wilfred mompelde iets instemmends en verdween.

‘U zult wel moe zijn, vrouwe,’ ging Roxburgh verder, ‘na uw lange reis. Ik hoorde van de portier dat u met een belangrijke boodschap naar Caermelor gekomen bent en dat u uw zaken alleen met de keizerkoning zelf wilt bespreken.’

‘Dat klopt, heer.’

Ze zat op het randje van de met fluweel beklede stoel. Roxburgh was blijven staan en liep zo af en toe voor de haard heen en weer.

‘Hebt u er enig idee van,’ vroeg hij, ‘hoeveel mensen er aan de deur van de keizerkoning kloppen met precies dezelfde boodschap? Mensen met petities, bedelaars, met ambities om hoveling te worden, om hoger op de sociale ladder te komen… de meesten van hen komen niet eens bij mij terecht. Vanwege uw kennelijk hoge afkomst heeft u wel dit geluk gehad. Ik heb veel te doen. Zijne Keizerlijke Hoogheid de keizerkoning zal u niet ontvangen. Dit zijn roerige tijden - het is niet mijn bedoeling om onbeleefd te zijn, vrouwe, maar Zijne Majesteit heeft op dit moment geen tijd te verliezen. Zijn dagen zijn gevuld met de lopende zaken. Als een van de ministers van Zijne Majesteit kan ik namens hem spreken en namens hem boodschappen in ontvangst nemen. Wat is uw belangrijke boodschap?’

Een page in grijs-met-gouden livrei kwam naar binnen met een volgeladen dienblad, dat hij neerzette op een tafeltje met poten die zo waren gebeeldhouwd dat ze op irissen leken, en waarvan het blad met parelmoer was ingelegd. Hij boog voor zijn heer en de dame.

‘Dank je…’

Rohains gastheer keek haar scherp aan. Het was duidelijk dat ze een vergissing had begaan door de jongen te bedanken. Blijkbaar vonden mensen die geboren waren om door anderen bediend te worden het niet nodig om dankbaarheid te tonen jegens de bedienden van het paleis. Ze moest dergelijke vergissingen zien te vermijden. Om hier tussen de hovelingen te overleven moest ze doen wat alle nieuwkomers in een vreemd land doen: het gedrag van de bewoners imiteren. Als ze hen goed observeerde, hun gewoonten en manieren overnam, zou ze misschien kunnen voorkomen dat ze werd ontmaskerd.

‘Mijn verhaal is alleen bestemd voor de oren van de keizerkoning,’ herhaalde ze. De Dainnan-commandant fronste. Hij ging tegenover haar zitten en leunde achterover in zijn stoel.

‘Welnu, vrouwe van Droefenis, blijkbaar kunnen we niet tot overeenstemming komen. Eet en drink alstublieft iets voordat u gaat. Het spijt me dat we niet tot zaken kunnen komen.’

Ethlinn en Maeve hadden gezegd dat Roxburgh te vertrouwen was, maar dat ze beter kon proberen de keizerkoning zelf te spreken te krijgen. Ze moest het proberen.

‘Het is van het grootste belang dat ik de keizerkoning spreek.’

‘En ik heb u verteld dat het onmogelijk is.’

Hij gaf haar een verzilverde beker met donkerrood email.

‘Op uw gezondheid.’

‘En de uwe.’

Ze tilde de beker op, deed de sluier omhoog en dronk. De drank was gemaakt van perzik en brandde in haar keel.

‘Het is jammer dat u van zo ver hebt moeten komen zonder de kans te krijgen uw missie te volbrengen,’ merkte de hertog als terloops op, terwijl hij zijn ene pezige been over het andere sloeg, met zijn laars op zijn knie.

‘Ja, heel jammer.’

‘Hoe spreekt men over ons, daar op die verre Eilanden van Droefenis?’

‘Met de hoogste waardering, heer. Maar woorden kunnen de werkelijke schoonheid en rijkdom van de residentie niet voldoende omschrijven. De naam van Conmor, hertog van Roxburgh, is natuurlijk wijd en zijd bekend.’

‘En ongetwijfeld zijn er vele verhalen aan die naam verbonden.’

‘Ze gaan allemaal over uw moed.’

‘En eerbaarheid?’

‘Vanzelfsprekend!’

‘Als Conmor van Roxburgh zo wordt beschreven, zult u zich misschien kunnen voorstellen dat een dergelijke man weinig tijd heeft voor geheime boodschappen, aangezien de veiligheid van het rijk van groter belang is. Het is geen geheim dat er oorlog dreigt aan de grenzen. Onze spionnen vertellen ons dat er grote legers van gewapende barbaren in het noorden van Namarre gezien zijn, in de buurt van de Landbrug van Nenia. Gisteren zijn de keizerlijke legioenen begonnen met het inzetten van vijfhonderd troepen in het noorden, als onderdeel van de plannen van de keizerkoning om ons te beschermen tegen mogelijk militair geweld van de kant van Namarre. Ik ben daar nodig. Morgen vertrek ik.’

‘Ik heb geen verstand van dergelijke zaken, heer, maar misschien is er slechts een vertoon van macht nodig om de rebellen tot inkeer te brengen.’

‘Inderdaad. Zo niet, dan zullen ze de woede van de legioenen van de keizerkoning voelen.’

‘Men zegt dat ze onsterfelijke bondgenoten hebben - kwaadaardige geesten die naar het noorden trekken in antwoord op de een of andere lokroep: machtige tegenstanders.’

‘Dat is inderdaad waar, maar ook deze zogenaamde onsterfelijken hoeven niet eeuwig te leven; ze kunnen zelf voor de dood kiezen, of gedood worden.’

‘Ik heb gehoord dat ze, als ze zo zwaar gewond zijn dat hun lichamen niet meer verder kunnen, zichzelf kunnen omvormen en in een andere vorm kunnen verder leven.’

‘Sommigen hebben inderdaad die kracht, ja. Maar ze zullen altijd een zwakkere vorm moeten aannemen, waardoor ze niet langer een bedreiging zijn.’

Er viel een stilte in het gesprek.

De Dainnan-commandant dronk zijn beker in één teug leeg. Rohain-Imrhien nam een paar kleine slokjes en zette de hare op het ingelegde tafeltje, waarna ze opstond. Ook Roxburgh kwam overeind.

‘U gaat nu al?’

‘Ik wil niet meer van uw tijd verspillen, heer. U heeft het druk, dat weet ik. Dank u dat u een ogenblik voor mij heeft kunnen uittrekken.’

‘Maar uw bericht…’

‘Kunt u me naar de keizerkoning brengen?’

‘Ik ben zijn gezworen plaatsvervanger. Is dat niet genoeg?’

‘Nee, heer.’

Ze maakte een revérence. Voorbij de paleismuren, in de diepe nacht, sloeg de wind jammerend tegen de ramen.

‘Goede reis,’ zei Roxburgh met een lichte glimlach.

Rohain-Imrhien nam aan dat hij haar niet zou laten vertrekken zonder dat hij wist wat haar boodschap was.

Ze bleef staan bij de deur, waar twee precies even lange lakeien klaarstonden om haar te begeleiden. Toen draaide ze zich om en keek over haar schouder. De krijgsman stond rechtop, zijn voeten enigszins uiteen en zijn armen over elkaar gevouwen. Hij knikte kort. Ze liep terug de kamer in.

Haar bluf had niet gewerkt.

De zijne wel.

‘Ik zal u vertellen waarvoor ik gekomen ben, heer,’ zei ze, aangezien ze geen keus meer had.

De wind blies door de gangen. Het geluid klonk als een lied met vreemde harmonieën, dat de deuren open-en dichtsloeg met grote kracht, waardoor alle honden in de keizerlijke kennels begonnen te janken.

Een slaperige jonge lakei liep rond in de ontvangstsalon van de hertog van Roxburgh, haalde de glanzende lampen aan hun kettingen naar beneden, sneed de lonten bij en stak een stuk of twintig kaarsen aan, wit en slank als jongedames, nu met gele haren. In de hoge haard waren de vlammen afgezakt tot een voorzichtige gloed die nu en dan werd opgezweept door een onverwachte windvlaag uit de schoorsteen. De honden bij het vuur bewogen in hun slaap; misschien droomden ze van jachtpartijen in het verleden.

Rohain zweeg, haar verhaal was uit. Lang voor deze nacht, voordat ze Rohain geworden was, had ze met zichzelf geworsteld tot ze wist wat ze precies wilde vertellen als ze eenmaal aan het hof was. Haar doel was om het bestaan van de schat te onthullen en te vertellen waar die te vinden was. Bovendien wilde ze de corrupte Scalzo en zijn kameraden ontmaskerd zien en zichzelf wreken. Maar het lag niet in haar bedoeling om haar eigen identiteit prijs te geven - voor zover ze die zelf kende. Ze was uiteindelijk niet meer dan een dakloze, zonder familie, met een verleden dat ze zich niet kon herinneren en dat misschien beter verborgen kon blijven. Ze was een vondeling, ooit de laagste bediende, niet veel meer dan een slaaf. Daarna was ze een verstekeling. Ze was mismaakt en verstoten. Nu was de kans om opnieuw te beginnen haar in de schoot geworpen als een rijpe vrucht. Ze kon het armoedige verleden vergeten jen verborgen houden. Met haar nieuwe gezicht en haar nieuwe naam had zij, die ooit naamloos geweest was en later Imrhien werd genoemd, de kans om echt Rohain te worden, een vrouw van hoge komaf.

Ze vond het geen prettig idee om haar nieuwe leven met een leugen te beginnen, maar er waren veel redenen om deze weg te kiezen. Een edelvrouwe had meer invloed dan een bediende. Met die macht zou ze misschien nieuwe vrienden kunnen maken. Als ze invloed had, had ze ook een kans om Doorn terug te vinden, om hem in elk geval weer te zien te krijgen, al was het van een afstand. En ten derde zou het moeilijk zijn om haar waardigheid en luxe weer te moeten opgeven nu ze er even aan had kunnen proeven.

Vandaar dat ze Roxburgh niet het hele verhaal had verteld, maar eerder het verhaal zoals zij dat in de wereld gebracht wilde zien. Hij was blijven luisteren, en toen ze klaar was, had hij een aantal gerichte, verstandige vragen gesteld. Hij was niet dom; ze wist dat hij hier en daar wat slordigheidjes kon zien in het web dat ze voor hem geweven had, maar hij had blijkbaar besloten daar niets van te zeggen, misschien uit tact.

Het verhaal was dat ze de Eilanden van Droefenis verlaten had, en in een klein, particulier windschip over Eldaraigne was gereisd. Een storm had haar schip beschadigd toen ze boven de Hoge Bergen vloog. Zij en één enkel bemanningslid waren de enige overlevenden geweest. Ze waren met veel gevaren, zonder geld of goed, door het bos gereisd, dat wemelde van de geesten, en waren per ongeluk een schat tegengekomen die rijker was dan men zich ooit kon voorstellen, bij een plaats die ze de Watertrap hadden genoemd.

‘Een schat? En u zegt dat er veel sildron te vinden is?’

‘Grote hoeveelheden, heer.’

‘Hebt u er iets van meegebracht?’

Dit kon wel eens een valstrik zijn.

‘Ik wist dat al het nieuw-ontdekte sildron het eigendom is van de keizerkoning. Zodoende heb ik er niets van meegenomen, en mijn metgezel ook niet. Maar de ontdekker van een dergelijke schat heeft recht op een deel ervan, bij wijze van vindersloon, zo heb ik gehoord. We hebben enkele edelstenen en munten meegenomen, voor het geval we erin zouden slagen de wildernis uit te komen en weer terug te keren naar de wereld van de mensen, aangezien we, zoals ik al vertelde, niets hadden weten te redden van ons schip.’

‘Mag ik uw schatten zien?’

‘Alles is al uitgegeven.’ Ze voegde er haastig aan toe: ‘We hebben maar weinig meegenomen, we konden niet veel dragen.’

‘Waar hebt u het uitgegeven?’

‘In Gilvaris Tarv, toen we die stad eenmaal bereikt hadden. Natuurlijk was mijn eerste gedachte dat ik een boodschap naar de keizerkoning moest sturen, via een Stormrijder, om hem van onze vondst op de hoogte te stellen. Ik bedacht me echter op het allerlaatste moment. Het idee om dergelijke kostbare informatie aan anderen door te geven stond me tegen - niet dat ik onze goede Stormrijders niet vertrouw, maar een ongeluk ligt in een klein hoekje. Ik besloot dus om zelf naar Caermelor te reizen met mijn nieuws. En terwijl ik bezig was om mijn reis voor te bereiden, overkwam ons een grote ramp. Mijn ongewone uitgaven en die van de aëronaut die mij had geholpen de bossen weer levend uit te komen, waren opgevallen. Hij en een aantal van zijn vrienden werden gevangengenomen door een groep bandieten. Ze dwongen hem om hen naar de schat te leiden, en daar werd hij verraderlijk vermoord, voor de deuren van de schatkamer. Een van zijn metgezellen kon ontsnappen om het verhaal te vertellen, maar ook hij is later vermoord. Ikzelf kon ternauwernood ontsnappen. Onderweg door Eldaraigne heb ik vele avonturen beleefd voordat ik erin slaagde het hof te bereiken. Het is heel goed mogelijk dat op dit moment, terwijl wij hier zitten te praten, die laaghartige moordenaars, de bende van Scal-zo, bezig is om de schat van de keizerkoning bij de Watertrap weg te slepen - ze zullen vast al enkele malen zijn teruggegaan terwijl de botten van dappere mannen liggen te rotten in het gras.’

‘Hoe heet deze aëronaut?’

‘O, ze noemden hem de Beer,’ stamelde ze, bang dat ze Sianadh op de een of andere manier zou verraden als ze zijn echte naam gaf.

‘De Beer?

‘Ja.’

‘En waar bevinden die bandieten zich?’

‘In Gilvaris Tarv, ergens in de buurt van de rivier. In het oostelijk deel van de stad, meer weet ik niet.’

De Dainnan-commandant liet meer wijn brengen. Hij leunde naar voren, met zijn ellebogen op zijn knieën.

‘Maar als het zo is gegaan als u zegt, vrouwe, dan is dat een buitengewoon serieuze zaak. Dit is hoogverraad.’

Ze gaf geen antwoord.

‘Hoogverraad, in de vorm van het verborgen houden en stelen van eigendommen van de Kroon. Daar staat een strenge straf op.’

‘Dat dacht ik al.’

‘U zult dus wel begrijpen, vrouwe, dat u min of meer onder koninklijke bescherming zult moeten blijven tot uw verhaal bevestigd is. Zowel voor uw eigen veiligheid als voor die van de staat.’

‘Natuurlijk.’

Ze had dit al half verwacht. En bovendien kon ze nergens anders heen. Ze had erover gedacht om haar koetsier - die ondertussen naar alle waarschijnlijkheid op zijn gemak ergens beneden met een kroes bier in zijn handen op haar zat te wachten te vragen om haar naar de dichtstbijzijnde goede herberg te brengen zodat ze een overnachtingsplaats had. Verder had ze nog niet gedacht.

‘U zult hier in het paleis moeten blijven tot we voor transport naar de Hoge Bergen kunnen zorgen. Aangezien u de weg kent, zult u ons erheen moeten leiden. Uw beloning zal uitermate groot zijn - meer dan een paar edelstenen en wat muntgeld dat u zo weer hebt uitgegeven.’

Niet geheel naar waarheid zei ze: ‘Heer, het is voldoende voor mij om te weten dat ik mijn vorst kan dienen. Niettemin aanvaard ik uw aanbod in dankbaarheid. Ik hoop dat u succes hebt met uw speurtocht naar de verraders.’

Hij lachte zonder humor. ‘Dus u bent op zoek naar genoegdoening?’

Oprecht zei ze: ‘Ja, maar dat was niet mijn voornaamste doel. Ik ben hier gekomen omdat ik het iemand beloofd had, en die belofte heb ik nu ingelost.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zal die nietsnut van een Wilfred naar uw bediende sturen, met de opdracht uw spullen uit te pakken. Uw koets en paarden kunnen in mijn eigen stallen ondergebracht worden en uw koetsier zal in de verblijven van de staljongens en paardenverzorgers kunnen slapen, achter de koninklijke stallen. Voor uw bediende hebben we een slaapkamer naast de suite die voor u zal worden klaargemaakt.’

‘Ik heb geen bediende. De koetsier en de koets zijn gehuurd.’

‘Wat? Geen bediende?’

De Dainnan fronste. Hij stond op en begon weer rusteloos heen en weer te lopen voor de haard.

‘Vrouwe Rohain, u bent een zeer bijzondere edelvrouwe. U komt hier zonder bericht vooraf; niemand heeft ooit van u gehoord. U draagt een sluier, u hebt geen dienstmaagd en uw verhaal is buitengewoon vreemd. U spreekt ook met een ontwapenende simpelheid, niet als een hovelinge of een edelvrouwe. Bent u een spionne?’ Bij dit laatste woord draaide hij zich met een beschuldigende blik naar haar om.

Rohain sprong woedend overeind. Haar veel te wijde rokken sloegen tegen de tafel, zodat een van de bekers viel en de inhoud als rondvliegend bloed op het tapijt spatte. Ze reageerde zonder haar woorden te wegen.

‘En nu beschuldigt u mij van verraad! Waarachtig, heer, ik geloof dat u te lang voor de keizerkoning gewerkt hebt - u wantrouwt iedere vreemdeling die het paleis betreedt! Ik ben hier gekomen in alle oprechtheid, om mijn plicht te doen, en word uitgemaakt voor infiltrant! Hebt u last van mijn sluier? Daar dan!’ Ze trok de sluier af en gooide hem in het vuur. Ze hoorde een scherp geluid. De wind? Of de adem van haar gastheer? De honden hieven hun koppen op en gromden.

‘En als ik te simpel spreek voor dit hof,’ riep ze uit, ‘dan zult u me moeten leren hoe ik dan wel moet spreken! En wat die schat betreft, ik kan bewijzen dat die bestaat. Wat wilt u nog meer?’

Haar knieën knikten. Abrupt ging ze weer zitten. Het bloed trok weg uit haar gezicht. Hoe had ze zo brutaal kunnen zijn om zo uit te barsten? Wat zou er nu gebeuren? Zou ze opgehangen worden wegens belediging? Ze staarde naar het vuur. Het fragiele masker was al opgebrand. Ze was plotseling niet langer verborgen en voelde zich kwetsbaar.

Buiten galmde het geluid van een klok over de stad. Onrustige vingers van lucht gleden onder de deuren door en plukten aan de gordijnen.

‘Mijn verontschuldigingen, vrouwe,’ zei Roxburgh uiteindelijk. ‘U hebt gelijk.’ Hij maakte een buiging en de uitdrukking op zijn gezicht werd milder. ‘Ik hoop dat u mij niet onnodig streng zult vinden. Het is mijn gewoonte om anderen bij een eerste ontmoeting te testen. Ik heb vanavond in elk geval geleerd dat het niet verstandig is de dames van Droefenis te tergen. De eerstvolgende keer dat ik met een van hen te maken krijg, zal ik daar aan denken. Blijft u alstublieft nog even bij het vuur zitten.’ Hij zweeg even, alsof hij over iets ongerijmds of bizars nadacht, en riep toen zijn pages. ‘Jongens! Zorg voor de bagage van de vrouwe en betaal haar koetsier. Zorg voor een kamer. Zoek een bediende voor haar.’

Twee of drie jonge knapen renden weg om te doen wat hij had opgedragen.

Deze Dainnan-commandant is in elk geval rechtdoorzee, dacht Rohain-Imrhien. Hij is een man die je kunt vertrouwen.

‘U bent vanaf vandaag de gast van Zijne Majesteit,’ deelde Roxburgh haar mede.

En zijn gevangene? Wat gebeurt er als mijn bedrog ontdekt wordtf

‘Ik dank u. Ik ben zeer vermoeid.’

‘Wilfred - speel iets.’

De schildknaap, die blijkbaar over vele talenten beschikte, pakte een luit, controleerde of hij goed gestemd was en begon toen moeiteloos te spelen.

De wijn, de warmte en de muziek waren zoet. Het kon zijn dat Rohain even in slaap was gevallen, want het leek wel alsof er helemaal geen tijd verstreken was toen ze plotseling op de deur hoorde kloppen. Er kwam een meisje binnen van haar eigen leeftijd, misschien zeventien of achttien, met korengele lokken die half verborgen waren in een goudkleurig haarnetje. Ze maakte een revérence en knipperde even met haar ogen toen ze Rohain zag.

‘Viviana Wellesley van Wytham, om u te dienen, Excellentie.’

‘Vanaf nu bent u de persoonlijke bediende van de Vrouwe Rohain Tarrenys,’ zei Roxburgh.

‘Zoals u wenst, Excellentie.’

‘Vrouwe Rohain,’ sprak hij, ‘ik verzoek u om vanavond in de koninklijke eetzaal te dineren.’

‘Het zal mij een eer zijn, heer.’

Roxburgh wendde zich weer tot de bediende. ‘Juffrouw, is de suite klaar?’

‘Jazeker, Excellentie.’

‘Dan verzoek ik u om de Vrouwe daar zo snel mogelijk heen te begeleiden!’

Vergezeld door een lakei die vier passen achter haar liep aan de rechterkant en haar nieuwe persoonlijke bediende op dezelfde afstand links achter haar, werd Rohain-Imrhien door een doolhof van schitterende gangen naar haar vertrekken geleid. De lakei bleef voor de deur staan en hield deze open zodat ze naar binnen konden. Ze merkte dat hij naar haar staarde, en hij bloosde tot onder zijn gepoederde pruik.

Een nette kleine vrouw stond in de kamers op hen te wachten. Ze droeg een rinkelende sleutelbos aan haar riem en maakte een revérence. Haar mond ging open tot ze hem abrupt weer sloot, als een kikker die een vlieg heeft gevangen. Na een ongemakkelijke stilte trok Rohain de conclusie dat bedienden niet als eerste mochten spreken.

‘Zeg het maar,’ zei ze vragend en een beetje onzeker.

De chatelaine van de hofhouding stelde zich voor en wees naar een voorkamer, waar een bad op haar stond te wachten. Rohain stuurde haar weg zonder haar te bedanken. De kleine vrouw liep naar buiten met veel geratel van gerei, sleutels en waterkannen. De lakei sloot de deur achter haar en het geluid van hun voetstappen stierf weg.

Zestig brandende kaarsen staken omhoog uit hun houders, als lange irissen, en verlichtten het vertrek. Rohain keek ernaar. Vergeleken met de aankleding van het paleis stelde Isse Toren niets voor. De kamers waren ingericht in diverse tinten groen en goud, van het drukbewerkte tapijt, dat eruitzag als een grasveld met boterbloemen, tot de vergulde muren met fresco’s en de fluwelen gordijnen in appelgroen en citroengeel, met glanzende kwasten die als bossen rijp fruit neerhingen. De vier posten van het bed waren versierd met houtsnijwerk in de vorm van bloeiende bomen met takken die naar elkaar toe bogen onder een dek van groen brokaat met een franje van ronde gouSen kralen. Eronder lag een bijpassende sprei met kussens. De ramen waren omlijst door zware gordijnen met gedrapeerde vallen en gordijnkappen van groen en goud; er was een kleine nis met een vrolijk vuur, omlijst met tegeltjes met een patroon van gele narcissen. Zowel de haardkorf als de houder en de set poken was glimmend gepoetst. Rohains met bont gevoerde mantel, die beleefd was aangenomen door een lakei op het moment dat ze het paleis betreden had, lag op een vergulde stoel naast haar weinige persoonlijke eigendommen: de kisten uit haar koets en - absurd genoeg - de stoof.

Haar nieuwe persoonlijke bediende trok haar aandacht door even zacht haar keel te schrapen.

‘Ach, ja. Hoe heet je ook weer?’

‘Viviana, vrouwe. Vivianessa, eigenlijk, maar ze noemen me Viviana.’

‘Goed, Viviana - hmm - kun je mijn reismantel even weghangen?’

Dat was het enige dat ze zo snel wist te bedenken. Wat in Aia moest ze met dit meisje doen? Werden de dames aan het hof dan niet geacht zichzelf aan en uit te kunnen kleden? Het was bijzonder ergerlijk om de hele dag iemand om je heen te hebben die zich overal mee bemoeide!

De jonge bediende vouwde de mantel zorgvuldig op en legde hem in een kist van kamferhout, met gebeeldhouwde bostaferelen. Rohain liep naar de kleine kamer die de chatelaine haar had gewezen. Daar stond een koperen badkuip op leeuwenpoten, bedekt met witte stof die aan alle kanten over de zijkanten hing, wit als verse sneeuw. De badkuip was gevuld met stomend water, vermengd met geurende olie en op het wateroppervlak dreven gele blaadjes van sleutelbloemen, als kleine vlekjes zonlicht. Het was niet het seizoen voor sleutelbloemen.

Op een marmeren wastafel lag een setje toiletartikelen. Er stonden twee zeer uitbundig versierde geëmailleerde porseleinen halve bollen op hoge voeten, met gaatjes in de bodem zodat er geen vocht in kon blijven staan. De ene bevatte geurende zeepjes, de andere een spons. Daarnaast stonden nogal overbodige porseleinen zeepstandaards, zeepbakjes en zeepschoteltjes, kruikjes, potjes, kandelaars en een vaas vol met sneeuwklokjes, die blijkbaar afkomstig waren uit kassen, anders hadden ze niet zo vroeg kunnen bloeien. Op de grond lag een schoenlepel, die hier helemaal niet op zijn plaats leek. Hij was van tin met een ivoren omlijsting en een bewerkt en ingelegd handvat in de vorm van twee kraanvogels.

De bediende sprak. ‘Wille donna mia dat sas pettibob zal lol-lo betrachten?’

‘Wat zei je?’

Het meisje herhaalde de vreemde zin terwijl ze met een plooi van haar rok in haar handen stond te draaien en haar nieuwe meesteres hoopvol aankeek.

‘Ik begrijp niet waar je het over hebt. Spreek alsjeblieft de gewone taal.’

Het meisje keek haar teleurgesteld aan. ‘Vergeef me, vrouwe. Ik dacht dat u misschien voor vannacht het slingua zou willen oefenen. Ik vroeg slechts of u wilt dat ik het badwater voor u test, vrouwe.’

‘Slingua?’

‘Jazeker, vrouwe - hovelings, noemen ze het ook wel, of hoftaal. De lagere rangen noemen het jingel-jengel. U spreekt het niet?’

‘Nee, ik ben er niet bekend mee.’

Het klonk als kinderlijk gebrabbel, maar voor het meisje leek het enorm belangrijk. Kon het zijn dat die vreemde aaneenschakeling van halve woorden echt onderdeel uitmaakte van het sociale leven aan het hof?

‘Ik ga nu in bad.’

Rohain had hiermee willen aangeven dat Viviana haar alleen moest laten. Maar in plaats daarvan deed het meisje een stap naar voren.

‘Zal ik uw ceintuur losmaken?’

‘Nee! Ik kan het zelf, laat me met rust!’

Met een wanhopige blik rende de bediende de kamer uit. Rohain voelde zich schuldig. Het meisje had alleen maar geprobeerd haar werk te doen, zoals zij dacht dat het hoorde - maar het was allemaal ook zo vervelend en verwarrend! Rohain wenste bijna dat ze weer in het bos liep met Sianadh en de toverwezens. Het leven had toen veel simpeler geleken: een kwestie van overleven of sterven, zonder al deze ingewikkelde gewoonten en vreemde taal.

Er klonk onderdrukt gesnik uit de andere kamer.

Wat een stuk onbenul! Een paar scherpe woorden van haar meesteres waren genoeg om haar in huilen te doen uitbarsten! Voor iemand die tegenover de Direath en de Beithir had gestaan, leek dit allemaal erg oppervlakkig.

Rohain maakte de ceintuur van leer en bewerkt zilver los en worstelde met de ingewikkelde sluitingen van de japon. Na een poosje keek ze om het hoekje van de deur.

‘Viviana, kun je me helpen om mijn japon los te maken?’

Het meisje kwam gewillig naderbij, met roodbehuilde ogen. Samen worstelden ze met de eindeloze rijen knopen, de onderrokken, de veel te strakke schoentjes.

Verlegen vroeg Viviana: ‘Wilt u dat ik uw rug inzeep?’

‘Nee. Ik ga liever alleen in bad.’ Stel je voor dat het meisje de littekens van de zweep ziet.

Nerveus vroeg het meisje: ‘Zal ik dan uw kleding voor de avond klaarleggen?’

‘Ik heb geen andere kleding bij me - alleen datgene wat je hier ziet.’

Het gezicht van het meisje vertrok alsof ze zo weer in huilen zou uitbarsten.

Rohain bedacht zich en zei snel: ‘Natuurlijk zal ik een meer uitgebreide garderobe willen aanschaffen. Binnen afzienbare tijd zul je het een en ander voor me moeten kopen.’ Het is maar goed dat er zoveel geld over is van de verkoop van de smaragd.

De bediende pakte haar rokken vast en reageerde met een treurige revérence op deze woorden.

Buiten de muren huilde de wind.

Schoongewassen en opnieuw aangekleed zat Rohain aan een toilettafel met vele spiegels, waarin ze zichzelf nauwelijks herkende, terwijl Viviana haar roetzwarte haren kamde. Het meisje was stilletjes en treurig. Rohain herinnerde zich nog maar al te goed hoe het was om iemands bediende te zijn, en ze had medelijden met haar. Mierenhopen leken bergen als je zelf maar een miertje was en er dagelijks tussen moest leven. Zachtjes zei ze: ‘Ik kom van een plaats hier ver vandaan waar de manieren van het hof niet bekend zijn. Dat zit je blijkbaar dwars. Hoe komt dat?’

‘Dat is waar, vrouwe,’ barstte Viviana uit. ‘Ik maak me er zorgen om, meer dan om alle toverwezens van heel Aia, omdat ik weet dat u er last mee zult krijgen, meesteres!’

‘En waarom zijn mijn zorgen jouw zorgen?’

‘Omdat ik uw bediende ben, en mijn positie aan het hof verbonden is met de uwe. Als uw positie in gevaar komt, dan moet ik daar ook onder lijden.’

‘Je bent in elk geval eerlijk, al ben je verre van tactvol. Waarom zou ik last krijgen van mijn eenvoudige manieren?’

Viviana sprak op ernstige toon: ‘Vrouwe, er bestaat een manier van met elkaar omgaan die niets te maken heeft met de positie die men bekleedt, maar die in de loop der tijden vanzelf is ontstaan. Hier aan het hof is er een clique die zichzelf “de kring” noemt. De koninklijke familie en de hertogen en hertoginnen zijn geen onderdeel van dit spelletje, maar veel van de edelen onder de rang van hertog worden beschouwd als onderdeel van de kring, of juist niet. De enige uitzondering vormen de heel oude en heel jonge mensen. Als je binnen de kring geaccepteerd wordt, moet je erg je best doen om die plaats te behouden, want als je eenmaal uitgestoten bent, is de kans klein dat je weer terug kunt komen.’

‘Is het dan zo erg om uitgestoten te worden uit deze kring?’

‘Ik durf te beweren dat het leven in dat geval nauwelijks nog de moeite waard is! Vrouwe, tot u het met eigen ogen hebt gezien, zult u niet begrijpen waar ik het over heb. Maar tegen die tijd is het misschien al te laat. Als u niet in de kring wordt opgenomen, zult u het hof willen verlaten, en dan zal ik teruggestuurd worden naar de onbuigzame markiezin-weduwe van Netherby-bij-de-Vennen! Ik ga eerlijk gezegd liever gewoon dood. De markiezin behandelt haar bedienden onvoorstelbaar slecht. Ze zoekt altijd naar fouten en om het minste of geringste slaat ze ons met haar grote, genadeloze hand.’

Rohain dacht hier even over na, terwijl ze zonder iets te zien in de spiegel staarde.

‘Vertel me meer.’

‘Vrouwe, als de dochter van een graaf zult u vanavond tussen de allerhoogsten van de kring zitten - de absolute top van het hof.’

‘Waarom denk je dat ik de dochter van een graaf J?en?’

‘O, gewoon omdat u geen trouwring draagt, vrouwe - ondanks het gerucht dat u een weduwe bent. Dus omdat u de titel “vrouwe” heeft, moet u minstens de dochter van een graaf, markies of hertog zijn. Maar de naam Tarrenys is niet bekend aan het hof; vandaar dat ik dacht dat hij een graaf moest zijn. Ik hoop dat ik u niet beledigd heb, vrouwe.’

Dat was hoopgevend. Viviana kon in elk geval scherp denken, ondanks het feit dat ze emotioneel nogal labiel leek. Rohain besloot dat ze gedurende haar verblijf aan het hof een bondgenote nodig had. Ze bestudeerde het meisje in de spiegel en zag daar een rond gezicht, met kuiltjes in en blosjes op de wangen, een wipneus en lichtbruine ogen met bruine wimpers die niet bij het gebleekte haar pasten. Viviana zag er leuk uit, en ze was gekleed in een houppelande van hemelsblauw fluweel met een gordel van gesteven canvas. Verder droeg ze om haar middel nog het populaire accessoire dat bekendstond als een chatelaine, waaraan dunne kettingen hingen met handige instrumenten zoals scharen, naaldenkokertjes en knoophaakjes.

‘En ik dacht al meteen dat u van ver weg moest komen,’ babbelde het meisje verder terwijl ze met de haarborstel in de weer was, ‘vanwege de manier waarop u de hertog bedankte voor zijn uitnodiging.’

Rohain draaide zich geschrokken om.

‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’

‘Dat hebt u zeker, vrouwe. Een uitnodiging van een hertog is een bevel. Het correcte antwoord is: “Ik dank u voor uw vriendelijke uitnodiging, en ik zal het bevel van Uwe Excellentie gehoorzamen.” Ik weet niet wat hij dacht, maar ik denk niet dat het gebrek aan goede manieren hem gestoord heeft, want de Keizerlijke Raad staat boven dit soort zaken.’

‘Maar je zegt dus dat ik geminacht en veracht zal worden door de anderen als ik deze gecompliceerde vormen van etiquette niet beheers?’

‘Absoluut, vrouwe! De top van de kring kan een onwetende bij wijze van spreken in mootjes hakken. Wie door hen is uitgestoten, zal nooit iets bereiken in de samenleving. Maar het is niet alleen de manier van aanspreken, of het gebruik van slingua - het heeft ook te maken met zaken als tafelmanieren. Hele bibliotheken zou je erover vol kunnen schrijven. Maar als dochter van een edelman zult u natuurlijk wel goede tafelmanieren hebben.’

‘Dat weet ik nog zo net niet.’

Zonder dat ze het zelf wilde, vormden zich allerlei beelden in Rohains gedachten: de tafel bij Ethlinn thuis - iedereen die eromheen zat en met zijn handen het voedsel uit één grote pan pakte, waarna ze hun vetten vingers aan het tafelkleed afveegden; Sianadh met een stuk vlees in zijn hand waar hij met zijn tanden stukken vanaf rukte; dikke sneden brood die als borden werden gebruikt zodat ze alle sappen opnamen, waarna ze als laatste werden opgegeten.

Rohain beet op haar lip. Vanuit de schande naar een hoge positie te schieten en meteen daarna weer terug moeten vallen in de schande was meer dan ze verdragen kon. En als Doorn nu eens bij de maaltijd aanwezig was, en zag hoe ze vernederd werd?

‘Eten de Dainnan ook in de koninklijke eetzaal?’

‘Soms, vrouwe, als ze niet in hun eigen eetzaal blijven.’

‘Ken jij persoonlijk ook Dainnan?’

‘Nee, vrouwe, ik niet.’

‘Viviana, waarom gedragen de edele hovelingen zich zo? Dat rare dialect, de ingewikkelde manieren waar je het over hebt -waarom zijn ze nodig?’

‘Ach, hemel. Ik zou zweren dat ze het doen om te laten zien hoe slim ze zijn, hoezeer ze hun hoge positie verdienen omdat ze geheimen kennen waar gewone stervelingen geen idee van hebben. Maar juist de allerhoogsten maken zich daarentegen helemaal niet druk om slingua en gedragscodes - zij hoeven niet te bewijzen dat ze beter zijn dan de rest.’

‘Viviana, je bent heel verstandig. Ik geloof dat ik je verkeerd beoordeeld heb. Kun je me genoeg leren om te voorkomen dat ik vanavond al uitgestoten word?’

‘Vrouwe, daar is geen tijd voor!’ Ergens beneden in de labyrinten van gangen klonk een laag, galmend geluid: de slag van een gong. ‘Dat is de gong voor het avondmaal! Over enkele minuten zal hier een lakei staan om u naar de tafel te begeleiden! En dan zijn we allebei geruïneerd!’

‘Rustig blijven. Luister, jij kunt me helpen. Als ik naar de tafel ga, wil ik dat je de hele tijd naast me blijft staan. Ik zal doen wat de anderen doen. Waarschuw me als ik een fout maak.’

‘Maar uw haar zit nog niet goed, vrouwe!’

‘Zal ik mijn hoofdtooi dragen om dat te verbergen?’

‘Nee, nee - dat model is niet geschikt voor de avond.’

‘Doe dan iets met mijn haar.’

‘Dat zal veel tijd kosten…’

‘Onzin! Doe gewoon je best. We hebben nog een paar minuutjes, nietwaar?’

‘Inderdaad, vrouwe.’

Vastberaden legde Viviana de haarborstel neer en pakte een ronde borstel van gepolijst jarah-hout, ingelegd met gekleurd email, met een porseleinen handvat dat eindigde in een knopje van kristal. Ze draaide de dikke krullen omhoog en zette ze bovenop vast. Met de ene hand hield ze de haren op hun plaats, terwijl ze met de andere onhandig door alle doosjes, flesjes en potjes op de toilettafel rommelde, die van allerlei materialen gemaakt schenen te zijn - van zilver, ivoor en hout tot porselein. Rohain tilde hier en daar een deksel op en schroefde wat doppen af. Ze ontdekte witte en roze poeders, zwarte pasta, tabletten, handschoenen, knopen, knoophaakjes, linten, haarkammen van bot, hoorn of messing met schildpad ingelegd, zilveren haar-speldjes, geëmailleerde vlinderklemmen, geurige essences, aromatische smeersels.

‘Wat zoek je?’ Rohain kromp ineen van pijn toen Viviana in haar haast iets te hard aan een lok trok. ‘Ik zoek spelden voor uw kapsel.’

Een doosje van bewerkt ivoor viel open en ineens lagen overal glanzende spelden met kleine edelsteentjes. Viviana pakte ze op en begon ze meedogenloos in Rohains massa krullen te steken.

‘Au!’

‘Het spijt me…’

‘Waar dienen al deze verfstoffen voor?’

‘Voor het opmaken van het gezicht. Kohl voor de ogen, crèmes en gekleurde poeders voor de huid; rouge, gemaakt van saffloer…’

Geschrokken sloeg Rohain haar handen tegen haar wangen. In de spiegel had haar nieuwe gezicht er in haar eigen ogen acceptabel uitgezien, maar hoe wist ze nu zeker dat dit ook voor anderen zo zou zijn? Haar hart klopte als een razende.

‘Moet ik die ook gebruiken?’

‘Veel hovelingen doen het, maar u hebt ze niet nodig, vrouwe.’

‘Waarom niet, als de anderen het ook doen? Mijn gezicht… Ziet het er aanvaardbaar uit zo? Zeg me de waarheid!’

‘Vrouwe, u hebt nu al het gezicht dat anderen zouden willen hebben; u hebt geen verf nodig.’

‘Hoe bedoel je dat?’

Viviana hield even op met haar gehaaste kapperswerk en zette haar handen op haar heupen.

‘U maakt een grapje?’

‘Nee. Het is geen grapje. Ik wil dat je me vertelt of mijn gezicht acceptabel is. Vertel het me nu, en als ik zonder verf niet mooi genoeg ben, dan zal ik vanavond niet naar de Eetzaal gaan, bevel of geen bevel.’ Rohain had het gevoel alsof ze duizenden vlinders in haar buik had.

Een luide klop op de deur deed hen allebei schrikken. Een stem riep op bevelende toon haar naam.

‘Ja, vrouwe, u ziet er acceptabel uit!’ piepte Viviana haastig. ‘Snel! Het is onvergeeflijk om te laat te komen voor het eten. Als u te laat bent, ligt u er al uit voordat u ook maar een hap gegeten hebt.’

‘Laten we dan snel gaan.’

De prachtig beschilderde gipsen muren van de grote koninklijke eetzaal, waar hier en daar ook nog grote wandtapijten hingen, werden omlijst door ingewikkeld gebeeldhouwde plafondlijsten en een gewelfd plafond met fresco’s. Zes haarden, drie aan elke kant, gaven genoeg warmte om zelfs deze enorme hal op temperatuur te houden. Hoog op een balustrade stond een heraut, stijf als een stalactiet die omlaag was gedrupt vanaf de plafondornamenten en kroonluchters. Hij was een van de Koninklijke Wachters, gekleed in rode livrei met een ceremoniële ketting van zilveren rozen en granaatappels.

Langs de muren stonden smalle tafels met glanzend gewreven houten bladen, verlicht door kaarsenhouders met spiegels erachter. Hierop stonden bewerkt zilveren eetgerei, schalen met aanlokkelijke stapels fruit en gebak, kaasstolpen met koepels in de vorm van kleine melkbusjes of huisjes, zilveren afgedekte schalen met ivoren handgrepen en brandende vuurpotten van opengewerkt koper waar het voedsel op warm kon worden gehouden. Dienaren en lakeien in livrei stonden naast elke tafel. In de hele zaal stonden lange rijen eettafels gedekt met damasten tafelkleden met ingeweven ruiten. De Hoofdtafel, die een kwartslag gedraaid was, stond op een verhoging aan het ene eind van de zaal. Het sneeuwwitte laken van deze tafel was nog leeg, op een viertal ornamenten na die de vier jaargetijden voorstelden - grote sculpturen van verzilverd metaal. De lente, met bloesem in haar haren, leek vlinders te vangen. De zomer, met een krans van laurierbladen, hield een leeuwerik op haar opgeheven hand. De herfst, omkranst met wijnranken, stond dromerig naast een korenschoof, en de winter, met een kroon van hulstbladeren, danste. Het kaarslicht weerkaatste op hun stille schoonheid.

De hoofdtafel leek echter nog kaal en streng in vergelijking met de andere tafels, die vol stonden met serviesgoed. Talloze kaarsen van bijenwas in veelarmige kandelaars werden weerspiegeld in grote kristallen pièces de milieu, zilveren manden, gouden schalen op voeten gevuld met bonbons of sauzen, zilveren strooibusjes met kruiden, met kunstig bewerkte sierlijsten en dekseltjes met ingewikkelde gaatjespatronen, kristallen ka-rafjes met kruidenazijn en diverse soorten olie, porseleinen mosterdpotten met blauw glazuur, versierd met zeesterren, ovale onderzetters met theelichtjes, spiegelende plateaus en lage bloemstukken gemaakt van levensechte zijden bloemen en blaadjes.

Op een hoger gelegen galerij werd muziek gespeeld door een trio minstrelen met fluiten en snaarinstrumenten, die volkomen genegeerd werden door de zuur kijkende heraut. De hovelingen stroomden naar binnen door de deuren aan de achterkant van de zaal. Op het eerste gezicht leken ze bijna bovennatuurlijk, zo fantastisch waren hun kleren.

Geen van de dames leek minder dan drie lagen kleding aan te hebben: een korte surcot, een langere jurk met halve mouwen daaronder, en daar weer onder een hemd met lange, strakke mouwen dat tot de grond reikte. De drie lagen hadden contrasterende kleuren en de mouwen waren zo gemaakt dat de lagen eronder zichtbaar waren. De buitenste mouwen sloten aan bij de schouder, hingen los omlaag en waren bij de pols weer samengebonden in een strakke manchet, of ze waren klokkend, soms omgeslagen bij de elleboog, zodat de bontvoering te zien was, of anders waren ze opgerold tot aan de schouder en vielen in grote plooien onder de arm. Veel van de mouwen waren zo belachelijk vol en lang dat de onderste delen waren opgebonden in grote knopen omdat ze anders over de grond zouden slepen. Elk stukje van de stof was versierd met rijk borduursel. De dames droegen met goud of zilver beslagen gordels en chatelaines met daaraan diverse sleutels, beursjes en kleine mesjes in schedes die pasten bij de armbanden, broches en met edelstenen bezette haarspelden van deze menselijke pauwen.

Hun hoofdbedekking was zonder uitzondering bijzonder overdreven: met hoorns, of hoog en smal, puntig of in de vorm van een bloempot of een brede, met snijwerk versierde kist. Aangezien het niet nodig was om een capuchon te dragen binnen de muren van dominiet droegen de heren grote platte hoeden, tulbanden van fluweel of andere stof, hanenkammen van stijf, geschulpt materiaal. Sommige mannen hadden lierepijpen van een buitengewoon onpraktische lengte om hun hals of zelfs de rest van hun lichaam gewonden, als grote slingerplanten. Er waren hoeden met oorkleppen die naar beneden hingen en flapperden, hoeden met kronen, bolhoeden, hoeden met lange, sierlijke pluimen en beschilderde kappen. Grote ingesneden kragen vielen in diepe plooien om de schouders van de heren. Brede, met borduursel versierde stola’s hingen tot op de grond.

Met geverfde gezichten boven de prachtige stoffen - damast, fluweel, satijn met ingeweven motieven, brokaat, katoen, mousseline, goudlamé, met gouddraad ingeweven zijde, schapenleer, linnen, kant, fijne wol en baldakijn - bewoog deze hele groep schitterend uitgedoste mensen zich rondom de tafels en de bewerkte eiken stoelen. Ze stonden op hun normale plaatsen, met hun schildknapen, pages en andere persoonlijke bedienden achter hun rug. Sommige hovelingen hadden dieren op hun arm: gefokte miniatuurlynxen, caracals en ocelotten, afgericht om elegant naast het bord te zitten en mee te eten.

‘Vrouwe, wilt u alstublieft bij de deur wachten tot iedereen zit,’ had de lakei gevraagd. ‘De zaalmeester van de koninklijke eetzaal zal uw naam omroepen zodra u binnenkomt, zodat iedereen weet wie u bent.’

Er klonk een trompet.

‘Blijf staan,’ fluisterde Viviana, die dicht naast Rohain bleef staan. Ze voegde er - niet erg geruststellend - aan toe: ‘Ach, ik wou dat ik uw nagels had kunnen lakken - ze zien er zo overgoten kaal uit.’

Tussen twee trompetstoten in riep de zaalmeester de namen om van de diverse hooggeboren aristocraten, in zeer bepaalde volgorde. Toen zij zaten, ging de rest ook aan tafel. Er werd met stoelen geschoven en er kwamen gesprekken op gang.

‘Vrouwe Rohain Tarrenys van de Eilanden van Droefenis!’

Rohain ging de zaal binnen.

Als een lens die lichtstralen bundelt, zo leek de verschijning van een nieuweling onmiddellijk en intens de aandacht te trekken. Rohain was zich bewust van de heimelijke blikken, het openlijke gestaar en het gefluister, en voelde het bloed naar haar wangen stijgen. De eetzaal was ineens verstikkend warm.

‘Deze kant op, vrouwe.’ Een gedienstige dienaar wees naar een lege stoel en hielp de nieuwelinge om er met al haar onhandige onderrokken in plaats te nemen. Rohain keek moedig op en knikte beleefd naar de mensen in haar omgeving. Geen van hen keek haar langer dan een seconde aan, maar ze wist dat alle blikken op haar gericht werden zodra ze de hare had afgewend. Doorn was er niet bij. De serveerder stelde haar voor aan de jongemannen rechts en links van haar, maar ze verstond hem

nauwelijks, zozeer was ze onder de indruk van de schitterend gedekte tafel.

Een nieuwe klaroenstoot leek het teken te zijn waarop de urndragers gewacht hadden. Zodra hij klonk, liepen ze naar de tafels met waterkannen in de vorm van vissen met tuitmonden, waarmee ze geparfumeerd water over de handen van de aanwezigen goten. Het water viel in kleine porseleinen kommen met gaatjes in het deksel, zodat het nu besmette water niet zichtbaar meer was. Er werden handdoekjes uitgedeeld en daarna weggedragen samen met de kannen en de kommetjes. Na het handenwassen kwam er een indrukwekkende rij bedienden naar binnen met grote afgedekte schalen, die op de laatste paar opengebleven plaatsen werden neergezet.

De hoofdtafel, waar in het midden een hoge stoel stond met een baldakijn, was zo ver weg dat het moeilijk zou zijn geweest om de gezichten te zien van de mensen die er zaten. Er ging echter niemand zitten, en er stond ook geen voedsel. De zilveren gereedschappen aan de chatelaine van Viviana rinkelden zachtjes terwijl ze zich naar haar meesteres overboog.

‘Ze beginnen nu met het voorproeven en controleren, u hoeft alleen maar te wachten.’

‘Waarom is de hoofdtafel leeg?’ mompelde Rohain.

‘De koninklijke familie, de raad en anderen van de hoogste rang eten vaak apart, in de kleine eetzaal of een van de andere vertrekken. De hoofdrentmeester, de cavaleriecommandant en de hoofdsteward eten vandaag mee, evenals de privésecretaris van de keizerkoning, de opperstalmeester en de bewaarder van de kleine schatkist. Veel heren die aan het hof verbleven zijn teruggekeerd naar hun eigen landgoederen, vanwege de dreiging uit het noorden en zo.’

Toen de hovelinge het over de problemen in het noorden had, werd haar stem grimmig. Haar vloed van informatie hield abrupt op. Rohain voelde de ondertoon van angst achter haar woorden, en ze voelde zich nog nerveuzer dan voorheen. Namarre - dat vreemde, wilde land - leek zo ver weg, maar de naam alleen al hing in de lucht als een gifwolk over de residentie.

‘En de Dainnan?’ Rohains blik schoot naar de ridders in hun witte tabberd aan de andere kant van de zaal.

‘Hun tafels zijn bijna leeg. Slechts de tbriesniun eet vanavond met ons mee.’

Een van de hovelingen in de buurt keek Viviana afkeurend aan. Ze ging rechtop achter de stoel van haar meesteres staan.

Aan het hoofd van de lange tafels zaten de graven en gravinnen, burggraven en burggravinnen, en een enkele markiezin. De voorproevers liepen langs de tafels aan de zijkant. Het was hun taak om te sterven als het eten vergiftigd was. Ze namen kleine hapjes, kauwden heel bewust, gracieus en bijna onbewogen. Testers raakten het voedsel aan met slangentongen, kristallen, agaten, serpentijn en edelstenen uit de koppen van padden, die allemaal van kleur zouden veranderen of zouden gaan bloeden als er enig gif in het voedsel zat.

‘Met zoveel boten op de tafel kan ik me zo voorstellen dat de kok iets amusants op het gebied van zeemansvoedsel heeft samengesteld voor de tweede gang,’ klonk de lijzige stem van de hoveling met overhangende oogleden links van Rohain. Hij had losse mouwen die met veters, zogenoemde ‘pointes’, aan zijn schouders waren vastgemaakt. Daaronder was de mouw van zijn tuniek opengesneden zodat de mouwen van zijn zijden hemd daaronder zichtbaar waren.

Met een blik op de nautische zoutvaten, de servetten in de vorm van zeilschepen en het bestek in de vorm van schelpen, dwong Rohain zichzelf te glimlachen. ‘Dat lijkt me heel waarschijnlijk.’

‘Vrouwe, blijft u lang bij ons aan het hof?’ vroeg de man met de lange kin rechts van haar. Hij droeg een kort wambuis met pofmouwen en een harnas met belletjes over zijn schouders.

‘Ik weet het nog niet, op dit moment…’

Bedienden kwamen langs en begonnen onbewogen de wijn in te schenken: rosé, wit en goudkleurig. Kristallen glazen versterkten de helderheid en de kleur van de vloeistof. De rituelen van voorproeven en testen leken lang te duren. Een gesprek voeren leek enigszins op koorddansen. Rohain had het gevoel dat ze ieder moment iets fout zou kunnen zeggen waardoor ze zich de minachting van haar tafelgenoten op de hals zou halen. Viviana ving haar blik en knikte even bemoedigend.

‘Aha, de Eridorre uit 1081,’ zei Hangoog, terwijl hij de wijn keurde. ‘Een goed jaar. En de voorproevers zijn eindelijk klaar.

Je zou nog sterven van de dorst.’

Weer klonk er een bronzen klaroenstoot.

De oudere markies aan het hoofd van de tafel hees zich met veel moeite overeind. Hij was erg dik en had blijkbaar last van jicht. Drie lange, dunne koorden hingen als versiering van zijn kraag naar beneden. Ze waren verzwaard met kralen en raakten achter zijn rug om in de knoop; zijn page begon ze bezorgd uit elkaar te halen. De aristocraat met de paarse wangen besteedde er geen aandacht aan, maar hief het glas.

‘Laat de bekers volschenken voor de koninklijke heildronk!’ riep hij. De hovelingen stonden op en keken om zich heen, waarbij ze bekers en drinkhoorns ophieven.

‘Op de gezondheid van de keizerkoning - moge Zijne Majesteit eeuwig leven!’

Het hele gezelschap herhaalde de woorden van de markies als uit één mond. Kristal tikte tegen kristal. Viviana stootte Rohain aan en ze zag dat de anderen hun glazen bij de steel vasthielden, niet bij de bovenkant. Snel veranderde ze de positie van haar hand, maar ze hoorde al ergens iemand zachtjes gniffelen. Toen hief iedereen het glas, nam een slokje, keek nogmaals rond en ging weer zitten.

‘Laat het voedsel opdienen!’ riep de Meester van de Eetzaal. ‘De soep! Groene schildpad, kreeftenbisque en crème van waterkers!’

De oudere markies aan het hoofd van de tafel liet zich een stukje achteroverzakken. Zijn schildknaap hing een groot, luxueus servet over zijn linkerschouder, aangezien het niet van goede manieren zou getuigen om de gesteven linnen schepen kapot te maken. Dit was het teken voor alle andere bedienden om hetzelfde te doen. De zilveren deksels werden van de terrines met stomende soep afgehaald. De eerste gang was aangevangen.

‘Moge het je goed doen,’ fluisterden de hovelingen tegen elkaar terwijl ze begonnen te eten, zonder te slurpen. Alleen degenen aan het hoofd van de tafel, die vanwege hun rang geen goede manieren meer nodig hadden, maakten geluid bij het eten. Door nauwgezet de anderen na te doen slaagde Rohain erin om de eerste gang door te komen. Toen de soepkommen weer waren weggehaald, nam men meteen het dekservet mee. Daaronder zat een schone laag linnen.

De volgende gang, die bestond uit vis en schaaldieren, werd afgeroepen en onder applaus binnengedragen. Het was een prachtige steur, die voor het serveren werd rondgedragen, onder begeleiding van violen bespeeld door musici in kokskledij. Twee keukenhulpjes met grote messen droegen de horizontale, twee meter lange ladder waar de gebakken steur op lag, op bladeren en bloemen; naast hen liepen lakeien met vlammende toortsen. Aan het hoofd van de processie liep het hoofd van de bediening, met een grote bijl. Nadat de schotel eenmaal rond de tafel gedragen was, werd hij naar buiten gebracht om daar gesneden te worden. Gedurende dit intermezzo werden de gasten geamuseerd door acrobaten en een stel veel te rijk geklede menselijke dwergen die op wolfshonden reden.

Toen de vis daadwerkelijk werd opgediend, pakten de eters hun zilveren visvorkje in hun rechterhand. Met de raijd van het instrument sneden ze een stukje af, dat ze vervolgens naar hun mond brachten. Met een elegante beweging sloten ze hun lippen rond het voedsel. De vork werd neergelegd terwijl het stukje gekauwd werd, en daarna weer opgepakt voor de volgende hap.

Rohain was gewend om met haar handen te eten. Ze had ooit, in de eetzaal van Isse Toren, wel vorken gezien, maar vaker zag ze de grotere exemplaren die bedoeld waren om hooi op te stapelen. Ze pakte de vork op en hield deze vast zoals de anderen dat deden, met haar wijsvinger in de richting van de tanden. Ze concentreerde zich er zo op het bestek elegant vast te houden, dat ze pas toen ze iemand hoorde giechelen en Viviana dringend hoorde fluisteren, besefte dat de anderen hun vorken omlaag-hielden, met de bolling naar boven. De nieuwelinge had het eetgerei min of meer als een speer gebruikt, en daarna als een schepje, zoals je met een lepel zou doen. Het leek haar belachelijk om geen gebruik te maken van de vorm van de vork, maar blijkbaar was dat wel de bedoeling. In haar haast om hem om te draaien liet ze hem vallen, en de vork sloeg met een onelegant kabaal tegen haar bord. Alweer een fout. Ze had er trouwens toch al moeite mee vlees te eten, dus beperkte ze zich tot de garnering.

Aan de overzijde van de tafel, een stukje naar rechts, zat een opvallend knappe jonge vrouw, omringd door bewonderaars.

De bewerkte rol op haar hoofd, zeker vijfenveertig centimeter hoog en een meter in omtrek, was in een hartvorm gebogen. De voorzijde viel laag over haar voorhoofd; de zijkanten liepen omhoog, zodat de gouden netten boven haar oren te zien waren. Haar lange, diep weggesneden overjurk, afgezet met bont, onthulde een contrasterende onderjurk die strak om haar huid spande. Er waren grote hoeveelheden bont gebruikt voor de brede mouwen die tot de grond vielen. Ze had de nieuwelinge genegeerd tot halverwege de tweede gang, maar glimlachte nu oogverblindend in haar richting en zei: ‘Hartendief, wat ziet u er goed uit na zo’n lange, vermoeiende reis. Vindt u ook niet dat ze er goed uitziet, vrouwe Calprisa? Is ze niet beeldschoon? Heer Percival Richmond lijkt dat in elk geval wel te vinden, nietwaar, Percival? Je hebt tijdens de maaltijd je ogen nauwelijks van haar af kunnen houden! Niet bang zijn, hoor, hartendief, Percival bijt niet. Tenminste, dat geloof ik niet!’ Een lach als een zilveren belletje volgde op haar woorden. Anderen lachten ook.

‘Dat is vrouwe Dianella,’ fluisterde Viviana. ‘Wees voorzichtig.’

‘Kom, zeg eens iets - niet zo verlegen,’ ging vrouwe Dianella verder. ‘Wat vindt u van ons maritieme thema van vandaag?’ Haar glimlach was even schitterend als de juwelen rondom haar keel, middel en vingers.

‘Ik… Ach, het is heel mooi,’ zei Rohain zwakjes en verward.

De lach parelde.

‘Heel mooi? Heel mooi, zei ze, hoorden jullie dat? Wel, wel, ze heeft dus toch iets te zeggen. Hoe geestig - ongelooflijk, nietwaar, heer Jasper? Ik neem aan dat u veel meer van zeeschepen weet dan wij arme landbewoners, als inwoonster van de Eilanden van Droefenis. Ik heb begrepen dat die arme landen zo genoemd zijn omdat er zoveel schepen vergaan op de rotsachtige kusten, is dat zo? Is het waar dat de schipbreukelingen hartelijk welkom zijn in de armen van de dames van Droefenis?’

Het deel van de tafel waar zij zaten barstte in lachen uit, alsof de schoonheid iets buitengewoon geestigs had gezegd. De sfeer hier was werkelijk precies het tegenovergestelde van het decorum van Isse Toren. Met tranen in haar ogen van het lachen voegde Dianella eraan toe: ‘Houdt u van zeilen, Vrouwe Rohain?’, hetgeen weer een nieuw lachsalvo tot gevolg had.

Rohain werd vuurrood. ‘Ik weet niets van zeilen,’ zei ze.

‘Ha! Natuurlijk niet, hartendief, u zult uw tijd wel gebruikt hebben om veel interessantere zaken te leren. Kunt u zingen?’

‘Nee.’

‘Misschien dat vrouwe Rohain een muziekinstrument kan bespelen?’ zei een dame met namaakschelpen en lange strengen parels aan haar hoornmuts. Haar lange haar was door de holle hoorns heen getrokken en viel in lange strengen vanaf de punten naar beneden.

‘Nee, ik speel niet.’

‘Houdt u dan van dansen? Je zou toch denken dat u hemels kunt dansen! We zouden het graag zien.’ De dame die Calprisa genoemd werd sloot zich bij de anderen aan. Haar fijne gezicht was omkranst door een hoge hennin, verfijnd beschilderd met zwarte kantmotieven, waaraan een lange sluier met sterren hing.

‘Het spijt me dat ik u moet teleurstellen…’

‘Ach kom, niet zo bescheiden! Verhul uw talenten niet - wij willen u slechts aanmoedigen, echt waar,’ zei de dame met de schelpen.

‘Ik kan slechts de talenten van anderen bejubelen.’

‘Ach! Wat doen ze op de eilanden met hun vrije tijd?’ riep Dianella uit. ‘Je kunt je er nauwelijks iets bij voorstellen!’

‘En dragen ze allemaal een kapsel als het uwe?’ vroeg Calprisa. ‘Het is een intrigerende stijl, zo simpel, maar toch zo… eh…’

‘Simpel!’ zei Dianella op onschuldige toon, hetgeen haar vrienden weer buitengewoon amuseerde.

Rohain voelde haar geloofwaardigheid als zand tussen haar vingers door glippen. Hoe moest ze reageren - moest ze hun beledigingen met ijselijke beleefdheid slikken? Moest ze haar minachting tonen of juist proberen het spelletje mee te spelen?

‘Natuurlijk zult u ons hier aan het hof waarschijnlijk een stelletje nietsnutten vinden,’ voegde Dianella eraan toe. ‘Ongetwijfeld vindt u ons absoluut verwerpelijk! Wat brengt een beschaafde dame als Rohain Tarrenys eigenlijk hier?’

‘Ik heb zaken te bespreken met de hertog van Roxburgh.’

Daarop wist haar plaaggeest even niets te zeggen, maar helaas was dit van tijdelijke aard.

Dianella wendde zich tot de heer naast haar en zei: ‘Athal sel-vader verkiest sarva taraiz blurose.’ Schand! Aura donna meent sa mid-onwellevend es,’ antwoordde hij lachend.

‘U weet heel goed dat ik uw slingua niet begrijp,’ zei Rohain verstoord. ‘Waarom gebruikt u het dan in mijn bijzijn?’

Ze wist meteen dat ze een vergissing had begaan. Dianella’s glimlach gleed van haar gezicht alsof ze een masker afdeed. Met een blik van overdreven verbazing trok ze haar wenkbrauwen op.

‘Welnu, omdat we het niet tegen u hebben, daarom! Ha! Probeert deze dame soms onze gesprekken af te luisteren? Wat onbeleefd! Selevader nemen baelificence, heer Percival.’

‘Dianella, echt…’ protesteerde de heer met de hangende oogleden halfslachtig.

‘Pash com druifsap es, sildrillion et gloriana. Hope voortvloeisels saulten-dich et storfen-dich!’ reageerde de ander pinnig. De rest bulderde van het lachen. Rohain voelde zich met de seconde ellendiger.

‘De rosbief!’ brulde de Meester van de eetzaal. De derde gang kwam binnen. De voorsnijder, een knappe man met messen in zijn hand, liep de zaal binnen, gevolgd door de voorproever, de testers, de bekerdrager, de hoofdbutler en de chef de cuisine. Naast hen liepen jongens met toortsen. Om het gezelschap te amuseren sneed hij het vlees in de zaal zelf, met de handigheid en de flair van een echte jongleur. Hij deelde het dier in stukken en spieste hele stukken aan zijn vork, die hij vervolgens omhooghield om er met een uitermate scherp mes dunne plakken af te snijden. De plakken vlees vielen netjes dakpansgewijs in de schalen. Met de punt van zijn mes legde hij het een en ander nog beter neer, waarna er zout overheen gestrooid werd. Daarna werd de schaal rondgedragen langs de eventueel gegadigden. De hovelingen bedienden zichzelf uit bewerkte, ovale, afgedekte schalen met groenten, bijgerechten en patés die over de hele lengte van de tafel stonden, en uit de diverse sauskommen met jus en dikke sauzen. Sommigen voegden er een klein beetje nootmuskaat aan toe uit hun eigen persoonlijke rasp, die ze aan hun riem droegen: zilveren doosjes met een stalen rasp in de zijkant en een dekseltje aan de boven-en onderkant.

Dwars door het geroezemoes van oppervlakkige gesprekken met hier en daar een klaterende, niet-gemeende, heldere lach,klonk plotseling een ver, onaards gehuil, dat een rilling door het hele gezelschap deed gaan. Toen volgde er een diepere toon, zo zwaar dat hij gevoeld werd, niet gehoord. De zware vibratie trilde tegen hun voeten en deed de wijn in de bekers rimpelen. De hondjes onder de tafel begonnen te blaffen. De katten bliezen. Terwijl verbaasde uitroepen als nijdige wespen over de tafels vlogen, was er in de hoge ramen een wit schijnsel te zien. Er klonken kreten van schrik, gevolgd door gelach.

‘Het is gewoon het begin van een natuurlijke storm,’ verzekerden de hovelingen elkaar. ‘Ik hoorde het huilen van de How-laa.’

Maar wat een storm.

Het was alsof een grote, tot dan toe ingehouden woede plotseling was losgebarsten en dreigde de stad in puin te slaan en het hele paleis door elkaar te schudden. De wind zogg met vele stemmen, als het jammeren van vrouwen die hun geliefden verloren, of wolven die naar de maan huilden, met dwars daardoorheen een gefluit in de schoorstenen en het gebons van een of ander monsterlijk oceaanwezen in de diepte. De banieren en vlaggen boven op het paleis moesten haastig worden binnengehaald, omdat ze anders kapotgeslagen zouden worden. Leien vielen van de daken op de binnenplaatsen. De bomen in de tuinen bogen diep en kreunden. De takken zwiepten en kraakten. Onverwachte rukwinden veroorzaakten regens van bladeren.

In de koninklijke eetzaal hingen de bedienden zware gordijnen voor de oplichtende ramen, maar geen enkele stof leek dicht genoeg om de felle bliksemflitsen tegen te houden. De ene bliksemschicht volgde op de andere. Het trio musici ging luider spelen in een poging boven de regen, de wind en de donder uit te komen.

Een vuurvreter en een steltloper probeerden de aandacht te trekken. Een jongleur gaf diverse hoogstandjes ten beste met borden, ballen, stokken en toortsen, om de tijd tot de volgende gang wat te bekorten. Hij werd door bijna iedereen genegeerd, totdat hij iets op zijn voet liet vallen en piepend van de pijn, met zijn voet in zijn hand, ronddanste. Het hof vond dit nog wel het leukste deel van zijn optreden en er werd luid geklapt.

De vierde gang, een paar zwanen, werd de zaal in gedragen door twee knappe jonge dienstertjes in verenkostuums. De vogels waren heel voorzichtig ontveld, zodat hun huid en veren intact waren gebleven. Nadat ze gevuld en geroosterd waren, waren de veren teruggezet en vastgenaaid, en hun koppen waren er opnieuw aan gezet, compleet met halskettingen met edelstenen. Hun poten waren verguld.

Rohain dacht aan het zwanenmeisje in de hut van Maeve Eenoog en kromp even verschrikt ineen, waarna ze haar reactie probeerde te verdoezelen door haar mond af te deppen met het zakdoekje dat haar bediende haar aangaf. Maar het is niet mogelijk om betoverde wezens te doden, besefte ze, en ze voelde de opluchting als een golf door zich heen slaan.

De namaakzwanenmeisjes presenteerden hun schaal aan de oude markies, waarna de dieren vakkundig ontleed en in kleine stukjes gesneden werden door de voorsnijder.

Terwijl de man met de zwanen bezig was, spraken Dianella en haar vriendinnen bijna de hele tijd in slingua met elkaar. Hun ogen schoten vaak naar de vreemdelinge. Soms giechelden ze achter hun handen. Rohain speelde wat met haar voedsel, deed alsof ze iets at, maar voelde zich misselijk. Ze kon niets bedenken dat ze zou kunnen zeggen en wenste niets liever dan de zaal te mogen verlaten om naar haar eigen suite terug te keren.

Buiten, aan de andere kant van de zware dominieten muren, leek de donder met een grote stalen kogel door stenen gangen in de lucht te rollen. De wind pakte het dak van het paleis met beide handen beet en probeerde het af te rukken.

Voor het dessert werd het laatste dekservet weggehaald, zodat het schone tafelkleed overbleef. De dames van de clique hadden blijkbaar alles tegen elkaar gezegd wat er te zeggen viel, en maakten nu zo af en toe een opmerking in de richting van het musje tussen de paradijsvogels - aardige woorden, met een scherp, bijtend randje, als likeur met vergif, een zwaard gehuld in zijde. Luchtigjes gooiden ze haar waardigheid over, van de ene scherpe tong naar de andere, tot er niets meer van over was.

Doorzichtige geleipuddingen, glanzende siropen, zachte crèmes en blanc-mangers, stremsel met kaneel, cakejes met glazuur en vruchtengebakjes volgden op de laatste gang. Rohain kon zich helemaal voorstellen hoe smerig en vettig de bakken in de spoelkeukens van het paleis straks zouden zijn.

‘Wanneer mogen we weg?’ mompelde ze tegen haar bediende. Ze was misselijk, maar dat had niets te maken met de beelden die ze voor zich zag.

‘Niet tot mijn heer de markies van Early is opgestaan.’

‘Ik hoop dat hij niet al te lang blijft zitten.’

‘Wilt u ons niet vertellen waar u zo over zit te fluisteren met uw bediende?’ vroeg de vrouw met de namaakschelpen, vrouwe Elmaretta.

‘Ja, alstublieft, vertel het ons!’ riepen de anderen in koor, terwijl ze met glimmende ogen zaten te wachten op weer een nieuwe, schitterende mogelijkheid om te genieten van de ellende van de een terwijl ze de goedkeuring van de ander konden winnen.

‘Niets bijzonders.’

‘O, wat ergerlijk!’ riepen ze op verbaasde toon.

‘Schande!’ Elmaretta zwaaide afkeurend met haar wijsvinger met goudgelakte nagel. ‘U moet het zeggen. Het is erg^pnbeleefd om te fluisteren in gezelschap!’

‘En bovendien, hartendief, is alles wat u te zeggen heeft van belang voor uw vrienden!’ zei Dianella poeslief.

‘Welnu,’ zei Rohain dapper, ‘ik vertelde Viviana gewoon wat de vos tegen de jagende honden zei.’

‘O? En vertel eens: wat was dat dan?’

‘“Als jullie mij hebben opgegeten, laat de zwakste van jullie dan goed over zijn schouder kijken.’”

De dames keken elkaar aan.

‘Is dat als grapje bedoeld?’ vroeg Calprisa. ‘Welnu, ik vind het niet amusant.’

‘Nee, het is niet amusant,’ stemden haar vriendinnen in. ‘Wat een vreemde opmerking!’

‘Weet u zeker dat u niet te veel wijn hebt gedronken, hartendief?’ vroeg Dianella. ‘Of misschien niet genoeg! Kijk eens, ze heeft nauwelijks een druppel op. Butler! Vul vrouwe Rohain eens bij!’

Een aantal mensen begon te gniffelen.

Rohain wist zich te beheersen. Het zou de ultieme vernedering zijn als ze nu haar kalmte zou verliezen. Nu ze een punt gescoord had, leek Dianella haar interesse te verliezen. Ze wendde zich af.

Nadat de jichtige oude markies van Early zijn toch al forse buik nog iets ronder had gegeten aan de tarwepap, liet hij zich overeind helpen, waarna hij met veel ceremonieel vertrok. Het diner was gelukkig voorbij.

Buiten raasde de storm door.

De groen-gouden kamers waren een veilige haven.

‘De tongen van de heren waren minder scherp dan die van de dames,’ mompelde Rohain vermoeid. ‘Geen van hen heeft een woord gezegd om mij onderuit te halen.’

‘De heren hebben zo hun eigen redenen om beleefd te blijven, vrouwe.’

Rohain klom via het trapje op het bed en liet zich in het veren matras zakken.

Met een klein stemmetje zei Viviana: ‘U hebt weinig gegeten, vrouwe. Het is chic om weinig te eten.’

‘Dat is vriendelijk van je,’ antwoordde Rohain, ‘en je hebt me zo goed als je kon geholpen in een bijna onmogelijke situatie. Maar ik weet het wel: ik heb gefaald. Ik zal nu nooit deel uitmaken van de clique. Ik lig eruit voor ik er zelfs maar in was.’

Het scheen haar een vreselijke vernedering toe, alsof het gewicht van de wereld op haar schouders rustte.

Nadat ze haar meesteres naar bed had geholpen, ging Viviana naar de keuken, waar ze samen met de andere diensters van de lagere rangen de restjes mocht opeten.

Een paar onmenselijke ogen, als rode kooltjes, keken uit de duistere afvoerbuis.

De stank van rotting en ontlasting was verstikkend. Er klonk geritsel en gekrabbel, gepiep en gekwetter in de schaduwen, waar het wemelde van de levende wezens: rennende, glijdende, rollende lijven, zwarte vormen die over elkaar heen klommen en als een vreselijke levende golf naar voren kwamen. Ze waren overal, en het werden er steeds meer: onder het bed, in de vouwen van de bedgordijnen en boven op het hemelbed. Ze vielen met zachte, zware plofgeluiden van de met damast beklede hemel en de met franjes afgezette vallen, als kwaadaardige regendruppels. Ze zaten opeengepakt en wriemelend in de hoeken, liepen in drommen langs de elegante messing poten van het haardscherm, bedekten de bijpassende haardijzers, kropen langs de met goud ingelegde poten van de gelakte tafel en gooiden de schaal met sinaasappels om die op een zilveren voetstuk stond dat werd gedragen door vier gevleugelde engeltjes.

Het waren ratten, en ze piepten.

Hun stille, smerige klauwen krasten en krabbelden. Toen ze dichterbij kwamen, zag ze dat ze de hatelijke gezichten van de hovelingen hadden. Het zou niet lang duren of ze zouden in lange zwarte stromen de treden van het bed op klimmen, over het met borduursel versierde dekbed, langs haar armen, naar haar gezicht. Dan zou ze bedekt worden met warme, stinkende lijven en ze zouden hun messcherpe tandjes in haar vlees laten zinken, gaan scheuren, knagen, graven tot ze door de leeggevreten oogkassen bij de hersens waren, tot haar vlees was opgegeten en haar bloed de zijden kussens bevlekt had en naar beneden stroomde op het weideachtige tapijt. Tot er niets anders meer over zou zijn dan een starende, oogloze schedel.

Gillend schrok Rohain wakker.

Bleek parelmoeren licht viel door de ramen. Rondom het acaciahouten bed leken de bedposten te groeien, als om haar te beschermen. Haar ogen schoten de kamer rond. De schaal bevatte geen sinaasappels, maar peren, zwarte granaatappels, pastelkleu-rige pruimen, appels zo glanzend alsof ze met email bedekt waren en donkerpaarse druiven.

Er was geen enkel teken van welk knaagdier dan ook. Haar hand wreef over haar voorhoofd. Haar adem kwam met horten en stoten en haar huid was nat van de transpiratie.

Viviana kwam bezorgd naar binnen rennen.

‘Wat is er, vrouwe?’

‘Niets aan de hand. Een nachtmerrie.’

De ramen ratelden. Viviana liep erheen en trok de kanten gordijnen opzij. Helder zonlicht stroomde naar binnen. De storm was gaan liggen.

Buiten op een groene heuvel in de buurt van de tuinmuren liepen witte pauwen te pronken, zich niet bewust van hun status in de ogen van de koninklijke voorsnijder. Kindermeisjes pasten op veel te rijk geklede kinderen die even waren losgelaten uit de kinderkamers van het paleis om buiten te kunnen spelen met hun houten stokpaardjes, hun tollen en hun kleine paardjes, nauwelijks groter dan een kleine hond. Inwoners van Caermelor keken naar binnen, tussen de spijlen van het smeedijzeren hek door, langs de Koninklijke Wacht, in de hoop dat ze een glimp van een koninklijk persoon konden opvangen. De gevangen kinderen staarden terug, al even gefascineerd. De kleine zoon van een graaf reed langs het raam in een koetsje op kinderformaat, getrokken door schapen. Woest hanteerde hij zijn zweepje.

‘Waar ben jij bang voor?’ vroeg Rohain plotseling.

‘Ik begrijp niet wat de vrouwe bedoelt,’ reageerde de paleis-bediende onzeker.

‘Ik ben bang voor ratten,’ legde Rohain uit. ‘Immens, onredelijk bang. Het zijn tenslotte kleine diertjes, relatief ongevaarlijk en ze worden gemakkelijk gedood door lynxen en vossen. Ik begrijp niet waarom ik ze zo haat.’

‘Mijn neef Rupert is bang voor het geluid van scheurende stof,’ zei Viviana.

‘Wat vreemd!’

‘Ik vind het niet zo vreemd, vrouwe. Toen hij klein was, had Rupert een scheve heup. Ze bonden zijn beentje dus altijd stevig vast, zodat het recht zou groeien. Dat vastbinden was bijzonder pijnlijk voor hem - hij huilde altijd als ze het deden. Ze trokken lange repen van een lap linnen om als verband te gebruiken, en dat was voor hem een teken dat ze hem pijn zouden doen. Die angst is gebleven, zelfs nu hij volwassen is. Mijn moeder zei vroeger dat iedereen minimaal één onredelijke angst heeft, want dat is gewoon menselijk. Ik ben bang voor spinnen.’

‘Spinnen? Maar dat zijn zulke mooie diertjes, zo intelligent, zo elegant…’

Viviana huiverde. ‘Zelfs van praten over spinnen, vrouwe, krijg ik de kriebels.’

‘Waarom hebben we dit soort angsten?’

‘Ik weet het niet, vrouwe, maar men zegt dat ze uit de vroege kindertijd stammen.’

‘Dan,’ fluisterde Rohain tegen zichzelf, ‘moet ik in mijn kindertijd geplaagd zijn door ratten.’

Viviana keek weer naar het raam. ‘Was die storm gisteravond niet vreselijk, vrouwe?’ vroeg ze. ‘Hij is nu gaan liggen, maar het waait nog steeds en het is al na twaalven.’

‘Na twaalven? Ik heb veel te lang geslapen. En zeker die laatste paar minuten had ik liever niet meegemaakt.’

‘Het is goed dat u nu wakker bent, vrouwe,’ zei Viviana met het air van iemand die tot dan toe een opwindend nieuwtje had achtergehouden om de ander te verrassen. ‘De lakei van de hertog van Roxburgh was hier eerder vandaag met een boodschap, maar ik wilde u niet wakker maken. De hertog is al aan boord van een windschip dat naar het noorden zal gaan, maar hij heeft een boodschap achtergelaten dat de vrouwe tegen zonsondergang klaar moet zijn om Caermelor te verlaten.’

‘Ik word nu al weggestuurd?’

‘Nee, vrouwe, u zult aan boord van een Dainnan-patrouille-schip gaan, een snel windschip dat naar de Hoge Bergen zal reizen, onder de bescherming van Thomas Rhymer, de hertog van Ercildoune. Ik heb de opdracht gekregen mee te reizen om u bij te staan gedurende de reis.’ Haar stem schoot omhoog van opwinding. ‘Vrouwe, ik heb nog nooit op een windschip gevlogen. Dit is het meest fantastische dat me ooit is overkomen!’

‘Ik ben blij voor je.’

‘Vrouwe, ik ben helemaal buiten mezelf van blijdschap dat ik met u mee kan, het paleis uit. Ik zal ver weg zijn van de klauwen van de markiezin-weduwe, in elk geval tijdelijk.’ De bediende-hovelinge maakte een kleine, maar opgewonden revé-rence.

‘Misschien nog wel langer,’ zei Rohain met een glimlach. ‘Ik zal je niet zo snel meer laten gaan! Laten we ons klaarmaken.’

‘Vrouwe, u zult andere kleren nodig hebben, die geschikt zijn voor iemand van uw rang,’ deelde Viviana haar mede. ‘Ik ben zo vrij geweest om de kleermakers van het hof te waarschuwen, en op dit moment zijn ze bezig om een aantal afgemaakte kleren te vermaken op uw maat, tenminste, voor zover ik daarnaar heb kunnen gissen. U zult ze echter zo snel mogelijk zelf moeten passen.’

‘Goed gedaan, vrouwe Wellesley!’ zei Rohain bewonderend. ‘Hebben ze je ook verteld wat de kleding moet kosten?’

‘Natuurlijk, vrouwe! En het was niet eens erg veel. Ik heb een beetje afgedongen,’ zei ze bescheiden.

‘Ik zal je zo snel mogelijk het geld geven om de kleermakers te betalen.’

Ondanks de drukke voorbereidingen van die dag, bleef het visioen van de ratten nog urenlang in Rohains hoofd hangen. Ze wist dat het geen droom was geweest, maar een heel klein snippertje geheugen.

Het Dainnan-fregat doorkliefde de lucht met een snelheid van zeker twintig knopen, met een sterke westenwind in de rug. De planken kraakten. De dekken gingen omhoog en omlaag met de rijzende luchtstromen, veroorzaakt door de glooiende heuvels aan de loefzijde en de neerwaartse turbulentie van de heuvels aan de lijzijde. De zoete geur van natte bladeren steeg omhoog vanonder het schip, vergezeld door het geluid van honderden kwetterende vogels in hun nesten. Achter het schip, aan de overzijde van de zee, was de lucht zwart van de zware wolken die de zwakke winterzon geheel bedekten. De onderste punten van de zeilen gloeiden even op in tinten hardroze, maar vielen meteen weer terug in grijze somberheid als ze ruw werden bewogen door de harde westenwind. Het zou niet lang duren voor de sterren zichtbaar zouden zijn.

Rohain van Droefenis greep met haar ene hand de reling van het achterschip, terwijl ze met de andere het koord van haar capuchon vasthield. Ze stond in de wind op het dek en keek naar achteren, waar ze door het want heen de snel verdwijnende lichten van Caermelor kon zien. Ze zag de heuvel, de zwarte paleizen met de vele steunberen die donker en massief op de hoogste top stonden, met de kantelen van de burcht zelf tussen de kleine torens met hun omgangen en hun vele lichtende ogen. Ze zag ook het fragiel lijkende latwerk van de meerpalen voor windschepen, die eruitzagen als bomen met vele, spinnenwebachtige takjes, met daarachter de steile, hoge Caermelor-toren, het fort van het Eerste Huis der Stormrijders.

Op de schemerige binnenplaatsen en in de donker wordende tuinen van Caermelor zouden de fonteinen nu klateren zonder dat iemand ze hoorde. Binnen, beschut tegen de kou, zouden de heren en dames hun warme wijn drinken, zittend bij hun vuren, toegezongen door barden met harpen en luiten. Ze keek ernaar met een vaag, onbestemd verlangen - maar ze verlangde niet naar hen.

Het schip was zojuist in een nog sterkere stroming terechtgekomen en de wind - die sneller ging dan het schip dat hij voortdreef - blies de donkere haren uit Rohains gezicht. Lange lokken wapperden in de luchtstroming. Boven in het want, waar het schaduwachtige, hemelsblauwe canvas strak gespannen was, riepen de Dainnan-aëronauten naar elkaar. De zeilen werden steeds opnieuw bijgesteld. De mannen op het dek stonden in een ware slangenkuil van hennep en manilla. De aëronaut die aan de boeg op wacht stond, klaar om de bel te luiden als er schepen gezien werden aan stuurboord, aan bakboord, boven hen, onder hen of voor hen. Matrozen rolden touwen op aan dek, inspecteerden tuigage en trossen om te zien of er nergens slijtplekken te zien waren en liepen terwijl ze werkten vaak langs de twee passagiers op het achterdek, de enige vrouwen aan boord van het schip. Andere leden van de broederschap reisden aan boord van dit windschip; een thriesniun, een regiment van zevenentwintig Dainnan met hun eigen, gekozen leider, kapitein Heide. Doorn was er niet bij, en Rohain durfde niet naar hem te vragen, bang dat ze zijn naam zou bezoedelen als liij met haar in verband zou worden gebracht, en bang om te brutaal te lijken. En wat zou ze moeten doen als hij naar haar toe gebracht werd? Hem haar liefde verklaren? Hij had haar en Diarmid beschermd tijdens hun reis dwars door Eldaraigne, zoals zijn plicht was. Een Dainnan moest het leven van burgers beschermen. De reis was voorbij, de taak volbracht. Hun levenspaden waren uiteengegaan en van elkaar verwijderd. Maar elke keer dat ze een krijger in olijfgroene kleding voorbij zag lopen maakte haar hart een sprongetje als een schip in een windvlaag. Met een gewoontegebaar trok de vrouwe van Droefenis haar rijkversierde capuchon dichter om haar gezicht.

Het schip dook. Viviana viel tegen de elleboog van haar meesteres. Ze zag er bleek uit.

‘Kom mee naar de kaartenkamer, vrouwe. Als de lucht op de grond nog ruwer wordt, zouden we zo overboord gegooid kunnen worden.’

De hovelinge liep zijwaarts, als een krab, over het dek. Ze viel tegen de muur en liep op haar tenen achteruit, waarbij ze onwillekeurig lichte trippelpasjes maakte. Rohain keek verbaasd toe. Persoonlijk had ze er weinig moeite mee om de bewegingen van het schip te compenseren.

De kaartenkamer werd verlicht door olielampen aan haken, als zonnebloemen van licht die ritmisch bewogen in de schaduwen. Thomas Learmont, die de Rijmer genoemd werd, de eerwaarde hertog van Ercildoune, markies van Ceolnachta, graaf van Huntley Oever, baron Achduart en de koninklijke bard van Erith (om het bij zijn voornaamste titels te houden) stond aan zijn rode baardje te krabbelen. Hij stond naast Aelfred, de na-vigatieofficier van het schip, en bestudeerde een kaart. Het lamplicht weerkaatste op de schouderlange, zijdeachtige haren van de bard, zodat ze er tegen het zachtblauwe fluweel van zijn kleding bijna wijnrood uitzagen. Om zijn nek droeg hij een halsband van goud met saffierblauwe ogen: de slang, het teken van de bard.

Toen ze hem voor het eerst had ontmoet, had Rohain heel even gedacht dat ze Sianadh voor zich had, aangezien ze, na alles wat ze had gehoord, helemaal niet verwacht had dat iemand aan het hof rood haar zou hebben. Deze man, met de netjes bijgehouden puntbaard en de enorme snor, was echter niet Sianadh, hoewel hij even lang en breed was als haar verloren vriend. Zijn met sproeten bezaaide gezicht had krachtige, geprononceerde trekken; de ogen lagen diep en werden overschaduwd door borstelige wenkbrauwen. Op al zijn kleding waren overal gevleugelde sleuteltjes geborduurd. Hij droeg een halflange mantel die werd vastgehouden door middel van een speld in de vorm van een citer. Waarachtige Thomas, zoals hij meestal genoemd werd, had Rohain geen vragen gesteld over het verhaal dat ze Roxburgh had verteld. Maar hij was niet dom; in zijn glimmende ogen lag een zekere sluwheid te lezen. Maar voorlopig leek hij haar op haar woord te willen geloven, om wat voor reden dan ook.

Op dit moment wendde hij zijn lichte ogen in de richting van de bezoekster. Hij boog en kuste de rug van haar hand.

‘Vrouwe.’

Ze maakte een revérence. ‘Excellentie.’

‘Over vierendertig uur zullen we in de Hoge Bergen zijn, als deze westenwind niet afneemt. We zullen dag en nacht doorzeilen.’ Hij wendde zich tot zijn leerling, een jongen met een donzige kin, gekleed in de blauw-gouden kleding van de bard. ‘Toby, is de rozenhouten luit van nieuwe snaren voorzien?’

‘Jazeker, Excellentie,’ zei Toby, terwijl hij het instrument overhandigde.

De koninklijke bard streelde goedkeurend over het glanzende rozenhout en plukte aan de snaren, die zachte, volle klanken produceerden.

‘Mooi.’ Hij gaf het instrument terug aan zijn leerling. ‘Zorg dat hij goed gestemd blijft. Zoals ik je hopelijk niet meer hoef te vertellen, hebben nieuwe snaren de neiging om uit te rekken, vooral nu we op steeds wisselende hoogte vliegen. Rol die kaarten maar op, meester Aelfred - de vrouwe en ik zullen hier straks eten, samen met de kapiteins. Maar eerst gaan we een poosje aan dek wandelen, als de vrouwe dat wil.’

‘Mijn bediende zegt dat ik waarschijnlijk overboord zal vallen.’

‘Tijdens de volgende wachtperiode is daar weinig kans op, vrouwe,’ zei Aelfred met een buiging. ‘Het schip vliegt over vlak terrein; turbulentie is heel onwaarschijnlijk.’

‘In dat geval neem ik de vriendelijke uitnodiging van Uwe Excellentie graag aan,’ zei Rohain, die eens te meer genoot van haar herwonnen stem.

Onder hen ruzieden de vogels om de beste plekjes in de boomtoppen en maakten zoveel kabaal dat het wel vroeg in de ochtend leek. Het uitspansel boven hen gloeide zacht met de heldere, lichtgevende blauwe kleur die alleen in de avondschemering te zien is, en dan nog maar hoogst zelden. De tuigage van het schip stak er zwart tegen af. De maan, net iets groter dan half, zag eruit als een opgezwollen, verdronken vis.

‘Wat een vreemde tijd van de nacht - of de dag,’ mompelde Rohain beleefd terwijl ze samen over het licht hellende dek liepen. ‘Is het dag of nacht, vraag ik me af? De zon en de maan staan beide aan de hemel. Vogels zingen alsof ze de ochtend begroeten. Het is een tassew-tijdstip - noch het een, noch het ander, een grens-uur.’

Haar metgezel bood haar een arm aan en ze reikte langs haar enorme onderrokken om haar hand licht op het kanten boordsel bij zijn pols te leggen. De hertog van Ercildoune, koninklijke bard en rijmer van de keizerkoning, was een beleefde, geleerde man. Ze had hem vanaf hun eerste ontmoeting meteen gemogen.

‘En als we het toch over grenzen hebben,’ zei de bard, ‘moet ik aan een erg oud verhaal denken. Mag ik het vertellen? Er zijn weinig dingen die mij zo plezierig voorkomen als het vertellen van een verhaal op een avond als deze en op deze hoogte.’

‘Het zou mij een eer zijn, heer, om een verhaal te horen vertellen door de bard van de keizerkoning.’

Hij boog beleefd en waardig het hoofd.

‘Er was ooit een man,’ begon hij, ‘met de naam Carthy McKeightley. Hij was een opschepper, die beweerde dat hij ieder bovennatuurlijk wezen zou kunnen verslaan als het op slimheid aankwam. Zijn brutale woorden bereikten op een gegeven moment de oren van Huon zelf…’

De paniek sloeg Rohain om het hart. Ze probeerde uit alle macht om het gevoel verborgen te houden.

‘En,’ ging Ercildoune verder, terwijl hij over de reling aan stuurboord in de verte staarde, zonder iets te zien van haar reactie, ‘aangezien hij wel hield van een uitdaging, daagde de Gehoornde McKeightley uit om met hem te kaarten, een uitdaging die McKeightley voor zijn fatsoen na zijn snoevende woorden niet kon weigeren. Om de wedstrijd interessant te maken, speelden ze om het leven van de verliezer.

“Wees er zeker van!” zei Huon de Jager, terwijl hij zijn grote gewei dreigend omlaagbracht. “Als ik slimmer ben dan jij, dan kost dat je het leven, of je nu in een huis tussen lijsterbessen en ijzer zit, of daarbuiten. Als je wegloopt, zal ik je achternakomen met mijn honden, de Coonanuin, en ik zweer dat ik je te pakken zal krijgen.”

McKeightley stemde onbezorgd in met deze voorwaarden.’

De verteller stopte even. Rohain, die haar evenwicht had hervonden, knikte en glimlachte.

‘Hoe slim McKeightley ook was, Huon was sluwer. Het spel duurde drie dagen en drie nachten, en aan het eind daarvan had het toverwezen gewonnen.

“Nu zal ik je verslinden,” sprak hij.

Maar McKeightley sprong overeind en vluchtte zijn huis binnen. Hij sloot de deuren en ramen van lijsterbeshout met ijzeren grendels. Dit was geen gewoon huis, maar een huis van steen, met muren die meer dan een meter dik waren. Elke denkbare amulet en bescherming was in het huis ingebouwd.

De Gehoornde kwam naar de deur als een donkere stormwolk, met ogen als bliksem, en zei: “McKeightley, je ijzeren grendels zullen mij niet tegenhouden. Je hebt gezworen dat ik je leven kon nemen, of je nu in je huis was of daarbuiten. Ik zal je verslinden.”

Met die woorden sloeg hij hard op de deur. Alle sloten in het huis trilden kapot en de deur barstte open. Maar toen de machtige Huon binnenkwam, was McKeightley nergens te zien.

“Je kunt je niet verstoppen,” lachte de onzalige heer. “Mijn knechten zullen je wel vinden, ze ruiken je.”

“O, maar ik verstop me ook niet,” klonk een stem ergens in de buurt van de schoorsteen. “Na zo’n lang spel heb ik honger. Ik zit gewoon te eten.”

“Ik zal eerst eten,” zei de Gehoornde.

“Ik ben bang dat ik u niet kan uitnodigen om mee te eten,” zei de stem. “Er is hier niet genoeg plaats voor een grote kerel als u, hier in de muren waar ik nu zit, noch in mijn huis, noch daarbuiten.”

Huon brulde van woede en verdween met een donderslag!’

‘Wat slim!’ zei Rohain met een glimlach. ‘En moest McKeightley nu de rest van zijn leven in zijn muren blijven wonen?’

‘Nee, want hij was de Gehoornde waarachtig te slim af geweest, dus hij had de weddenschap gewonnen. Vanaf dat moment was hij min of meer immuun voor het wezen en zijn opschepperij werd legendarisch. Hij slaagde erin zeer veel mensen van verschillende rangen en standen tegen zich in het harnas te jagen, maar verbazend genoeg bereikte hij een rijpe leeftijd. Een overrijpe leeftijd zelfs; hij begon bijna levend te ontbinden.

De woede van Huon was echter enorm, en hij nam wraak op andere stervelingen. Ik vertel dit verhaal altijd als Roxburgh het oneens is met mijn stelling dat het brein machtiger is dan de spieren. Bent u het niet met mij eens, vrouwe, dat sluwheid het altijd wint van brute kracht?’

‘Jazeker, natuurlijk. De muren - wat slim van hem!’

‘Ja, inderdaad,’ zei de bard. ‘Muren, grenzen en moerassen zijn vreemde gebieden: ze horen noch bij de ene plaats, noch bij de andere.’

Rohain keek omhoog naar de lucht, die inmiddels kleurloos was. In het westen zag ze stapelwolken zich samenpakken, die leken te kolken in een verstoring hoog in de atmosfeer. Ze verwachtte half dat ze elk moment donkere vormen over de vlakte zou kunnen zien, jankend om bloed.

‘Wilt u me alstublieft meer vertellen over het Onzalige Attriod?’ zei ze zacht. ‘Waar ik vandaan kom wil men er niet eens over spreken, omdat men gelooft dat alleen al dat ongeluk kan brengen.’

‘Misschien hebben ze gelijk,’ antwoordde Thomas van Ercildoune, ‘onder bepaalde omstandigheden. Bovennatuurlijke wezens houden er niet van als er over ze gesproken wordt, en ze hebben manieren om gesprekken af te luisteren. Maar geloof mij, ik beloof u dat we hier veilig zijn! In het verleden was het Onzalige Attriod de tegenhanger van het Koninklijke Attriod, waarvan ik, zoals u wel zult weten, momenteel een lid ben. Een Attriod is een groep van zeven, waarvan een de leider is, met twee secondanten.’

Hij liet een met edelstenen bezette dolk uit een schede aan zijn riem glijden en kraste met de punt een patroon op de rechtopstaande panelen van het achterdek.

‘Dit is de vorm van een Attriod. Als de leider aan de top staat, en de anderen in een driehoek, met vier aan de basis, dan heb je een sterke structuur - een eenheid die zichzelf in stand kan houden, met een sterke interne samenhang. De leider staat aan de top, zeg maar op een hoogte vanwaar hij een groot terrein kan overzien. Als je wilt, zou je het ook als een pijlpunt kunnen zien. Ieder lid heeft iets bij te dragen aan het geheel, zodat uiteindelijk overal in voorzien wordt. Zoals Roxburgh en ik nu aan de linker-en rechterzijde van de keizerkoning staan, zo stonden ooit, als een soort macabere bespotting, Huon de Jager en de Each Uisge, het meest kwaadaardige van de waterpaarden, ter linker-en ter rechterzijde van hun leider.’

‘Wie waren de anderen?’

‘Er waren vier afgrijselijke onzalige prinsen: Gull, de Spriggan-leider; de Cearb, die ook wel de Doder genoemd wordt -een monster dat de aarde tot in het diepst van zijn hart kan laten schudden; Cuachag van de fuathan; en de Athach, de duistere, monsterlijke vormveranderaar. Dat is - of liever gezegd was - het Onzalige Attriod, dat door sommigen de vergadering van de Nachtmerrieprinsen genoemd werd.’

‘En hun leider?’

‘De Waelghast werd gedood. Ze hebben nu geen leider meer en zijn verdeeld geraakt. Vele eeuwen geleden heeft Waelghast de Hoge Koning van de Faêran tegen zich in het harnas gejaagd, maar het was uiteindelijk een sterveling die de laatste, dodelijke, slag uitdeelde en een einde maakte aan de macht van de Onzalige Heer.’

Er hing een stilte vol gedachten tussen hen.

‘Maar deze jagers zijn niet de enigen die het luchtruim onveilig maken,’ zei Rohain uiteindelijk. ‘Sterfelijke mensen kunnen net zo dodelijk zijn. Zijn er veel piraten in deze regionen?’

‘Er zijn hier nooit piraten gezien. Als we ze toch tegenkomen, zullen zij het onderspit delven, want dit fregat is zwaarbewapend en de matrozen zijn redelijk goed geschoold in de krijgskunst.’

‘Er is een plaats…’ Rohain aarzelde.

‘Ga verder?’ moedigde de bard haar aan.

‘Er is een plaats in de bergen, een diepe, smalle kloof. De zon gaat op boven een piek in de vorm van drie staande mannen. Ten westen daarvan ligt een stapel grote, platte rotsblokken boven op een rotspunt. Als het licht van de zon op de bovenste steen valt, draait deze driemaal in de rondte. Piratenschepen houden zich daar verborgen.’

Ercildoune liet op geen enkele manier merken dat hij verbaasd was over deze mededeling; geen spier van zijn gezicht bewoog.

‘Een ravijn, zegt u, tussen de Oude Mannen van Torr en een van die niet-lorraly rotsformaties die wel kaaswringers genoemd worden,’ antwoordde hij. ‘Men zegt dat er enkele van deze formaties te vinden zijn in de Hoge Bergen. Deze kennis zou weieens van groot nut kunnen zijn. Hoe u dit weet, mijn beste vrouwe, is helemaal uw zaak. U kunt ervan verzekerd zijn dat we iets met deze informatie zullen doen. Maar laten we niet langer over slechtheid spreken. Laten we naar binnen gaan; het wordt koud.’

Vlak voordat ze hun hoofden bogen om de lage deur binnen te gaan, zag Rohain de bard over zijn schouder naar de noordelijke horizon kijken. Het was een gebaar dat ze had leren kennen sinds ze aan het hof was. Iedereen was zich bewust van de vijandige machten die zich in Namarre verzamelden. De dreiging werd op elk moment gevoeld, al sprak men er zelden over.

Naast kapitein Heide van de thriesniun was er nog een tweede Dainnan-kapitein aan boord van het fregat Peregrijn. Hij was de kapitein van het schip, een luchtvaarder met de Dainnan-naam Tij. Deze twee kapiteins aten samen met Ercildoune en hun vrouwelijke gids. Ze aten op de Ertishe manier, zonder zich druk te maken om het gebruik van vorken.

De gesprekken tijdens het eten werden gedomineerd door de vriendelijke bard, die altijd wel iets te zeggen had. Naarmate ze hem beter leerde kennen, merkte Rohain steeds meer gelijkenis op tussen hem en de hertog van Roxburgh.

‘Hoe spreekt men over ons op de Eilanden van Droefenis?’ vroeg hij haar.

‘Met lovende woorden, heer. De naam van Thomas, hertog van Ercildoune, is welbekend en geacht.’

‘En ongetwijfeld vertelt men menig anekdote over de drager ervan.’

‘Slechts verhalen van ridderlijkheid.’

‘En muzikale gaven?’

‘Natuurlijk!’

‘Aangezien Thomas van Ercildoune bekend is, bent u zich misschien bewust van de geas die hij met zich meedraagt?’ vroeg heer Heide.

‘Klopt dat inderdaad?’ vroeg Rohain, die zich een van de verhalen herinnerde die Brinkwerd over de koninklijke bard had verteld. ‘Ik durfde het niet te vragen, omdat ik bang was onbeleefd te lijken.’

‘Ja, het is waar,’ antwoordde de bard. ‘Ik vertel nooit een leugen. Deze goede eigenschap, als je het zo mag noemen, is een bitterbynde die ik heb gezworen en nooit zal breken.’

‘Een dergelijke kwaliteit,’ zei Rohain, ‘lijkt mij een tweesnijdend zwaard, want hoewel aan de ene kant de woorden van Zijne Excellentie door iedereen geloofd en vertrouwd worden, bevindt hij zich aan de andere kant in een niet erg benijdenswaardige positie als men hem vraagt iets te zeggen over de charmes van een edelvrouwe die door de natuur niet al te rijk is bedeeld.’

De Dainnan-kapiteins grinnikten.

De woorden gleden zo gemakkelijk van Rohains lippen! Ze bedacht dat het logischer was geweest als haar tong roestig was geworden in de tijd dat hij niet was gebruikt. Maar het spelen met woorden ging haar heel gemakkelijk af, zeker gezien het feit dat ze zo lang stom geweest was. Maar wat was zij voor iemand, deze Rohain van Droefenis? Met haar stem had ze al weten te liegen, te vleien, en ze had geleerd haar woede te uiten. Was dit dan het karakter dat haar geheugenverlies zo lang verborgen had gehouden?

‘Nou, u bent wel erg meevoelend!’ De bard grijnsde breed naar zijn bescheiden gaste. ‘Inderdaad, als het op vleierij aankomt, dan doe ik niet meer mee. En ook als het erom gaat om mezelf aan te prijzen, kan ik niet meer opscheppen - slechts in zang en gedichten heb ik de vrijheid om mijn fantasie te gebruiken. In de loop der jaren heb ik geleerd om ongemakkelijke situaties te vermijden. Ik ben nooit een leugenaar of een opschepper geweest, maar sinds ik met deze bitterbynde moet leven, ben ik tot de conclusie gekomen dat een leugentje om bestwil, net als een glaasje wijn, goed is voor de mens. Helaas ben ik er niet toe in staat.’ Hij pakte de rozenhouten luit en voegde eraan toe: ‘Natuurlijk is er ook een grens aan de waarheid, zoals aan alles wat de mens kan presteren. Dat wil zeggen dat je alleen de waarheid kunt spreken zoals je zelf gelooft dat die is. Als u me een leugen vertelt, en ik geloof u, dan zou ik die aan een ander doorvertellen als ware het de waarheid.’ Hij plukte aan een snaar. ‘Ik stel voor dat we iets zingen. Wat vindt u? Ik denk dat ik wel een lied in gedachten heb dat u zal aanstaan.’

‘Dat zou ik graag horen!’ riep Rohain uit.

De bard probeerde even een paar akkoorden uit en begon toen te zingen:

Men houdt vast aan rituelen, zijn eigen, vaststaande code,

Men heeft goede manieren, volgens de geldende mode.

Echte dames eten weinig, dik worden is niet fijn.

De stijl is om zo slank als een wilgenboom te zijn.

Men spreekt een soort geheimtaal, fantasievol en vrij

En gewone mensen verstaan die niet, zij horen er niet bij.

Om bewonderaars te doen zwijmelen draagt men de


rijkste kleren

Kleermakers worden betaald om elke modegril te eren.

Kapsels zijn gewoonweg te fantastisch om waar te zijn, Elke haar wordt verzorgd, wie mooi wil zijn lijdt pijn. Men moet uitkijken wie men spreekt, en wie men negeert bovendien.

Het best kan men alleen met de gevierde dames worden gezien.

Tussen de coupletten door zong hij een refrein dat bestond uit een spottend ‘falderaldera’, waarmee ze na de eerste keer allemaal meezongen, zowel de meesters als de bedienden. Toen het lied uit was, lachte iedereen.

Later werd het gesprek tussen de Dainnan-kapiteins wat grimmiger en werd er gesproken over zulke zaken als de aantallen en de kracht van de rebellen in het onrustige noorden. Rohain kon slechts met toenemende bezorgdheid luisteren, omdat ze helemaal geen verstand had van zaken die met oorlog te maken hadden.

‘Maar wat winnen de barbaren uit het noorden nu met hun tactieken?’ vroeg Heer Heide.

Ercildoune antwoordde: ‘Er wordt gezegd dat ze slechts losjes georganiseerd zijn, onder diverse aparte leiders. Ze vermijden open gevechten. In plaats daarvan maken ze gebruik van hun snelheid en hun kwaliteiten als ruiters om snel van de ene plaats naar de andere te trekken en geïsoleerde groepen aan te vallen. Ze onderscheppen karavanen en vallen marcherende soldaten lastig. Tot ze er zeker van zijn dat ze kunnen winnen, zullen ze een openlijk conflict uit de weg gaan.’

‘Ik heb bovendien nog gehoord,’ zei heer Tij, ‘dat hun lichte cavalerie vaak ook doet alsof ze ergens toeslaan, zodat onze troepen in hinderlagen gelokt worden. Soms draaien ze zich ook op een bepaalde plaats om, om hun achtervolgers dan ineens voluit aan te vallen.’

De bard knikte en beschreef nog een aantal manoeuvres die de rebellen gebruikten om de troepen in het noorden van Eldaraigne lastig te vallen, zowel op het land als op zee. Er werd weinig gesproken over de kwaadaardige geesten die naar het noorden van Namarre werden geroepen. Rohain leidde hieruit af hoe diep de ongerustheid hierover wel niet moest zijn. De mensen begrepen weinig van de bovennatuurlijke wezens; wat hen voortdreef was vaak ook onbegrijpelijk. Wie kon bevatten welke afschuwelijke gevolgen deze nog nooit eerder vertoonde verzameling zou hebben?

Op deze manier ging het gesprek tot diep in de avond verder, tot het tijd werd voor de passagiers om hun hutten op te zoeken.

De rol van de bard was een van de belangrijkste en meest gerespecteerde functies in de samenleving. Hij was de geschiedkundige, de man die kronieken schreef, liederen componeerde en de mensen vermaakte: een bard was een geëerd figuur, en een goede bard was een gewaardeerde medewerker voor iedereen van stand. ‘Slechts de nar staat hoger in aanzien,’ had Thomas van Ercildoune droogjes opgemerkt.

Aangezien hij waarschijnlijk de meest geleerde man in de vijf koninkrijken was, had Rohain hem gedurende de latere dagen van de reis uitgehoord over de Talith: hoeveel van hen er, naar hij wist, in Erith woonden, waar ze woonden, of er Talith-meis-jes als vermist waren opgegeven of waren meegenomen door monsters ergens in de afgelopen paar jaar. Hij gaf haar veel details over het goudharige volk, maar hoewel hij veel kon vertellen, was er niets waaruit ze kon afleiden waar ze vandaan zou kunnen komen.

Maar hij was vrolijk gezelschap, en de Dainnan-kapiteins waren weliswaar strenger en oplettender, maar ook snel geneigd tot glimlachen en plagen. Er werden verhalen verteld en liederen gezongen, en de vreemde gewoonten en problemen van diverse hovelingen werden uitgebreid belicht.

Op een gegeven moment kwam er een onstorm die het beschaduwde woud bedekte met zijn mist van lichtjes in de kleuren van vele edelstenen. Gedurende de nacht reisde de Peregrijn door een wolkenlandschap van lange bergruggen en blauwgrijze valleien, als glooiende sneeuwvelden van gebleekt fluweel, met ijzige pieken, blauwe ravijnen en steile kliffen die slechts bewoond werden door ivoren torens en pluizige schapen. De opgaande zon gaf dit alles een gouden randje.

Voor zonsopkomst op de achttiende dag van Nethilmis bereikte het windschip de besneeuwde toppen van de Hoge Bergen. Men liet het schip dalen naar een wat gevaarlijker hoogte,zodat Rohain het donkere landschap beter kon zien. De lucht, die bovenin puur violet was, verbleekte naar zachtgrijs in het zuiden. De besneeuwde bergtoppen glinsterden tegen de doffe hemel.

Toen ze uiteindelijk boven het schaduwachtige dennenbos zeilden waar zij en Sianadh destijds door het kwaadaardige waterpaard heen gelokt waren, wist Rohain eindelijk waar ze waren. De glinsterende top van de Klokkenberg stak af tegen de noordelijke horizon. Daaronder was duidelijk een lijn te zien die het hoogteverschil van de kliffen aangaf. In het westen strekten de wilde, uitgestrekte cuinocco graslanden zich uit zo ver het oog reikte. Daar was de glanzende streep van het rivierdal dat door Cuinocco’s Weg was uitgesleten op zijn weg naar de Rij-senval-rivier in het zuiden.

Aan boord van het windschip keek iedereen naar Rohain.

‘Dit is de waterweg die wij Cuinocco’s Weg noemden. Hij ontspringt op de Klokkenberg. Waar het land omhoog begint te gaan’ - ze strekte haar arm en wees - ‘is de Watertrap.’

Het schip vloog over de rivier. Het sildron in de romp kon zich afzetten tegen het ondiepe rivierbed, maar niet tegen het water. Omdat de kloof zo smal was, liet Kapitein Tij alle zeilen strijken. De Peregrijn werd voortgedreven door zijn rustige, goed geoliede sildron-motoren. Ze gingen langzaam maar heel zeker vooruit. Onder hen strekten de jacarandastruiken hun kromme vingers naar hen uit, hoewel ze nu niet langer zo prachtig geel in bloei stonden. Het firmament rees boven hen uit als een grote plaat geslagen tin.

Alle herinneringen aan Sianadh kwamen boven en dreigden Rohain te overweldigen. Ze zag de rode eucalyptusbomen langs de westelijke oever waar de muren van de kloof minder steil waren; in dit seizoen was de rivier op zijn laagste punt, nu het ijs het water in de hogere regionen vasthield. Verderop lag de boomstam nog steeds over het kanaal. Dit was de plaats waar Sianadh en zij heen gevlucht waren, en waar ze hem water had gebracht dat ze met een laars uit de rivier had moeten scheppen. Ze voelde zich triest.

In een stille, melancholieke stemming kwam de vluchtelinge uit Isse Toren voor de tweede maal bij de Watertrap aan.

‘Voordat het lichter wordt,’ zei heer Tij, ‘zullen we dalen naar honderdvijftig meter en het schip achter de bomen laten verdwijnen. Mochten er wachtposten bij de Watertrap staan, dan zullen ze dit schip niet opmerken.’

De wind ging liggen. Licht als de gevleugelde zaden van de esdoorn zweefde de Peregrijn naar beneden, tussen de hoge sparren. De bakboord-en stuurboordankers werden uitgeworpen in de kille lucht, zonder enig geluid te maken. Landingsvaartuigen werden omlaag gebracht door middel van touwen, en heer Heide leidde zijn thriesniun voort. Als schaduwen gingen ze op in het groen van de bossen.

De zon kwam een klein stukje verder omhoog, maar nergens doorbrak een straaltje het groen van de duizenden schaduwen in de koele, groene galerijen waar de Peregrijn zweefde. Haar gevlekte romp gaf haar de perfecte camouflage.

Een Dainnan-ridder verscheen geruisloos onder hen. Zijn sa-liegroene kleding was nauwelijks zichtbaar tussen de bladeren. Hij klom langs een touwladder omhoog met het gemak waarmee een gewone man de trap op rende, liep naar de bard en sprak hem aan bij zijn Dainnan-erenaam terwijl hij zijn boodschap afleverde.

‘Heer Es, de plaats is gevonden. Er zijn gevangenen gemaakt. Overal in het bos staan wachtposten. De weg is vrij.’

De andere passagiers klommen naar beneden en liepen langs de rivier.

Het water murmelde zachtjes en onophoudelijk. Langs Cuinocco’s Weg lagen platgetrapte, kapotte struiken en grashalmen, en langs de voet van het klif lagen dode ranken van de klimplanten. Rohain zocht of ze nog ergens een teken van Sianadh zag - een stukje kleding misschien, een gesp, een oorbel. Ze vond niets. Aaseters hadden het lijk misschien weggesleept als het boven de grond was blijven liggen om daar weg te rotten. Zijn botten waren vast overal verspreid. Ze had horen zeggen dat haar het langst goed bleef, dat in graven die werden geopend nadat ze eeuwenlang afgesloten waren geweest zelfs de botten tot stof waren vergaan, maar dat de haren vaak nog over waren. Zouden er hier en daar losse rode haren aan de struiken hangen? Zou dat alles zijn wat er - behalve herinneringen - over was van haar ware, standvastige vriend?

Ze hoorde van kapitein Heide wat er op de grond gebeurd was terwijl de bard en zij aan boord hadden gewacht. Een stuk of tien mannen van Scalzo hadden de deuren van de Watertrap bewaakt. Hun wachtposten hadden de Dainnan, die zich zo geruisloos als een wild dier konden voortbewegen, niet horen aankomen. Een aantal van de oostkanters had rond de rotspoel gestaan waarin de waterval stroomde - de poel die Sianadh ‘de pappot’ had genoemd. Daar hadden ze half liggen slapen. De Dainnan-krijgers waren onopgemerkt naderbij gekomen, geholpen door het kabaal van de waterval, en hadden hen zonder problemen kunnen overmeesteren.

Achter het watergordijn lagen de zaken echter anders. Enkele wachtposten waren erin geslaagd om de grot binnen te gaan. Ze waren de deuren binnengeglipt toen de verrassingsaanval begon en hadden ze achter zich gesloten.

Er was geen beweging te krijgen in de massieve, zwaarbe-werkte poorten. De Dainnan hadden de stenen schaakstukken boven aan het klif gevonden, maar hadden nog niets gedaan. Twaalf van hun ridders stonden rond het natte stenen platform in de grot, tegenover de onmogelijk hoge deuren die groengoud glinsterden onder de felle blik van de gebeeldhouwde adelaar. Het onophoudelijk neervallende water achter hen zorgde voor een vreemde lichtval die iedereen die naar de deuren keek begoochelde. Het leek wel alsof de ridders langzaam opstegen terwijl ze strak en stram voor de deuren stonden.

Kapitein Heide liet merken hoe groot zijn kalme vertrouwen in zijn Dainnan was toen hij de vrouwelijke passagier zonder meer met de bard onder de waterval liet gaan. Nu stond Thomas van Ercildoune voor de deuren van Watertrap. Zijn ogen, tot spleetjes samengeknepen, keken geconcentreerd vanonder zijn geborduurde capuchon en gleden langs de motieven van ranken en runen. Plotseling werd zijn plechtige gezicht verlicht door een brede glimlach. Hij knikte naar heer Heide, die zijn mannen een teken gaf. De borstkas van de bard zette uit. Hij riep een enkel woord, dat boven het kabaal van de waterval uit kwam. Langzaam en geluidloos, precies zoals ze ontworpen waren, draaiden de deuren open.

De Dainnan waren meteen binnen. Het gevecht was kort: de huurlingen van Scalzo hadden geen schijn van kans tegen de krijgers van de koning. De Dainnan overmeesterden de bewapende wachters zonder zelf een wapen te hoeven trekken, in een spontane demonstratie van snelheid, kracht en macht. Het duurde maar heel even voor ze allemaal ontwapend en gebonden waren.

De schat lag aan hun voeten.

Het was zo’n grote rijkdom dat Rohain zelfs nu, na de plunderingen, niet kon zien dat er iets was weggehaald. De met edelstenen bezette kistjes, kandelaars, wapens en harnassen, de bekers en kommen, de gouden borden, de kisten vol munten, de

kleding van spinnenzijde - boven alles brandde de kille, kristallen vlam van het zwanenschip. Er was niets veranderd aan de schoonheid en goedheid van de schatten. Zoveel schoonheid en er was zoveel bloed voor vergoten.

‘Kapitein Tij keek naar het onnatuurlijke, onmenselijke schip en zei: ‘Nu heb ik het schoonste schip in heel Aia gezien.’ Hij liep lange tijd over de dekken en bezwoer dat hij ooit, op een dag, dit schip de lucht in zou krijgen.

‘Dit is allemaal gemaakt door de Faêran,’ zei Ercildoune verbijsterd. ‘Ik durf te wedden dat het hier al vele generaties van koningen ligt te wachten - vanaf de tijd dat het Schone Volk onder de heuvels verdween. De deurrunen hebben hun geheim

lange tijd vastgehouden.’

Hoe heb je de deuren geopend?’ vroeg Heide.

‘Het wachtwoord was niet moeilijk te vinden voor hen die de taal van de Faêran hebben bestudeerd, zoals ik. Op de muren staat een raadsel. Ruw vertaald, zoiets als dit:

In mijn fluisterstille kleding loop ik op de grond, maar als

mijn schuilplaats wordt ontdekt,

Dan stijg ik soms op over de huizen van helden; mijn kleding tilt mij hoog op.

En ver en wijd, op de kracht van de hemel, dragen mijn sieraden mij over koninkrijken, Luid klinkend, melodieus zingend; een helder lied. Als ik niet op water of op aarde rust, ben ik een zwervende geest.

Het antwoord? Een zwaan - eunalainn, zoals de Faêran zouden zeggen. Dat woord is de sleutel.’

Nu ze de mannen van de keizerkoning naar de verborgen schat geleid had, zat het werk van Rohain erop en kon ze zich terugtrekken. In de bittere koude van de ochtend werden de gevangengenomen oostkanters geboeid naar het ruim van het windschip gebracht. Met energie en efficiëntie namen heer Heide en zijn Dainnan de zaak over. Ze doorzochten alle grotten en kliffen van de Watertrap, lieten niets met rust, laadden zaken op het windschip, onder leiding van de bard, met sildron-liften en drijvende laadplatforms.

‘Kijk,’ zei Ercildoune tegen Rohain, ‘er is hier geen enkel harnas dat bedoeld was om in te vechten. Al deze wonderschone harnassen waren bedoeld voor ceremonieel gebruik. De Faêran hadden geen bescherming nodig in de strijd. Ze hielden van harnassen omdat ze zo decoratief waren, maar konden zo goed vechten dat ze daar geen harnas bij nodig hadden. En hoewel de Faêran kwetsbaar waren, konden ze niet worden vernietigd.’

Onder de schatten die ze aan boord namen waren ook twee stoelen als tronen, versierd met houtsnijwerk en inlegwerk in de vorm van bloemen: goudsbloemen van topaas en crocidoliet, rozen van rozenkwarts, hyacinten van lapis lazuli met bladeren van chrysopraas, olivijn en jade. Met pijn in haar hart keek Rohain toe hoe de stoelen met klaprozen en lelies aan boord werden gehesen. Ze zag beelden uit het verleden.

Sianadh liet zich achteroverzakken in de klaprozentroon, nam een overvolle beker sap waar hij met smaak van proefde en keek over de rand naar het meisje, dat elk gebaar bijna volmaakt herhaalde.

‘Je vergeet het vet bij de varkens.’

Nadat hij de fout van zijn leerlinge gecorrigeerd had, ging hij kijken hoe de helm met vruchtensap erbij stond, dat hij heel optimistisch wilde laten fermenteren in iets sterkers. Het meisje gooide afwezig gouden muntjes omhoog naar de zon, die licht en donker schitterden terwijl ze draaiden.

‘Dit voorhoofd zou nooit zo gegroefd van de zorgen mogen zijn,’ citeerde Ercildoune terwijl hij Rohain een stukje opzij trok, zodat Viviana alleen achterbleef om elk stuk dat aan dek werd gehesen te bewonderen. Ze stonden onder de met korstmossen begroeide takken van een grote treurwilg die naast de rivier zijn groene tranen liet vallen. ‘Ik treur om verloren vrienden,’ legde Rohain uit.

‘Wie niet? Maar dergelijk verdriet is alleen maar zelfbeklag. Hoor mij, vrouwe van Droefenis, en wees niet langer een van hen. Wat wij hier ontdekt hebben is alles wat u beloofde, en meer. Dit is een uitermate belangrijke vondst. Misschien dat er in de loop der jaren aan de randjes een klein beetje aan geknabbeld is door diverse onbelangrijke dieven, maar u hebt het grootste deel ervan weten te redden voor de rechtmatige eigenaar. U hebt de keizerkoning een grote dienst bewezen, en u zult daarvoor passend beloond worden. Als het de keizerko-ning behaagt, zal hij u misschien eretitels verlenen. Ikzelf zal u in elk geval voordragen voor een titel. U zult landerijen krijgen en meer.’

‘Ik heb slechts mijn plicht gedaan.’

‘U moet uw daad niet onderschatten. Tegen de avond zal dit vrolijke vogeltje van een fregat tot de nok toe zijn volgeladen, en zal het door de lucht waggelen als een volgevreten eend. We zullen met grote spoed naar Caermelor terugkeren en een groot aantal Dainnan hier achterlaten om het belang van de keizerkoning te verdedigen. We zullen in triomf huiswaarts keren, ruim op tijd voor de festiviteiten van het nieuwe jaar! Als dat geen glimlach op uw gezicht kan brengen, dan bent u niet het vrolijke, goedgehumeurde meisje waar ik u voor hield!’

Zijn vrolijkheid was aanstekelijk, en ze glimlachte.

‘Ha!’ De bard lachte en gooide zijn muts in de lucht. ‘Alles is in orde! Ik voel een lied opborrelen!’

 

CAERMELOR, DEEL 2


Verhaal en Vonnis

Als het warme seizoen begint te vervagen en de nachten zich strekken Zal de macht van alle toverwezens ontwaken, en groeit hun kracht.

Vurige hitte en eerlijk licht zullen uit alle landen vertrekken.

Schaduwen zullen wat ooit zichtbaar was bedekken.

Kwade dingen zijn aan de macht. En sterfelijke mensen moeten voorzichtig zijn, om de langste nacht te

overleven.

De nacht die van kwaadaardigheid, bedrog en boze geesten is

vergeven.


VOLKSLIEDJE

Het Dainnan-patrouillevaartuig kwam op de avond van de 21e Nethilmis volgeladen terug in Caermelor, nadat het vierentwintig uur in de bergen had moeten wachten op een gunstige wind en vervolgens toch nog uit koers geblazen was toen de wind weer draaide.

In de residentie hoorden ze nieuws uit het noorden: Roxburgh was alwöer teruggekeerd. De spanning aan de grens met Namarre was de laatste tijd wat afgenomen. Het leek erop dat de activiteiten in het gebied - voorlopig althans - stil waren komen te liggen. Er werden niet langer snelle overvallen gepleegd van over de grens en er waren al geruime tijd geen spionnen meer gezien. Er was een impasse bereikt, een kleine adempauze terwijl de afvalligen even ophielden met gebied veroveren en de tijd namen om hun grondwerken te verstevigen. De keizerlijke legioenen, die het grootste deel van het zware wapentuig nu op de juiste plaatsen hadden staan, werden beziggehouden met militaire oefeningen.

Maar hoewel de situatie onder de mensen tijdelijk tot rust was gekomen, ging dit niet op voor de bovennatuurlijke wezens, die nog altijd langzaam maar zeker naar het noorden geroepen werden. Niemand wist wie de macht had om ze te roepen, en of dit een sterfelijk of een onsterfelijk wezen was, maar het was wel duidelijk dat de vrede en stabiliteit van het keizerrijk in gevaar waren. Een stemming van onderdrukte angst maakte zich meester van heel Caermelor, maar de burgers gingen niettemin gewoon door met hun dagelijkse bezigheden.

Het was bijna nieuwjaar. Aangezien dit de tijd was van het midwinterfeest, Imbrol, het belangrijkste jaarlijkse feest in Erith, deed de bevolking alle mogelijke moeite om de omgeving te versieren en te zorgen voor amusement, geschenken en voedsel voor henzelf. Dit was een goede gelegenheid om de angst even te vergeten en je onder te dompelen in festiviteiten. In heel Erith, in hutjes en arbeidershuisjes, in boerenwoningen en keuterboerde-rijtjes, op marktplaatsen, in smederijen en ateliers, in barakken, taveernen, herbergen en hotels, in grote huizen, landhuizen en torens, op landgoederen en in forten, kastelen en paleizen werden kransen van hulst aan de daken gehangen, slingers van klimop rondom de haarden, boeketten maretak boven deuren. Kransen van dennenappels en takken van dennen en sparren werden vastgemaakt aan elk uitsteeksel dat zich daartoe leende. Men hakte gedroogd fruit, mengde dit met reuzel, honing en bloem en vouwde katoen om dit hele mengsel heen, waarna het urenlang gekookt werd. Eenmaal gaar werd deze hobbelige massa hoog aan balken en steunberen gehangen, als hoofden van verraders aan een kasteelmuur. Dit, en nog veel meer, deden de mensen van Erith om zich voor te bereiden op midwinter en de geboorte van het nieuwe jaar, 1091.

Dit was het tijdstip waarop jonge meisjes wier harten waren aangeraakt door iets buiten de grenzen van de sterfelijke wereld nadachten over de angstaanjagende maar ook aantrekkelijke mogelijkheid om gedurende de lange, raadselachtige nachten van Dorchamis de wildernis in te trekken, voor het geval de Coillach Gairm, de blauwe heks die zo oud was als de winter zelf, en even wonderbaarlijk en gevaarlijk, in stilte, zonder aankondiging, langs zou komen om hun een begerenswaardige staf van macht te geven in ruil voor welk menselijk attribuut dan ook dat zij wenste te ontvangen.

Maar dat gold niet voor vrouwe Rohain van Droefenis. Ze bezat niet het verlangen om een staf te bezitten waarmee ze toverkracht kon gebruiken, en ze wilde alle menselijke eigenschappen die ze bezat liever zelf houden. Ze had er een aantal een tijdlang moeten missen, en had ze daardoor leren waarderen. Ze wilde geen enkel risico nemen. Dat pad was voor anderen. Zij die carlins wilden worden, wilden dat meestal al vanaf hun kindertijd.

Hoewel Rohain wist waar haar toekomst niet lag, had ze er geen idee van wat haar wel te wachten stond. In de stad was alles feestelijk, prachtig versierd en druk. Tijdens de drukke voorbereidingen voor het festival van Imbrol hoorde Rohain dat Ercildounes verzoek om haar een titel te geven inderdaad door de keizerkoning was gehonoreerd. Het instellen van een nieuwe titel was een lange, saaie, ingewikkelde toestand. Eerst moesten er patentbrieven geschreven worden, waarna de nieuwe titel werd aangekondigd en afgeroepen. Het hele proces werd afgerond met een ceremonie waarbij ze de titel en papieren persoonlijk van Zijne Majesteit zou ontvangen. De schrijvers van de Hoge Raadskanselier waren ook druk bezig met het overschrijven van de rechten op een bescheiden, maar uitgelezen kroondomein in Arcune, met een jaarlijkse opbrengst van tweehonderdzeventig guinje per jaar, dat ze gelijk met haar titel zou ontvangen. In de tussentijd had zij, als ontdekker van de schat, al tachtig guinje gekregen (waarvan de meeste in de koninklijke schatkamer lagen om daar bewaard te worden, hoewel er al enkele zwaar in de buidels van de plaatselijke handelaren lagen) en een kist met sieraden van de Watertrap, voor haar persoonlijk gebruik: ringen, armbanden, hoofdbanden, halsringen en andere halssieraden, spelden en gordels met een waarde waarnaar men alleen maar kon gissen. De slaaf zonder geheugen uit het Huis van de Stormrijders was rijker geworden dan ze ooit had kunnen dromen, en van hoger aanzien dan ze ooit had durven hopen.

De dagen voor Imbrol gingen in een roes voorbij. Het was allemaal te veel om te verwerken. Later zou Rohain niet kunnen uitleggen hoe ze zich in die dagen had gevoeld. Ze was zich ervan bewust dat ze allerlei dingen automatisch deed, dat ze werd voortgesleept door een stroom van gebeurtenissen die ze zelf in gang gezet had, door bezoekjes aan kleermakers, hoedenmakers en schoenmakers, terwijl Viviana om haar heen draaide, zich druk maakte, bewonderende kreten slaakte en alles schromelijk overdreef uit vreugde over het feit dat ze niet langer bang hoefde te zijn om terug te moeten keren naar de markiezin-weduwe van Netherby-in-de-Vennen. Misschien uit een gevoel van dankbaarheid, of om lucht te geven aan haar gevoelens van opluchting door middel van haar fantasie, begon ze de haren van haar meesteres tot steeds fantasievollere beeldhouwwerken om te toveren, waarbij ze telkens weer unieke manieren vond om het resulterende kapsel te versieren. Deze bediende zat vol goede bedoelingen en was zeer goedig van aard, een meisje dat een beschermd leven had geleid en nooit iets ergers had meegemaakt dan een fikse uitbrander. Haar gedachten gleden als zwanen over ondiepe wateren, maar af en toe dook ze ineens heel diep en kon ze zeer verstandige dingen zeggen. Haar handen en haar mond stonden geen moment stil.

De toekomstige barones Rohain Tarrenys probeerde de nieuwe macht uit die met status en rijkdom vergezeld ging, en begon discreet inlichtingen in te winnen over haar vroegere vrienden. Er werden boodschappers gestuurd, die terugkeerden met het nieuws dat Muirne en Diarmid waren aangenomen in het leger, en in Isenhammer hun opleiding kregen. Verder weg was de rondtrekkende Maeve Eenoog nergens te vinden, hetgeen niet zo verwonderlijk was in dit jaargetijde: de winter was het seizoen van de Coillach Gairm. Navraag in Gilvaris Tarv wees uit dat de carlin Ethlinn Kavanagh-Bruadair ook was vertrokken, waarschijnlijk in reactie op een onhoorbare oproep van de win-terheks, of misschien uit gewoonte. Niemand wist waar zij was. Roisin Tuillimh woonde echter nog steeds in Tarv, in goede gezondheid. Rohain stuurde anonieme geschenken naar Roisin, Muirne en Diarmid. Ze wilde haar geluk delen zonder haar vroegere identiteit prijs te geven en daarmee een verleden dat, zeker aan het hof, een schandaal zou veroorzaken waardoor ze misschien zelfs zou worden uitgestoten.

Ze durfde niet naar Doorn te vragen, zelfs niet discreet, omdat ze het idee had dat de Dainnan-ridders altijd precies wisten wat er over wie dan ook van hen gezegd werd. Ze leefde in een soort paradoxale staat tussen angst en hoop om hem weer te ontmoeten. Toen haar gezicht zo lelijk was, had ze geen enkele illusie gehad dat haar gevoelens beantwoord zouden kunnen worden, dus had ze hem slechts in stilte kunnen aanbidden. Ze had zichzelf kunnen voorhouden: ‘Hij kan nooit met enig plezier naar mij kijken; ik ben de moeite niet waard, maar als de zaken anders lagen, zou hij me misschien wel zien.’ Nu ze een mooier gezicht had, was ze kwetsbaarder. Als hij haar nu zou zien en haar zou afweren, dan zou het een afwijzing zijn van het beste dat ze kon zijn, in plaats van het slechtste. De ultieme afwijzing dus.

Doorn was ongetwijfeld aardig tegen haar geweest, maar dat was gewoon zijn aard. Bovendien was hij even goed geweest voor Diarmid. Ze wist niet precies wat ze moest denken van de zoen bij het afscheid. Had hij dat gedaan uit medelijden, of -tegen alle logica in - omdat hij haar mocht? Was het een impuls die hij had onderdrukt tot niemand hen kon zien? Als dat zo was, zou hij er later spijt van gekregen hebben, en in dat geval zou hij zeer zeker niet aan zijn dwaasheid herinnerd willen worden door een vreemdelinge die met een list aan het hof was binnengedrongen. Nee, haar herinnering aan vroegere omgang met de donkerharige Dainnan-krijger was als een schitterende, kostbare edelsteen, zo breekbaar dat hij zodra het volle daglicht erop viel waarschijnlijk zou barsten of zelfs verpulveren. Ze moest hem diep wegstoppen, in een donker hoekje van haar gedachten, zodat ze er zo af en toe naar kon kijken, hoewel ze er nooit meer echt van zou kunnen genieten.

Zolang ze hem niet ontmoette, was er een mogelijkheid om gelukkig te worden. Er was geen risico. Maar toch keek ze overal of ze hem zag, zoals een verdwaalde reiziger in de woestijn overal op zoek is naar water. Elke keer dat ze lange zwarte haren op brede schouders zag, sloeg haar hart een slag over. Alle zoetheid, alle vreugde, al het licht bestond slechts waar hij was, en zolang ze zijn stem niet kon horen, hem niet kon zien, hem niet in haar buurt wist, leefde ze heimelijk in ellende.

Maar dit verdrietige verlangen zat alleen vanbinnen. Alleen een hart van steen zou onberoerd kunnen blijven onder alle festiviteiten die elke dag verder naar een hoogtepunt leidden. En bovendien merkte Rohain dat ze zich in vrolijk gezelschap bevond. Voornamelijk bestond dat uit Viviana, de altijd vrolijke Thomas van Ercildoune, de hertogin Alys-Janetta, de vrouw van Roxburgh, met wie ze vriendschap had gesloten, en verbazend genoeg - of misschien eigenlijk helemaal niet zo verbazend -haar vroegere kwelgeest Dianella en haar hele modieuze vriendenkring. Nu ze haar eigen titel zou krijgen, gevierd werd om de rol die ze had gespeeld bij de vermeerdering van de koninklijke schatkist, en bovendien duidelijk in de smaak viel bij de keizerkoning en de belangrijkste aristocraten aan het hof, was Rohain plotseling lid van de clique.

Misschien hierom, en misschien om een heel andere reden, merkte ze dat een groot aantal van de modieuze zonen van edelen, zowel binnen de clique als daarbuiten, plotseling een sterke voorkeur had voor haar gezelschap. Ze smeekten haar de hele dag door of ze hun kleuren niet op haar mouw wilde dragen als ze de degens kruisten met de een of andere rivaal, bij het ochtendgloren in donkere hoeken. Als kemphanen bleven ze elkaar tot vervelens toe uitdagen tot ongeoorloofde duels over allerlei triviale beledigingen van hun trots of eer - duels die zelden daadwerkelijk uitgevochten werden. Er werd altijd wel weer op het allerlaatste moment een smoes gevonden, een of andere reden die beide rivalen de gelegenheid gaf zich zonder verlies van waardigheid, of bloed, terug te trekken. Rohain had zelden meer dan een paar minuten over voor dergelijke helden. Uitnodigingen van Dianella, Calprisa, Elmaretta, Percival, Jasper en de rest van de trendsetters van het hof vlogen haar om de oren. Wilde ze niet meekomen om klimop en sparrentakken te verzamelen in ‘s Konings Groene Woud? Het zou zo amusant zijn, en net gevaarlijk genoeg om het spannend te maken, hoewel men beweerde dat alle wezens die daar woonden goedaardig waren en de koetsen omringd zouden zijn met wachters te paard en koetshonden. Had ze misschien zin om daar te glijden, hier te jagen? Hield ze van de jacht met honden? Had ze zin om de nieuwe japon te gaan bekijken die de kleermaker van Dianaella voor nieuwjaarsdag aan het maken was? Kwam ze ook mee vissen op zee, wilde ze ook schaatsen op het bevroren bergmeer, waar ze heen zouden vliegen met het windschip van de weledele Hoge Tovenaar Sargoth? Dit alles en nog meer.

Rohain wilde graag sociaal lijken en nam hun uitnodigingen zoveel mogelijk aan. Ze trokken haar met veel plezier binnen hun modieuze, vlinderachtige kring en leerden haar een klein beetje slingua, zodat ze er echt bij zou horen. Hun activiteiten bleken uiteindelijk nieuw, spannend en plezierig te zijn, maar hun geklets was saai. Rohain was blij dat Ercildoune er vaak was, zodat ze een excuus had om bij hen vandaan te gaan.

Ze maakten gebruik van een kleine onderbreking van het slechte weer om samen in de wintertuin te wandelen, met hun bedienden op discrete afstand tussen de bomen. Het paleis van Caermelor had een tuin voor elk seizoen, afgesloten van de andere met een hoge muur, zodat je zonder afleidingen van het thema kon genieten.

‘U blijft natuurlijk aan het hof tot enige tijd na Imbrol,’ zei de bard. ‘Het kan nog wel even duren voor uw nieuwe titel, barones van Arcune, officieel wordt toegekend. Er kan niet veel gedaan worden om het aankondigen van de titel en het overschrijven van het bijbehorende landgoed te bespoedigen tot na de feestelijkheden.’

‘Ik had begrepen, heer, dat het normaal is dat je aan de kei-zer-koning wordt voorgesteld voordat je aan zijn hof verblijft. Ik heb nog altijd niet de eer gehad een audiëntie bij de keizerkoning te krijgen.’

‘U weet inderdaad hoe het hoort, lieve, maar we leven in roerige tijden. Met de situatie in het noorden en al dit heen-en-weer-gereis, de vergaderingen, raden, bijeenkomsten enzovoort, vallen de normale procedures weieens in het water. De keizerkoning heeft het druk nu het bijna Imbrol is, en wie weet of er niet elk moment een nieuwe aanval vanuit Namarre kan komen, zodat hij zijn aandacht weer op de grenzen moet richten. Hoe dan ook, dergelijke militaire aangelegenheden hebben weinig van doen met uw beloning. Uw titel kan officieel worden erkend met het uitgeven van de patentbrieven die u de volledige privileges geven, en het aanplakken en omroepen daarvan. Maar het zou toch jammer zijn als u uw beloning niet uit handen van de keizerkoning zelf kunt ontvangen, met de bijbehorende ceremonie.’

Er waren geen fonteinen in de wintertuin. In plaats daarvan stonden overal langs de paden marmeren pilaren met rijkversierde voetstukken, sierlijsten en plateaus. Hierop stonden grote stenen manden met brandende vuren. De vlammen dansten als de bloembladeren van gigantische glas-in-loodmagnolia’s.

Overal stonden groenblijvende bomen met harshoudende stammen. Ze stonden rechtop, alsof ze de hemel ondersteunden, of hingen bescheiden naar beneden, alsof ze treurden. Hagen van berberis en cotoneaster zaten vol met rijpe, vuurrode besjes. Hier groeiden ook laurierstruiken met donkerpaars fruit en vuurdoorns met opvallende oranje bessen.

‘Ik neem aan dat ik blijf,’ zei Rohain nadat ze even had nagedacht. Ze merkte dat ze zich voelde als een gaasvlieg die in de honing was gevallen; gevangen in een soort onbeweeglijkheid, vastgezogen in de zoetigheid van het luxueuze hofleven. Een belangrijke reden om te blijven was dat ze niet wist wat ze anders zou moeten doen.

‘Edoch,’ zei de bard poëtisch, en op licht spottende toon, ‘had u andere plannen? Wilde u terugkeren naar de Eilanden van Droefenis om uw mensen te vertellen over uw nieuwe fortuin?’

‘Nee.’

‘Ik moet toegeven dat ik daar blij om ben,’ zei hij onverwacht. ‘Ik ben altijd een verstokt vrijgezel geweest en ik heb bezworen dat te blijven, want ik hou te veel van het schone geslacht om mezelf te beperken tot het gezelschap van één enkel lid daarvan. Maar niettemin merk ik dat ik zo af en toe speel met de gedachte dat ik u het hof zou willen maken.’

Zijn metgezel keek hem verbijsterd aan.

‘Kijk niet zo naar me, vrouwe! Ben ik dan niet de zoveelste in een lange stoet aanbidders?’

‘Nee, werkelijk niet!’ zei ze met nadruk.

‘Wat zegt u dan? Of is uw hart al aan een ander geschonken, zoals ik min of meer vermoed?’

‘Welnu, aangezien u het vraagt; ja, mijn hart behoort een ander toe.’

‘Helaas.’

Zijn borstkas bewoog in een lichte zucht. In stilzwijgen liepen ze nog een stukje verder langs het meer, waar roodborstjes met scherpe oogjes als bolle besjes in het rond sprongen, voorbij een kleine stenen theekoepel waarvan de symmetrische pilaren weerspiegelden in het water. Rohain kon bijna niet geloven

wat ze zag of hoorde - het was nogal wat om op deze manier toegesproken te worden door een van de hoogste edelen van het land.

‘Dan,’ zei de bard, ‘zal ik het dus niet meer over hofmakerij hebben. Maar mocht u uw hart toevallig terug ontvangen, denkt u dan aan mij?’

‘Natuurlijk, heer.’

‘En kunnen we in de tussentijd vrienden blijven?’

‘Natuurlijk! Heer, u eert mij wel al te veel. Ik ben dat niet waard.’

‘Helaas,’ zei de bard, en hij zuchtte weer. ‘Ik kan het niet helpen, ik doe alles voor een mooi gezichtje.’

Rohain stond stil en keek hem verward aan.

‘Een mooi gezichtje?’ herhaalde ze.

‘Zeker zo mooi als welk gezichtje dan ook dat ik ooit gezien heb,’ zei hij. ‘En als het geanimeerd is, zodat de wilde rozen bloeien op de wangen en het vuur in de ogen ontstoken wordt, dan is het zeker het mooiste ter wereld. Ik zweer u; u bent schoon in alle opzichten!’ Hij lachte. ‘Zoals alle vrouwen houdt de Vrouwe van Droefenis ervan om gevleid te worden, en des te beter als de woorden afkomstig zijn uit de mond van Thomas de Waarzegger, want dan is het geen loze vleierij, maar de oprechte waarheid!’

Het meisje keek omlaag naar het stille water van het meer. Het glom als kwikzilver.

‘Pas op!’ waarschuwde hij. ‘Val er niet in! Dit is niet het seizoen om te gaan zwemmen!’

Ze hoorde hem niet. Het gezicht onder haar capuchon keek omhoog vanuit het water, omgeven door een krans van groene bomen, tegen de achtergrond van de metaalgrijze hemel.

‘Ik zie het zelf niet,’ zei ze met een frons.

‘Wat? Valse bescheidenheid?’

Ze ging rechtop staan en keek hem aan.

‘Nee!’ zei hij, en nu was het zijn beurt om verbaasd te zijn toen hij de oprechte verwondering op haar gezicht zag. ‘Geen valse nederigheid. U ziet werkelijk niets bijzonders aan uw eigen gezicht. Vreemd! Maar charmant. Laat mij u er dan van verzekeren, mijn lief, dat u de enige bent die er zo over denkt. Ach, Rohain, ik heb me zojuist nog ingehouden, met het idee dat u wel zou weten dat ik een grapje maakte, maar ik ben te zeer gewend geraakt aan de gecompliceerde gedachtegangen van de hovelingen. Laat mij nu de waarheid spreken en luister naar mij. Uw schoonheid is stralender dan een vlam en volmaakter dan een sneeuwvlok, meer betoverend dan muziek en meer verbazingwekkend dan de waarheid, en pijnlijker dan het afscheid van geliefden die niet weten of ze elkaar ooit zullen weerzien.’

‘U plaagt mij, heer!’

Ernstig schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, absoluut niet. Als ik naar u kijk, vullen mijn ogen zich met een schoonheid die pijn doet, die tirannen en slaven maakt van alle mannen, een schoonheid waarvoor je op moet passen. Wees u ervan bewust; anderen zijn dat ook.’

‘Dank u,’ stotterde ze verbijsterd.

Het was een openbaring.	^

Op een dag leende Rohain tussen haar afspraken door de koets met vier paarden van Ercildoune. Zijn koetsier bracht haar naar Isenhammer. Vanaf een hoge heuvel boven de stad zag ze hoe de rekruten voor het keizerlijk leger werden gedrild, en keek ze naar de parades en oefeningen, die van bovenaf duidelijk te zien waren. Nadat ze was afgedaald liep ze tussen de mannen door - jonge cavaleristen, infanteristen en boogschutters. Ze werd vergezeld door haar bediende en twee lakeien.

De spanning onder de rekruten was bijna voelbaar. Ze waren als een gespannen boog, klaar om hun pijlen los te laten. Ze voerden hun oefeningen uit met overgrote toewijding en concentratie. Soms gleden hun ogen onwillekeurig naar een bepaalde horizon, waarbij ze hun hoofden draaiden in een gebaar dat Rohain inmiddels heel goed kende. Het noorden: wat gebeurde daar, zo ver weg?

Diarmid en Muirne, beiden in het uniform van cadetten van het legioen, zagen er gezond en tevreden uit. Ze herkenden haar niet, en ze wilde ook niet herkend worden. Ze wilde niet bedankt worden voor de kostbare geschenken die zij hun gestuurd had, en wilde ook niet zien hoe de afstandelijkheid, of misschien 1	zelfs het wantrouwen, in hun blik zou kruipen als ze haar identiteit zou prijsgeven.

Niet dat ze haar vrienden niet meer wilde kennen, maar ze zag niet hoe ze nog in hun huidige leven zou kunnen passen. Het was haar bedoeling hun te vragen zich bij haar te voegen op haar nieuwe landgoed als alle procedures waren afgerond. Maar op dit moment wilde ze alleen maar zeker weten dat ze tevreden waren en dat het hun aan niets ontbrak. Ze keerde terug naar Caermelor zonder hen gesproken te hebben.

Imbrol kwam naderbij. Viviana Wellesley leek ondertussen te genieten van haar nieuwe rol.

‘Het is toch wel een heel bijzondere eer, vrouwe, dat u bent uitgenodigd om vrouwe Maiwenna te ontmoeten,’ zei ze enthousiast en opgetogen. ‘Ze bemoeit zich over het algemeen niet met de mensen aan het hof; ze is behoorlijk gereserveerd. Toen ik u samen zag, bedacht ik dat u bijna zussen zou kunnen zijn, in bepaalde opzichten.’

Rohain was opgewonden geweest vanaf het moment dat Ercildoune haar had voorgesteld aan de Talith-edelvrouwe, de laatste van de koninklijke lijn van Avlantia. Maar haar hoop was al snel de bodem in geslagen toen ze geen enkel spoor van herkenning ontdekte in de groene ogen van de gouden dame.

Haar eigen haar begon sporen van goud te vertonen aan de wortels, maar tot nu toe was zij de enige die het gezien had. De ingewikkelde, strak zittende hoofddeksels die aan het hof in de mode waren bedekten haar haarwortels. Zelfs haar bediende, die druk kwetterend aan het rommelen was tussen de verscheidene met edelstenen bezette kammen en spelden als ze haar haren kapte, had nog niets in de gaten. Aangezien ze haar werk meestal een armlengte van zich af hield en er met samengeknepen ogen naar keek als ze het effect wilde beoordelen, had Rohain het vermoeden dat ze slechte ogen had, of misschien verziend was.

‘Hoe dan. ook, er is niemand zo mooi als u, vrouwe, dat spreekt voor zich,’ babbelde Viviana verder. ‘Als ik zo vrij mag zijn, vrouwe, dan durf ik te beweren dat uw gezicht en uw figuur alle dames aan het hof jaloers maken. Zulke elegante armen - ik zweer het, uw bovenarmen zijn net zo smal als mijn polsen - en een middel dat even slank is als mijn hals.’

Rohain negeerde de complimenten. Haar nieuwe bediende kletste veel meer dan nodig was; maar ze bewees elke dag weer dat ze uitstekend op de hoogte was van het reilen en zeilen aan het hof.

‘Toen ik tegen Dianella zei dat groen haar mooi zou staan,’ zei Rohain, ‘waarom riep ze toen: “Mijn hemel, wat een revolutionair idee!”?’

‘Vrouwe, groen wordt niet gedragen. Niet als hoofdkleur in elk geval - hoogstens in versieringen, en dan nooit echt bladgroen.’

‘Waarom niet? Is het verboden?’

Viviana was geschokt. ‘Draagt men op de Eilanden van Droefenis dan wel groen, vrouwe?’

‘Nee, maar vertel mij eens waarom dat is.’

‘Het is niet echt verboden, maar het wordt gewoon niet gedaan.’

‘De Dainnan dragen groen - een soort groen in elk geval.’

‘Pardon, vrouwe, maar het is niet echt groen dat Roxburghs ridders dragen, het is een kleur die dusken heet. Alspf een verver bruine verf heeft gemengd met wat grijs, misschien een tipje geel…’

‘En een behoorlijke hoeveelheid grasgroen.’

‘…en misschien ook wel iets van groen. Dusken is geen bladgroen of grasgroen, vrouwe, het is meer de kleur van varens.’

‘Ik snap het. En hoe zit het dan met groene meubels?’

‘Dat mag wel.’

‘En smaragden?’

‘Groene edelstenen worden met mate gedragen. Natuurlijk is het koninklijke purper niet toegestaan,’ zei de bediende voorzichtig, bang om haar meesteres te beledigen door te impliceren dat ze helemaal niets wist.

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde haar meesteres. ‘Maar het koninklijke purper is voorbehouden aan de koninklijke familie. Waarom wordt groen niet gedragen?’

‘Ach, het was de kleur die Zij het liefst droegen, en oude gebruiken kunnen soms lang standhouden, vrouwe. Het bracht ongeluk als sterfelijken het droegen. Groen was de kleur van de Faêran.’

Het onderwerp van de Faêran intrigeerde Rohain. Ze vroeg meer informatie aan Alys-Janetta van Roxburgh, de vrouw van de Dainnan-commandant. De hertogin, een edelvrouwe met een flinke dosis gezond verstand en een assertieve geest, hield van paardrijden en jagen, en was een verdienstelijk boogschutter. Op hun voornaamste landgoed bezat ze een rozentuin die ze vaak eigenhandig verzorgde, omdat ze niet bang was om vuile nagels te krijgen. Rohain vond haar ietwat botte, zelfverzekerde houding een welkome afwisseling.

‘Ik kan je één mening geven,’ zei de hertogin, ‘en anderen zullen iets heel anders zeggen. Ikzelf heb weinig op met de Faêran - als ras, bedoel ik - en ik ben blij dat het Schone Rijk zo lang geleden voor ons is gesloten. De oude verhalen vertellen alles. Er was een wet voor stervelingen en een wet voor de Faêran. Ze waren hoogmoedig, trots en arrogant, en ze vonden het geen probleem om mensenkinderen te stelen die ze aantrekkelijk vonden. Maar als je verhalen wilt horen, dan is er natuurlijk maar één man die ze allemaal kent en ze ook goed kan vertellen, en dat is onze koninklijke bard, Thomas. Kom, laten we hem opzoeken.’

Ercildoune was uiteindelijk degene die het onderwerp van de Faêran voor Rohain ontsluierde en haar meer wist te vertellen dan ze ooit geweten had; hij was een onuitputtelijke bron van verhalen over hen en wekte haar belangstelling voor hun verhalen en geschiedenis. Hij leerde haar alles over hun prachtige, gevaarlijke en verdwenen wereld; het verloren koninkrijk, het Schone en Gevaarlijke Rijk van de Faêran.

De suite van de bard in het paleis was ingericht met een muzikaal thema. Op de tapijten aan de muur van zijn tamboerzaal waren diverse taferelen uit de geschiedenis en volksverhalen te zien. Op het ene tapijt waren zeven meisjes afgebeeld die harp speelden onder bloeiende paar denkastanjes. Op het andere was een jongeman te zien die op een citer speelde om een kwaadaardige heer in slaap te sussen zodat hij, de muzikant, zijn ontvoerde echtgenote kon terughalen. Op weer een andere muur was een maagd afgebeeld die onder een eikenboom zat en een slaapliedje zong voor een eenhoorn. Verderop stond een rij trompettisten een triomfantelijke fanfare te spelen voor een met bloemen versierde parade.

Overal in het vertrek stonden versierde dekenkisten en donkere kasten met houtsnijwerk in de vorm van bladeren, rozetten en leeuwen. Een helderrood vuur brandde in de haard, onder een schoorsteen met zijpanelen van marmer, met een bas-reliëf van prachtige waterwezens, de Asrai, met lieren in hun slanke handen. Onbeweeglijke lakeien, gekleed in de bleekblauwe-met-gouden livrei van Ercildoune, stonden bij de deuren.

De hertog van Ercildoune verwelkomde zijn gasten en bracht ze naar een zitplaats bij de haard. Zijn gezel Toby tokkelde zachtjes op een muziekinstrument. Een kleine lynx zat te spinnen op een versleten kussen met applicaties dat het dier even tevoren met zijn klauwen aan stukken had gescheurd. Vijf kleine motten fladderden rond de kunstig gebeeldhouwde friezen en plafondornamenten, waarna ze afdaalden in de richting van de vele kaarsen, om daar een dans met de dood op te voeren. Viviana drapeerde de rokken van haar meesteres. De hertogin van Roxburgh speelde wat met de kwastjes aan haar waaier en keek af en toe naar de met fluweel behangen ramen die uitkeken over de wintertuin, de stad en de oceaan. Een kille mist stgeg op vanaf de rivier. De eerste ster van de avond had de heldere, duistere hemel al doorboord. In de stille, kristalheldere lucht dreigde de vorst.

Rohain zei tegen de bard: ‘Excellentie, ik heb in de afgelopen dagen dat ik aan het hof was het een en ander gehoord over het Schone Rijk, en wat ik hoorde heeft me nieuwsgierig gemaakt, want ik weet weinig van de plaats of zijn inwoners af. Kunt u mij meer vertellen?’

De houding van Ercildoune werd heel subtiel anders toen hij haar woorden hoorde. Hij was niet langer een joviale gastheer, maar leek te veranderen, een vreemdeling te worden - afstandelijk, starend naar het vuur.

‘De sterren,’ zei hij plotseling. Er verscheen een uitdrukking van verlangen op zijn gezicht.

Rohain wachtte.

Na een korte pauze ging hij verder. ‘De sterren. Zo schoon, zo mysterieus, zo aantrekkelijk zijn ze - zo onbereikbaar, puur, vreemd en schitterend dat ze slechts uit Faêrie kunnen komen. Ga op een heldere nacht de wildernis in en kijk omhoog. Kijk lang. Dan heb je iets van Faêrie gezien.’ Zijn stem werd ruwer, ongewoon hees. ‘Of kijk in het voorjaar in de avondschemering naar wolken witte perenbloesem die bleek afsteken tegen de duisternis, want het veranderen van de seizoenen is even schitterend als de schoonheid van het Schone Rijk dat ons stervelingen als handenvol parels door de vingers geglipt is. De macht van het Schone Rijk is onbegrijpelijk.’

Hij staarde in de rode wereld van de vlammen. Na lange tijd ging hij verder: ‘Het rijk kent geen grenzen.’

‘U spreekt met verlangen en met liefde, Excellentie,’ zei Ro-hain verwonderd.

‘Iedereen die zelfs maar een tiende had gehoord van wat ik gehoord heb, zou verlangen en liefhebben.’

‘Maar het is dus een echte plaats? Het heeft bestaan?’

‘Foei! Zeg nooit dat het niet zo was - ik sta het niet toe!’

‘Vergeef me! Het was niet mijn bedoeling denigrerend te spreken over iets dat uw passie opwekt!’

‘Nee,’ reageerde de bard haastig, ‘u bent juist degene die mij moet vergeven, Rohain - ik sprak zojuist wat al te streng.’

‘Welnu dan,’ zei ze luchtig, op de plagende, lichte toon die ze aan het hof geleerd had, ‘voordat ik u kan vergeven, moet u me iets vertellen over de Faêran, zodat ik hen beter leer kennen.’

‘Met alle plezier, want het is een onderwerp dat mij zeer na aan het hart ligt.’

Hij trok zijn stoel wat dichter naar het vuur.

‘De Faêran,’ begon hij, en hij sprak het woord uit alsof het een oeroude, machtige toverspreuk was, ‘hadden vroeger vele namen: het Edele Volk, de Vreemdelingen, de Geheimzinnigen, de Heren van Gramarye, en nog veel meer. Ook hun rijk had vele namen. Sommige mensen noemden het het Land van de Lange Bladeren. En daarvoor noemde men het Tirnan Alainn.

De meeste leden van het Schone Volk waren de mensen goed gezind, maar er waren er ook die hun grieven hadden tegen de mensheid, want ik durf te beweren dat stervelingen zich niet altijd even voorkomend gedragen. Van alle slechte eigenschappen van de mens waar de Faêran een hekel aan hadden, vonden ze bespioneren en stelen nog wel de ergste.

Lang geleden, voordat de toegangspoorten tussen het Schone Rijk en Aia voor altijd gesloten werden, waren er plaatsen in Erith waar de Faêran extra graag verbleven. Wilgendal, in het noorden van Eldaraigne, was zo’n plaats. Midden in de nacht reden de Faêran vaak door een toegangspoort onder de groene heuvel die de Duivenheuvel werd genoemd, in de richting van Wilgendal. Daar baadden ze in de rivier en zongen in harmonie met het water dat over de rotsen klaterde en schitterde in het licht van de maan.

Op een ochtend in het voorjaar, toen de bloesems geurig bloeiden, was een klein meisje bezig om sleutelbloemen te plukken bij de waterkant. Ze hoorde het geluid van gelach en muziek uit de richting van de Duivenheuvel, dus liep ze naar boven om te kijken wat er aan de hand was. De toegangspoort was open en ze durfde naar binnen te kijken. Daar zag ze iets dat haar hart sneller deed kloppen: de Faêran, in al hun schoonheid en met prachtige kleren aan. Een aantal van hen at, anderen bewogen zich in gracieuze, elegante dansen. Het kind ging naar huis en vertelde het verhaal aan haar vader. De goede man was echter niet in staat haar vreugde te delen, want hij wist dat de Faêran haar zouden komen halen. Ze beschermden hun persoonlijk leven tot het uiterste. Een sterveling die hen bespiedde, werd zwaar gestraft of meegenomen om voor altijd bij hen te wonen, en hij twijfelde er geen moment aan dat een kind zo vriendelijk en mooi als zijn dochtertje door hen zou worden ontvoerd.

Omdat hij gesteld was op zijn dochter en haar niet van streek wilde maken, vertelde de boer haar niet wat er zou gebeuren als gevolg van het feit dat ze de Faêran had bespioneerd. Hij ging rechtstreeks naar een carlin die de wetten van het Schone Volk goed kende.

“Ze zullen je dochter vannacht om middernacht komen halen,” zei ze tegen hem. “Maar als er geen enkel geluid te horen is op je boerderij, zullen ze machteloos staan. Als ze komen, moet je zorgen dat er nergens iets te horen is, behalve de geluiden die de Faêran zelf maken. Zelfs de lichtste zucht, het zachtste getik van een nagel, zal de betovering verbreken.”

De boer ging terug naar huis. Die nacht wachtte hij tot zijn dochtertje in slaap was gevallen in haar bed. Toen joeg hij alle ganzen en kippen de rennen in, haalde de bellen van de nekken van de melkkoeien voordat hij ze in de stallen sloot en zette alle paarden op stal. Hij gaf alle honden zoveel te eten dat ze meteen met ronde, gevulde buiken in slaap vielen. Alles wat zou kunnen zwaaien of piepen in een lichte bries bond hij vast. Hij legde de schommelstoel op zijn kant, zodat deze niet zou kunnen gaan schommelen, en doofde het vuur, zodat er geen vonken konden spatten en geen takken konden kraken. Toen ging hij in zijn donkere, koude, stille huis zitten en wachtte op de Faêran.

Klokslag middernacht arriveerden ze.

De grendel van het tuinhek klikte en de scharnieren kraakten toen het hek openzwaaide. Toen hoorde de boer het geluid van paardenhoeven op het pad. Toen ze ontdekten dat het overal doodstil was, aarzelden de ruiters. De boer bleef bewegingloos zitten en hield zijn adem in, bang dat ze hem zouden kunnen horen uitademen. De stilte werd dieper, de minuten rekten zich. Het bloed in zijn slapen klopte zo luid als de hamer van een smid. Toen hoorde hij het geluid van paarden die zich omdraaiden - de Faêran vertrokken weer. Hij ademde uit zonder geluid te maken, maar helaas had hij een kleinigheid over het hoofd gezien. Toen de paarden van de Faêran onder het raam door liepen, werd de kleine spaniël aan de voet van het bed van zijn dochtertje wakker en begon te keffen. De betovering was verbroken. Ogenblikkelijk rende de boer naar boven, met het hart in de keel, en zag dat zijn grootste angst bewaarheid was: het bed was leeg. Zijn dochtertje was verdwenen.

Verteerd door verdriet over zijn verlies nam hij zich voor om alles te doen wat in zijn vermogen lag om haar terug te krijgen. Hij was zo van streek dat hij zonder te wachten tot het ochtend werd, zonder nog iets te eten of te drinken, rechtstreeks naar de carlin ging.

“Zelfs nu kan ik je nog advies geven,” zei ze. “Het zal echter heel moeilijk zijn om deze strijd te winnen. Je moet een takje van de lijsterbes meenemen om je te beschermen en elke dag naar de Duivenheuvel gaan en erbovenop gaan liggen. Als het Schone Volk komt vragen wat je daar doet, moet je hun vragen om je dochter terug te geven. Maar ik waarschuw je van tevoren, wat ze in ruil zullen vragen is misschien niet zo gemakkelijk te raden.”

De boer deed wat ze hem had aangeraden en op de derde nacht verschenen de Faêran om hem te vragen waarom hij zo brutaal was om op de heuvel te gaan liggen.

“Ik kom mijn dochter terugvragen, die jullie mij ontnomen hebben,” zei hij.

“Welnu, dan zul je haar krijgen,” zeiden ze. “Als je ons voor de Wittebloesemdag drie geschenken kunt brengen: een kers zonder pit, een levende vogel zonder botten en een deel van het lichaam van het oudste wezen op je boerderij, dat je hebt afgesneden zonder bloed te vergieten. Als je die drie dingen aan ons geeft, geven wij je je dochter weer terug.”

De boer voelde nieuwe hoop in zijn hart terwijl hij wegliep. Maar toen begon hij zich af te vragen hoe hij een kers zonder pit zou kunnen vinden. Hij kon natuurlijk de pit uit een kers snijden, maar dat leek hem niet de oplossing. En wat de vogel betreft: hij kon natuurlijk een kip slachten en de botten eruit halen, maar hoe kwam hij aan een levende vogel zonder botten? En dan het laatste deel van het raadsel. Bedoelden ze misschien de melk van mijn oude koe, Boterbloem? Maar nee, melk is geen deel van het lichaam. Misschien een topje van een van haar hoorns? Maar wacht eens: was Bles, het ploegpaard, niet ouder dan Boterbloem? Hij kwelde zichzelf telkens weer met deze vragen, maar kon geen antwoord vinden. Ook de carlin kon hem niet helpen. Omdat hij geen rust kon vinden, begon hij het land door te zwerven, waarbij hij elke vraag telkens weer herhaalde, en iedereen die hij tegenkwam om raad vroeg. Hij had echter geen succes, en Wittebloesemdag kwam steeds dichterbij.’

De bard leunde voorover en streelde de zachte vacht van de lynx. De hertogin van Roxburgh maakte gebruik van deze kleine pauze en zei: ‘Elke keer dat ik het verhaal hoor, vraag ik me af hoe het toch komt dat die boer zo dom is. Het zijn van die simpele raadsels. Hoe kan het toch dat hij het antwoord niet wist?’

De bard glimlachte en zei: ‘Niet iedereen is zo slim als Alys van Roxburgh.’

‘Poeh!’ antwoordde ze, terwijl ze net deed alsof ze hem een klap wilde geven met haar waaier. ‘Ga nou maar verder met het verhaal!’

‘Toen Wittebloesemdag nog maar een week of drie weg was,’ ging Ercildoune verder, ‘kwam de boer op een van zijn zwerftochten een bedelaar tegen.

“Meneer, alstublieft,” zei de verlopen figuur, “hebt u een korst brood voor mij over? Ik sterf van de honger!”

“Een korst brood, en nog wel meer ook,” zei de boer meelevend. Hij deed zijn leren buidel open en gaf de bedelaar een flink

stuk brood, kaas en enkele appels. “Ik weet wat het is om te lijden,” zei hij droevig, “en daarom zal ik een ander altijd helpen zoveel ik maar kan.”

“U hebt me gevoed,” zei de bedelaar terwijl hij het voedsel aannam, “en in ruil daarvoor zal ik u helpen. Het antwoord op uw eerste vraag is: zolang de kers nog een bloesem is, heeft hij geen pit.”

De boer keek de bedelaar verbijsterd aan, maar deze liep met een glimlach verder. Hoewel hij langzaam leek te lopen, was hij toch in luttele seconden een heel stuk verder, en verdween in een bocht. De boer rende hem achterna, maar toen hij zelf voorbij de bocht was, zag hij slechts een lange, rechte, lege weg voor hem, zonder een spoor van een reiziger.

Hoofdschuddend liep de boer verder. Hij kwam net langs een bosje kastanjebomen toen hij een lijster zag, die probeerde te ontsnappen aan een torenvalk, die net naar beneden dook. Hij zette zijn eigen zorgen even opzij, pakte een kiezelsteentje van de weg en gooide dit naar de valk. De roofvogel vluchtte, maar de lijster kwam terug. Het diertje fladderde naar een tak van een doornstruik en keek zijn redder met een heldere, intelligente blik aan.

Toen hij die blik zag, was de boer niet eens verbaasd dat het diertje zijn snavel opende en hem met melodieuze stem toesprak.

“U hebt een goede daad verricht. Nu zal ik u belonen door uw tweede vraag te beantwoorden. Als een broedse hen vijftien dagen op een ei zit, zal er in dat ei een levende vogel zitten, die echter nog geen botten heeft.” De man keek het bruine vogeltje met open mond aan, maar het diertje floot drie noten en vloog weg.

De boer voelde zich plotseling een stuk opgewekter. “Twee antwoorden!” zei hij triomfantelijk. “Ik heb twee antwoorden!” Toen bedacht hij echter dat hij daar weinig aan had als hij geen antwoord wist op de derde vraag, en bijna wanhoopte hij.

Terwijl hij verder liep, fronsend en diep nadenkend over de derde vraag, hoorde hij plotseling een zielig gejammer. In de struiken naast de weg zat een konijn vast in een strik. De boer kreeg medelijden met het noodlijdende dier, knielde naast de strik neer en maakte het konijn voorzichtig los. Hij verwachtte dat het beestje er meteen vandoor zou gaan. Maar net als de lijster keek ook dit dier hem recht in de ogen. Deze keer was hij minder verbaasd, maar hij voelde een diepe verwondering omhoogborrelen.

“Meneer,” piepte het konijn, “u hebt mij een dienst bewezen, dus geef ik u het laatste antwoord waarnaar u zocht. Als u een lok haar afsnijdt, zal die loskomen van de rest van het lichaam zonder dat er bloed wordt vergoten. En het oudste wezen op uw boerderij zult u vinden als u in de spiegel kijkt.”

De boer knipperde met zijn ogen en het konijn was verdwenen. Hij gooide zijn pet in de lucht en rende juichend naar huis. Daar rende hij naar de kippenren en legde een ei onder een broedse hen. Vijftien dagen later pakte hij een schaar en knipte hij een lok van zijn eigen haren af. Toen liep hij naar de boomgaard en sneed een tak vol roze-met-witte kersenbloesem af. Weer gooide hij zijn pet in de lucht en slaakte een juichkreet.

Hij kon bijna niet wachten tot het nacht was. Tegen zonsondergang stak hij een takje lijsterbes in zijn pet en liep de Wilgenvallei door in de richting van de Duivenheuvel. Daar ging hij zitten wachten. De sterren verschenen boven zijn hoofd, en de nacht was warm en stil, maar toch bleef hij wakker. Na enige tijd hoorde hij muziek en lachen, schijnbaar van onder uit de heuvel, en al snel kwamen de Faêran naar boven. Ze reageerden geërgerd toen ze hem zagen, maar ze konden hem niet aanraken vanwege de lijsterbes, en ze konden hem niet ontvoeren omdat hij op geen enkele manier tegen hun gedragscode ingegaan was. Toen hij hun de bloesem, het ei en de lok haar liet zien, moesten ze hem zijn dochter wel teruggeven. In eerste instantie keek ze haar vader vol onbegrip aan, als iemand die midden in een droom wakker is geworden, maar toen slaakte ze een kreet van blijdschap en sloeg haar armen om hem heen. Ze gingen samen terug naar huis, en ze heeft nooit meer geprobeerd om de Faêran te bespieden.’

De toehoorders schrokken op toen met een luide, valse toon een van de snaren van Toby’s lier knapte.

Ercildoune wierp even een blik op zijn leerling en ging toen verder. ‘De Faêran hadden hun eigen wetten, zoals dit verhaal laat zien. En toen die wetten werden overtreden, deelden ze hun eigen vorm van straf uit. Maar ze waren niet geheel zonder genade. Ten eerste gaven ze de boer een kans om zijn dochter terug te krijgen. Ten tweede testten ze hem om te zien of hij een beloning waardig was. Omdat hij medeleven toonde, gaven zij hem zelf het antwoord op hun eigen raadsels. Ze hechtten veel waarde aan vriendelijkheid bij stervelingen.’

‘En moed,’ voegde Alys hieraan toe.

‘Jazeker, en aan netheid, properheid, ware liefde en het nakomen van beloften,’ zei de bard.

Met een routineus gebaar haalde Toby de gebroken snaar van de lier en rolde een nieuwe uit.

‘Ik heb geleerd,’ zei Rohain, ‘dat ze ook dol waren op feesten, op dansen en op raadsels. Het lijkt mij een vrolijk, maar ook een gevaarlijk ras.’

Ercildoune steunde op zijn elleboog en riep een page.

‘Breng ons piment,’ zei hij. ‘Houdt u van piment, vrouwe?’ voegde hij eraan toe terwijl hij zich tot Rohain wendde.

‘Ik weet niet wat het is.’

‘Een mengsel van rode wijn, honing en kruiden.’

‘Dan denk ik wel dat ik dat zal lusten.’

De bard knipte met zijn vingers en de jongen rende weg. Toby speelde een vloeiende toonladder om de snaar te stemmen terwijl hij deze vastzette.

‘Woonden ze onder de heuvels?’ ging Rohain verder. ‘Was hun rijk onder de grond, in grotten?’

Ercildoune lachte. ‘Niet onder grond, niet onder water, nergens onder of boven. Faêrie was ergens anders. Elders. De poorten die Aia en het Schone Rijk verbonden - het rijk dat ook wel het Gevaarlijke Rijk werd genoemd - bevonden zich op plaatsen die nu bij voorkeur bewoond worden door bovennatuurlijke wezens. Onder de Duivenheuvel was zo’n poort, en ook onder diverse andere heuvels. Die groene heuvels hadden vele namen; men noemde ze raths, knowes, brugbs, lisses, sitheans of shians, maar er waren ook poorten onder meren, in kleine bosjes, in bronnen, op hoge en op lage plaatsen. Dus u moet begrijpen, Rohain, dat het kleine meisje dat sleutelbloemen plukte niet in een grot keek - ze keek door een toegangspoort in het rijk zelf.’

‘Welnu,’ zei Rohain, ‘ontvoering lijkt me nogal een zware straf voor een enkele onvoorzichtige blik.’

‘Dat vinden wij,’ beaamde Ercildoune. ‘Maar als je bedenkt dat het Schone Rijk een wonderschone, heerlijke plek was, dan zou je je kunnen voorstellen dat de Faêran het slechts zagen als een manier om te voorkomen dat het kind zou doorvertellen wat ze gezien had, waardoor er een hele stroom mensen zou komen kijken. Over het algemeen beschouwden ze het als een grove overtreding als ze bespied werden, en hun wraak was meestal snel en compleet, zoals ik je kan vertellen. Maar laat me eerst een ander verhaal vertellen, dat ook over toegangspoorten gaat, en over overtredingen van mensen.’

De bard was een begenadigd verteller en hield erg veel van zijn vak, dus hij begon met plezier aan een nieuw verhaal.

‘Ooit was er een Faêran-toegangspoort in het Coumluch-meer in de bergen van Fin varna. Coumluch is een eenzaam meer, dat, net als de hoge, steile bergen eromheen, verborgen ligt onder een dichte witte mist. Gedurende het grootste deel van het jaar was het water vlak, nergens onderbroken door een rif, een rots of een eiland, maar op elke Wittebloesemdag verschenen er een eiland in het midden van een meer, en een poort in de wand van de kliffen. De poort stond open, en wie durfde binnentreden vond daarachter een lange wenteltrap die leidde naar een lange, rechte gang. Deze tunnel onder het meer door was de ware toegangspoort tot het Schone Rijk. Boven aan de tweede trap was een poort die leidde naar het eiland. Het was een prachtig, heerlijk gebied, met uitgestrekte groene gazons, grote groepen zoet-geurende bloemen als wolken gekleurde zijde en confetti, boomgaarden met vlekken licht en kantachtige schaduwen. De Faêran verwelkomden hun volkomen overweldigde gasten en hingen bloemenslingers om hun hals. Ze gaven hun verfijnde spijzen en verfrissende drankjes, die niet uit het Schone Rijk zelf kwamen, maar uit Erith waren meegebracht - misschien wel gestolen; het was niet de bedoeling van het Schone Volk om hun gasten te ontvoeren, ze wilden hen slechts gastvrij onthalen en hen dan weer laten gaan. Ook wilden ze niet dat hun gasten naar huis zouden gaan met het verlangen naar Faêrie in hun bloed. Bovennatuurlijke wezens speelden viool - Faêran-musici spelen zelden om stervelingen te amuseren - en de gasten mochten meedoen in de dans. De dag ging voorbij met feestvieren, en toen de avond viel moesten de gasten weer afscheid nemen.

De Faêran hadden hun bezoekers maar één enkel verbod opgelegd: niemand mocht iets meenemen van het eiland. Nog geen grassprietje, nog geen kiezel mocht worden weggenomen. De bloemenkransen moesten worden teruggegeven voordat de gasten de trap afdaalden naar de tunnel onder het meer.

Eeuwenlang werd er aan deze voorwaarde voldaan. Uiteindelijk was er echter één man die zijn nieuwsgierigheid niet kon bedwingen. Om te zien wat er zou gebeuren, plukte hij een enkele rozenknop uit zijn bloemenslinger voordat hij deze op de stapel legde, en stopte die in de zak van zijn jas.

Hij liep met de andere gasten de stenen trap af onder het meer door. Halverwege de gang voelde hij in zijn zak, maar de rozenknop zat er niet meer. Toen hij dat merkte, voelde hij een afschuwelijke angst opkomen. Het kwam in hem op dat de Faê-ran weieens hun eigen manieren zouden kunnen hebben om achter dit soort overtredingen te komen. Hij haastte zich naar de deur in de kliffen, liep erdoorheen, samen met de vrolijke menigte. Toen de laatste gast uit de toegangspoort was gekomen, riep een stem: “Wee u allen, dat u onze gastvrijheid hebt beantwoord met diefstal!” Toen sloot de poort zich, net als altijd, zonder dat er ook maar het kleinste kiertje zichtbaar bleef om aan te geven waar hij had gezeten.

Maar vanaf die dag verscheen het eiland nooit meer op Wittebloesemdag, noch was er ooit nog enig teken te zien van de poort in het klif. De Faêran van het eiland vergaven de stervelingen deze diefstal nooit meer. Ze trokken hun jaarlijkse uitnodiging terug en sloten die toegangspoort voor eeuwig. Een van de verbindingen met het Schone Rijk was afgesloten en zou nooit meer opengaan, maar dat was slechts de eerste. Later, ten tijde van de Afsluiting, werden alle toegangswegen voorgoed gesloten.’

‘Waarom?’ vroeg Rohain.

‘Stervelingen hebben ergere dingen gedaan dan bloemen stelen uit het Schone Rijk. Sommige Faêran waren uitzonderlijk verbolgen over de daden van onze soort. Ze wilden niets meer met ons te maken hebben.’

‘En u zegt dat deze toegangswegen voorgoed gesloten zijn? Is er geen enkele manier om ze weer te openen?’

‘Nee.’

‘Misschien is dat maar beter,’ bedacht Rohain. Alys knikte instemmend.

‘Dat kunt u niet zo zeggen!’ riep de bard uit, die nu op dreef begon te raken. ‘Aia verloor zijn verbinding met een wereld van wonderen waarover een sterveling slechts kan dromen. Het Schone Rijk was - en blijft - gevaarlijk, en inderdaad waren er valstrikken voor degenen die niet goed opletten, gevangenentorens voor degenen die zich herhaaldelijk misdroegen, maar het was een uitgebreid, onpeilbaar, verheven rijk, gevuld met vele dingen: allerlei soorten vogels en dieren, oceanen zonder stranden, sterren zonder weerga, schoonheid die betoverd en bedreigt, gramarye van een rijke, vreemde soort, geluk en droefenis zo scherp als het zwaard van een Dainnan. Een mens zou zich gelukkig mogen prijzen als hij dat rijk had mogen binnengaan.’

Een zachte, eenzame melodie klonk buiten in de nacht. Iemand bespeelde een rietfluit. Het ijle geluid, in Es-mineur, paste helemaal niet bij de melodie die Toby inmiddels waj? gaan spelen in een of andere majeure toonzetting. Uiteindelijk stierven de glijdende klanken en trillers weg en werd het weer stil.

De bard verhief zijn stem: ‘Waar blijft dat piment?’

Twee pages kwamen haastig naar binnen, de een met een dienblad met bekers, de ander met een dampende kan en een servet. Het geurige brouwsel werd ingeschonken. Ze dronken op de gezondheid van de keizerkoning, en toen ging Ercildoune verder met zijn volgende verhaal.

‘Als u meer van de Faêran wilt begrijpen,’ zei hij, ‘dan moet u het verhaal van Eilian kennen.’

Rohain knikte.

‘Lang, lang geleden, kwam er eens een ouder echtpaar naar Caermelor, vanuit het dorpje Witdons Rory, om een bediende te zoeken tijdens de winterpersoneelsmarkt. Ze zagen een knap meisje met blonde haren, een stukje bij de anderen vandaan, en spraken haar aan.’

‘Een Talith-meisje?’ mompelde Rohain.

‘Jazeker, een Talith-meisje, dat door omstandigheden naar werk moest zoeken. Ze vertelde hun dat ze Eilian heette, bood hun haar diensten aan en vertrok met hen naar hun huis. In de dorpen in die omgeving was het de gewoonte voor vrouwen om de lange winteravonden na het avondeten door te brengen met spinnen. Het nieuwe dienstmeisje had de gewoonte om naar buiten te gaan en in de weide te spinnen bij maanlicht. Een toevallige passant vertelde dat hij had gezien dat de Faêran zich om haar heen verzamelden, zingend en dansend. Het werd lente. Toen de dagen langer werden, de hagen begonnen uit te botten en de koekoek terugkeerde in het groene woud, ging Eilian er met de Faêran vandoor. Niemand heeft haar ooit teruggezien. Tot op de dag van vandaag heet de weide waar men haar voor het laatst heeft gezien Eilians Weide, hoewel de meeste mensen het verhaal achter de naam niet meer kennen.

De oude vrouw voor wie Eilian gewerkt had was een vroedvrouw, met zo’n goede reputatie dat mensen van heinde en verre om haar diensten vroegen. Ze werd echter niet veel rijker van, aangezien de vrouwen die ze hielp meestal net zo arm waren als zijzelf. Ongeveer een jaar na de verdwijning van Eilian, op een koude, mistige nacht, met motregen en een volle maan, klopte er iemand op de deur van het oude echtpaar. De oude vrouw deed open en zag een lange man, gehuld in een mantel, met een grijs paard aan de hand.

“Ik kom u halen voor mijn vrouw,” sprak hij.

Ze vertrouwde het buitengewoon knappe gezicht van de man niet en ook zijn nogal hooghartige toon beviel haar niet. Ze stond op het punt om te weigeren toen ze ineens een vreemde drang over zich voelde komen. Zonder het zelf te willen pakte ze haar spullen, klom achter de vreemdeling op het paard en reed met hem naar de Roscourt-heide. Als je ooit op de Roscourt-heide geweest bent, dan heb je daar de rath gezien die ze Bryn Ithibion noemen: een grote heuvel precies in het midden van de heide. Bryn Ithibion lijkt op de ruïne van een fort of burcht, met een grote rotspartij aan de noordzijde. Toen de vroedvrouw en de vreemdeling er aankwamen, stegen ze af. Hij leidde haar door de zijkant van de rath naar een grote grot. Achter een scherm van ezelhuiden, aan de andere kant van de grot, lag de vrouw, op een ruw bed van varens en riet. Een rokerig houtvuur brandde in een brander van klei, te klein om de kou uit de lucht te kunnen halen.

Toen de oude vrouw de echtgenote had geholpen bij de bevalling, ging ze op een ruwhouten krukje bij het vuur zitten om de baby aan te kleden. De vrouw vroeg haar om twee weken te blijven, en ze stemde in; haar oude hart had medelijden met de vrouw, begrijpt u, omdat ze zwaar uitgeput was door de bevalling en in zulke armoedige omstandigheden moest leven. Elke dag bracht de lange vreemdeling, haar echtgenoot, haar voedsel en andere zaken die ze nodig hadden, en elke dag werden het kind en de moeder sterker en gezonder.

Op een dag kwam de echtgenoot naar de oude vrouw toe met een vreemd gevormd doosje groenige zalf. Hij vroeg haar iets van die zalf op de oogleden van de baby te smeren, maar verbood haar om haar eigen ogen ermee aan te raken. Ze deed wat haar was gevraagd, maar nadat ze de zalf had weggeborgen kreeg ze jeuk aan haar linkeroog, en ze wreef erin met dezelfde zalf die ze ook voor de ogen van de baby had gebruikt.

Op dat moment zag ze iets wonderbaarlijks. De grot was verdwenen en in plaats daarvan zag ze een prachtige kamer met wandpanelen in groen en goud, fraai genoeg voor een koning. En in plaats van op een houten kruk voor een schamel vuurtje in een vuurpot, zat ze op een gebeeldhouwde stoel met een hoge rug, naast een open haard die een weldadige warmte afgaf. Dikke, zachte kleden lagen over de glanzend gewreven vloer, prachtige wandtapijten hingen aan alle muren en boven de haard hing een spiegel in een gouden lijst. Ze slikte haar verbaasde uitroep in en sloop naar de andere kant van de kamer, waar de vrouw lag te slapen. Ze lag niet langer op een bed van riet, maar op een donzen bed met ivoorkleurige zijden lakens, comfortabele kussens en de prachtigste geborduurde bedgordijnen. En het was niemand anders dan de blonde Eilian die daar lag te slapen! Ook de baby, die een heel gewoon jongetje had geleken, was ineens het knapste kind dat de vroedvrouw ooit te verzorgen had gehad.

Nog wonderbaarlijker was het feit dat de oude vrouw al deze dingen slechts met haar linkeroog kon zien. Als ze dat oog sloot en alleen met haar rechteroog keek, zag ze alles precies zoals tevoren: de ruwe stenen muren, het armoedige bed van rietstengels, het ruwe, ongeschaafde meubilair en de vloer van aangestampte aarde.

Ze was verstandig genoeg om niets te zeggen over haar veranderde gezichtsvermogen, maar gedurende de rest van haar verblijf in de grot hield ze haar linkeroog open als ze wakker was. Het was soms wel verwarrend en ze moest steeds knipperen met haar rechteroog, maar ze kwam op deze manier wel heel veel te weten over de Faêran.

Eindelijk was het tijd om naar huis te gaan. De lange vreemdeling bracht haar te paard naar haar deur, en zodra ze was aangekomen, duwde hij een beurs vol met geld in haar hand. Voordat ze hem kon bedanken zat hij alweer op zijn paard en galoppeerde ervandoor. Ze snelde naar binnen en strooide de buidel leeg op de keukentafel. Een bergje goud glom voor haar ogen en ze begon opgewonden te tellen. Al snel besefte ze dat ze genoeg geld had om samen met haar echtgenoot een comfortabele oude dag door te brengen.

De oude vrouw prees zich gelukkig met haar nieuwe rijkdom en haar vermogen om door Faêran-betoveringen heen te kijken. Ze was verstandig genoeg om te beseffen dat haar buren haar met ontzag zouden bezien als ze hoorden wat haar was overkomen en dat ze waarschijnlijk ook erg jaloers zouden zijn. Vandaar dat ze niemand iets vertelde. Bovendien wist iedereen dat de Faêran het ergerlijk vonden als hun goede daden werden rondverteld. Ze verborg haar gezichtsvermogen en nieuwe rijkdom zelfs voor haar echtgenoot, uit angst dat hij anders per ongeluk iets zou kunnen verraden.

Soms zag ze in het voorjaar de Faêran-heren en -dames tussen de appelbloesem lopen. In de zomer zag ze hen dansen, in kringen op het gras, onder de nachtelijke hemel. Eenmaal zag ze een lange stoet heren en dames in een processie.’

‘Een processie?’ onderbrak Rohain hem.

‘Dat is de naam voor een stoet Faêran die te paard onderweg zijn naar een of andere vermakelijkheid, of een rijtocht maken gewoon omdat ze daar zin in hebben. De oude vrouw zag hen tijdens de schemeruren over de velden rijden, omgeven door een zachte glans die mooier was dan elk natuurlijk licht kon zijn. Hun lange haren leken versierd met sterren en hun paarden waren de mooiste die ze ooit gezien had, met lange manen en staarten, behangen met belletjes die bespeeld werden door de wind. Een hoge meidoornhaag zou hen uit het korenveld hebben kunnen houden, maar ze sprongen eroverheen als vogels en galoppeerden weg in de richting van de groene heuvels erachter. De volgende ochtend ging ze kijken of het koren ook beschadigd was, maar ze zag geen enkele hoefafdruk en nergens een gebroken halm.

Op een dag ging ze vroeger dan anders naar de markt, en terwijl ze boodschappen deed en van de ene stal naar de andere liep, stond ze op een hoek ineens oog in oog met de lange vreemdeling die op die mistige avond aan haar deur geklopt had. Ze probeerde haar verrassing te verbergen en besloot dat ze hem het best rechtstreeks aan kon spreken. “Goedemorgen, heer. Hoe gaat het met Eilian en haar mooie jongen?”

De vreemdeling gaf beleefd antwoord en vertelde haar dat het goed ging met zijn vrouw en kind. Toen vroeg hij terloops: “Met welk oog ziet u mij?”

“Met dit,” zei de oude vrouw en ze wees naar het linker.

Daarop lachte hij. Ineens had hij een scherpe rietstengel in zijn hand, waarmee hij haar oog uitstak. Op hetzelfde moment was hij verdwenen en ze heeft nooit meer iets van de Faêran kunnen zien.’

‘Schande!’ riep Rohain uit, terwijl ze rechtop ging zitten. ‘Alweer zo’n strenge, pijnlijke straf voor zo’n klein vergrijp. De vrouw had tenslotte niets kwaads in de zin; ze had gewoon in haar eigen oog gewreven zonder dat ze er erg in had! Waarom moest ze dan op zo’n pijnlijke manier verblind worden?’

‘Als de Faêran kwaad werden, was hun wraak verschrikkelijk,’ zei Ercildoune terwijl hij een slok uit zijn beker nam.

‘Dit verhaal bevestigt wat ik al eerder heb gezegd,’ sprak de hertogin van Roxburgh.

Ercildoune lachte. ‘Alys bekijkt het Faêran-volk door een zwart kristal,’ zei hij. ‘Iedereen heeft recht op zijn eigen mening. Ik sta hierin lijnrecht tegenover haar.’

‘Ercildoune zou nog in de Each Uisge zelf iets goeds weten te ontdekken,’ was het droge antwoord van de hertogin.

‘Het meisje Eilian moet anders wel op de Faêran gesteld geweest zijn,’ zei Rohain.

‘Dat zal best,’ antwoordde de hertogin. ‘Hoewel ze uiteindelijk uit het Schone Rijk werd verbannen vanwege een klein vergrijp, en van heimwee gestorven is.’

‘Een hard lot,’ zei Rohain na enige tijd.

‘Maar u moet niet te hard oordelen zonder het hele verhaal te kennen,’ zei de bard. ‘Dat heimwee, dat verlangen, is geen vloek die Eilians echtgenoot haar had opgelegd, of wie dan ook van de Faêran; het was een onvermijdelijk gevolg van de effecten die het Schone Rijk heeft op alle stervelingen die er binnentreden. Geen sterveling kan langere tijd in het Schone Rijk verblijven en naar Aia terugkeren zonder daarna heimwee te krijgen, en de rest van zijn of haar dagen door te brengen in onophoudelijk, onvoorstelbaar diep verlangen om terug te keren. Hoe langer je gebleven bent, des te feller het verlangen. Dit werd vroeger de langothe genoemd. Wilfred, meer piment. Ik ken nog een verhaal dat hier een goed voorbeeld van is.’

De lynx op het kussen stond op, gaapte, krabde het kussen waarop hij had gelegen helemaal kapot en ging vervolgens weer liggen. Zijn baasje begon aan een nieuw verhaal.

‘Perdret Olvath was een erg mooi meisje, dat in Liundoorn woonde. Omdat haar familie arm was, verdiende ze geld als dienstmeisje. Men zegt dat ze ook een enorme fantasie had, of een romantische inslag, zoals anderen het liever noemden. Ze wist dat ze knap was, en was ook behoorlijk ij del. Mooie vrouwen hebben volgens deze bescheiden heer het recht om ijdel te zijn, maar niet iedereen is het daarmee eens. Perdret kleedde zich altijd met veel zorg, zo mooi als ze maar kon, in kleurige, flatterende kleren; ze vlocht wilde bloemen in haar haren en trok de aandacht van alle jonge mannen, zodat alle andere jonge meisjes jaloers op haar waren. Bovendien was ze gevoelig voor vleierij, en aangezien ze een eenvoudig meisje was, zonder enige opleiding, kon ze dit niet verbergen. Als iemand haar uiterlijk prees, lichtten haar ogen op van genoegen.

Op een gegeven moment was Perdret geruime tijd zonder werk, en haar moeder begon erop aan te dringen dat ze een baan zou zoeken. Omdat er nergens in de omgeving werk te vinden was, droeg ze haar dochter op verder van huis op zoek te gaan. Het meisje wilde liever niet uit het dorp weg, maar ze had geen keus. Ze pakte haar weinige bezittingen bijeen en vertrok.

Ze liep een flink eind, en alles leek goed te gaan, tot ze bij het kruispunt aan de voet van de heuvel kwam en ontdekte dat ze niet wist welke weg ze moest nemen. Ze keek eerst de ene kant op en toen de andere, en voelde zich steeds verwarder; moest ze zomaar een pad kiezen, naar huis terugkeren of blijven waar ze was? Niet in staat om een beslissing te nemen, ging ze op een granieten rotsblok zitten, waar ze dromerig voor zich uit staarde terwijl ze de topjes van de varens om haar heen afplukte. Ze zat nog niet zo lang op de steen toen ze een stem hoorde, niet

ver bij haar vandaan. Ze draaide zich om en zag een knappe jongeman in een groenzijden jas met gouden versieringen.

“Goedemorgen, jongedame,” sprak hij. “En wat brengt u hierheen?”

“Ik zoek werk,” antwoordde ze.

“En wat voor werk zoekt u dan, schone dame?” vroeg hij met een charmante glimlach.

“Dat maakt niet uit,” zei ze, onder de indruk van zijn verschijning. “Ik kan heel veel.”

“Denkt u dat het u zal lukken om voor een weduwnaar en een kleine jongen te zorgen?” vroeg de jongeman.

“Ik ben gek op kinderen,” zei Perdret, “en ik heb al eerder voor kinderen gezorgd.”

“Dan zal ik u aannemen,” zei hij, “voor een jaar en een dag. Maar eerst, Perdret Olvath…” Perdrets adem stokte in haar keel toen ze ontdekte dat hij haar naam kende, maar hij lachte. “O, ik zie dat u dacht dat ik u niet kende, maar denkt u nu echt dat een jonge weduwnaar door uw dorp kan lopen zonder dat een mooi meisje als u hem opvalt? Bovendien,” zei hij, “zag ik u enige tijd geleden bij een van mijn vijvers zitten. U kamde uw haren en staarde naar uw spiegelbeeld in het water. En toen stal u enkele van mijn geurende viooltjes voor uw prachtige haar.”

Het jonge meisje viel voor zijn vleierij, en was al min of meer van plan om zijn aanbod aan te nemen, maar haar moeder had haar geleerd voorzichtig te zijn. “Waar woont u?” vroeg ze.

“Niet ver van hier,” zei de jonge vreemdeling. “Wilt u de baan aannemen en met mij meekomen?”

“Eerst wil ik over mijn loon praten.”

Hij vertelde haar dat ze zelf mocht bepalen wat ze hebben wilde, en het meisje kreeg visioenen van rijkdom en luxe.

“Maar alleen als u nu meekomt, zonder nog naar huis terug te keren,” voegde hij eraan toe. “Ik zal bericht sturen naar uw moeder.”

“Maar mijn kleren…” zei Perdret.

“De kleding die u nu draagt is de enige die u nodig zult hebben, en ik zal zorgen dat u zo spoedig mogelijk veel betere krijgt.”

“Dan zijn we het eens,” zei Perdret.

“Nog niet,” zei de vreemdeling. “Ik heb zo mijn eigen manier van doen, en ik wil dat u mijn eed zweert.”

Perdret keek hem geschrokken aan.

“U hoeft niet bang te zijn,” sprak de vreemdeling vriendelijk. “Ik vraag u alleen om dit varenblad dat u in uw hand hebt te kussen en te zeggen: ‘Voor een dag en een jaar blijf ik daar.”

“Is dat alles?” vroeg Perdret, en ze deed wat hij haar vroeg.

Zonder verder nog iets te zeggen draaide hij zich om en liep weg begon in oostelijke richting. Perdret volgde hem, maar vond het vreemd dat haar nieuwe meester de hele weg bleef zwijgen. Ze liepen lange tijd, tot Perdret moe werd en haar voeten pijn begonnen te doen. Het scheen haar toe dat ze een eeuwigheid gelopen hadden, zonder dat er ook maar een enkel woord gezegd was. Het arme meisje was zo uitgeput en terneergeslagen dat ze uiteindelijk begon te huilen. Toen hij haar hoorde snikken, draaide haar nieuwe meester zich om.

“Bent u moe, Perdret? Ga even zitten,” zei hij. Hij nam haar bij de hand en leidde haar naar een bemoste heuvel. Geroerd door dit vriendelijke gebaar begon ze nog harder te huilen. Hij liet haar enkele minuten uithuilen en sprak toen: “Nu zal ik uw tranen drogen.”

Hij nam een bundeltje bladeren van de heuvel en wreef ermee over haar ene oog, en toen over het andere. Haar tranen verdwenen ogenblikkelijk, evenals elk spoor van vermoeidheid. Perdret besefte ineens dat ze weer liepen, maar ze kon zich niet herinneren dat ze van de heuvel was opgestaan.

De weg begon te dalen. De groene berm werd hoger en hoger, en al snel ging de weg ondergronds. Het meisje was behoorlijk nerveus, maar ze had een overeenkomst gesloten en was banger om terug te keren dan om vooruit te gaan. Na enige tijd stond haar nieuwe meester stil.

“We zijn er bijna, Perdret,” zei hij. “Maar ik zie nog een traan op uw ooglid. De tranen van stervelingen kunnen hier niet naar binnen.”

Weer veegde hij haar oogleden af met de bladeren. Ze stapten naar voren en de tunnel werd breder.

Voor hen spreidde zich een land uit zoals Perdret nog nooit had gezien. De heuvels en valleien waren bezaaid met bloemen in alle denkbare kleuren; het hele gebied zag eruit als een tapijt bestikt met edelstenen die schitterden in een licht zo helder als

dat van de zomerzon en zo zacht als maneschijn. Rivieren stroomden, helderder dan ze ooit had gezien, over granieten heuvels. Watervallen sprongen van de heuvels af, fonteinen dansten, bekroond met een regenboog van helder gekleurde druppels. Hoge bomen in rijen en groepjes droegen zowel fruit als bloesem. Dames en heren in groen en goud wandelden, speelden of lagen te rusten tussen de bloemen op de oevers, waar ze zongen en verhalen vertelden. Het was een wereld die schoner en opwindender was dan woorden kunnen uitdrukken.

Perdrets nieuwe meester bracht haar naar een statig huis waarin alle meubels van parelmoer of ivoor waren, ingelegd met goud en zilver en bezet met smaragden. Nadat ze door vele kamers waren gelopen, bereikten ze uiteindelijk een vertrek dat met sneeuwwit kant was behangen, zo fijn als de fijnste spinnenwebben, en prachtig versierd met bloemen. In het midden van deze kamer stond een klein bedje, gemaakt van een prachtige zeeschelp die zoveel kleuren reflecteerde dat Perdret de aanblik bijna niet kon verdragen. In het bedje sliep het mooiste jongetje dat ze ooit had gezien.

“Dit is uw pupil,” sprak de vader. “U hoeft niets anders te doen dan hem te wassen als hij wakker wordt, hem aan te kleden en naar buiten te brengen, waar u met hem in de tuin kunt wandelen. Als hij moe wordt, kunt u hem weer in bed stoppen. Ik ben de heer van dit land, en ik heb zo mijn redenen om te willen dat mijn jongen iets leert over de menselijke natuur.”

Perdret begon met haar werk en deed dit ijverig en goed. Ze hield van de kleine jongen, en hij leek ook op haar gesteld te zijn. De tijd vloog voorbij. Vreemd genoeg dacht ze al die tijd geen moment aan haar moeder; ze dacht helemaal niet aan haar huis. Omgeven door luxe en geluk dacht ze ook niet aan het verstrijken van de tijd.

Maar de periode waarvoor ze was aangenomen kwam uiteindelijk tot een einde, en op een dag werd ze wakker in haar eigen bed, in het huis van haar moeder. Alles leek onbekend, en iedereen die haar zag merkte dat ze ongewoon afwezig, of zelfs wereldvreemd leek. Ze kon geen interesse opbrengen voor eten of drinken. Soms liep ze de hele nacht op blote voeten rond en werd dan in de ochtend in haar bed gevonden, uitgeput, te moe om op te staan. Ze werd bleek en mager, en glimlachte bijna nooit meer. Er werden veel wijze mensen bij gehaald die probeerden Perdret te genezen, en ze vertelde ieder van hen hetzelfde verhaal: over de Faêran, het prachtige land en de baby. Aangezien ze bekendstond om haar rijke fantasie, waren er mensen die zeiden dat ze nu “helemaal gestoord” geworden was, maar uiteindelijk kwam er een oude carlin naar het huisje waar Perdret op haar bed lag.

“Krom je arm, Perdret,” zei de carlin.

Perdret ging zitten en boog haar arm, met de hand op de heup.

“En herhaal nu: ‘Ik hoop dat mijn arm nooit meer recht wordt als ik een leugen heb verteld.’”

“Ik hoop dat mijn arm nooit meer recht wordt als ik een leugen heb verteld,” herhaalde Perdret.

“Strek je arm,” zei de carlin en Perdret strekte haar arm.

“Het meisje spreekt de waarheid,” zei de carlin. “De Faêran hebben haar meegenomen naar hun eigen land.”

“Zal mijn dochter ooit weer normaal worden?” vroeg de moeder.

“Ik kan niets voor haar doen,” zei de oude vrouw hoofdschuddend. “Misschien zijzelf wel, in de loop der tijd.’”

De bard hield op met zijn vertelling en de hertogin voegde eraan toe: ‘Hoe dan ook, men zegt dat het niet goed ging met Perdret in onze wereld. Ze trouwde en kwam nooit iets tekort, maar ze bleef ontevreden en is jong gestorven.’

‘Inderdaad,’ zei de bard. ‘Men zegt dat ze altijd is blijven treuren om de Faêran-weduwnaar. Anderen zeiden dat ze heimwee had naar het Schone Rijk zelf. Maar wat de reden ook was, het was de langothe waar ze last van had.’

‘En was dit dezelfde Faêran-heer die met Eilian getrouwd was?’ vroeg Rohain.

‘Ik denk het niet. Het eerste verhaal speelt later dan het tweede; ik heb ze niet in de juiste volgorde verteld. In de loop der tijden is er meer dan één mooi sterfelijk meisje meegenomen naar het rijk.’

‘Stalen de Faêran alleen dienstmeisjes en echtgenotes, of ook sterfelijke mannen?’ vroeg Rohain.

‘Die ook,’ antwoordde de hertogin snel.

‘Welnu,’ verklaarde Rohain, ‘dan krijg ik toch de indruk dat de Vreemdelingen een gevaarlijk ras waren, egoïstisch en arrogant, wreed op diverse manieren, lichtzinnig en trots in hun onsterfelijkheid.’

‘Maar hun onsterfelijkheid was ook maar beperkt,’ merkte de bard scherp op.

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Ze werden niet ouder en niet ziek, maar ze konden wel gedood worden door middel van geweld.’

‘Maar zelfs dan,’ voegde de hertogin hieraan toe, ‘konden ze slechts verminderd worden en niet geheel vernietigd.’

‘Maar welk sterfelijk gevaar kon de gramarye van de heren van het rijk nu verslaan?’ bracht Rohain ertegen in. Na een korte stilte voegde ze eraan toe: ‘Is het mogelijk dat er nog mensen met hun bloed in Erith zijn achtergebleven - kinderen van gemengd bloed, bijvoorbeeld, zowel Faêran als sterfelijk, zoals het kind van Eilian?’

‘In de geschiedenis,’ zei de bard, ‘zijn er maar weinig half-Faê-ran geboren, misschien twintig, maar meer ook niet. Er is er niet één meer bij gekomen sinds de poorten gesloten zijn. Ze hebben er allemaal voor gekozen om aan de andere kant te blijven.’

‘Maar hun nakomelingen? De kinderen van de half-Faêran?’

‘Er zijn geen nakomelingen. De half-Faêran zijn onvruchtbaar.’

‘Is het mogelijk dat een van de Faêran door een mens is ontvoerd?’ vroeg Rohain.

‘Inderdaad!’ antwoordde de hertogin. ‘Er waren wel manieren, als je wist hoe het moest. Veel sterfelijke mannen zijn hopeloos verliefd geworden op een Faêran-vrouw. Als je de Faêran zag, moest je je wel tot hen aangetrokken voelen. En ook waren er Faêran-jongedames die naar een sterveling verlangden - ik zal niet zeggen dat ze van zo’n man hielden, want ik geloof niet dat ze ertoe in staat waren om wat wij “liefde” noemen te voelen - die zich lieten vangen als bruid.’ Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘En het was mogelijk voor mannen om Faê-ran-bruiden te stelen.’

‘Maar toch niet tegen hun wil?’ riep Rohain uit.

‘Een dergelijke ontvoering,’ zei Thomas, ‘heeft maar één keer in de geschiedenis plaatsgevonden, en alleen omdat, net als in het verhaal van het zwanenmeisje, domme, kletsende wezentjes het geheim verklapten van hoe het gedaan kon worden. Ze vertelden de regels aan een man van ons ras die, ziek van verliefdheid, een Faêran-bruid wist te ontvoeren.’ Er gleed eeji schaduw over zijn gezicht. ‘Dat verhaal toont maar weer eens aan dat de mens van de Faêran stal - dit is misschien wel het beste voorbeeld. Het stelen van een Faêran-bruid door een sterveling heeft een aantal van de Faêran-heren bijzonder kwaad gemaakt. Na dit incident schepte ten minste één Faêran-prins genoegen in het gezelschap van een onzalig wezen wier enige doel in het leven was om de mensen te plagen.’

‘Maar hoe kan een sterfelijke man nu een Faêran-vrouw stelen?’ vroeg Rohain zich af.

‘Niet op dezelfde manier als wanneer je andere vrouwelijke wezens gevangenneemt,’ legde Thomas uit. ‘Het is bijvoorbeeld mogelijk meermeisjes te vangen door hun kam te stelen, zwanenmeisjes door hun veren mantels te pakken en silkies door hun huid te stelen. Zo waren er woorden en daden waarmee je een Faêran kon dwingen om ten minste enige tijd in onze wereld te blijven.’

‘Maar dat duurde niet lang,’ onderbrak de hertogin hem, terwijl ze wijs met haar hoofd knikte. ‘En nadat ze hem verlaten had, is hij ook van verlangen gestorven, al klinkt dat nogal als een cliché. Hij stierf vrij jong. En zoals altijd was de liefde tussen stervelingen en onsterfelijken gedoemd om ongeluk te brengen. Uiteindelijk leidden alle verbintenissen tussen Faêran en mensen tot een tragedie.’

Groepen boeren liepen, stampvoetend tegen de kou, door heel Caermelor om op elke straathoek en voor de deuren van de bewoners te zingen. Ze werden beloond met muntgeld, ingepakte koek en flessen gekruid bier. Overal reden lawaaierige karren vanuit het bos naar de stad, beladen met grote boomstammen voor de Imbrol-vuren. De markten werden koortsachtig druk. Lantaarns bleven de hele nacht brandden in alle ateliers en winkels, zodat de winkeliers alle bestellingen voor de edelen op tijd af konden krijgen. Het uitwisselen van geschenken was een van de meest geliefde tradities van Imbrol.

Gekleurde lampen waren overal in de straten opgehangen en gingen de concurrentie aan met de granaatrode gloeiende kolen in de vuurpotten van de verkopers van gepofte kastanjes. Onder de Grootoog Zuidster was Caermelor van vroeg tot laat bezig en zelfs de nachtvorst kon mensen niet het bed in jagen. De wind blies de lampen omver en de kolenvuren uit; de bliksemstralen dansten als groene skeletten langs de westelijke Hemel.

Het was zwaar, woest weer, hetgeen heel ongebruikelijk was voor Imbrol. Sommige mensen gaven de schuld aan de aanzwellende legers van onzalige wezens in Namarre. ‘Dit is hun schuld,’ mompelden ze op duistere toon. ‘Het is een voorteken van de eerste aanval. Kwade geesten en barbaren samen! Hoe moeten we dergelijke vijanden ooit verslaan?’ Onder het uiterlijk vertoon van vrolijkheid gleed een ondertoon van angst door de drukke straten van de stad.

Oudejaarsavond.

Zodra de klokken het nieuwe jaar inluidden, zou heer Wandeleer, de koning van Chaos, regeren tot de ochtend v$n de Kleine Zon. Dit gebruik hield in dat alle traditionele rollenpatronen werden omgedraaid, dat de heren de plaats van de lakeien innamen terwijl de dames de rol van kamermeisje op zich namen. Voor een paar uur zou de wereld op zijn kop staan, en tot de haan de ochtend aankondigde zouden er grappen worden uitgehaald.

Maar uren daarvoor begon het feest al.

De koninklijke banketzaal was veel groter en veel rijker ingericht dan de koninklijke eetzaal en had acht open haarden. In elke haard brandde het traditionele Imbrol-blok, een enorm stuk boomstam. Er stonden ook acht herauten, prachtig uitgedost, die elke gang met een fanfare aankondigden. De hoofdtafel, op een verhoging, was zo ver verwijderd van het andere eind van de zaal dat het onmogelijk moest zijn voor degenen die daar zaten om de gezichten te zien van de mensen achterin, of zelfs maar in het midden. En ondanks de talloze kroonluchters, kaarsenstandaards en kandelaars werd het zicht nog verder beperkt door de wolken stoom en wierook die in het vertrék hingen. Naast de eerste verhoging bevond zich nog een tweede, zonder meubilair. Hier werden tussen de gangen door enkele kleine voorstellingen gegeven.

Alle borden waren van goud, of van het hardere, wat meer glimmende doublé. Wit licht weerkaatste op alle verschillende oppervlakken. Er was nergens zilver, koper, messing of brons te zien. De versieringen bestonden uit vergulde tafelstukken in de vorm van fruit of bloeiende bomen. Taarten waren opgebouwd en versierd als witte kastelen, hele steden van deeg en suiker, met glinsterende koetsen met zes paarden, pauwen met opgeheven staarten, boeketjes lelietjes-van-dalen en rozen van suiker, de traditionele spinnenwielen die bij Imbrol hoorden, en sneeuwwitte eenden en ganzen. De tafels langs de muren kreunden onder het gewicht van de hoge piramides rijp en zacht fruit uit de koninklijke kassen, waar de bomen zo werden behandeld dat ze ook buiten het normale seizoen vrucht droegen. Rondom alle schalen lagen kransen van groen en bessen. Voor de gelegenheid waren de zoutvaten omgevormd tot statige arren, versierd met gouden belletjes en het wapen van de koning. De linnen servetten waren gevouwen tot betoverende sneeuwvlokken. Volkomen overbodige servetringen, kransen van hulst en andere winterse bladeren die stuk voor stuk van goud gemaakt waren, lagen naast elk bord.

Rohain, die inmiddels wat meer gewend was aan de diverse soorten bestek en de problemen die het gaf als je er niet mee wist om te gaan, repeteerde even voor zichzelf waar alles rondom haar bord voor diende: de oestervork in de soeplepel; de mergschep; de paren messen en vorken voor de vis, het vlees en het gevogelte; de dessertlepel en het dessertvorkje; de kleine tang voor bonbons. Verder van haar bord lag het bestek dat gedeeld diende te worden: de vorkjes voor de zoetigheid en lepeltjes voor de condimenten, suiker lepels, theezeefjes en vorkjes voor het ta-felzuur, stekers voor boter en voor noten, scheppen voor de kaas en voor de scherpe geraspte rettich en nog diverse andere kleine lepeltjes en vorkjes, niet te verwarren met de soeplepels, vis-messen en marmeladelepels, om nog maar te zwijgen over de lepels voor snuiftabak of de scharen voor het inkorten van kaarsenlonten die bedoeld waren voor het bedienend personeel.

De meeste hovelingen waren al dronken voordat ze de koninklijke banketzaal betraden - Rohain ook. Ze waren de hele dag op stap geweest en hadden erop gestaan dat zij hen overal in volgde. Omdat ze haar nieuwe status niet wilde verliezen, had ze toegestemd. Ze was echter niet gewend aan alcoholische dranken, waardoor ze veel sneller onder de invloed was geraakt dan zij, en de hele zaal leek voor haar ogen te dansen.

Iedereen stond nog naast zijn of haar stoel. De hoofdtafel werd als laatste bezet - de heren van het Koninklijk Attriod en de voornaamste raadsheren van het huishouden van de keizerko-ning kwamen binnen met hun echtgenotes. Enkele minuten later kwam de jonge prins Edward. Toen de keizerkoning zelf aankwam, viel er een eerbiedige stilte, maar, zoals het hoorde, keek niemand hem direct aan. Zijne Majesteit ging in de hoge stoel zitten onder de zwaar versierde hemel, waarna iedereen plaatsnam.

Rohain zag dat een van de lange tafels slechts bezet werd door de Dainnan-krijgers, in hun beste uniform: tunieken tot op de bovenbenen, met daaroverheen een overtuniek met het koninklijk wapenschild. Ze tuurde aandachtig en probeerde hen allemaal te zien. Enkelen van hen zaten met hun rug naar haar toe. Maar tussen de gezichten die ze wel kon zien, vond ze dat van Doorn niet terug. Haar blik bleef echter bij die tafel hangen, en het kostte haar moeite om zich ergens anders op te richten.

Pages en bedienden kwamen met geurend water om de handen mee te wassen. Rohain keek op. Het gezicht van de jongen met de kan kwam haar bekend voor.

‘Jij daar!’ barstte Rohain ineens uit, heel abrupt en niet erg duidelijk.

‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, vrouwe?’

‘Jij! Waar heb ik jou eerder gezien?’

‘Ik… Ik heb waarlijk geen idee,’ stamelde de jongen verward.

‘Ik ken je ergens van… Ja, wacht, ik weet het weer…’

Ze slikte de rest van haar woorden in. Plotseling besefte ze waar ze de jongen van kende: hij was het koksmaatje van het handelsschip De Stad Gilvaris Tarv. Hij zou haar zeker niet herkennen. Ze voelde een felle vreugde oplaaien in haar hart: hij was dus gered. Maar hoe zat het met de rest van de bemanning?’

‘Jij hebt ooit voor de koopvaardijvloot van de Cresny-Beau-lais-lijn gewerkt, is het niet?’

‘Jazeker, vrouwe, maar…’

‘Je schip werd door piraten overvallen. Wat is er met de bemanning gebeurd?’

De jongen keek haar verbijsterd aan en stamelde toen: ‘Een aantal van hen is gedood, vrouwe; anderen konden ontsnappen.

De kapitein is ontvoerd en er is losgeld voor hem betaald. Ik denk dat de rest als slaven is verkocht.’

In zijn ogen las ze de prangende vraag hoe zij zoveel over hem kon weten, maar hij was te goed opgeleid in zijn nieuwe vak om een hooggeboren vrouwe iets te vragen.

‘En jij hebt weten te ontsnappen?’

‘Jazeker, vrouwe.’

Rohain trok een met robijnen bezette armband van haar pols. Hij paste precies bij haar kleding - vanavond was ze geheel in het felrood en goud gekleed, met hier en daar een accent van jade. Viviana had zijden rozen in haar gekroesde haren gevlochten. Een vuurrode veer in een cirkel van kornalijnen wiebelde erboven. Kleine rozen van kant waren op de waterig gekleurde zijde van haar houppelande geborduurd. Het lijfje van haar jurk eindigde in een golvende zoom afgezet met rozenbladeren en rond haar middel droeg ze een scharlaken met paarse gordel afgezet met een rasterwerk en gouden kralen. Haar mouwen vielen in golven van kant tot op de grond.

‘Pak aan,’ zei ze, terwijl ze hem haar armband schonk. ‘Het pleziert mij om je dit te geven. Je kunt hem verkopen, als je wilt. En als je hulp nodig hebt, vraag dan naar mij. Als je ooit een baan zoekt, kun je die vinden op het landgoed Arth - Argh - ik bedoel, Arcune. Ik ben de barones van Arcune, weet je.’ Om een of andere onverklaarbare reden leek haar tong ineens een stuk dikker te zijn geworden. Het leek wel alsof hij geen woorden meer wilde vormen.

‘Bij alle machten, vrouwe! Ik dank u!’

‘Het stelt niets voor. Je verdient het.’

Van een jongen die zo slim was als het voormalig koksmaatje zou je kunnen verwachten dat hij zijn werk nu haastig zou afmaken, voor het geval zijn weldoenster weer nuchter zou worden en haar gulle gave zou terugeisen. In plaats daarvan deed hij de rest van zijn werk langzaam en verwonderd, waarna hij een diepe buiging maakte en zich terugtrok.

Bedienden met bladen volgeladen met luchtig witbrood liepen langs de tafels, van voor naar achter. Iedere gast kreeg een stuk brood aangereikt, met een weids gebaar en met een zilveren tang, waarbij zijn of haar titel en naam hardop werden uitgesproken. De betreffende persoon werd geacht even op te staan en weer te

gaan zitten. Op hetzelfde moment werd het voedsel getest en geproefd. De wijn werd geserveerd door lakeien, die de glazen, gevormd als bloemkelken, vulden met zoete nectar. Er dreef sneeuw in alle wijnkaraffen.

‘Het zal vanavond heel gezellig worden!’ riep een dame in een turquoise surcot van satijn met ingeweven figuurtjes over een la-vendelkleurige jurk met een opstaande kraag van gesteven linnen. ‘Ik ben zo dol op de rollenspelen van de Chaosnacht, jij niet? Ik ben van plan om een heel slordig keukenmeisje te zijn, en dan mag mijn lakei een prins spelen!’

‘Ga niet te ver, mijn lief,’ sprak een andere vrouw, die een rijkgeborduurde hoed droeg en een abrikooskleurige jurk van zijde met gouddraad. ‘Je weet nooit wat een prins zou kunnen eisen van een keukenmeisje!’

‘Poeh! Jenkins zou nooit te ver gaan met mij!’ ,

‘Tenzij je hem erom vraagt,’ zei Dianella op suikerzoete toon. Haar vriendinnen kraaiden het uit en de vrouw met de hoge kraag slaagde er niet in haar ergernis te verbergen. Dianella wendde zich tot Rohain. ‘Hemel, hartendief, quot deed-du un sa manfant pove? Mi sugen esprait quill overgrand pash-dich es.’ Wat heb je met die arme jongen gedaan f Ik zou zeggen dat bij smoorverliefd op je is.

‘Ta ferle-fil?’ Die kleine page? antwoordde Rohain terloops. ‘Quot sugen cheyen-mich al ins?’ Waarom zou hij me ook maar iets kunnen schelen?

Ze had geleerd om Dianella’s brutale vragen stoïcijns te beantwoorden.

Deze knappe dame, de koningin van de suggestieve opmerkingen, met een puntige tulband op haar mooie hoofdje, met diverse gouden sieraden daar weer bovenop geschikt, wendde zich tot degenen die in haar buurt zaten en begon in supersnel slingua met hen te converseren. Donkere lokken vielen langs haar zachte, blanke schouders tot op het bovenlijfje van damask en haar zware diamanten halsketting.

De herauten trompetterden luid. Ver weg, aan de andere kant van de zaal, bij de hoofdtafel, stond iemand op achter de tafelstukken, om de eerste dronk uit te brengen. Rohain zag een lange, markante gestalte aan de andere kant van alle tafels. Toen hij begon te spreken, hoorde ze aan de luide, volle stem dat het

Thomas van Ercildoune was. Men dronk op de gezondheid van de vorst en daarna uit de liefdesbeker, en toen dit achter de rug was zag Rohain ineens veel meer bestek op de tafel liggen dan toen ze was binnengekomen. Ze wist dat ze te veel gedronken had, maar het zou uitermate onbeschoft zijn geweest om de drankjes vóór het eten te weigeren. Ze was te aangeschoten om Doorn te kunnen ontdekken tussen de Dainnan, en was ook niet meer in staat om een luchtig gesprek gaande te houden.

Met veel vertoon werd de soep onthuld en opgegeten. Daarna volgde de eerste voorstelling van het Imbrol-feest. Twintig dansers in sildron-harnassen waren gekleed als het cicadeachtige dier dat Vijfoog werd genoemd. Ze hadden maskers voor met grote glazen halve bollen als de grote ogen, en edelstenen die de kleine ogen moesten voorstellen. Op hun hoofden droegen ze helmen en hun borst en rug werden bedekt door bronzen platen. Vleugels van gaas en zijde, als golvend glas bespat met pailletten, hingen van hun schouders: saffierblauw, goud en smaragdgroen. Op hun heupen droegen ze namaakpauken en aan hun hakken hingen sporen.

Begeleid door het geroffel van de kleine keteltrommels en andere slaginstrumentjes voerden deze exotische dansers een soort glijdend ballet uit. Met onbeschrijflijke souplesse zweefden ze over de hoofden van de eters aan de tafel. Ze pakten elkaar bij de hand om van richting te veranderen, of trokken zich opzij aan de slingers en herdersstaven; ze draaiden en gleden, zetten zich af tegen de muren, maakten salto’s en vlogen. Na de voorstelling klonk er een enthousiast applaus en werd de volgende gang opgediend: goudkleurige karpers in gekleurde gelei, hele gebakken dolfijnen op bedden van oesters, compleet met parels. De butlers bouwden piramides van wijnbekers en schonken de wijn in de bovenste. De wijn spetterde lustig langs de lagen naar beneden, als een spectaculaire, bleekgouden waterval.

Daarna werd het hof vermaakt met een optreden van zwaardvechters. Er was de winnaar een behoorlijk grote beloning toegezegd, dus de deelnemers namen de wedstrijd uitermate serieus. Drie duellerende paren, bestaande uit zeer talentvolle, professionele zwaardmeesters, vochten met degens, sabels en floretten. Ze bewogen zich gracieus over het lage podium voor de hoofdtafel. Door de rokerige lucht, voorbij de bewegende, springende vlammen van de kaarsen, zag Rohain in de verte een aantal vage figuurtjes die met hun ellebogen op de tafel leunden en naar het gevecht keken. Van de mensen aan de tafels het dichtst bij de hoofdtafel, en dus een behoorlijk eind bij haar vandaan, herkende ze alleen de knappe vrouwe Rosamonde, oudste dochter van de hertog van Roxburgh, de kalende markiezin-weduwe van Netherby-aan-de-Vennen met haar onflatteuze en belachelijk dure pruik van echt Talith-haar, en de jonge Talith-edel-vrouwe Maiwenna, wier knappe gezichtje van nature al door gouden haren werd omkranst.

Dichterbij zat een groep uit Rimany, leden van het ijsras dat de Arysk werd genoemd, als een rij lelies, of donzige witte vogels, met de veren van ibissen en witte pauwen in hun kleding. Ze hadden een ivoorblanke huid, haren die glansden als spierwitte zijde, serieuze gezichten en heel bleke blauwe «gen. Net als de trows hielden ze van zilveren sieraden, en voor hun kleding kozen ze slechts witte zijde, witte tule, zilverlamé, of stofr fen in ijsblauw of zeegrijs. Opvallend rood, als het bloed van een verwonding, was de enige felle kleur die ze in hun kleding gebruikten: donkerbordeauxrood fluweel afgezet met het bont van een zilvervos. Ze klitten altijd bij elkaar - Rohain was slechts aan één van hen voorgesteld: vrouwe Solveig van Ixtacutl. Het kaarslicht scheen in hun ogen als ijspegeltjes met een vuurrode rand.

Toen er eenmaal bloed gevloeid was, was het zwaardgevecht snel afgelopen - en precies op tijd voor de volgende gang, die kennelijk bestond uit één enkele, opgezwollen os. Het beest was geroosterd en werd, omgeven door geglazuurde kruiden, peterselie, waterkers en lange strengen worstjes, binnengereden op een gouden kar, getrokken door schichtige rendieren. De kar hield stil voor de hoofdtafel, en op het moment dat hij stilhield, sprong Roxburgh overeind. Zijn stem galmde door de zaal en een verschrikte stilte daalde neer over de aanwezigen.

‘Wat moet dit voorstellen? Een os als hoofdgerecht, met Ifti-brol? En kijk eens hoe het beest eruitziet! Is dit nu een gerecht voor Zijne Majesteit? Zijn de ingewanden er eigenlijk wel uit? Zit er wel een behoorlijke vulling in, of moeten we darmen eten? Breng de meesterkok. We zullen hem ophangen wegens grove nalatigheid!‘35

De meesterkok werd, onderdanig jammerend en smekend, uit de keukens gehaald. Op zijn knieën zonk hij bij de hoofdtafel neer en smeekte om genade, waarbij hij vreselijk met zijn ogen rolde.

‘Majesteit! Hoogheid, Excellenties, heb medelijden! Ik heb mijn best gedaan, maar er was niet genoeg tijd…’

‘Stilte!’ riep Roxburgh. ‘Dan zul je zien hoe snel ik jouw darmen eruit heb!’

‘Maar heer,’ zei de kok, ‘ik laat u liever de ingewanden van dit beest zien dan de mijne!’

Daarop trok hij een lang mes uit zijn riem en sneed hij de maag van de os met één behendige haal open. De aanwezigen juichten toen er een hele geroosterde koe uit kwam rollen. Een haal over de maag van de koe onthulde een gebakken hert. In het hert zat een gekookt schaap, gevuld met een varken, dat op zijn beurt weer gevuld was met een kalkoen, met daarin een met gehakt gevulde duif. Ondertussen klapte het publiek uitzinnig. De meesterkok maakte een paar malle sprongen. Roxburgh gooide zijn hoofd achterover en lachte schaterend - natuurlijk was het allemaal maar een grap, van het begin tot het einde verzonnen. De Dainnan-commandant gooide de kok een gevulde beurs toe. Een heel troep lakeien rolde de Zeven-in-Een naar achteren, waar het vlees door een groot aantal voorsnijders onder handen genomen werd.

De volgende gang bestond uit geroosterde pauwen, die werden binnengedragen met plukken brandende kamfer en wol in hun bekken, zodat ze vuur leken te spuwen. Ze werden, compleet met hun prachtige verentooi, rondgedragen voordat ze werden opgediend. Daarna kwamen er een aantal lakeien in livrei triomfantelijk binnen met diverse pasteien waaruit, toen het deksel werd opengesneden, levende vogels kwamen die door de zaal vlogen.

Nog voordat het dessert werd opgediend, was de maaltijd al zo compleet als hij maar zijn kon. Veel edelen aten hun buik letterlijk rond. De pages, lakeien, butlers, sommeliers en andere bedienden renden heen en weer zoals het hun meesters en meesteressen beliefde. Toen het laatste dekservet was weggehaald in voorbereiding op de allerlaatste verzameling voedsel, verdwenen alle optredende artiesten uit de zaal. Het orkest op de galerij begon zacht te spelen. De musici glommen van de transpiratie. Als een veld van guldenroede vlamden de gele kaarsen koortsig op in de bewerkte gouden houders aan weerszijden van hun muziekstandaards.

De hovelingen mompelden verwachtingsvol. De koninklijke bard stond op uit zijn stoel. Hij gebaarde in de richting van een handjevol jongens die aan de kant stonden te wachten, liep van de verhoging waarop de hoofdtafel stond naar beneden, naar waar een gouden harp klaarstond. Het instrument had de vorm van een reusachtige gouden vis, en golven leken uit zijn schubben te stromen. Het werd nog stiller.

‘Ik zal voor u zingen: “De Hulstboom”,’ kondigde hij aan, terwijl hij achter de harp plaatsnam. De bard zong het traditionele Imbrol-lied, en de jongens vormden een achtergjondkoor. Alle aanwezigen zongen mee met het laatste couplet en het geluid zwol aan tot het leek alsof de muren ervan schudden en het dak werd opgelicht.

Thomas van Ercildoune wuifde het achtergrondkoor weg en streelde nogmaals over de snaren van zijn karperharp. Met een stem die zowel zacht als krachtig klonk en met het grootste gemak tot achter in de zaal leidde, zong hij een serenade:

Mijn liefste, het is mijn liefste wens dat ik nooit me ook maar een haarbreed van jou hoef te wagen Maar we weten beiden: het afscheid komt ooit En dan wil ik een memento, om op mijn hart te dragen Een deel van u, vrouwe die ik liefheb als het leven Iets dat ook zonder uw nabijheid altijd bij me zal zijn Iets dat geen ander mij ooit zou kunnen geven Iets dat ik van u kan stelen zonder enige pijn Iets dat mij belooft dat u weerkeert, een talisman Iets mooiers dan uw ring of uw beeltenis in verf, Iets dat niemand mij ooit weer ontnemen kan Een deel van u dat nooit, werkelijk nooit sterft, Dus mijn liefste, mijn liefste, als ik u ga verlaten Geef mij dan alstublieft een lok van uw haren.

Tranen sprongen Rohain in de ogen. Ze hield ze in. Had Doorn de haarlok die hij van haar gestolen had nog bewaard, of had hij hem allang weggegooid? De bard boog naar de hoofdtafel en kreeg een compliment voor zijn optreden.

‘Mijn leerling Toby,’ zei Ercildoune, ‘heeft de laatste tijd ijverig geoefend op een episch gezang, geloof ik. Laat het maar horen, Toby.’

‘Als het Uwe Majesteit behaagt, dan zou ik graag “Kaarsenboter” willen spelen,’ zei Toby met een diepe buiging. De hovelingen mompelden goedkeurend. Dit was een van die oude, overbekende liederen die, hoewel de woorden niets met de tijd van het jaar te maken hadden, toch onlosmakelijk verbonden waren met het feest van Imbrol.

‘Voor hen die niet bekend zijn met de dialecten van de diverse gebieden, merk ik op dat “kaarsenboter” een oude, hier en daar nog wel gebruikte naam is voor goud,’ zei Toby met heldere stem. ‘De ballade vertelt het waar gebeurde verhaal van de Duistere Dochter, zoals dat, naar men zegt, vele eeuwen geleden heeft plaatsgevonden. Het is een oud lied en vele minstrelen hebben het in de loop der jaren doorverteld. Ik hoop dat ik het de eer kan aandoen die het verdient.’ Hij pakte een lier op om zichzelf mee te begeleiden en begon de ballade, die hij half zong en half voordroeg. Toen de laatste vloeiende klanken van de lier wegstierven, maakte de zanger een diepe buiging. Het publiek bleef even stil, betoverd door dit vreemde, oude lied.

Het applaus was nog maar net begonnen of een luide explosie in de buurt van de deuren voor de bediening, vergezeld van een grote wolk van paarse rook, duidelijk afkomstig van een tovenaar, kondigde de komst van de desserts aan. Er kwamen twaalf gemaskerde ruiters op identieke grijze paarden binnen. Ze waren gekleed als de maanden van het jaar. Met behulp van sildron-armbanden droegen ze zware schalen met daarop vlammende ballen gemaakt van varkensvet, vruchtenschillen, suiker, brandewijn en fruit. Deze bollen stelden de zon voor, in een half serieuze poging om deze terug te roepen vanuit zijn winterverblijf in het noorden. Iedereen die de vlammende bollen zag, hoopte dat hij of zij de gelukkige vinder zou zijn van een van de zilveren bedeltjes die erin verborgen waren. De twaalf verschijningen gingen eenmaal de hele zaal door, bleven even staan om een buiging te maken bij de hoofdtafel, waarbij ook de paarden een geoefende knieval maakten. Daarna zetten ze hun brandende last op de lange tafels tegen de muren, alwaar ze in stukken gesneden zouden worden. Met een wolk van rook en kabaal verdwenen ze weer.

‘Ha! Mijn oom houdt ervan om flink uit te pakken!’ merkte Dianella op, terwijl ze haar oren bedekte.

De oom over wie ze het had, de Hoge Tovenaar Sargoth-met-de-Kap, begon meteen na het dessert met zijn gebruikelijke Im-brol-vertoning. De faam van deze man was doorgedrongen tot in de verste uithoeken van Erith, zelfs tot in de toren van Isse, waar men met veel ontzag en bewondering over hem gesproken had. Rohain kon zien dat zijn reputatie niet overdreven was. Hij vertoonde alle negen kunsten met verve en met onmiskenbaar talent, als een ware meester van de toverkunsten. Vergeleken met Sargoth leek Zimmuth van Isse Toren meer op een tovenaarsleerling.

Bedienden liepen de zaal rond om de kaarsen te doven. In de nu duistere zaal verschenen de lichtflitsen, vlammen, vonken en rook van de tovenaar. Tussen de donderslagen door speelde het orkest. Op het podium voor de hoofdtafel veranderde Sargoth meisjes in wolven, wolven in tyraxen, tyraxen in waakdraken. Hij zaagde mannen in tweeën en de twee delen liepen zelfstandig, los van elkaar over het podium, waarna hij ze weer aan elkaar plakte. Hij hakte mannen in stukjes en bracht ze weer tot leven. Hij liet mensen verdwijnen en op de meest onverwachte plaatsen weer opdagen. Levenloze voorwerpen kwamen tot leven. In zijn blote hand werd water in vuur veranderd, en vuur weer in water. Hij zweefde zonder gebruik te maken van sildron. Hij leek in brand te staan, liep door vuur heen zonder er iets aan over te houden. Hij toonde enkele kunsten van grammarye die zijn publiek versteld deden staan. Om kort te gaan, hij was verbazingwekkend.

Een klok luidde elfmaal. Na de elfde slag verdween de tovenaar voor de laatste keer en liet een regen van gouden, zilveren en rode vonken achter, die langzaam neerdaalden in de inmiddels mistige zaal. Een luid gejuich weerklonk - en daarna werd het tijd om de rollen om te draaien. Lakeien renden heen en weer om de kaarsen weer aan te steken. In het licht was door de rook en de mist heen te zien dat de hoofdtafel al half verlaten was. De hovelingen verlieten nu de zaal, in volgorde van belangrijkheid. Ze gingen naar hun eigen vertrekken om zich om te kleden voor het middernachtelijk bal.

Met ruisende zijden rokken kwam Dianella binnen in het boudoir van Rohain. Ze was gekleed in een jurk naar boerensnit, maar van de allerduurste stoffen. Haar bediende volgde op haar hielen.

‘Ben je bijna klaar, hartendief?’ vroeg ze met een lieve glimlach. ‘Het wordt laat! Laat mij je met je kapsel helpen. Bedienden weten niet hoe ze dat soort dingen moeten doen. Bovendien heeft men mij verteld dat je bediende nogal slecht ziet.’

Viviana beet op haar lip en deed een stap achteruit. Rohain Üet Dianella haar kapsel veranderen.

‘Zo, zie je wel?’ vroeg Dianella terwijl ze hier en daar een streng lostrok. ‘Een beetje rommelig, als een dienstmeisje dat vergeten is haar haren te kappen - volgens mij past dat wel bij je. Wat een prachtige jurk - je figuur komt beeldig uit! Ik zie dat je meid-je nu juist een van jouw jurken draag die ik het meest bewonder. Ik zou bijna jaloers worden! Maar afkomst verloochent zich niet, dat blijkt maar weer eens - zelfs de prachtigste jurk kan niets veranderen aan een boerengezicht. Wat is dat nu?’ Ze keek ineens aandachtig naar Rohains haren. ‘Wat heb je met de wortels gedaan? Nee, maar! Griffin, ga weg. En jij ook.’ Ze wendde zich tot de beide bedienden, die haastig naar buiten liepen.

Rohain zat, nog altijd aangeschoten, voor de spiegel. ‘Wat is er mis met mijn haar, Dianella?’

‘Niets bijzonders - alleen is de uitgroei bij de wortels blond. Wat fascinerend! Kom nu, wat verberg je voor ons?’

‘Ik verberg niets! Al zou ik Talith zijn, wat zou dat dan uitmaken?’

‘Niets, natuurlijk. Het maakt niets uit! Niemand heeft vandaag de dag nog blond haar - behalve dan oude excentrieke dames als de markiezin-weduwe van Netherby, of koude kikkers als Maiwenna. Het is echt helemaal uit. Maar je kunt er maar beter snel iets aan doen - Griffin kan je haren morgen bijverven, ze is goed met tarraiz. Er is geen moment te verliezen; uitgroei bij de wortels is zo uit de mode!’

Ze hield een lok van Rohains haar tussen haar duim en wijsvinger.

‘Maar wat heb je gebruikt om het te verven, hartje? Je haar glanst helemaal, ik zweer het! De meeste zwarte verfstoffen maken de haren storfenlent ruw!’

‘Ik weet niet hoe het heet. Mijn haar is voor me geverfd door een carlin in Witdons Rory.’

‘Ik moet weten hoe ze heet, deze geniale kapster!’

Rohain luisterde maar half en antwoordde: ‘Ze heet Maeve Eenoog. Dansen de dames van het hof vanavond met de Dainnan?’

Dianella lachte met het geluid van zilveren belletjes.

‘De dames van het hof kunnen heel veel doen op deze nacht van het jaar. Alle helden van Roxburgh zijn heel knap en heel galant. Mag ik aannemen dat je oog op één bepaalde man is gevallen, es raith-naV

Er klonk een gong om aan te geven dat het tijd werd om naar de balzaal te gaan. Dianella liep met glijdende passen naar het raam en keek naar buiten. In de duisternis beneden vlamden de toortsen op.

Rohain stond onzeker op van haar kruk voor de kaptafel.

‘Ken je een Dainnan die Doorn heet?’

‘Doorn?’ Dianella zweeg even, maar draaide zich niet om. ‘Nee, ik geloof het niet. Nee, ik weet zeker dat ik die naam niet ken. Heb je het al aan iemand anders gevraagd?’

‘Nee.’

‘Dat kun je misschien ook maar beter niet doen, hartendief. Het staat niet zo netjes, begrijp je, als een dame van jouw stand navraag doet naar een van de huurlingen van Zijne Majesteit, hoe knap ze ook zijn. Ik weet zeker dat je hem ooit wel weer terug zult zien.’ Ze greep naar haar chatelaine en pakte een spie-geldoosje met een afbeelding van een toernooi op het deksel: ridders die vochten terwijl de edelen vanaf een overdekt podium toekeken. Ivoren herauten bliezen op lange trompetten. Nadat ze even snel naar haar eigen gezicht had gekeken, sloot ze het deksel weer. ‘Is hij erg verliefd op je?’

‘Ik ken hem nauwelijks.’

‘Natuurlijk niet! Je moet geen genoegen nemen met minder dan een burggraaf! Ik weet zeker dat je Dainnan je van een afstand bewondert, als een echte ridder, met een heftige, maar onschuldige passie! Cai droomgenot! Heb je je balboekje en je

waaier? Kom, pak mijn hand - we moeten naar het bal. We moeten zorgen dat we voor middernacht binnen zijn, want dan wordt het echt leuk!’

Er daalde een stilte neer, zowel in de omgeving als in de verte.

In de tuinen en op de binnenplaatsen van het paleis laaiden de kampvuren op, die bedoeld waren om de winterzon te smeken terug te keren. Een groep dik ingepakte musici speelde voor de dansers rond elke brandstapel. Sommige meisjes renden rond en gilden: ‘Boemannen in de bosjes!’ Het scheen dat iemand ze gezien had, maar uiteindelijk bleek het maar gekheid.

De klokken van de stad speelden om middernacht een melodie.

Een machtig gejuich steeg op naar de sterrenhemel en overal weerklonk trompetgeschal en het kabaal van bellen en trommels. In de koninklijke balzaal klonk plotseling muziek: een hobo, een klarinet, een viola da gamba, een schalmei en een haut-bois, een serpent, een trompet, een hoorn en een set pauken, een triangel, een citola en een contrabas.

De koninklijke balzaal was breed en hoog; de muren waren versierd met panelen, guirlandes en beschilderingen. Overal hingen spiegels en stonden stoelen, die op dit moment bezet werden door dames met waaiers en heren met snuifdozen, in diverse stadia van flirten en hofmakerij. De dansvloer was vol. Een toeschouwer zou kunnen denken dat zowel de bedienden als de meesters, de eenvoudige lieden en de edelen zonder onderscheid door elkaar liepen: ganzenhoedster en gravin, melkmeisje en markiezin, dommekracht en Dainnan, bordenwasser en burggraaf, hansworst en heer, boer en baron, gerant en graaf, staljongen en seigneur, dienstmeid en dame. Een keukenmeisje met glazen kralen als namaaksaffieren rond haar hals danste met een lakei die schoenen met gouden gespen droeg en zijn jas binnenstebuiten had aangetrokken. Een koninklijk uitziende dame in een jurk van goudlamé danste met een oudere bediende met een grote snor; een keukenmeisje met een vuil schort zwierde in de armen van een hertog in een fluwelen jas, terwijl een barones met een banketbakker danste. Het hoofd van de koninklijke wijnkelders danste met de gravin van Sheffield, terwijl de meester van de mantels flirtte met de dochter van de tuinman, gekleed in zware zijde met een gouden chatelaine om haar middel. Het was allemaal uitermate verwarrend en dat was nu precies de bedoeling. De periode tussen middernacht en zonsopkomst op de Dag van de Kleine Zon was een gevaarlijke tijd, waarin van alles kon gebeuren.

In deze nacht, de langste van het jaar, waarden de wezens van de duisternis rond - en dan vooral onzalige wezens die het slecht voorhadden met stervelingen. De bedoeling was dat ze door deze verkleedpartij niet meer in staat zouden zijn degenen op wie ze het gemunt hadden te herkennen, zodat ze minder kracht hadden om hun het volgende jaar kwaad te kunnen doen. Omdat ze zoveel mogelijk alles omgekeerd wilden doen, liepen acrobaten op hun handen met hun voeten in de lucht en met hun handschoenen over hun schoenen. Narren gekleed als vogels en vlinders, met sterren op het hoofd, liepen overal rond; anderen hadden zich in dikke lagen gehuld en schoven, als vette aardwormen, in de buurt van het plafond.

De bediende met de allerlaagste rang, een jong, lelijk meisje dat dagelijks de po’s leegde, was de koningin van het bal, de Koningin van de Chaos. Met een oprecht verrukte glimlach zat ze op een van de tronen van de keizerkoning zelf, met een kroon van papier-maché en verf scheef op haar krullen en glazen sieraden op elk gewricht van haar hele lichaam. Ercildoune, die genoot van dit soort gelegenheden, stelde zich vreselijk aan door op zijn knieën voor haar te gaan zitten en haar de ene lekkernij na de andere aan te bieden. Hij was gekleed als een echte boerenkinkel en zag er ook zo uit, zij het wel iets intelligenter en nogal brutaal. Zijn meesterlijke voorstelling viel echter in het niet naast de rol van Goblet-de-Lakei. Goblet, de koninklijke nar, had een gepoederde pruik dwars op zijn hoofd staan en droeg grote, puntige schoenen, waar hij telkens over struikelde. Bij de minste aanleiding viel hij boven op een groot aantal zorgvuldig uitgekozen aanwezigen. Uiteindelijk struikelde hij en viel op de schoot van de Koningin van de Chaos. Geschrokken en beschaamd smeekte hij haar om vergiffenis, en toen hij die niet kreeg, probeerde hij zichzelf op te hangen aan een rafelig touw dat hij zelf in zijn hand omhooghield. Toen ook zelfmoord niet lukte, vroeg hij haar nogmaals om genade, en ze kuste hem. Hij was zo opgetogen dat hij een paar rare danspassen maakte, zodat hij nogmaals struikelde en weer op haar schoot viel. De andere narren trokken hem vol afkeer omhoog aan handen en voeten en gooiden hem tussen de aanwezigen, waarna hij boven alle hoofden de kamer rond gedragen werd. Iedereen deed mee, vooral de leden van de clique. Goblet was altijd al ‘in’ bij de cli-que, hoewel hij er zelf voor had gekozen daar geen deel van uit te maken. Ondanks zijn scherpe humor, of misschien juist wel daarom, was hij immens populair; hij kon bijna alles zeggen zonder er problemen mee te krijgen. Bovendien zei men dat het geluk bracht om op oudejaarsavond een nar aan te raken.

Toen Goblet na enige tijd weer verscheen, droeg hij een enorme hoepelrok over een fardegalijn, twee puddingen van verschillende grootte onder het bovenlijfje en twee op zijn achterste. In deze kleding sprong hij tussen de aanwezigen door, waarbij hij er telkens weer in slaagde om plotseling naast iemand op te duiken, zijn hielen in de lucht te gooien en met een brutale knipoog te verdwijnen voor ze goed en wel wisten wat er gebeurde. Een hele troep kinderen probeerde hem te volgen.

In een van de aangrenzende vertrekken, de Witte Salon, was een buffet opgesteld. Overal glinsterde goud: op de muren, op de zware schilderijlijsten, op de stoelen met hun geborduurde kussens, op het bewerkte plafond en de gouden haardschermen. Tegen alle muren stonden kabinetten ingelegd met halfedelstenen en gevuld met allerlei kunstvoorwerpen. Grote deuren kwamen uit op de tuinen, die verlicht waren met fakkels. Voor deze deuren stonden elegante marmeren beelden en grote ivoorkleurige vazen met witte lelies. Aan het plafond hing een adembenemende kristallen kroonluchter. Op de vloer lagen dikke, onbetaalbare karpetten van purper en goud, die voorbij de Witte Salon reikten tot ver in de rood-met-gouden .oostvleugel.

De beheerder van het keukenzilver, die zijn gebrek aan lengte compenseerde met zijn enorme buikomvang, was bezig om zijn bord vol te laden met een forse hoeveelheid kreeftenmousse en ganzenleverpaté. Naast hem stond een aangeschoten butler met een langgerekt gezicht als een paardenhoofd de meest wonderlijke capriolen uit te halen, tot groot vermaak van een groep pages en bedienden. Hij stapelde lege borden en schalen op zijn hoofd en zijn handen. Niet geheel onverwacht vielen deze torens van aardewerk op een gegeven moment met een enorme klap naar beneden, zodat de ongelukkige beheerder van het keukenzilver geschrokken achteruitsprong en daarbij zijn eten op de paars-met-gouden tapijten liet vallen, die een dergelijke behandeling niet verdienden.

Nijdig over het gemorste voedsel snoof hij als een beledigd zwijn: ‘Jij daar, Fawcett! Hou eens op met die herrie!’

‘Je kunt krijsen als een varken, maar naar die herrie van jou luister ik al helemaal niet,’ klonk het onbezorgd.

De beheerder van het keukenzilver trok zijn riem op en rolde zijn mouwen tot boven zijn vette ellebogen. Zijn wangen waren paars als twee overrijpe aubergines.

‘Ik, een varken? Jij bent het beest hier, met je paardenkop -hoewel die kop van jou nog meer lijkt op het achterwerk van dat edele dier!’

De andere bedienden hadden wel schik in de ruzie en kwamen in een kring om hen heen staan. Blijkbaar hacTde Beheerder een gevoelige plek geraakt.

‘Als ik een paard ben, kan ik jouw soort overal heen trekken waar ik gaan wil,’ spotte Fawcett. ‘Je hebt alleen maar een paar wielen nodig en je bent een wagen. De breedte heb je al.’

‘Dan mag je wel sterke wielen nemen, als ze zoveel gewicht moeten torsen,’ viel een vriend van de butler hem bij. ‘Zijn onderstel vertoont al tekenen van verval.’

‘Ik, tekenen? Dan is hij zeker een schilder?’ haakte de beheerder van het keukenzilver hierop in. ‘Een schilder met paar-denmest dan toch zeker?’ Hij dacht even na en verbeterde zichzelf. ‘Nee, hij is natuurlijk niet de schilder. Hij is de ezel. Of de kruk.’

Het publiek, dat elke nieuwe belediging met applaus ontving, juichte om deze laatste opmerking. De butler liet zich echter niet uit het veld slaan. Hij vroeg zich even af of hij een bruggetje kon maken van ‘kruk’ naar ‘kurk’, en zo de eet-en drinkgewoonten van zijn tegenstander belachelijk kon maken, maar hij besloot uiteindelijk om wat meer risico te nemen. Beide ruziemakers wisten maar al te goed dat ze flink gestraft zouden worden door het hoofd van de koninklijke hofhouding voor de schade aan de tapijten en de borden van de Witte Salon. Dus besloten ze ieder voor zich dat ze dan net zo goed het onderste uit de kan konden halen; gestraft werden ze toch wel.

‘Je zult straks wel een kruk kunnen gebruiken, als ik je eens flink je vet gegeven heb.’

‘Ach, dat vet verdwijnt vanzelf als je me niet rustig laat eten,’ zei de beheerder, die eigenlijk nogal trots was op zijn omvang, op verhitte toon. ‘Maar ik weet zeker dat ik alle tijd zal krijgen om mijn maag te vullen, paardenkop, terwijl jij vanaf de grond naar me op kunt kijken!’

‘Opkijken? Voorlopig kijk ik nog op je neer, stuk ongeluk.’ De butler ging dreigend voor de veel kleinere kamerheer staan, terwijl hij zijn puntige kin strijdlustig naar voren stak.

‘Dan zal ik je eens onderuithalen!’

Terwijl de butler nadacht over zijn antwoord, greep de beheerder van het keukenzilver hem bij de knieën, zodat hij tegen de grond sloeg.

Plotseling vlogen de vuisten in de rondte. Rohain trok zich met vele anderen uit voorzorg maar terug naar de relatief veilige balzaal. Tussen de mensen die daar aan het dansen waren, zag ze even het gezicht van een lange man met een verminkt gelaat, hoge jukbeenderen en opvallend felle blauwe ogen - een van de lakeien. Hij droeg een prachtige jas van saffierblauw fluweel, gevoerd met het witte vel van een beer uit Rimini, en op dat moment boog hij diep voor een kamermeisje met krullend haar, de zesde kleindochter van de markies van Early. Het meisje pakte zijn hand en ze dansten, zonder eikaars blik ook maar één moment los te laten.

‘Liefde kent geen rangen en standen,’ mompelde Rohain tegen zichzelf.

Viviana kwam naast haar meesteres staan. Ze vouwde de plooien van het kippenlederen perkament van haar bewerkte houten waaier open, die opzichtig beschilderd was met een tafereel uit de Legende van de Slapende Krijgers.

‘Ik droom… Ik droom echt. Draag ik werkelijk de zilverlamé japon van mijn meesteres, met een gordel van smaragden?’

‘Ga toch weer dansen,’ zei Rohain met een glimlach. ‘Vanavond ben je een dame. Je hoeft mij niet te bedienen.’

‘Georgiana Griffioen bedient Dianella wel…’

‘Toch sta ik erop!’

‘Duizendmaal dank, vrouwe! Ik kan bijna niet wachten om mee te kunnen dansen! Dit wordt de avond van mijn leven!’

Met een snelle revérence voegde Viviana zich haastig bij het groepje dames dat op partners stond te wachten.

Rohain liet haar ogen over de aanwezigen dwalen. Zelf had ze een glanzend gelakte waaier in de hand, met gouden biezen. Aan haar gordel hing een smal, dun houdertje met ivoren kaartjes: haar balboekje. Het doosje was van parelmoer, versierd met goudfiligrein, en er hing een bijpassend potlood aan. Een paar mannen hadden hun naam al op de ivoren bladzijden geschreven. Diverse mannen hadden haar ten dans gevraagd en ieder van deze enthousiaste bewonderaars had een witte zakdoek gepakt en die met een elegant gebaar onder zijn neus gehouden terwijl hij zijn buiging maakte. Rohain had een aantal dansen toegezegd en had de meeste mannen geweigerd. Ze kon niet zo goed dansen en kende slechts enkele passen, die ze zo af en toe op willekeurige momenten van Viviana had geleerd. Niet dat ook maar één van de heren die haar in zijn armen ïiad gehouden daar ook maar iets om had gegeven. Maar geen van haar danspartners kon Doorn evenaren. Op een gegeven moment had ze er genoeg van om steeds maar weer mannen te moeten afwijzen. Ze had een masker met veren geleend van de hertogin van Roxburgh, had zich gekleed als een kamermeisje, had een paar gigantische mottenvleugels op haar rug vastgemaakt en haar haren alle kanten uit laten steken.

Er liepen Dainnan-krijgers tussen de aanwezigen in de balzaal, gekleed als aristocraten of juist als bedienden, maar ze kon vanaf haar plaats in de zaal weinig gezichten zien. Ineens kreeg ze het idee dat ze misschien een beter uitzicht zou hebben als ze boven op de galerij ging staan, bij de musici. Ze ontweek een elegante jonge graaf die misschien haar vermomming doorzien had en haar richting op kwam, ging door een van de achterdeuren naar buiten en klom een smalle trap op.

Terwijl ze naar boven liep voelde ze een koude rilling over haar hele lichaam. Ze keek omhoog en kromp ineen. Er stond iets in de weg. Een groot, wit voorwerp, als een pilaar van bleek marmer. Een flakkerende toorts in een wandhouder veroorzaakte een lange schaduw vanaf de voet van de pilaar tot hoog op de muur. Ze schoof haar masker opzij om te zien wat het was.

‘O! Heer Sargoth!’

Hij zei niets. Hij bleef gewoonweg boven haar uittorenen en keek vanaf zijn hoge plaats boven aan de trap op haar neer. Het licht van de toortsen toverde schaduwen over zijn onbevlekte blankheid, zijn glanzende, marmeren haren. Het lange gezicht en de baard pasten precies bij de volkomen kleurloze tovenaarsmantel. Hij was het enige lid van de hofhouding die geen speciaal kostuum had aangetrokken voor de feestelijkheden. Ro-hain moest zichzelf bedwingen om niet achteruit te stappen en de trap af te vluchten. Ze hield zichzelf voor dat ze zich niet moest laten intimideren door deze man. Hij was een dienaar van de keizerkoning, meer niet - dat betekende toch dat zij volgens de hiërarchie van het hof hoger was dan hij?’

‘Heer, laat mij alstublieft passeren.’

‘Vrouwe… Robain, is het niet? Zo heet u toch?’

‘Inderdaad.’

‘Vrouwe Rohain,’ zei hij, met nadruk op de naam, ‘het is absoluut niet mijn bedoeling om u te hinderen op uw weg naar boven.’

Hij bleef echter staan. Zijn ogen schitterden vreemd. Wat bedoelde hij daarmee? Wat wist hij van haar?

Haar gedachten zochten naar een houvast en ineens schoot haar iets te binnen. Sianadb heeft gezegd dat het niet goed was om angst te tonen, weg te rennen. Wegrennen geeft akelige dingen macht over je.

‘Laat mij dan passeren,’ zei ze met een vastberadenheid die ze niet voelde.

‘Natuurlijk.’

Hij bewoog, maar het leek alsof hij niet opzij stapte, maar zich naar haar over boog. Ze deinsde achteruit. Ineens klonk er een stem van beneden: ‘Hola, schone dame, bent u hier?’

Ercildoune sprong te voorschijn. Ze glimlachte opgelucht naar hem. Toen ze weer naar boven keek, was Sargoth verdwenen.

‘O! Waar is hij nu?’

‘Wie? Ben ik zo onbeleefd geweest om een ontmoeting van minnaars op de trap te onderbreken? Rohain, u moet me vertellen wie mijn rivaal is. En ik moet u zeggen dat u een betoverend dienstmeisje bent, en nog wel een met vleugels!’

‘Geen rivaal, Excellentie. De enige die hier was, was Sargoth de tovenaar.’

‘Hemeltjelief, u trilt als een gespannen snaar, mijn lief. Heeft die oude bedrieger u laten schrikken? Ik zal hem laten vierendelen!’

‘Nee hoor.’

‘Dan heeft hij geluk! Een tovenaar is nooit te vertrouwen, zeg ik. Al die trucs, al die rook - bah! De negen kunsten hebben even weinig met gramarye van doen als een keukenzeef. Kom, was u niet op weg naar de musici? Ik wil u graag gezelschap houden - ik voel me daar het best op mijn gemak, als ze goed spelen tenminste.’

Ze liepen samen naar boven.

Maar hoewel ze lang over de balustrade hing en naar beneden keek, zag Rohain geen spoor van degene naar wie ze zo verlangde. En toen het rode oog van de winterzon zich opende, op die late, leigrijze ochtend, voelde ze het branden op een lege, koude wereld zonder hem.

Twee dagen gingen voorbij.

Na de drukte van de festiviteiten werd het paleis wederom op zijn kop gezet, deze keer vanwege de oorlog. Er waren weer vijandelijkheden opgelaaid bij de landbrug van Nenia. Deze keer ging de keizerkoning zelf naar het noorden, met veel soldaten en Dainnan. Thomas van Ercildoune werd als regent aangesteld. Alles was al van tevoren geregeld, voor het geval dit zou gebeuren. Nog twee dagen gingen voorbij voordat ze vertrokken. Het werd ineens stil in het paleis. De leegte leek te galmen door de gangen.

De stemming was bedrukt.

Dianella bracht Rohain een persoonlijk bezoek, waarbij ze de bedienden wegstuurde.

‘Ik heb nieuws.’

‘Wat voor nieuws?’

‘Nieuws waar je lang op hebt gewacht.’

‘Welnu, wat is er dan? Zeg het dan!’

‘Hartendief, je lijkt de laatste dagen nogal snel geïrriteerd. Se-lestorfent ge al Droefeniseilanden?’

‘Nee, ik heb geen heimwee.’

‘Ik sta erop dat je aardig tegen me bent, hartje,’ mopperde Dianella met een glimlach. ‘Ik heb wat rondgevraagd voor je.

Zie je nu wel dat ik me inspan om jou een plezier te doen?’ Ze trok een pruillip. ‘Je weet toch dat ik meer van jou hou dan ik van mijn eigen zuster zou kunnen houden?’

‘Als ik wat al te bruusk leek, Dianella, dan vraag ik hierbij om verontschuldiging.’

‘Ik vergeef snel.’ Ze liet haar stem dalen tot gefluister en ging op vertrouwelijke toon verder: ‘Ik heb nieuws over jouw Dainnan, heer Doorn.’

Rohain schrok.

‘Wat dan? Wat heb je gehoord?’ vroeg ze, niet in staat haar opwinding te verbergen.

‘Alleen maar dat hij naar de gythe is vertrokken.’

‘De wat?’

‘De gythe. De oorlog, hartje, met de laatste groep Dainnan die met de keizerkoning is meegegaan. Wat ga je nu doen - je vermommen als een soldaat zodat je achter hem aan kunt reizen? Nee, ik plaag je maar!’

‘Dus hij was hier wel! Weet je het zeker? Hoe weet je dat dan? Heb je hem gezien?’

‘Geduld, geduld! Je weet, Rohain, dat ik zo mijn connecties heb hier aan het hof. Mijn oom heeft veel invloed. Hij heeft discrete manieren om dingen te ontdekken. Je kunt ervan verzekerd zijn dat niemand ooit zal weten dat je navraag hebt gedaan, en dat ik zal zorgen dat je alles te horen krijgt wat ik te weten kom. En ik hoef geen dankbaarheid! Ik doe dit slechts uit vriendschap!’

‘Maar ik ben je toch dankbaar, Dianella. Je bent een echte vriendin. Ik zou de hertog van Ercildoune moeten vragen om een heldendicht voor je te maken.’

‘Poeh! Wat ben je toch inventief. Ik moet je nu verlaten, hartje - de plicht roept.’

‘Ga niet weg…’

‘Het moet.’

Terwijl Dianella naar buiten liep, zei ze nog iets over haar schouder: ‘Tot morgen, mijn…’

De laatste woorden gingen verloren in een lachje. Het klonk alsof ze ‘mijn oprechte vriendin’ zei. Het was natuurlijk niet mogelijk dat ze ‘onechte’ gezegd kon hebben.

De patentbrieven waren bijna klaar, maar nu de keizerkoning voor onbepaalde tijd afwezig was, kon er geen datum worden vastgesteld waarop Rohain haar titel officieel in ontvangst zou nemen. Ercildoune was van vroeg tot laat bezig met bestuurlijke zaken - ‘de boel in de gaten houden’ zoals hij het zelf noemde - nu Zijne Majesteit afwezig was. De bard had geen enkel vrij ogenblik meer tussen het ontvangen en verzenden van boodschappen en het bijwonen van vergaderingen door.

De straten van Caermelor gonsden van de tegenstrijdige geruchten. Het keizerrijk was verdoemd en zou uiteengereten worden door een massale aanval vanuit Namarre. Een barbaarse tovenaar-krijgsheer zou de macht overnemen, de landen van Erith zouden worden ondergedompeld in jaren van ellende en oorlog. Onzalige wezens zouden de stad bevolken. Alle sterfelijke wezens zouden worden vernietigd.

De mensen krompen bij het minste of geringste in elkaar, keken ongemakkelijk naar het noorden, alsof ze elk moment een ware vloedgolf van onzalige wezens verwachtten. Als een mist hing het gevoel van dreigend noodlot over de stad. Veel leden van de clique vertrokken naar hun landerijen op het platteland. De achterblijvers verveelden zich en waren ontevreden. Er was steeds ruzie.

Rohain wist niets beters te doen dan een bezoek te brengen aan haar nieuwe landgoed, Arcune. In sombere stemming, geheel in overeenstemming met het weer, vertrok ze samen met Viviana in het windschip De Groene Japon, een schoener met een marszeil. De hertogin ging zelf ook mee. Nu haar echtgenoot wederom ten strijde was getrokken wilde ze net zo graag als ieder ander ontsnappen aan de sombere, dreigende atmosfeer van het hof, naar de vrijheid van het platteland. Ook haar oudste, Rosamonde, en haar zes andere kinderen gingen mee, evenals een heel leger aan bedienden en kindermeisjes.

Viviana bracht het grootste deel van de reis door in haar hut. Haar normaal gesproken zo blozende gezicht was nu groenig, als een onrijpe perzik.

‘Ik ben bang dat reizen per windschip niet echt iets voor mij is, vrouwe,’ zei ze treurig. ‘Ik zal nooit leren om op de dekken te lopen; van al dat bewegen gaat mijn hoofd draaien. Met waterschepen heb ik echter geen problemen.’

‘Dat is niet erg. Veel mensen zijn juist ziek aan boord van een waterschip, bang om te verdrinken.’

‘Ik ben helemaal niet bang voor water. Ik ben met de helm geboren.’

‘Daar heb ik van gehoord. Het is een vlies, nietwaar? Iets dat soms rond de gezichtjes van pasgeborenen zit en dat ze beschermt tegen de verdrinkingsdood.’

‘Inderdaad,’ zei Viviana, terwijl ze over haar bezwete gezicht wreef. ‘Ik draag altijd een stukje van het vlies bij me, in dit medaillon.’

‘Dat is een mooi dingetje. Het was me al eerder opgevallen.’

‘O, vrouwe, neem me alstublieft niet kwalijk. Het schip schommelt zo… Ik moet weer gaan liggen…’

Arcune lag in de heuvels van het achterland en was mooier dan zijn nieuwe meesteres had durven dromen. Zodra de schoener aanmeerde aan de mast naast het hoofdgebouw, leunde Ro-hain over de reling van de achtersteven en keek uit over haar landerijen. Gehuld in winterkleed leken ze al prachtig: lege akkers, groene weiden, een boomgaard, een woud, een bos voor de houtkap, dat gevuld leek met wild, een groepje boerderijen, een rivier, en - het meest imposante nog wel: slot Arcune.

Deze prachtige borg, deels kasteel, deels landhuis, was drie of vier verdiepingen hoog. Stevig als een rotsblok, maar toch elegant, luchtig ontworpen, werd het weerspiegeld in het gladde aangelegde meer aan de basis. Een formele tuin liep rondom dat meer: nette bloemperken, vierkanten van door elkaar gevlochten heggen omzoomd door gravel en zand in diverse kleuren en patronen, doorkruist en begrensd door rijen hoge bomen. Voorbij de tuinmuren lag het park, met grote fluwelen gazons, groepjes bomen en struiken die schaduwen wierpen op het gras, glashelder water, als stukjes gevallen hemel.

‘Een prachtig landgoed,* zei Alys-Janetta van Roxburgh goedkeurend. ‘Ik zal je leren hoe je het moet besturen.’

Ze begon gelijk met veel enthousiasme aan deze taak, huurde meer bedienden, beval dat het huis, dat al geruime tijd leegstond, werd gelucht, schoongemaakt, gestoft, geboend en opnieuw ingericht. Ze overlegde met de rentmeester, met de huishoudster en met de boswachter, en keek de boekhouding na. Een week lang deden Rohain en zij niets anders dan werken, maar aan het eind van die week was alles naar tevredenheid afgehandeld en gingen ze op jacht.

In het open bosgebied stonden groepjes bladerloze berken, als rechte bezems. De paardenkastanjes en elzen spreidden hun zwarte takken boven de dikke laag bladeren waar de paardenhoeven met een zacht geluid op neerkwamen. Een rij raven vloog in pijlformatie boven hun hoofden. De mist steeg op met smalle tentakels, als luchtige sjang-beelden van de boomwortels zelf, alsof de bossen zouden kunnen treuren of liefhebben.

De adem van de ruiters bleef als zilveren wolkjes hangen. De dag was donker; er dreigde weer een storm. Ergens boven de wind klonk het trieste gejammer van een huiler, als om de dreiging te bevestigen.

‘Je hebt een betrouwbare rentmeester en een eerlijke huishoudster,’ zei Alys. ‘Maar dat kan ik niet zeggen van de boswachter - die moet in de gaten gehouden worden. Maar hoe het ook zij, ik geloof dat dit landgoed, zoals elk kwalitatief goed bezit, zonder problemen zal kunnen functioneren, of je er nu bent of niet. Hoewel een paar keer per jaar een onaangekondigd bezoek van de eigenaresse natuurlijk wonderen zal doen voor de efficiëntie van het personeel. Ik zal over enige tijd een dergelijk bezoekje brengen aan Roxburgh. Wat heb ik trouwens een hekel aan die amazonezadels, jij niet?’

Rohain, die zich niet kon herinneren dat ze ooit eerder op een paard had gezeten, maar die zich op haar gemak voelde in het zadel, knikte.

‘Ik vind ze ook niet prettig,’ zei Rohain. ‘De volgende keer dat je op bezoek komt, moeten we ons als heren kleden. Dan kunnen we rijden als de wind en over heggen en sloten springen als we die tegenkomen. Maar kijk eens omhoog: daar komen de stormwolken al aangedreven. De hemel ziet er dreigend uit. We moeten ons haasten, anders zijn we niet binnen voor het gaat regenen.’

De galmende jammerklacht van de ‘stormvoorspeller scheurde de hemel aan stukken.

‘Dit is wel een heel stormachtige winter!’ zei de hertogin. Ze klakte met haar tong en stuurde haar paard in de richting van het huis. ‘Lastig voor de windscltepen en de Stormrijders. Die wind gooit hun hele schema in de war!’

De oudste inwoner van Slot Arcune was een bruney, Wag de Wa. Als er geen ketel aan de beugel in de keuken hing, ging hij schommelend en grinnikend erop zitten. Hij hield van vrolijkheid en vooral van het gezelschap van kinderen. Tot nu toe had hij daar de laatste tijd weinig van gezien. Hij zag eruit als een grijzende oude man met korte, kromme beentjes en een lange staart, waarmee hij zich aan de haak kon vasthouden. Soms droeg hij een grijze mantel, met een oude, versleten slaapmuts scheef over één oor langs zijn gezicht, en blijkbaar had hij altijd kiespijn. Maar meestal droeg hij een rode jas en blauwe broek. Hij had niet veel op met drank die sterker was dan zelfgebrou-wen bier, en begon altijd luidruchtig te kuchen als hij merkte dat er in de keuken sterkedrank werd gedronken. Maar verder was hij een goedaardig wezen, ondanks zijn kiespijn, hoewel hij zich erg druk maakte over de staat van het huis en heel vervelend kon zijn tegen onnauwkeurige keukenmeisjes. Zoals de meeste huishoud bruneys was hij niet bang voor ijzer. Als iemand de ketelhaak bewoog, kwam hij te voorschijn, en de kinderen van de hertogin deden niets liever. Met de bruney, de kinderen en de bedienden werd de gigantische oude keuken zo het hart van de gezelligheid van Arcune. Toen de wind buiten tegen de dikke muren begon te beuken terwijl de scherpe, stekende regen viel en de donder en bliksem de hemel verscheurden, zat iedereen knus bij het haardvuur in de keuken. Rohain, Alys en de kinderen zaten daar bijna elke avond, samen met de huishoudster.

Elke dag kwam er een koerier van het Noblesse-eskader met nieuws uit Caermelor - berichten over de gevechten in het noorden, en vaak ook kleine berichtjes over het reilen en zeilen aan het hof en een briefje van Ercildoune.

‘We moeten op de hoogte blijven,’ zei Alys. Ze keek dagelijks uit naar berichten van haar echtgenoot. En Rohain wachtte met evenveel ongeduld op het dagelijkse nieuws.

De boodschapper kwam uit het zuidoosten, als een vreemde vogel, met klapperende mantel. Hij landde boven op de smalle meerpaal, een constructie van gepunte bogen die scherp afstaken tegen de hemel. En vlak na de landing begon de sildron-aangedreven lift al te dalen. Niet alleen de koerier kwam naar beneden, maar ook de eotaurus. De sildron-hoefijzers werden boven al losgemaakt en de rest van het sildron werd geneutraliseerd met andalum. Beneden wachtte dan de stalmeester van Arcune, die het dier bij de teugel pakte en naar de stallen bracht, terwijl de Stormrijder zijn handschoenen en helm afdeed en het huis betrad, voorafgegaan door een butler of een lakei die haastig alle deuren opende en hem met diepe buigingen binnenliet.

De waarachtige Thomas van Ercildoune schreef regelmatig; hij deed verslag van komische anekdotes aan het hof, maar sprak ook over ernstiger zaken die in het door oorlog verscheurde noorden speelden. Ook vertelde hij over diverse veldslagen, die door Alys steeds opnieuw herlezen werden. Nu schreef de bard:

De bereden boogschutters van Namarre zijn enorm snel, en ze maken daar goed gebruik van. Hun meest geliefde tactiek is om de vijand te omsingelen. Zelfs als wij meer soldaten hebben, zijn zij vaak snel genoeg om rondom onze troepen te komen staan, of in een lange rij langs onze gelederen. We weten dit, dus onze bevelhebbers proberen zoveel mogelijk te zoeken naar smalle plaatsen, beschermd door natuurlijke barrières als rivieren en rotsen. Verder houden ze een troepenmacht achter de hand voor als de cavalerie van achteren aanvalt. Enkele dagen geleden werd de eerste echte veldslag gestreden in Noordwest-Eldaraigne, niet ver van de landbrug van Nenia. Het Luindoorn Bataljon was in twee parallelle kolommen op weg naar het westen, met ongeveer zes kilometer tussen de twee rijen. Toen de eerste kolom het open veld bereikte, werd deze aangevallen door een groot aantal rebellen. Om een veilige basis te hebben voor een echte veldslag, gaf de bevelhebber zijn mannen opdracht om een kamp op te zetten. De barbaren bleven hen echter hinderen door steeds opnieuw aan te vallen, dus stuurde hij de cavalerie erop uit om de vijand tegen te houden zodat de infanterie een kamp op kon zetten.

De cavalerie van Luindoorn was echter niet in staat om de rebellen tot staan te brengen, en werd telkens gedwongen zich terug te trekken omdat ze anders van de rest van het leger afgesneden zou raken. De barbaarse rebellen slaagden erin de keizerlijke troepenmacht te omsingelen. Bovendien was onze infanterie niet in staat om hun bliksemaanvallen te weerstaan zonder hulp van de cavalerie, zodat de cavalerie langzaam maar zeker terugkeerde naar het kamp, tot alle troepen weer samen waren in een dichte, verwarde menigte, op alle fronten omsingeld door snel galopperende boogschutters. Het zag er niet goed uit. De nederlaag leek onvermijdelijk toen ineens, met veel vertoon van hoorngeschal en het klappen van zwaarden op schilden, de tweede kolom aan de horizon verscheen, pal achter de rebellen. Het duurde niet lang voor de Namarranen uiteengedreven waren door de cavalerie van Luindoorn, en ze vluchtten alle kanten op.

‘Blijkbaar hadden de wachtposten van de Namarranen niet goed opgelet,’ merkte de hertogin op terwijl ze de brief opvouwde en aan een lakei gaf. ‘Deze keer had de eerste troep geluk. Maar het ziet ernaar uit dat het niet gemakkelijk zal zijn om deze rebellen te verslaan.’

‘Ik vraag me steeds maar af wat ze nu eigenlijk willen,’ zei Rohain.

‘Ze zijn in opstand gekomen tegen het keizerrijk,’ legde de hertogin uit. ‘De bevolking van Namarre bestaat voor het grootste deel uit moordenaars en dieven, van generatie op generatie. De oorspronkelijke inwoners zijn over het algemeen naar het noorden verbannen bij wijze van straf. Ze haten het rechtssysteem dat hen heeft verbannen en willen wraak nemen op het hele keizerrijk. Hun samenleving is onstabiel en wordt geregeerd door geweld. Ze maken onderling ruzie en voeren de ene burgeroorlog na de andere, tot de gemeenste en meest harteloze slager onder hen zich een weg naar boven heeft geklauwd. Maar dergelijke overwinningen duren over het algemeen niet lang. Zodra er ergens een zwakke plek verschijnt in de verdediging van de dictator, begint het hele conflict opnieuw.

Door deze opeenvolging van oorlogen kan het volk van Namarre zich niet ontwikkelen. Ze geloven inmiddels dat het antwoord op hun armoede ligt in het stelen van de rijkdommen van het keizerrijk.

In het verleden hadden ze onderling te veel ruzie om echt iets tegen ons te doen. Maar om de een of andere onbekende reden hebben ze nu ineens besloten eensgezind ten strijde te trekken.’

‘Toch wordt er nog altijd niet gesproken van de aanwezigheid van onzalige wezens,’ zei Rohain ongerust. ‘Het lijkt wel of de commandant van de barbaren die nog achter de hand houdt en wacht op een gunstig moment om met volle kracht aan te vallen. Maar waarom? En hoe kan een sterveling, ook al is hij misschien een machtig tovenaar, ooit macht uitoefenen op onsterfelijke wezens die de mensheid zo haten?’

De hertogin schudde haar hoofd. ‘Dat zijn belangrijke vragen,’ antwoordde ze, ‘en vragen die wij onszelf ook herhaaldelijk gesteld hebben. Maar niemand weet een antwoord.’

Drie weken nadat ze in Arcune waren aangekomen, kwam de gebruikelijke brief van Thomas de Rijmer, en Rosamonde, de dochter van de hertogin, las een klein stukje hardop voor:

Aan de weledelhooggeboren vrouwe de hertogin van Roxburgh, markiezen van Carterhaugh, gravin van Miles Cross, barones Oakington-Hawbridge, en ook aan de vrouwe Rohain van Droefenis, meesteres van Arcune, van uw nederige dienaar Thomas, hertog van Ercildoune, gegroet.

Madame en vrouwe,

Ik groet u, en hoop dat deze brief u beiden in goede gezondheid bereikt. Ik wil u hiermee laten weten dat na de ontdekking van de rijkdommen in een geheime bergplaats in de Hoge Bergen, en de gevangenneming van de dieven die deze rijkdommen hebben getracht te plunderen, verdere ondervragingen ons ertoe hebben geleid aan te nemen dat leden van een rivaliserende groep dieven nog altijd op vrije voeten waren. Een van hen, een Ert met de naam ‘Sianadh Kavanagh uit het gewest Lochair’, ook wel bekend onder de bijnaam ‘De Beer’, is gisteren in Caermelor gearresteerd. De misdadiger is opgesloten in de kerkers van het paleis en wacht daar op het vonnis van Zijne Majesteit, waarschijnlijk executie voor landverraad…

‘Wat?’ riep Rohain uit. ‘Nee! Dat kan niet waar zijn!’

Ze rende naar Rosamonde en trok het perkament uit haar handen, maar begreep niets van de runen. Wanhopig hief ze haar handen ten hemel.

‘Alys, ik moet zo snel mogelijk weg. Via, pak mijn spullen in, laat mijn paard zadelen. Nee, wacht, door de lucht ben ik er sneller. Is de koerier er nog die het bericht heeft gebracht? Zit hij nog te eten in de voorkamer? Ik kan achterop meerijden.’

De hertogin stelde geen vragen.

‘Je kunt De Groene Japon wel gebruiken. Dobben, ren vlug naar boven en zeg tegen de kapitein dat hij zo snel mogelijk klaar moet zijn voor vertrek.’

‘Dank je, maar dat gaat te lang duren. Ik rijd liever met de koerier mee,’ zei Rohain nogmaals, geheel over haar toeren.

‘Dat staan hun regels niet toe. Alleen Stormrijders en uitverkorenen van de keizerkoning mogen luchtpaarden berijden. Je hoeft niet zo met je handen te wringen, het windschip zal klaar zijn voor vertrek voordat jij klaar bent met inpakken!’

De kerkers van het paleis waren niet erger dan de kelders van Isse Toren. In vele opzichten waren ze beter: lang niet zo vochtig en slijmerig. De gang was uitgehouwen uit de rotsen. Ze waren goed verlicht en goed geventileerd. Maar het bleven natuurlijk kerkers, grauw en onaangenaam. Beneden was alles van steen of ijzer; er flakkerden vlammen en er waren diepe schaduwen - overal hetzelfde. De langzaam voortschrijdende tijd kon worden afgemeten aan de hand van de jammerklachten van komende en vertrekkende gevangenen. De hoofdcipier liep met rinkelende sleutels voor hen uit en rende met vreemde, scheve passen de trappen af en de deuren door.

‘Schiet op, schiet op!’ zei Rohain gehaast.

‘Ratten,’ fluisterde Viviana achter haar, met wanhoop in haar stem. ‘Ik kan ze horen.’

Rohain stond geschokt stil. ‘Ratten? Bij alle machten, ik vind die beesten erger dan alle onzalige wezens van Erith bij elkaar!’ Ze staarde wanhopig naar de rug van de cipier. ‘De bewakers zullen ze wel wegjagen,’ bracht ze uit. Ze renden verder en haalden de cipier weer in. ‘Sneller, man.’

‘Verschoning, vrouwe, maar mijn knie geeft me problemen. Sneller dan dit kan ik niet.’

Hoe druk ze zich ook maakte, er was geen enkele manier om hem sneller te laten lopen. Ze hoorden het gerinkel van zijn sleutels en de laarzen van de twee bewakers die achter hen aan liepen galmden in de stenen hal.

‘Obban tesbl’ klonk een stem verderop in de gang. ‘Kan een man niet eens slapen zonder dat jullie meteen weer zo’n rotherrie beginnen te maken, doch ellendige darushie van een sleuteldraaier? Kom hier en dan zal ik je rechterknie gelijkmaken met je linker, sgorrama samrin.’

‘Sianadh!’

Rohain rende naar voren en duwde de cipier opzij. Met beide handen pakte ze de tralies vast en keek de cel in. Daar stond een man, zonder laarzen, in een versleten grijsgroene tuniek met een riem. Zijn broek zat vol gaten en zijn mantel van wol was tot op de draad versleten. Op zijn hoofd droeg hij een capuchon, onder een smerige hoed met een belachelijk lange lierepijp die onder zijn kin door weer naar boven gewonden was. Onder die hoofdbedekking had hij een dikke rode haardos, die nodig geknipt moest worden en die tot voorbij zijn kin reikte. Op zijn harige voeten had hij twee schorpioenen, primitief getekend en bijna verscholen onder het vuil.

Hij was het echt.

Rohain lachte en huilde tegelijk. Sianadh staarde naar haar, en zijn ogen rolden bijna uit zijn hoofd. Voor één keer in zijn leven wist hij niet wat hij zeggen moest.

‘Vrouwe,’ zei Viviana, ‘zal ik uw reukzout pakken?’

‘Nee.’ Zwakjes leunde Rohain even op de schouder van haar dienstmaagd.

‘Ik heb niets nodig. Alleen een zakdoek.’ Ze veegde haar gezicht af. De tranen verdwenen, de glimlach bleef.

‘Wat heb je nu voor me meegebracht, cipier?’ Sianadh had zijn stem hervonden, maar hij klonk hees. ‘Een baoban-shith? Een sirene die me straks zal wurgen? Is de galg uit de mode?’

‘Ga weg,’ zei Rohain tegen de cipier en de twee bewakers. ‘Ik ben hier veilig. Ga maar terug naar de wachtersruimte. Ik wil deze gevangene persoonlijk spreken.’

De twee jonge bewakers keken haar verbijsterd aan, maar gehoorzaamden met een diepe buiging.

‘Jij ook, Viviana. Wacht maar om de hoek. Ik wil hem alleen spreken.’

Toen Viviana vertrokken was, deed Sianadh een stap voorwaarts. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, alsof hij probeerde iets te bekijken dat zo helder en mooi was dat het pijn deed aan zijn ogen.

‘Wat wilt u van me?’

‘Ach, Sianadh! Dat is al de tweede keer dat ik je naam uitspreek, maar toch voelt hij vreemd op mijn lippen. Ik heb zo vaak aan je gedacht. Hoe ben je hier gekomen? Ik dacht dat je vermoord was - ik dacht dat je dood aan de voet van de Watertrap lag, vermoord door die Scalzo. Maar je leeft nog! Ja, je leeft nog! Als je een geest was, en geen mens, dan had ik dat ondertussen wel gemerkt.’

‘Wie bent u dan?’

‘Ik ben… Imrhien.’

Sianadhs mond viel open. Toen draaide hij zich om.

‘Bedrog,’ gromde hij, terwijl hij naar de andere muur van zijn kale cel liep.

Haar woorden vielen als een waterval uit haar mond.

‘Geen bedrog. Vraag me alles wat je wilt! Wat is er gebeurd met de riem van slangenhuid die je in Luindoorn in De Kroon en Ankers hebt gewonnen? Je hebt hem losgemaakt zodat je uit de lucht kon vallen nadat we van het piratenschip af gesprongen waren, en nu zweeft hij ergens boven Erith. Hoe zijn we aan de Direath ontsnapt? Jij hebt ermee gevochten tot de haan kraaide. Hoe noemde je jezelf in Fincastles molen? “Mijn Eigen Zelf”. Wat was de kleur van de jurken die je voor me bestelde in Gilvaris Tarv?’

‘Genoeg! Genoeg! Ik krijg hoofdpijn. Als dit echt Imrhien is die voor me staat, bij de rokende botten van alle clanleiders, dan is haar gezicht nogal veranderd en dan maakt haar tong de verloren tijd goed.’ Hij kwam naar haar toe en keek tussen de tralies door.

‘Ze was nogal mager, net als u. Ze zag eruit alsof ze elk moment in twee stukken kon breken, alsof ze door één enkele speld bij elkaar werd gehouden. Maar ze had gele haren.’

‘Ik heb mijn haren geverfd, mo scothy gaidair.’

‘Waarom?’

‘Dat is een lang verhaal…’

De Ert stond haar aan te kijken, hoofdschuddend en met zijn armen over elkaar.

‘Nee. Het kan niet. Ik kan niet geloven wat u zegt, u bent een fijne dame. Het is niet eerlijk om een veroordeelde man zo te plagen.’

Rohain pakte nogmaals de tralies vast en schudde eraan met al haar kracht.

‘Luister naar me, stomme, eigenwijze Ertishman. Vraag me wat je wilt!’

Hij keek haar vol twijfel aan.

‘Hoe heet mijn nichtje?’

‘Muirne.’

‘Ach, dat is overal na te vragen. Ik weet het al! Wat deed ik in de Oude Stad toen de onstorm begon?’

‘Je trok je capuchon af. Je stond naast een paar stenen draken, met je handen opgeheven, en zei: ‘Ik ben Mijn Eigen Zelf, en ik ben hier, dus kijk: ik heb mijn merkteken op deze stad achtergelaten!’

Met schitterende ogen en blozend van verwachting keek ze hem aan. Hij keek terug met een vreemde blik, alsof hij haar voor het eerst zag. Hij trok vreemd met zijn mond, een paar keer achter elkaar. Heel zachtjes vroeg hij: ‘Je gezicht?’

‘Genezen door de eenogige carlin.’ .

‘Je stem?’

‘Die ook.’

Ze hield haar adem in.

Diep in zijn borstkas vormde zich een aanzwellende brul. Sianadh sprong in volle vaart tegen de tralies omhoog. Viviana, die de gang in kwam rennen, zag haar meesteres de gevangene omhelzen, door de tralies heen, waarbij de man nog altijd woordeloos brulde. Andere gevangenen begonnen zich te roeren.

‘Cherna, cherna, cherna!’ brulde Sianadh.

Hij trok zich van haar los en danste de cel rond. De bewakers kwamen aangerend.

‘Stil daar!’

‘Laat hem met rust,’ beval Rohain. Zonder zich iets aan te trekken van de bewakers bleef de Ertishman zingen, dansen en springen. Zijn lierepijp liet los en sloeg om zijn benen.

‘Laat hem eruit. Doe de deur open.’

‘Vrouwe, dat mogen we niet zonder een brief van Zijne Majesteit. Deze man is een verrader. Hij wordt opgehangen.’

Sianadh stond abrupt stil.

‘Het is een begroeting en een afscheid tegelijk, cherna,’ zei hij.

‘Dat hoeft niet,’ antwoordde ze. ‘Mijn beste vriend, jij bent even onschuldig als ik. Ik ga proberen of ik gratie voor je kan regelen. Ik moet gaan, maar ik kom weer terug.’

‘Wacht! Muirne en Diarmid - leven ze nog?’

‘Ja. Ze maken het goed en ze zijn in Isenhammer.’

‘Ceileinhs armen! Kun je hun een boodschap doorgeven namens mij?’

‘En hun laten weten dat je leeft, maar ter dood gebracht gaat worden? Zodat ze je nogmaals zullen verliezen?’

‘Ach, nee. Als ik uit deze doch gevangenis ben, is het vroeg genoeg om hen te bezoeken. Het is nergens voor nodig om hen ongerust te maken. Zorg dat je me hier snel uit krijgt, cherna -mijn keel dorst naar een kroes goed bier. Het zou jammer zijn als ik hun de kosten van een ophanging zou besparen door van de dorst om te komen.’

Toen ze wegliepen, grinnikte hij nog. Terwijl ze naar buiten liepen zei Rohain tegen de cipier: ‘Zorg goed voor hem. Je zult beloond worden. Maar zo niet, dan zul je ter verantwoording geroepen worden door de hertog van Ercildoune en de hertogin van Roxburgh.’

‘Hij moet gratie krijgen. Hij mag niet worden opgehangen.’

Rohain stond tegenover de koninklijke bard, op een van de binnenplaatsen van Caermelor-paleis.

‘En waarom dan? En waarom dan niet?’ vroeg Ercildoune.

‘Hij is een goed mens - een vriend. Hij heeft mijn eer gered, en mijn leven.’

‘Hij is een verrader.’

‘Hij is net zomin een verrader als ik!’

‘Dat mag u niet zeggen, Rohain, dat verbied ik.’

‘Het is waar. Bij de Watertrap…’

‘U had geld meegenomen om u te helpen bij uw terugkeer -dat hebt u vanaf het begin al toegegeven. Er is besloten dat dat geen misdaad is. Daar hebben we het niet meer over.’

‘Maar wat is dan zijn misdaad?’

‘De dieven die we naar aanleiding van uw advies hebben opgepakt, de mannen die volgens u lid zijn van de bende van Scal-zo - hoewel we niemand met die naam hebben gevonden - hebben hem aangewezen. Blijkbaar is hij, anders dan uzelf, teruggekeerd naar de Watertrap om daar te stelen. Dit werd bevestigd door dronkenmanspraat van de heren zelf, in een plaatselijke herberg. Dit is niet de eerste keer dat een man zichzelf verraadt omdat hij een kroes te veel op heeft.’

‘Zijn woorden zijn grootspraak. De dieven hebben gelogen.’

‘U bent vast van plan hem te blijven steunen. Maar ik heb deze man zelf gezien en kan me niet voorstellen dat hij uw geliefde kan zijn.’

‘Dat is hij ook niet. Hij is… mijn broer, mijn oom… Familie.’

‘Aangezien u het vraagt - en dit zou ik voor geen ander doen - zal ik toestaan dat hij voorlopig in leven blijft. Maar alleen Zijne Majesteit kan gratie verlenen voor een misdaad als deze.’

‘Dan zal ik om een onderhoud met Zijne Majesteit verzoeken.’

‘Onmogelijk. Zoals u weet, is hij op het slagveld.’

‘Ik kan naar het noorden reizen. Waarom niet?’

‘Mijn bloem, mijn vogeltje… U, op het slagveld? Wacht hier tot Zijne Majesteit terug is. En tot dat moment zal uw vriend, mijn landgenoot, blijven leven.’

Met toestemming van de hertog van Ercildoune werd Sianadh, in ketenen en met bewakers, iedere dag naar een van de salons gebracht. Rohain zat daar uren met hem te praten, en gaf hem al het eten en drinken dat hij maar wilde.

Ze vertelde hem over zijn familie, en nadat ze hem had laten zweren dat hij zijn mond zou houden, vertelde ze hem het hele verhaal van haar verleden, voor zover ze zich dat herinnerde, dat ze tot dan toe, vanwege haar stomheid, niet met hem had kunnen delen. Ze had dit aan niemand verteld, zelfs niet aan Maeve. Ze vertelde hem over de gemene plant Hedera paradoxis, de gevoelloze bewoners van Isse Toren, haar leven als bediende. Het leek alsof er een steen van haar hart werd gewenteld nu ze haar verhaal eindelijk kwijt kon.

Sianadh genoot van de gastvrijheid van de keizerkoning, zijhet dat die hem onder strikte voorwaarden werd betoond.

‘Dit is het ware leven,’ zei hij vrolijk, terwijl hij languit op een wolvenhuid voor het vuur lag. ‘Als ik deze doch handboeien af kon krijgen, zou ik de gelukkigste man ter wereld zijn. Het lot is je gunstig gezind geweest, cherna. Maar je verleden heb je nog niet teruggevonden.’

‘Nee.’

‘Je zou het toch moeten proberen. Het is belangrijk te weten wie je bent, waar je vandaan komt. Koningen komen en gaan, en sommige blijven. Om te overleven moet je weten wat er voor en na je komt. Dingen zijn niet altijd wat ze op een bepaald moment lijken. De dingen zijn de som van het verleden en de hoop van de toekomst. De vreemdeling geeft je misschien wijn en een glimlach, maar wie zegt dat hij niet zojuist uit een pesthuis is gekomen?’

‘Hoe vind ik mijn geschiedenis?’

‘Als je iets verloren bent, moet je op je schreden terugkeren om het weer te vinden.’

‘Dus jij zegt dat ik terug moet keren naar Isse Toren?’

‘Dat zeg ik. Voor zover ik weet, is dat je enige hoop. Ik kan je geen Rohain noemen, of vrouwe Modderpoel, of wat dan ook. Zorg dat je je eigen naam terugvindt, goed?’

‘Maar ik kan niet weggaan en jou hier achterlaten.’

Hij haalde zijn schouders op.

‘Ik heb wel erger meegemaakt. Het eten daar beneden in de kerker is eenvoudig, maar er is genoeg. Ik kan goed uitrusten en je mag me villen om laarzen van te maken als ik daar het afgelopen jaar niet veel gelegenheid voor gehad heb. Voor zover ik weet zal de keizerkoning geen haast maken met zijn terugkeer om mij gratie te verlenen voor het feit dat ik zonder succes heb geprobeerd om iets van zijn schat te stelen. In elk geval niet voordat we deze oorlog gewonnen hebben. Ga naar Isse, met een windschip. Je hebt genoeg geld, je kunt het je veroorloven. Je zult niet lang weg zijn, en misschien ontdek je iets.’

‘Nee,’ herhaalde ze. ‘Ik kan je niet alleen laten.’

Maar de vragen die ze had weggestopt waren weer teruggekomen.

‘Mijn nederige excuses, vrouwe, maar ik ben verbaasd dat u niet bent uitgestoten,’ zei Viviana ongerust. ‘Er wordt beweerd dat u familie bent van die harige misdadiger. Vrouwe, hij is Ertish, en een crimineel! Dianella en alle anderen spreken er vast schande van! Toch hebben ze u niet uitgestoten.’

‘Dianella zegt dat ze het een amusante nieuwigheid vindt, en dat ze zelf ook wel een veroordeelde kerel aan een ketting zou willen hebben.’

‘Mijn excuses, vrouwe, maar ik zou haar niet vertrouwen, werkelijk niet. Ze heeft dan misschien de veren van een pauw geleend, maar in werkelijkheid is ze een grijze kat die vogeltjes en andere diertjes in stukken scheurt, gewoon voor de lol. Vrouwe, tot u hier kwam, werd ze algemeen gezien als de knapste vrouw in het land, en nu is ze van haar voetstuk gevallen. Dat bevalt haar niet, dat is zeker. Maar ze staat niet toe dat u wordt uitgestoten en ze doet poeslief tegen u. Daar zit vast ipts achter. Ze heeft geen hart, dat staat vast. Haar eigen oom is ziek, hij is door een spriggan aangevallen en helemaal gekneusd en gewond teruggekomen, en ze doet helemaal niets voor hem.’

‘Je hebt gelijk. Maar hoe dan ook, ik kan me nu niet druk maken over het karakter van Dianella.’

De ontmoetingen met Sianadh brachten zowel plezier als pijn met zich mee, want de Ertishman kon zichzelf er meestal niet toe brengen Rohain in de ogen te kijken. Als hij dat wel deed, wendde hij zijn blik snel af. Er was niets over van de gemakkelijke kameraadschap van vroeger. Die was verdwenen, en in plaats daarvan voelde hij zich blijkbaar opgelaten, alsof zij een porseleinen beeldje op een plank was en hij bang was om haar aan te raken, alsof hij haar met zijn grote handen zou bezoedelen of beschadigen. Af en toe zag ze hem vanuit een ooghoek naar haar kijken, met een uitdrukking van ontzag op zijn gezicht, alsof hij een visioen zag dat hij niet helemaal kon geloven.

Ze wilde echter niet dat hij tegen haar opkeek. Ze verlangde terug naar de kameraadschap en het geplaag van vroeger. Was deze afstand tussen hen, net als de stiekeme duels in de paleistuinen en de valse vriendschap van Dianella, deel van de echte prijs die ze moest betalen voor het afleggen van haar lelijke masker? Maeve had gezegd: wees niet te dankbaar voordat je een maancyclus of twee met je nieuwe uiterlijk hebt rondgelopen. Pas dan zul je weten of je gelukkig bent met de verandering.

Maar ondanks het feit dat ze zich beiden slecht op hun gemak voelden, keek ze toch steeds weer uit naar het gezelschap van haar oude vriend en ze gebruikte hun tijd samen om erachter te komen hoe het hem was vergaan sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien.

‘De Gailledu heeft me gered,’ zei Sianadh. ‘Toen ik onder aan de Watertrap lag, gewond tot op het bot en bijna dood. Een leven voor een leven gaf hij me; hij nam me in zijn armen alsof ik een kind was. Hij is sterk, ondanks zijn uiterlijk. Weet je, het kwam door die bloem, die blauwe bloem die Ethlinn in een harsei had gestopt en aan mij had gegeven. Die bloem betekende iets.

Hij bracht me naar een plek in het bos en genas me. Toen ik weer gezond was, ben ik naar Tarv teruggekeerd en heb ik onderdak gevonden bij Ethlinn en Roisin. Ze zeiden dat jij naar Caermelor was vertrokken, maar dat de wegen slecht begaanbaar waren. Tegen die tijd waren alle wegen naar het westen onbegaanbaar verklaard, vanwege de vele kwaadaardige wezens. Mijn enige gedachte was dat ik zo snel mogelijk bericht wilde sturen naar de keizerkoning in Caermelor, om hem te vertellen waar de schat was, zodat die zo snel mogelijk uit de handen van Scalzo’s uraguhnes kon worden gered. Dan zouden jij en ik helden zijn, en Liam, die tambalai knul, zou gewroken zijn. Ik had toen weinig hoop dat het me zou lukken, omdat de berichten slecht waren en veel karavanen verloren waren gegaan. Dus nam ik al het geld dat ik bijeengeschraapt had, en heb hier en daar wat geleend, en ben naar de Stormrijders gegaan.

Ze stuurden me door naar een van hun schrijvers en ik vertelde hem wat hij moest schrijven, en dat het naar de keizerkoning gestuurd moest worden. Omdat ik er niet op zat te wachten dat de hele wereld meteen op de hoogte was, had ik niet gezegd waar het om ging; ik had alleen wat hints gegeven. Alleen iemand die iets van de situatie af wist zou het kunnen begrijpen. Hoe dan ook, die schrijver keek me een beetje vreemd aan en hij deed me aan iemand denken. Ik had het idee dat ik die rotkop eerder had gezien, maar ik wist niet meer waar. Vanaf het eerste moment had ik zo mijn bedenkingen, en terecht, zo zou blijken. Want toen ik later, met Eochaid, bij Tarv Toren terugkwam, om te vragen of de boodschap al verstuurd was, werden we overvallen door een stel gemene kerels, vlak voor de toren. Ze achtervolgden ons door de straten en ik raakte Eochaid kwijt, maar ze lieten me niet met rust.

Ik heb altijd wel een tweede plan voor dit soort gelegenheden het is verstandig om een paar ontsnappingsplannen achter de hand te hebben, Imrhien, onthoud dat goed. Ik heb een vriend met een boot in de haven van Tarv. Ik ben daarheen gerend, in een poging aan de dood te ontsnappen, maar toen ik aankwam was de boot weg. Hij was vast gaan vissen. Op dat moment wist ik ook weer waar ik die schrijver met zijn pokdalige snuit eerder had gezien: hij was een van de kerels van Scalzo. Tarv zit er vol mee - of zat er vol mee. Hoe dan ook, met dat hoerenjong achter me aan besloot ik in de dichtstbijzijnde boot te springen om te kunnen ontsnappen. Daardoor raakte ik ze kwijt, want het begon te stormen - het soort storm waarin alleen een silkie of een Ertishman die niet goed bij zijn hoofd is zou uitvaren. Maar omdat ik een goede zeeman ben, kon ik helemaal naar Caermelor zeilen. Ik zou je een heleboel on-lorraly verhalen kunnen vertellen over wat ik onderweg heb meegemaakt. Maar toen ik hier kwam, merkte ik tot mijn verbazing dat iedereen al wist dat er een schat bij de Watertrap was. Een of andere dame had hem ontdekt en erover gepraat. Dus had het geen zin meer om er iets over te zeggen, want als de hele wereld het al weet, valt er ook geen beloning meer te halen. Het enige dat er nog voor me overbleef was dienst nemen in het leger.

En als een kerel in dienst gaat, wil hij natuurlijk eerst zoveel mogelijk van zijn vrijheid genieten. Dus ik duik de dichtstbijzijnde taveerne in, waar ik een paar mannen tegenkom die ik nog van vroeger kende - goeie kameraden. We drinken wat. Priz

zo wordt-ie genoemd, en ik weet niet of hij verder nog een naam heeft - zat ooit in het gevang. Hij is een kerel die altijd goed gekleed is, schoon en netjes, zuinig met z’n kleren. Dogga, die geeft niet zoveel om zijn goed; het enige dat hem interesseert is wie er aan de andere kant van zijn vuisten staat.

Dus Priz en Dogga ik en bestellen iets te eten, en Priz vertelt me dat er vorig jaar in diezelfde tent een gevecht was, en dat de vloer rot bleek te zijn, zodat acht grote kerels finaal door de planken zijn gezakt en in de kelder terechtkwamen, die al vijftien jaar niet meer gebruikt was, zodat ze tot hun middel in de drab stonden. Priz deed het bijna in zijn goedpassende broek van het lachen. Daarna vertel ik hun het verhaal van Bloemkool, die dood onder de tafel viel terwijl hij aan het kaarten was, met zijn handen nog op de tafel. En toen z’n makkers zagen dat-ie drie azen in zijn hand had, stopten ze het geld van de pot in zijn zakken voor ze hem naar buiten droegen, omdat hij gewonnen had.

En terwijl ik aan het vertellen ben komt Lusco Barrowclough binnen, de luidruchtigste, gemeenste dronkenlap en stomkop die ooit een kroeg in Severnesse uit is gesmeten omdat hij vals speelde met een balspel. Ik had die smeerlap al een jaar of twee niet meer gezien, en dat was niet lang genoeg. Barrowclough was al zat en het duurde niet lang voordat hij de brouwer en z’n leuke kleine lichtekooien van diensters begon uit te schelden. Ik sta op en zeg tegen die mooie meneer dat als ik zin had in een hoop onzin tijdens het eten, dat ik dan net zo goed bij m’n grootmoeder kon aanschuiven. Hij kijkt langs die Feorhlingse neus van hem naar mij, in m’n Finvarna-kilt, en zegt spottend: “Mooie benen.” Ik vraag hem of hij er eentje tegen z’n rug wilde voelen. Hij begon te schelden. Priz zegt: “Kop dicht, we proberen te eten”, en Dogga zegt: “Ik heb mijn buik vol van jou.”

Dus Barrowclough, die uraguhne, zegt tegen mij: “Ik heb mijn buik vol van jullie”, en dan zegt-ie: “Ik breek jullie nekken.” Dogga antwoordt heel beleefd: “Je kunt nog geen boterham breken, laat staan een nek”, en in een vloek en een zucht is het gevecht begonnen. Ik sla Barrowclough met alle plezier tegen de vlakte, en ga weer zitten. Hij rent naar buiten en ik vraag beleefd: “Geef me het zout eens door”, en ga met mijn twee maten rustig verder eten. Voordat we helemaal klaar zijn, kijken we op en zien we ons shera sethge heerschap weer binnenkomen. Achter hem loopt een dubbelganger van hem, en daarachter nog een. Er komt geen eind aan de rij, tot er behalve Barrowclough zelf negen anderen staan. Allemaal lelijke koppen, dat kan ik je wel vertellen: stierenlijven, kale koppen zonder tanden, littekens. Stuk voor stuk lelijke skeerdas en even gemakkelijk te pakken als een gewonde stier. De brouwer en de dienstmeisjes worden bleek, net als de rest van de gasten.

Ik laat me niet verrassen en sla een van Barrowcloughs maatjes zonder iets te zeggen tegen de vlakte. En zoals we al voorzien hadden, wordt er weer gevochten. Er worden krukken kapotgeslagen op ruggen en tafels ondersteboven gegooid. Aardewerk breekt, kerels vliegen door de lucht, en het hele zootje rolt al vechtend door de hele taveerne. Je had rustig een complete maaltijd kunnen eten en een kroes bier kunnen legen in de tijd dat het gevecht duurde.

Terwijl dit allemaal aan de gang is, staan twee andere gasten vol interesse te kijken. En hoewel het tien tegen drie is, lijken de drie te gaan winnen, dus zij sluiten zich bij de winnaars aan. Dan is het ineens vijf tegen tien, en binnen de kortste keren worden Barrowclough en zijn negen maatjes door de brouwer en zijn broers naar buiten gesmeten. We zijn nu met ons vijven, en we gaan weer aan de tafel zitten om de laatste beetjes jus op te deppen die nog op onze borden liggen - meer omdat wij ons best gedaan hebben om ze te beschermen dan door puur geluk.

Terwijl we zitten te eten kijk ik naar mijn maten. Priz, die altijd zo netjes gekleed is, is een laars kwijt. De andere laars is kapot. Een van zijn mouwen is bij de schouder kapotgetrokken en alles wat hij aanheeft is kapot. Dogga en ik zijn er al even erg aan toe. Maar we letten verder niet op deze kleinigheden, en zitten onze laatste beetjes op te eten als er een paar kerels hun koppen om de deur steken om de toestand te bekijken. Het blijken de schout en een van zijn mannen te zijn.

“Is hier gevochten?” vragen ze.

Wij kijken verbaasd op. De taveerne ziet er een beetje rommelig uit, dat wel.

“Gevochten? Nee, ik heb niks gezien,” zeggen wij. De brouwer zegt hetzelfde, en de dienstmeisjes ook.

De schout en zijn maatje bekijken ons nogmaals, terwijl we de jus van onze borden likken en de kok van de brouwer een complimentje geven over het eten. Ze waarschuwen ons dat we het niet in ons hoofd moeten halen om de orde te verstoren, en wij verzekeren hen ervan dat alleen al het idee ons de rillingen bezorgt. Daarna sjokken ze weer naar buiten en laten ons met rust.

Welnu, het nieuws deed de ronde en de taveerne werd steeds voller, tot we een hele vrolijke troep drinkers om ons heen hadden. Iedereen houdt van een winnaar. De nacht verstreek en iemand bracht een flinke hoeveelheid bier binnen, waar we een hoop lol mee hadden, en daarna werd er nog meer bier gebracht, en ik praatte wat over Finvarna en de vrienden die ik heb achtergelaten, en daarna over andere vrienden en familie die ik verloren had - want ik dacht heus dat jullie op de Caermelor-weg waren omgekomen - en daarna had ik het over hoe het had kunnen zijn, en hoe rijk ik bijna geweest was. Misschien heb ik wel de verkeerde dingen gezegd. Op de een of andere manier raakte de waarheid helemaal verstrikt, en voordat ik het wist waren de schout en zijn maat weer terug, met nog zeker vijftig anderen. Ze sleepten me naar buiten. Ik probeerde los te komen en sloeg met mijn vuisten, maar de drank had me al mijn kracht gekost. Toen was het feest voorbij. En zo kwam ik hier terecht.’

Nog geen zeven dagen na Rohains terugkeer aan het hof verzocht Dianella haar nogmaals om een persoonlijk onderhoud. Ze was gekleed in een cotehardie van rood fluweel, afgezet met bont, een japon van rijk baldakijn en een mantel van blauwgroen fluweel met goudborduursel, gevoerd met hermelijn. Ze droeg een gazen hoofdtooi bezet met gouden smeedwerk en edelstenen en een heupgordel van vierkante goudplaatjes en edelstenen met daaraan een buidel met een ceremonieel zwaard erdoor, een handspiegel en een pincet. Ze zag er prachtig uit, zo rijk uitgedost als maar mogelijk was, maar aan haar frons te zien zat haar duidelijk iets heel erg dwars.

Met haar prachtige kleren liep ze enige tijd heen en weer door de kamer, waarbij ze haar lippen tuitte en telkens fronste tot Rohain zei: ‘Zeg het maar, alsjeblieft.’

‘Helaas! Het is niet eenvoudig, hartendief. Wat ik je moet zeggen valt me zwaar.’

‘Doorn - is hij gesneuveld?’

‘Ik heb geen idee. Maar ik wil niet over je Dainnan spreken. Ik wil het over jou hebben. Je bent ontmaskerd.’

‘Wat bedoel je daarmee?’ Rohain voelde een angstig vermoeden opkomen.

‘Nee, het is de vraag wat jouw bedoeling was, hartendief, wie je ook bent. Want het is inmiddels wel duidelijk geworden dat je niet Rohain van Droefenis bent.’

Een koude rilling ging door Rohain heen, tot in haar vingertoppen. Haar bloed leek in haar aderen te stollen. Dianella glimlachte met haar mond, maar niet met haar ogen.

‘Ik zie dat mijn woorden indruk maken. Mooi. Begrijp je, men heeft ontdekt dat jij niet bent wie je voorgeeft te zijn. Er is onderzoek gedaan, in Severnesse, op de Eilanden van Droefenis. De familie Tarrenys is een oud geslacht, dat geef ik toe, maar er zijn niet veel leden van deze familie over. Die paar die er nog zijn, zijn inmiddels bekend. En jij bent er niet een van. Ontken je dat?’

Na een korte stilte zei Rohain. ‘Dat kan ik niet ontkennen.’

Dianella keek triomfantelijk. Rohain moest zich bedwingen om haar geen klap in het gezicht te geven. Als de hovelinge niet had geweten waar Doorn was, zou Rohain haar allang naar buiten hebben gegooid. Onder de woede en de angst voelde ze een enorme schaamte, die tot in haar botten reikte. Tussen haar tanden siste ze: ‘En wat nu?’

‘Wat nu? Hartendief, er is maar één oplossing. Je kunt natuurlijk onder deze omstandigheden het landgoed Arcune niet opeisen - je zult zo snel mogelijk moeten vertrekken.’

Nu was het Rohains beurt om te ijsberen.

‘Ik zei: vertrekken,’ ging Dianella verder. ‘Dit is niet de juiste plaats voor jou. Je bevindt je ver boven je stand. Op dit moment zijn mijn oom en ik de enigen die weten dat je een bedriegster bent, en ik zweer je, als een ware vriendin, dat noch hij, noch ik van plan is om je te ontmaskeren als je nu vertrekt. Maar als het gerucht zich ondanks onze inspanningen verspreidt, dan weet niemand welke stappen er ondernomen zullen worden om je te straffen voor je brutale bedrog. Voor je eigen veiligheid is het beter als je vandaag nog vertrekt, liefst binnen het uur.’

‘En je zegt dat je mij niet zult verraden?’

‘Het doet me pijn dat je het zelfs maar kunt denken.’

‘En wat wil je in ruil voor je zwijgen?’

‘Nog gemener! Echt! Denk je nu werkelijk dat ik betaald wil worden? Vriendschap is niet te koop, maar natuurlijk zijn geschenken wel gebruikelijk.’

‘Neem mijn hele garderobe. Neem al mijn bezittingen in de schatkist.’

‘Ha! En wat denk je dat men zal zeggen als ze zien dat ik jouw afdankertjes draag?’

‘Dianella, ik heb het nu, meer dan ooit, nodig dat ik mijn positie kan handhaven, al is het maar tot de keizerkoning is teruggekeerd. Ik zal zodra het morgen licht wordt het hof verlaten, en ik zal slechts eenmaal terugkeren, om Zijne Majesteit te spreken. Daarna zul je me nooit meer terugzien.’

‘Dat is een wijze beslissing, hartendief.’

Zonder de gebruikelijke beleefde afscheidswoorden schreed Dianella de kamer uit. Het baldakijn ruiste en de instrumenten aan haar gordel tikten rinkelend tegen elkaar. Zoals meestal draaide ze zich nog één keer om en zei over haar schouder: ‘Laat je bediende mij nu maar alle kleren brengen. En de sleutels van je schatkisten.’

Rohain belde om Viviana.

‘Ik ben van plan om het hof te verlaten,’ zei ze tegen de hovelinge, waarbij ze probeerde zo neutraal mogelijk te klinken. ‘Laat een brief zenden naar Isse Toren. Zeg hun, in het Zevende Huis der Stormrijders, dat ze zich moeten voorbereiden… Vrouwe Rohain van Arcune laat hen groeten, en deelt hen mede dat ze het Caermelor-paleis zal verlaten om enige tijd bij hen te logeren.’

Haar hart deed pijn, alsof het was uitgewrongen. Nu Dianella haar van het hof had verjaagd, had ze alle kans om Doorn weer te zien voorgoed verloren.

Het werd nacht in het Caermelor-paleis. Rohain zat dromerig te staren naar haar spiegelbeeld in een spiegel met een gouden achterkant, gevat in een lijst van ivoor en parelmoer. Ze vroeg zich af of ze deze nacht weer geplaagd zou worden door vreemde beelden, en of ze weer angstig wakker zou worden. Eenmaal, in het hutje van Maeve, had ze gedroomd over drie vriendelijke, liefdevolle gezichten: een vrouw, een man en een jongen. Later had ze over ratten gedroomd. Beide droomfragmenten voelden waarachtig aan - ze twijfelde er geen moment aan dat het verkapte herinneringen waren. Pas nadat Maeve Rohain had behandeld waren de dromen begonnen. Ze verwachtte dat er iets gebeurd was op het moment dat haar gezicht en haar stem weer hersteld waren. Misschien was het zelfs dit herstel dat haar geheugen had gereactiveerd. Ethlinn had haar ooit in gebarentaal uitgelegd: «Soms gebeurt bet in dergelijke gevallen dat de patiënt iets bekends ontdekt, waarna de herinneringen spontaan terugvloeien in zijn of haar hoofd.»

Rohain fluisterde tegen haar spiegelbeeld: ‘Ooit moet dit gezicht me vertrouwd zijn geweest… Toen ik jou voor het eerst zag, spiegelbeeld, in de spiegel van de eenogige carlin, moet dat de afgesloten deuren weer geopend hebben.’

Die nacht kwam er een derde droom door het kiertje van een van deze deuren - een droom over een wit paard.

Het paard rende en zij zat erop - een apotheose van vrijheid en snelheid. De snelheid en de opwinding waren het enige dat ze voelde. De wind brulde in haar oren, de grond snelde onder haar langs - raakten de hoeven eigenlijk de bodem wel? Ze lachte hardop, maar toen viel er plotseling iets uit de lucht, een vreemde vorm die met zijn vleugels klapperde en diepdonker afstak tegen de zon. De vorm kwam dichterbij - te dichtbij, en het lachen ging over in krijsen. Het was het paard zelf dat krijste, en het was een nachtmerrie, want de horizon leek te draaien terwijl er een gewichtloosheid ontstond in haar maag, die om-hoogsteeg naar haar keel. De heuvel kwam met een knal op haar af en veranderde in een speer van witheet ijzer die door de botten van haar been brandde, en ze gilde…

Dromen, herinneringen - misschien was het beter als ze maar gewoon wegbleven.

 


DE TOREN

De jacht en het Diepste Verlangen

De twaalf machtige huizen, van Belfry tot Fairlaise, Van Worthing tot Outreme, waar het onweer nieuw ontstaat Beheersen de vier winden op de hoogste hemelwegen, De vleugels van het raspaard, elegant, altijd paraat.

STROFE UIT ‘HET LIED VAN DE STORMRIJDERS’

Utha: het uur voordat de zon opkomt.

Postduiven brachten het bericht terwijl de Windklipper Harpers Karper werd klaargemaakt voor vertrek. Een Dainnan-windschip had een zwart piratenschip overmeesterd dat in de Hoge Bergen een schuilplaats had gehad, en van daaruit veel had buitgemaakt. De strijd was heftig en bloederig geweest. Slechts een klein aantal zeerovers was levend gevangengenomen. De gevallenen waren achtergelaten, zodat vreemde monden in de bossen de lijken konden verscheuren.

Windassen ratelden. Schroeven draaiden. Het boegbeeld, een houten vis, leek te springen. Terwijl de bemanning met vereende krachten de andalum-platen verschoof, begon de privéklipper van de koninklijke bard op te stijgen, elegant leunend tegen de wind. Niemand aan boord voelde een beweging voorwaarts of opwaarts; het leek eerder of de meermast van het schip wegdreef terwijl de grondbemanning langzaam naar beneden zakte.

Het Caermelor-paleis werd kleiner. De Harpers Karper spreidde haar vleugels van canvas en gleed omhoog door de wolken als een langsnavelige kraanvogel. Na de eerste opwaartse beweging was er geen gevoel voor hoogte meer. Het tapijt van mist onder hen leek solide en dichtbij, en nodigde uit tot een wandeling. De schaduw van het windschip gleed eroverheen en een truc van het licht schilderde een halo in regenboogkleuren rondom de kiel.

Als een vingerhoed vol zeepbellen aan de hemel gleed de Harpers Karper langs de kust naar het noorden. Per windschip was het ongeveer veertienhonderd kilometer. Per zeeschip over de Golf van Mara zou de reis veel korter geweest zijn. Ercildoune had er echter op gestaan dat Rohain zijn privéschip zou nemen in plaats van zich als passagier in te kopen op een van de koop-vaardijzeeschepen, omdat dat volgens hem een betere bescherming bood tegen onsterfelijke wezens. Voor de bard, die het druk had met politieke zaken en die vaak urenlang zat opgesloten in vergaderingen met leden van de Koninklijke Raad, had ze een smoes verzonnen voor haar reis naar Isse Toren: ‘Het is de laatste tijd zo saai aan het hof, en ik zou graag met eigen ogen een van de beroemde posten van de Stormrijderf bekijken.’

De kapitein had geen bezwaar tegen ‘s nachts reizen, dus al met al duurde de reis slechts vier dagen. Laat op de vierde dag zagen ze een vreemd silhouet opdoemen aan de horizon, dat steeds groter werd en uiteindelijk uitgroeide tot Isse Toren, dat onnatuurlijk hoge gebouw met zijn uitsteeksels. Van dichtbij leek de donkere vorm de hemel in tweeën te splijten.

Een koperen trompet weerklonk - het signaal van de wachtpost. Twee of drie luchtpaarden vlogen als vliegen om de wond van de westelijke hemel. Zodra de zeebries wat was gaan liggen begonnen de krukassen te piepen. Het windschip werd omlaaggehaald naar het dok aan de westzijde, zesendertig meter boven de grond. De bemanning gooide kabels naar beneden. Langzaam maar zeker werd het schip naar binnen gehaald, tot het stevig verankerd lag tegen het uitstekende plateau van de toren.

Ooit was een groteske bediende hiervandaan gevlucht - een naamloze, stomme, verachte bediende zonder geld of goederen. Nu was ze terug, Imrhien-Rohain, in het enige ‘thuis’ dat ze zich kon herinneren.

Terwijl ze aan de arm van de kapitein de loopplank afdaalde, kwam een jongeman in Stormrijdersuniform haar begroeten. Hij had een hard gezicht, met de roofdierachtige blik van een aasgier. Zijn haar was plat tegen zijn hoofd geplakt en achter in zijn nek bijeengebonden; zijn capuchon hing brutaal op zijn rug. Hier stond heer Ustorix, Zoon van het Huis, erfgenaam van het Huis, de man die ooit een van haar ergste kwelgeesten was geweest.

Ustorix begroette de nieuwkomers met een diepe buiging en een kalme, formele houding, die vreemd contrasteerde met de rest van zijn gedrag. Uit al zijn gebaren bleek dat hij opgewonden was, en zijn gespannen gezicht was een en al bezitsdrang. Achter hem stonden talloze edelen van de toren, allen in zwart en zilver gekleed, met voorop Ustorix’ zuster Heligea, die zelf de beleefde nieuwkomer met wijd open ogen aanstaarde.

Voor de torenbewoners was Rohain een schoolvoorbeeld van een hovelinge. Ze was zo verstandig geweest om een stuk of zes ensembles achter te houden toen ze haar kleding aan Dianella had geschonken. Momenteel was ze gekleed in een houppelande met bontvoering, strak tot aan het middel en versierd met borduursels van artisjokken en wijnbladeren op een achtergrond van donkerblauw fluweel. Ingesneden mouwen reikten tot op de grond en waren teruggeslagen, zodat de ondermouwen van goudmousseline op dieprood fluweel te zien waren, die strak om haar polsen sloten. Drie knikkende veren waren in haar capuchon-tulband gestoken. Haar mantel van ciclaton was op de schouder vastgemaakt met een speld van goudfiligrein. Aan haar met edelstenen bezette gordel hingen een scherp kort zwaard in een bewerkte schede, een gouden amulet in de vorm van een haan met ogen van roze robijnen en een buidel met franje, met daarin een zekere zwanenveer.

Twee rijen diep buigende lakeien in een livrei van mosterd-geel en zilver stonden in de aankomsthal opgesteld. Andere bedienden stonden in groepjes vol ontzag naar hen te kijken. De geëerde bezoekster van Caermelor en haar gevolg werden naar de smeedijzeren liftkooi geleid. Ustorix stond zo dicht bij zijn gaste dat ze een golf van misselijkheid voelde opkomen, veroorzaakt door de bekende geur van zijn zweet en de herinneringen die daardoor werden opgeroepen. Ze vermande zich en glimlachte naar hem. Ze zag hoe hij beefde en bloosde. Het was een interessant effect, alsof ze een wapen op hem richtte.

‘Mijn vader, heer Voltasus, is natuurlijk in het noorden, naast de keizerkoning,’ sprak hij terwijl hij met zijn gehandschoende hand gebaarde. ‘Ik leid dit huishouden tot hij terug is. Mijn moeder is op bezoek bij haar zuster, in het Vijfde Huis, in Finvarna. Maar vrees niet, we zijn goed voorbereid op uw komst, vrouwe, hoewel we er pas twee dagen geleden bericht van kregen. De boodschapper heeft er echter niet bij verteld dat het bezoek dat we konden verwachten de schoonste bloem van het hof betrof. Daar zal hij voor boeten,’ voegde hij eraan toe, met een diepe buiging, die ze helaas niet zag omdat ze net de andere kant op keek.

‘Ongetwijfeld,’ ging hij verder, ‘koestert u al veel langer het verlangen om de kracht van het Zevende Huis, de pracht van Isse Toren te aanschouwen, geroemd in de verhalen van de barden.’

‘Ongetwijfeld.’

Kleinburgerlijk, arrogant ventje, dacht ze. Geloof je nu echt dat de wereld niets beters te doen heeft dan eindeloos de lof te zingen van de Stormrijders?

‘U kunt er zeker van zijn, vrouwe, dat u niet teleurgesteld zult zijn.’

‘Dat weet ik zeker.’

Om teleurgesteld te kunnen worden, is het noodzakelijk om hoge verwachtingen te hebben.

De liftbediende hield stil op verdieping 37, waar Ustorix beleefd aanbood om zijn gast te helpen uitstappen. Zij had echter beide handen nodig om de zoom van haar fluwelen houppelande omhoog te houden. Ze liep voorzichtig naar buiten.

‘Vrouwe, u zult misschien willen rusten… naar uw kamer gebracht… vereerd zijn als u aan mijn rechterhand zou willen zitten tijdens het eten.. De woorden stroomden uit de mond van Ustorix als gefrituurde uien: vettig, scherp en hol. Blijkbaar had de Zoon van het Zevende Huis last van tegenstrijdige gevoelens: zijn aangeboren arrogantie leek de strijd aan te gaan met zijn verlangen om zich gunstig voor te doen met vleierij en wat hij zelf als bescheidenheid zou betitelen. Hij boog nogmaals diep. Zijn zuster Heligea maakte een revérence. Met een kort knikje - ze kon zichzelf er niet toe brengen om deze twee mensen beleefd te bejegenen - liet Rohain hen achter en vertrok met Viviana en een groep hoge bedienden naar de kamers die voor haar gereedgemaakt waren.

Het leek wel of Ustorix haar steeds meer ging bewonderen naarmate ze hem meer afwees. Als ze tegen hem op had gezien, zou hij zeer zeker op haar neergekeken hebben, maar haar bruuske manier van doen dwong respect af. Zoals de meeste tirannen kon hij zich slechts gedragen als een laars die anderen vertrapte of een deurmat waaraan anderen hun voeten afveegden.

Tijdens het eten was Rohain een pauw tussen de kraaien - en de kraaien hingen aan haar lippen en imiteerden elk gebaar dat zij maakte. Ze namen aan dat alles wat zij deed geheel volgens de allerlaatste mode was. Dat kon niet anders, zeiden ze tegen elkaar; ze móést alle laatste trends wel kennen, want ze kwam zo van het hof. En ze mochten haar des te meer toen ze merkten dat deze modieuze hovelinge niet hardop lachte of op een andere manier emoties vertoonde die een aanslag zouden kunnen zijn op hun stoïcijnse inborst. Ze gedroeg zich met een bewonderenswaardige afstandelijkheid, alsof niets haar kon raken. Bovendien was ze rijk, had ze een titel, en was ze ook nog eens beeldschoon.

De Grootoogbanketzaal op de eenendertigste verdieping leek klein en kaal na de pracht en praal van het hof. Rohain bekeek elk gerecht en stond erop te weten wie het had klaargemaakt. Er waren heel veel gerechten, die duidelijk bedoeld waren om indruk op haar te maken. Ze wuifde de meeste schalen na een enkele, korte blik weg. Op een gegeven moment gebaarde ze naar haar bediende dat deze iets dichterbij moest komen, en fluisterde: ‘Ik raad je aan niets te eten dat door de kok Rennet Dijbeen is klaargemaakt. Ik weet dat hij nooit kijkt of er misschien slakken in de groenten zitten. Bovendien maakt hij zijn smerige nagels schoon door deeg te kneden en spuugt hij in de sauzen - en dat zijn nog niet eens zijn meest walgelijke gewoonten.’

‘Dank u zeer, vrouwe. Ik zal uw advies met alle genoegen opvolgen.’

‘De meesters van dit huis zijn zich er niet van bewust,’ voegde Rohain er nog aan toe.

Ustorix was buitengewoon attent en bleef maar vleierijen spuien. Op een gegeven moment begon hij Rohain welbewust aan te spreken met de oude aanspreekvormen ‘ge’ en ‘gij’, woorden die in de loop der jaren van betekenis veranderd waren en di

nu nog slechts gebruikt werden tussen gelijken die elkaar als broeders beschouwden, zoals twee Stormrijders van dezelfde hoge rang, of in een intieme relatie zoals tussen twee geliefden.

‘Wilt ge misschien een punt van deze duivenpastei, vrouwe? De pastei ziet er intrigerend uit; aan de spikkels in het deeg te zien zijn er kruiden in verwerkt. Of wilt ge misschien liever iets van deze kool - zo te zien zitten er rozijnen in, heel charmant -of jonge haas met peren en een beetje van deze heerlijke opgeklopte saus?’

Rohain zei zachtjes tegen Viviana: ‘Zeg tegen de page van heer Ustorix dat hij zijn meester onmiddellijk laat weten dat het niet gepast is om mij op een dergelijke familiaire toon aan te spreken.’

De boodschap werd doorgegeven, en op het moment dat hij de oren bereikte van degene voor wie hij bedoeld was, liet de erfgenaam van het Huis van schrik en schaamte zijn wijn vallen, waardoor hij zich nog ongemakkelijker voelde. Zijn page en hij bloosden allebei tot achter hun oren. Ustorix gaf de jongen een schop, waardoor hij languit op de grond viel, en gaf een passerende bediende een kleinzielige uitbrander.

De saus in de tinnen kom schuimde. Rohain liet hem voor wat hij was en nam voorzichtig een slokje van de varengroene wijn, die waarschijnlijk zo goed smaakte vanwege de moskikkers in de kelders.

‘Mijn heer,’ zei Rohain op een neutrale conversatietoon, terwijl ze haar scherpste wapen, haar blik, op Ustorix liet rusten, ‘het is algemeen bekend dat Stormrijders stalen zenuwen hebben.’

‘Jazeker, vrouwe. Wij Stormrijders worden ermee geboren. Moed stroomt door de aderen van alle Twaalf Huizen. Maar niettemin,’ voegde hij er haastig aan toe, ‘kan het soms ook heel verstandig zijn om nieuw bloed toe te voegen, als dat tenminste zuiver is.’

‘Zoals ik al zei, heeft de ongeëvenaarde reputatie van de Stormrijders voor de uitvoering van bloedstollend gevaarlijke toeren in mijn ogen toch zijn top wel bereikt met het allerlaatste gerucht vanuit Isse Toren, dat uiteindelijk ook aan het hof terechtgekomen is.’

‘Het verhaal over mijn dappere rit naar Ilian tijdens de stormen van Imbrol?’ vroeg de aasgier terwijl hij zijn borstkas deed opzwellen. ‘Het is waar dat vele anderen tijdens een dergelijke gevaarlijke vlucht zouden zijn omgekomen, maar ik…’

‘Nee. Ik heb het over het gerucht dat een Stormrijder op een staaf sildron is gaan staan, zeker honderdtwintig meter boven de grond, zonder touwen of veiligheidsriemen.’

Ustorix gaf geen antwoord.

‘Wat een enorme heldendaad,’ ging Rohain verder, alsof ze steeds enthousiaster werd. ‘We vroegen ons allemaal af: wat zijn dit voor mannen? Er is niets zo aantrekkelijk als een heldhaftige man, met grote moed, die dergelijke dingen kan doen zonder zijn kalmte te verliezen. Vindt u ook niet, vrouwe Heligea?’

‘Inderdaad,’ zei de betreffende dame, die tot dan toe slechts verveeld en chagrijnig had zitten toekijken.

‘Men moet respect hebben voor een man die zoiets durft,’ hield Rohain vol. ‘Men moet een dergelijke held wel aanbidden. Laat me niet langer in spanning, heer. Wie waren de mannen die dit gedurfd hebben?’

‘Een paar bedienden,’ zei Heligea lijzig en onverschillig, voordat haar broer iets kon zeggen. ‘Grod Schaapshoorn en Tren Spijskruid.’

De knokkels van Ustorix werden wit, als besneeuwde bergtoppen. Hij doorboorde Heligea met een ijzige blik van pure haat.

‘Bedienden!’ zei Rohain met een glimlach. ‘Welnu, als de bedienden al zo opmerkelijk zijn, dan moeten de meesters ongetwijfeld dubbel zo moedig zijn. Ik neem aan dat het onder de Stormrijders heel gebruikelijk is. Ongetwijfeld oefent u elke dag. Ik zou dat graag eens zien!’

Word ik een tweede Dianella? O, maar die aasgier verdient dit, en meer!

‘Zou ik eens mogen zien hoe u dit doet, heer?’ vroeg Rohain met een suikerzoet stemmetje. ‘Dat zou iets zijn om aan het hof te vertellen.’

Ustorix zag bleek om de neus. Hij schraapte zijn keel en slaagde erin dunnetjes te glimlachen. Het onderwerp van fcijn verering zat hem vol verwachting aan te kijken.

‘Natuurlijk…’

‘Fantastisch,’ zei ze, terwijl ze haar wijnglas naar hem ophief.

Ik zie ernaar uit. Tussen haakjes, waar zijn die twee dappere bedienden, die Tron Pijlkruid en Grad Ramshoorn?’

‘Een van hen is het leger in gegaan. Ik heb gehoord dat de ander op een windschip heeft aangemonsterd,’ zei Heligea, die blijkbaar goed op de hoogte was van alles wat er zowel onder als boven de haven gebeurde.

‘Was er niet een andere bediende bij betrokken?’ vroeg Ro-hain luchtig, terwijl ze zich er in stilte verbaasde hoe talentvol haar nieuwe persoonlijkheid de boel kon bedriegen, ‘een misvormd schepsel met geel haar?’

‘Het is verbazingwekkend hoeveel geruchten over de bedienen van Isse Toren hun weg vinden naar het hof,’ zei Heligea op poeslieve toon. ‘Je gaat je bijna afvragen hoe, want de koeriers zullen dit soort verhalen niet doorvertellen. Ja, er was een jongen zoals u beschrijft, vrouwe. Ik weet niet waar hij vandaan is gekomen of waarheen hij is vertrokken. Niemand weet dat.’

‘Helaas is er misschien geen tijd voor de sildron-demonstra-tie, vrouwe,’ onderbrak Ustorix haar, op iets te scherpe toon. ‘Ik was van plan om morgen zowel de toren als het gebied eromheen open te stellen voor inspectie, als het u behaagt, vrouwe.’

‘Dat lijkt me buitengewoon boeiend, maar stel me alstublieft niet teleur, heer. Ik weet zeker dat er meer dan genoeg tijd zal overblijven voor ander amusement. Ik hoef pas te vertrekken op het moment dat ik hoor dat de keizerkoning naar Caermelor is teruggekeerd.’

De afspraak werd gemaakt. Voordat ze zou vertrekken, zou vrouwe Rohain alles te zien krijgen wat ze wilde zien.

Ze had al snel genoeg van het gezelschap van de meesters van Isse Toren. Na de maaltijd liet Rohain weten dat ze vermoeid was van de reis en zich wilde terugtrekken in haar kamer. Daar droeg ze Viviana op om zich zo discreet mogelijk onder het personeel van de toren te bewegen.

‘Zoek een oudere, lage bediende voor me, met de naam Grethet. Ze werkt op de vijfde verdieping, in de buurt van de kachels. Ik wil geen ophef; zeg maar dat ik gehoord heb dat ze genezende handen heeft en dat ik haar advies wil, of zoiets. En probeer zoveel mogelijk te ontdekken over een bediende die hier vroeger heeft gewerkt - een jongen met geel haar en een misvormd gezicht.’

Rohain voelde aan het prikken van haar hoofdhuid dat er een sjang-storm op komst was. Ze keek hoe Viviana in haar grijze mantel in een oogwenk in de liftruimte verdween, waar ze op de bel drukte en wachtte. Vanuit de diepte hoorde ze de liftkooi omhoogschuiven langs de rails. De smeedijzeren poorten gingen open en Dolvach Trogfluiter kwam naar buiten, gevolgd door een viertal kamermeisjes met volle dienbladen. Toen ze Rohain zag, bleef de huishoudster abrupt staan.

‘Vrouwe… eh…’ stamelde ze terwijl ze haar knie boog. ‘Ik was juist onderweg om te zien of u nog iets wenst…’

‘Nee. Ik wil alleen nog rusten.’

‘Zoals u wilt, vrouwe. Goed, vrouwe.’

Dolvach Trogfluiter draaide zich om en liep terug naar de lift.

‘Trogfluiter!’

‘U wenst, vrouwe?’

‘Draag dat blad voor dat kleine meisje daar. Het is veel te zwaar voor haar. Ik ben verbaasd. Aan het hof horen we alles, en er was mij verteld dat de huishoudster hier voor haar bedienden zorgt zoals een tuinman zorgt voor zijn fijnste rozen. Stel me niet teleur.’

‘Jazeker, vrouwe. Vergeef me, vrouwe.’

Verward en blozend pakte de huishoudster het blad over, waarbij ze het tegen de muur sloeg, zodat de helft van de spullen eraf viel. Ze mompelde een verwensing. Terwijl de liftpoor-ten zich sloten, vroeg ze met nauwelijks ingehouden woede aan Viviana: ‘En wat heb jij beneden te zoeken, mijn kind?’

Rohain voelde haar huid strak trekken. Er hing spanning in de lucht, alsof het elk moment kon gaan onweren. Toen ze de tulband van haar donker geverfde haar trok, ging dat vanzelf overeind staan. Ze was alleen in haar vertrekken in de toren.

Haar kamer kwam uit op een brede gang, met aan de ene kant een tweetal hoge, smalle deuren. Ze liep erheen en duwde ze open. Ze kwamen uit op een balkon met een balustrade van dominiet, met diverse consoles waarop gargoüilles met vleugels en uitgestoken tongen zaten. De koele nachtwind raakte haar aan en bracht een snuifje zeelucht mee. De zilte geur rammelde aan de poorten van haar geheugen. Ergens beneden haar lag de Harpers Karper aangemeerd, schommelend in wind. De volgende ochtend zou het schip terugkeren naar Caermelor, omdat het niet gemist kon worden. De Grootoogzuidster knipperde als een smaragdgroen baken aan de horizon. Het was het midden van de maand, dus de maan was vol. Een zilveren noot klonk van ergens boven haar achter de kantelen. Een onmogelijk silhouet gleed langs de maan; een Stormrijder die terugkwam van een rit.

De onstorm kwam vlak achter de rijder aan. Rohain keek hoe de sjang het bos bedekte, ver beneden haar, met lichtjes als kleine vuurvliegjes, en hier en daar een helder licht waar een tableau hing. Isse Haven was een tapijt van lichtende vissenschubben in groen en goud. Een echt zeeschip lag voor anker. Een spookachtig galjoen dobberde voorbij het havenhoofd, als het zeeschip in een lied dat Sianadh ooit voor haar gezongen had, het verhaal van een schip dat in de Ringstorm terecht was gekomen:

Wie naar het noorden reist ziet haar daar, eeuwenlang Het schip en haar mannen vinden telkens opnieuw de dood

Goudomrand, van top tot kiel, elke plank, klein of groot Ze dobbert voor eeuwig en herhaalt steeds haar ondergang

‘Waar kom ik vandaan?’ vroeg Rohain zachtjes. ‘Van voorbij de Ringstorm? Kan het zijn dat ik afkomstig ben uit een onbekend land voorbij die gordel van vreselijke stormen en dat ik de reis wel heb overleefd?’

De pracht van de onstorm rolde voorbij. Ze liep terug naar haar eigen vertrekken, maar was nog niet eens bij de hoge deuren toen er iets onrustbarends gebeurde, een valse noot in de symfonie van haar triomfantelijke terugkeer naar Isse Toren.

Bijna geruisloos hinkte er, uit de schaduwen van de maan, iets dwars door de gang.

‘Stop!’ riep ze op verwijtende toon.

Het wezen stopte een seconde lang en begon toen achteruit te lopen.

‘Pod - jij bent Pod, nietwaar?’

Een hese jammerklacht wrong zich uit zijn keel.

‘Jij! Je bent terug! Ik had gezegd dat je me met rust moest laten,’ hijgde Pod. ‘Ga weg. Ga hier vandaan. Misschien breng je het noodlot wel mee hierheen.’

‘Ken je mij?’ Ze keek hem vol ongeloof aan. ‘Maar hoe…’

‘Ja. Ik ken jou. Je hebt hier vroeger gewoond. En nu ben je terug. Je bent terug en je zult ons allemaal in het verderf storten.’

‘Nee, ik wil niet…’ Maar ze wist dat ze aan hem overgeleverd was. Pod had haar herkend, zonder enige aarzeling, terwijl ze zichzelf nauwelijks herkend had in haar nieuwe gedaante. Hij had daardoor een zekere macht over haar.

‘Grethet,’ zei ze. ‘Vraag haar om naar mij toe te komen. Alsjeblieft.’

‘Kan niet.’

‘Waarom niet? Ik zal je betalen.’

‘Ik wil jouw vervloekte goud niet. Hoe dan ook, het oude mens is dood. Grethet is dood en begraven.’

Daarop draaide Pod zich om naar een tot dan toe door haar onopgemerkt luik in de muur en hij gleed naar binnen. Rohain riep naar hem in het donkere gat, maar hij kwam niet terug. Misschien loog hij…

Wolken aten de maan op en een windvlaag sloeg de deuren dicht.

‘De bedienden hier zijn maar een vreemd, somber stelletje, vrouwe,’ zei Viviana. ‘Op drie na, dan - de oude man die ze de Verteller noemen, die is wel in orde. En er is een nogal knap uitziend jongmens met de naam Pennymaker. Hij kan in elk geval lachen en dat kun je van de rest niet zeggen. En er is een jong meisje - een heel aardig ding, lijkt mij - dat Caitri Lendoon heet.’

‘De dochter van de sleutelbewaarder.’

‘Wat knap van u, vrouwe, dat u alle bedienden bij naam kent!’

‘De jongen met het gele haar - wat zeggen ze over hem?’

‘Dat het een raadsel is waar hij vandaan is gekomen of waarheen hij vertrokken is.’

‘En wat heb je ontdekt over Grethet?’

‘Men zegt dat ze gestorven is. Meer niet.’

Rohain zweeg. Uiteindelijk zuchtte ze. Ze mocht niet laten merken dat dit nieuws haar verdriet deed. Inwendig huilde ze om de oude vrouw die haar op haar eigen, ruwe manier had verzorgd, en die misschien wel de enige schakel met haar oude leven geweest was.

‘Het is laat, vrouwe,’ zei Viviana zacht. ‘Moet u niet gaan slapen?’

‘Ik neem aan van wel. Je bent lang weggebleven, Via. Heb je nog meer gehoord?’

‘Wel, die verteller, die had een paar heel boeiende verhalen. Ik moest wel luisteren, ik kon er niets aan doen. Er is iets met die man; hij lijkt zijn toehoorders naar zich toe te trekken als vissen aan een haak, als u begrijpt wat ik bedoel.’

‘Ja. Misschien had de oude Grethet ook een verhaal. Het zal nu nooit meer verteld worden.’

Het nieuws van Grethets dood deed Rohain wanhopen over haar toekomst. Wat kon ze nu nog doen? Ze kon niet terug naar Caermelor of naar Arcune. Nu ze verder geen plannen kon maken, nam ze zich voor om in Isse Toren te blijven tot ze inspiratie had, of ergens een mogelijkheid zag.

Ze wandelden over de landerijen: Rohain, Ustorix, Viviana, de kapitein en de eerste stuurman van de Harpers Karper, een groot aantal bedienden en volgelingen, en de treurig uitziende Heligea, gekleed in zwart met zilveren knopen. De sombere schaduw van de Toren rolde over de weg tot in de haven. Meeuwen doorkruisten de bewolkte hemel.

Naast Rohain liep Ustorix op gezwollen toon te vertellen. ‘Dit zijn de oefenbanen, Vrouwe van Droefenis,’ kondigde hij met een weids handgebaar aan. ‘De smidse en de stallen zijn die kant op. Alles wat u hier ziet, staat onder mijn leiding. Isse is de hoeksteen van het koeriersnetwerk, en zonder het netwerk zou alles in het koninkrijk stilstaan, zou het hele keizerrijk niet meer functioneren.

Rijdersgezellen, die op een hoogte van ongeveer honderd meter vliegen, zijn de jongste zonen van een Huis. Ze rijden voor ons, met diverse boodschappen, of voor simpele lieden met dringende boodschappen die genoeg geld bij elkaar kunnen schrapen om ze te betalen. Het grootse eskader, het Regiment, opereert op honderdvijftig meter. Dat zijn de koopvaardijritten. Ze vervoeren boodschappen voor rijke kooplieden, die hen met het nodige respect behandelen en goed betalen, aangezien ze afhankelijk zijn van onze goede wil.’ Hij wendde zich enthousiast tot Rohain. ‘Kennis is macht,’ declameerde hij, alsof hij de uitdrukking zelf had uitgevonden. ‘De koopman die snel weet heeft van een transactie, kan zijn eigen schepen vooruitsturen om zijn rivaal te snel af te zijn. Degene die de eerste berichten heeft, hoort als eerste van een tekort, zodat hij de juiste goederen kan inslaan voordat de prijzen omhooggaan!’

Enigszins afwezig stemde Rohain met zijn woorden in.

‘Het Noblesse-eskader,’ raaskalde hij voort, ‘rijdt natuurlijk alleen voor de edelen. Hun vluchthoogte, tweehonderd meter, wordt alleen nog overtroefd door de Koninklijke Rijders, de hoogsten in rang, ook wel bekend als de Keizerlijke Koeriers. Zij vervoeren de belangrijke regeringsdocumenten.’ Rohain onderdrukte een geeuw.

‘Zou de vrouwe misschien de siertuinen willen bekijken?’ stelde Heligea voor, niet al te enthousiast, maar meer om de aandacht af te leiden van haar broer. De bezoekster had echter iets anders opgemerkt.

‘Waarvoor dienen die lange gebouwen daar, met die leistenen daken?’

‘Dat zijn de werkplaatsen van onze tovenaar,’ antwoordde Heligea nonchalant. ‘Zijn naam is Zimmuth, en hij is gisteren aan u voorgesteld, tijdens het eten. Zijn schuren zijn saai en rommelig. De tuinen daarentegen…’

‘Laten we de werkplaatsen bezoeken.’

Het interieur van Zimmuths voornaamste werkplaats stond helemaal volgepakt. Veren, distilleerkolven, rollen koperen buis, ingedeukte metalen platen, allerlei radertjes zowel met tand-wieltjes als met pinnen, pendules, tuimelschakelaars, krukassen, krikken, verloopstukken, kogellagers, katrollen, allerlei gereedschappen en stenen potten met basische en corroderende substanties stonden op alle horizontale vlakken. De beduimelde pagina’s van een aantal astrologische boeken bewogen licht heen en weer, vastgehouden door bewerkte leren boekenleggers. Magnetische kompassen, theodolieten, telescopen en zakzonnewijzers waren op goed geluk weggestopt in houten dozen met voorgevormde, met satijn beklede uitsparingen. Constructies die wel iets weg hadden van mechanische ingewanden stonden te tikken en te zoemen. Een onmogelijk planetarium hing van de dakbalken, zodat iedereen die erlangs wilde lopen zijn hoofd wel moest stoten. In een van de hoeken stond een klok die vijftien maal sloeg en met een luide klap vooroverviel.

Mannen met schedelkapjes, capuchons vol vlekken en mismaakte gezichten stonden te timmeren, te vijlen en te zagen. Zimmuth werd steeds enthousiaster en hij zoemde als een dolle bij.

‘Het sildron-hefboomproject staat daar,’ zei hij enthousiast. ‘Het is een nieuwer, efficiënter liftsysteem. En hier hebben we een modern voertuig in aanbouw. We hebben er al eerder een gebouwd, maar dat is uiteindelijk ontploft. U moet begrijpen dat sildron en andalum zich met geen enkel ander metaal binden - dit soort rotoren knalt op een gegeven momentjiit elkaar, net als de propeller van een windschip. Er is een bepaalde inherente instabiliteit. Maar toch durf ik te voorspellen dat elke toren er op een dag een zal hebben. En hier zijn we bezig met het ontwikkelen van een verbeterde andalum-gordel voor eotaurussen, om het stijgen en dalen wat te vergemakkelijken.’

‘Tovenaar.’

Zimmuth brak zijn monoloog af. ‘Eh… ja, eh…’ Hij was de naam van zijn bezoekster alweer vergeten.

Rohain veegde terloops een stukje ijzer van een bank af. Het viel met een doffe klap op de rode plavuizen.

‘Maak een sildron-aangedreven boterkarn,’ stelde ze voor.

‘Wat?’ De tovenaar staarde haar uitermate onbeleefd aan.

‘En probeer een aangedreven spinnenwiel te ontwerpen, of beter nog: een weefgetouw.’

Hij krabde aan zijn klittende baard. Er viel een oorwurm uit. ‘Maar waarom? Ik bedoel, dat is vrouwenwerk. Werk voor bedienden.’

‘Precies. Als u dat eenvoudiger kunt maken, houden de vrouwen meer tijd over.’

‘Waarvoor?’

‘Andere zaken.’

‘Ja, dat zal wel, ja. Maar ze hebben toch geen benul van andere zaken?’

‘Zoals het bouwen van bij voorbaat mislukte voertuigen uit materialen die elkaar niet verdragen? Waarschijnlijk zouden ze dat ook kunnen, als ze tijd en zin hadden om zich met dat soort dingen bezig te houden.’

De tovenaar lette al niet meer op wat ze zei. Hij zoog lucht tussen zijn tanden naar binnen en stak plotseling een vinger in de lucht.

‘Een boterkarn! Ja, dat moet kunnen.’ Als een paard met oogkleppen op rende hij weg, roepend naar zijn assistenten.

‘De vrouwe zaait interessante ideeën,’ merkte Heligea op terwijl de edelen de werkplaats verlieten en in de richting van de tuin liepen. Ze trok nadenkend aan het koord van haar capuchon.

‘Ik heb geruchten gehoord dat er hier in Isse nog iemand is die zich met de kunsten bezighoudt,’ zei Rohain. ‘Enig idee wie dat kan zijn?’

‘Dat is een vals gerucht,’ zei Ustorix haastig. ‘De enige tovenaar die we hier hebben is Zimmuth.’

‘U doelt vast op Mortier,’ zei Heligea met nadruk. ‘Hij was vroeger de zwaardmeester.’

‘Nu niet meer?’

‘Nee. Ziet u, vrouwe, hij ging om met onnatuurlijke wezens buiten ons grondgebied. Hij dacht dat zij hem macht zouden kunnen geven over de onstorm.’

‘Heligea!’ zei Ustorix streng.

‘Op een dag was hij in de bossen, met een aantal bedienden die aan het verzamelen waren,’ ging zijn zuster verder zonder op hem te letten, ‘en…’

‘We zijn bij de tuinen,’ onderbrak haar broer haar op gezwollen toon. Een lakei rende vooruit om het hek te openen en deed toen al buigend een stap opzij om hen door te laten.

‘En toen kwam er een onstorm,’ hield Heligea vol.

‘Hou je mond, mens! Anders zwaait er straks wat!’

‘Heer Ustorix, laat die beste Heligea alstublieft haar verhaal afmaken,’ zei Rohain bestraffend. De aderen in de nek van de Stormrijder zwollen op.

‘Wel,’ zei Heligea, terwijl ze een tak van een populier brak en er afwezig mee tegen de boom begon te slaan, ‘onze brave meester Mortier werd bang toen hij in de openlucht werd overvallen door de onstorm. Hij rende weg.’

De groep liep over een kiezelpad tussen twee niet al te interessante bladerloze heggen door. Heligea kraste humeurig met haar dunne tak tegen een kale rozenstruik en weigerde de furieuze blik van haar broer te ontmo,eten.

‘We hebben natuurlijk een zoekactie op touw gezet,’ ging ze verder. ‘En uiteindelijk hebben we hem gevonden. Maar het was te smerig voor woorden.’

‘Wat is er gebeurd dan?’

‘We zagen eerst zijn laarzen, ergens hoog boven de grond. Ze gingen heel licht heen en weer, en zijn voeten zaten er nog in. Hij hing heel hoog op een Kale Hulst, lelijk vastgehaakt in de takken. We hebben hem losgemaakt - en terwijl we dat deden, begon het te waaien - de hulst bewoog heftig, sloeg naar ons en siste!’

‘Nee!’ riep Rohain, vol afschuw en ongeloof uit.

‘Hij leefde nog toen we hem naar beneden hadden gekregen,’ zei de jonge Heligea emotieloos. ‘Hij leeft nog steeds, maar hij kan niet spreken. Zijn strottenhoofd was beschadigd van het hangen. En om u de waarheid te zeggen, waren zijn geestelijke vermogens ook aangetast. Hij kon niet langer lesgeven in zwaardvechten, maar toen hij gedeeltelijk hersteld was, begon hij midden in de nacht te timmeren aan een of andere uitvinding, in zijn kamers. Toen hij op een nacht aan het werk was en er alleen maar een bediende in de buurt was, ging zijn lamp plotseling uit en werd de hamer uit zijn hand geslagen. Toen de bediende er eindelijk in geslaagd was om licht te maken, ontdekte hij dat meester Mortier zichzelf aan zijn werkbank had vastgetimmerd. Zijn vingers moesten met geweld uit elkaar gehaald worden voordat ze hem los kregen. Na die tijd kon hij zijn handen helemaal niet meer gebruiken. Hij moet met een rietje gevoerd worden. Hij zit de hele dag te zitten en doet niets meer. Zijn haar valt uit en hij wordt steeds kaler en vochtiger. Hij is een dik, vet weekdier geworden.’

De luchtkapitein en de stuurman lachten onbeleefd. ‘Een vette slak,’ grapten ze.

‘Heb medelijden!’ zei Viviana met een grimas. Haar meesteres huiverde. Ze voelde dat haar nekharen overeind gingen staan en herinnerde zich hoe ze de Zwaardmeester ooit had vervloekt.

Van boven klonk een hoge, lange toon. De anders zo deftige Heligea legde het hoofd in haar nek om een glimp op te kunnen vangen van de arriverende Stormrijder.

‘Ik wil het meteen weten als die koerier nieuws heeft uit de residentie,’ zei Rohain.

Maar er was geen nieuws uit Caermelor.

Rohain voelde zich niet op haar gemak. Een rusteloze melancholie hing als een kleverig spinnenweb om haar heen. Het leek wel alsof al haar plannen tot stilstand waren gekomen en al haar hoop was vervlogen. Sianadh zat alleen in een cel, met de schaduw van de galg over hem heen. Zij, de zogenaamde Rohain, stond niet-alleen in een toren, met een doorn van hopeloze liefde in haar hart, de verantwoordelijkheid voor het leven van een vriend op haar schouders, terwijl het visioen dat zij dom genoeg had geschapen, dat van haarzelf als barones van Arcune, werd weggespoeld door de regen van Fuarmis, de koudemaand.

Doorn vocht ver weg, in Namarre. Misschien liep zijn leven wel gevaar. Of erger nog: misschien was hij wel dood… Ze kon die gedachte niet verdragen en stopte hem snel weer weg. Wat voor vreemde, kwaadaardige vijanden zou hij tegenover zich vinden? En wat zou er gebeuren als de kracht van het keizerlijk legioen zou afnemen en ze verslagen zouden worden? Dan zouden de Stormrijders terugkeren met de boodschap: vlucht voor je leven. Het keizerrijk is gevallen, alles is verloren…

Rohain zag in gedachten het netwerk van koeriers voor zich, van punt naar punt over het hele koninkrijk, als een veel machtiger spinnenweb. Ze zag de spanning in de draden strakker worden, zodat het hele web zong als een te strak gespannen draad. Dianella lag in een hoek te wachten, als een spin die wacht op een prooi. Naast deze dame zag ze een duisternis die niet haar schaduw was, maar een tweede persoon als zijzelf, maar dan gevaarlijker: de tovenaar Sargoth. In het middelpunt van het web stond de toren. Op een toon die te hoog was voor het menselijk oor klonk het woord impasse door Rohains hoofd.

Wat zou dit wachten haar opleveren?

‘Ik hoop dat de keizerkoning nu snel zal terugkeren naar Caermelor,’ zei Rohain toen ze even alleen was met haar bediende. ‘Denk je dat hij Sianadhs leven zal sparen, Viviana? Wat is hij voor een man, de keizerkoning? Is hij genadig?’

Viviana probeerde haar gedachten te formuleren.

‘Ik zou hem beschrijven als een wijs man, vrouwe: genadig als genade terecht is, maar meedogenloos tegenover oorlogszuchtige lieden en kwaadwillenden. Het is jammer dat hij weduwnaar is.’

‘Ach, ja. De keizerin-koningin Katharine is op een vreselijke manier gestorven, maar meer weet ik niet. Wat is er precies met haar gebeurd? Niemand wil het me vertellen. Het lijkt zelfs wel alsof het verboden is om er echt over te praten, behalve dan in de vaagst mogelijke termen.’

Het meisje antwoordde zacht: ‘Er wordt nooit meer over gesproken aan het hof. Maar we weten het allemaal. In elk geval kennen we allemaal het verhaal in grote lijnen, maar de een vertelt het zus en de ander zo. Ik kan u vertellen wat ik heb gehoord, maar ik weet niet of de details kloppen.’

‘Vertel, alsjeblieft.’

‘Het gebeurde bij de zee. Zijne en Hare Keizerlijke Hoogheid reden nog laat over het strand toen er plotseling een mist kwam opzetten die hen van hun gevolg scheidde. Ze reden enige tijd door, terwijl ze hun hovelingen en bewakers riepen, maar ze konden niemand vinden. En plotseling schrok het paard van de koningin, en sloeg op hol. Zijne Majesteit spoorde zijn paard aan en rende achter haar aan. Door de mist kon hij haar horen gillen, maar toen hij haar had ingehaald vond hij slechts haar paard, stervend, terwijl de koningin naar zee werd gesleept. Hij sprong van zijn paard af en rende het water in. Iets onuitsprekelijk kwaadaardigs greep hem vast. Het was niemand minder dan Nuckleavee, de centaur zonder huid - u hebt ongetwijfeld van dat afschuwelijke monster gehoord, vrouwe. Zijne Majesteit sloeg ernaar met zijn zwaard, maar het monster zou hem zeker ook onder water hebben getrokken als hij er niet in was geslaagd om met zijn laatste krachten zijn hoorn te pakken en erop te blazen. Toen zijn aanvaller het geluid hoorde, liet hij los en vluchtte. Toen zijn mannen hem vonden, was koning James halfdood, maar hij probeerde nog steeds om naar het water te kruipen. Ze moesten hem echt met geweld terugtrekken; hij wilde de koningin redden. Ze is nooit meer teruggezien, en ze was nog geen vijfentwintig.

Dit was een jaar of tien geleden, toen de prins nog maar een peuter was. Prins Edward is ouder dan zijn jaren, als u het mij vraagt, maar hij is gezond en ziet er goed uit.’ Viviana sloeg haar handen ineen en keek in de verte. ‘Zijne Majesteit is nooit hertrouwd. Op het moment dat het gebeurde waren alle prinsessen van de landen van Erith ofwel getrouwd, ofwel te jong. Bovendien, zo zegt men, hield hij zoveel van Katharine dat hij nooit een ander zou willen.’

‘Een tragisch verhaal.’

‘Inderdaad. Het verdriet heeft Zijne Majesteit op een bepaalde manier veranderd. Hij is zowel bedroefder als vrolijker dan daarvoor, zegt men, hoewel ik hem voor die tijd niet gekend heb; ik was toen nog maar een kind. Ze zeggen ook dat het verdriet hem rustiger heeft gemaakt, dat hij er sinds dat moment al zijn energie in heeft gestoken de landen verstandig te besturen. Voor dit oproer in Namarre waren de landen van Erith rijker en vrediger dan ooit tevoren. Maar het Huis D’Armancourt is altijd de machtigste dynastie geweest. De geschiedkundigen zeggen dat er iets bijzonders is, iets ongewoons, in alle kinderen die uit dat geslacht geboren worden. Het koninklijk bloed is machtig. Het onderscheidt hen van anderen.’

Tweemaal deed de winterzon zijn gekrompen oog nog open. Op beide dagen regende het onophoudelijk. Op de derde dag was het droog en helder.

Rohain werd rusteloos en geïrriteerd toen ze zo lang gevan-genzat in de toren, met de afschuwelijke geuren en de bekende taferelen die zoveel akelige herinneringen bovenbrachten. Ze wilde vrij zijn van haar omgeving, maar wist niet waar ze heen kon.

Op een avond raakte ze na het avondeten plotseling in een overmoedige stemming. Ze boog zich naar de chagrijnig kijkende Heligea en fluisterde: ‘Kunt u rijden?’

‘Ik doe niets liever.’

‘Ook in de lucht?’

‘De blauwe hemel berijden,’ zei de dochter van het Huis, ‘is wat ik boven alles zou willen doen.’

‘U bent toch van het Bloed?’

‘Het is verboden, en zal altijd verboden blijven.’

‘Waarom?’

‘Het hoort niet, dat is alles.’

‘Dat is geen goede reden. Zullen we morgenochtend samen de hemel berijden?’

Heligea keek Rohain met een ongelovige blik aan. ‘Hela, hola! Dat di/rft u niet!’

‘Ik wel. U ook. Wacht tot uw broer ergens anders bezig is. De staljongens, de bedienden in de stallen en de paardenverzorgers zullen geen van allen tegen de wil van de dochter van heer Voltasus ingaan.’

‘Allemachtig. Het is onmogelijk!’ Maar Heligea’s gezicht leek van binnenuit te stralen, alsof er een lamp was ontstoken achter haar porseleinen huid.

De volgende ochtend spreidden twee eotaurussen hun machtige vleugels. Ze zeilden voort vanaf Poort Oost 300, op 5e hoogte die bestemd was voor de koeriersgezellen. Ze vlogen in een kring over het landgoed en galoppeerden boven de bossen. Onder de vlieghelmen waren de beide ruiters gemaskerd. Ze reden uitstekend en demonstreerden grote vaardigheid, als koeriers met vele jaren ervaring; maar in plaats van een normale route te volgen gingen ze opzij en vlogen over het omringende terrein, waarna ze nog voor de middag in de Toren terugkeerden.

Ustorix’ woede was bijna onmenselijk.

Eerst richtte hij deze met volle kracht op zijn zuster. Hij bedreigde haar met de dood, omdat ze een van de oudste, belangrijkste regels van de Twaalf Huizen had overschreden. De andere bewoners van de toren waren ontzet door zijn ordinaire geschreeuw en zijn vurige drift.

Toen hij niets meer tegen zijn zus te zeggen had, rende Ustorix geheel onverwacht de suite van Rohain binnen. Zijn gezicht was vuurrood en zijn neusvleugels stonden wijd open. Zijn haar was losgeraakt uit de koorden en hing in vettige, zweterige strengen langs zijn gezicht.

‘Wat bezielt u om zo onbeleefd binnen te dringen, heer Ustorix?’ vroeg Rohain terwijl ze opstond van haar stoel bij het haardvuur.

‘Dat weet u best!’ Hij beende met grote passen naar voren, zo woedend dat hij niet wist wat hij deed. ‘Vrouwen horen niet in het luchtruim te rijden. Vrouwen hebben daar de kracht niet voor. Alleen edelmannen hebben het talent en de reactiesnelheid die nodig zijn om te leren hoe je een eotaurus in bedwang houdt en hoe je reageert op de diverse onverwachte uitbarstingen van de atmosfeer. Hoe denkt u dat anderen over Isse Toren zullen spreken als het bericht van uw dwaasheid de rest van de wereld bereikt? Men zal zeggen dat wij van het Zevende Huis onze vrouwen niet op hun plaats kunnen houden. Men zal zeggen dat we zwak zijn, dat onze vrouwen wild en koppig zijn. U hebt ons geruïneerd!’

‘Dat lijkt me sterk. Houd u alstublieft een beetje in, heer. Dit soort emotionele uitbarstingen zijn hoogst ongepast. Wij vrouwen kunnen net zo goed in de lucht rijden als de heren. Laat dit een les voor u zijn…’

‘Luister!’ Hij greep haar bij de arm. ‘Ik mag doodvallen als ü niet degene bent die een lesje nodig heeft, en ik mag doodvallen als ik niet degene ben die het u zal leren!’

‘Laat me los!’

De jonge Stormrijder keek naar beneden. In de hand van zijn gaste lag een kleine dolk, die met een ketting aan haar gordel zat en die met de punt venijnig in het stevige vlees van zijn buik prikte. Hij liet haar arm los.

‘Hoe durft u!’ Rohain sprak elk woord zorgvuldig en afgemeten uit. Elk spoortje haat en minachting jegens hem die ze in haar leven had opgeslagen kwam met die woorden naar buiten. Ustorix liet zich op zijn knie zakken.

‘Vergeef me. Vergeef me,’ hijgde hij telkens opnieuw. ‘Ik was mezelf niet. Het was niet mijn bedoeling…’

‘Ga!’

‘Rohain, ik ben…’ Hij kronkelde bijna van ellende, zocht naar woorden om zich te verontschuldigen.

‘Vertrek! De kamer uit!’ Rohain voelde slechts walging toen ze hem zichzelf zo zag vernederen.

Hij vertrok.

Ze wenste vurig dat ze nooit op de eotaurus had gereden, hoe fantastisch de ervaring ook geweest was. Ze waste haar arm tot de huid ruw werd op de plaats waar hij haar had aangeraakt.

Tijdens het avondmaal was Ustorix uitermate beleefd. Hij zei: ‘Vannacht zal ik de balanceertruc demonstreren.’

‘Dat is niet noodzakelijk,’ zei Rohain.

‘Het zal toch gebeuren,’ zei hij met opeengeklemde kaken.

Poort Zuid 500 was een gapend gat. De punten van het omhooggetrokken hekwerk zagen eruit als scherpe dolken. Ver onder de overhangende drempel schitterden minuscule lichtjes in en rond de miniatuurgebouwen. Zo’n dertig meter onder hen kronkelde een lichte mist op een warme luchtstroom. Alles was zwart en zilver: het bos was zo donker als de haren van Dianella, de oceaan zilver als de droom van een trow, de hemel kleurloos als de naaktslakken in de kelders.

Heligea was erbij, met Ustorix en Rohain en een jonge koerier met drie sterren op zijn epauletten.

Rohain, die oprecht spijt had van haar eerdere uitdaging, sprak op formele toon: ‘Heer Ustorix, ik bid u om dit niet te proberen.’

Die opgeblazen kwal zou zo dadelijk misschien het leven laten omdat zij 20 nodig wraak wenste. Aan tafel, met de scherpe herinneringen aan haar vroegere lijden nog in gedachten, had het een goed i^ee geleken, maar nu het werkelijk zover was, wenste ze dat zt zich had kunnen inhouden. Ze wilde niemand zien sterven. Wfeak hoorde zoet te zijn, maar dit smaakte alleen maar zuur.

Haar ongerustheid wakkerde Ustorix’ vastberadenheid alleen maar verder aan.

‘Gaat u alstublieft uit de weg,’ beval hij op heldhaftige toon.

De nijdige wind die tot dat moment tegen de muren van de toren had gebeukt, werd minder. De Stormrijder plaatste de twee sildron-staven zorgvuldig naast elkaar. Ze bleven zweven. Hij rende en sprong. Lenig en sterk door het vele rijden dat hij deed, kwam hij op zijn voeten terecht. Door de kracht van de sprong bewogen de staven, maar hij hervond zijn evenwicht en stond als een acrobaat rechtop, terwijl de staven weer tot rust kwamen.

‘Goed gedaan, heer!’ zei de jonge koerier buiten adem.

‘Het is gedaan,’ riep Ustorix over zijn schouder. Zijn helper gooide een touw om hem weer naar binnen te trekken. Hij gleed terug naar de toren als een kind dat voor het eerst op schaatsen staat, tot het moment dat plotseling, zonder waarschuwing, de

wind weer kwam opzetten. Een vlaag met genoeg kracht om de muren van de toren te doen schudden duwde hem opzij.

Hij viel.

Heligea gilde. Rohain sloot haar ogen.

‘Heer!’ De koerier keek over de rand. ‘Is alles goed met u?’ vroeg hij, lichtelijk overbodig. Het touw in zijn hand hing slap. De staven sildron waren weggeblazen en nergens meer te zien.

Plotseling verscheen de hand van Ustorix in de lucht. Hij was erin geslaagd om heelhuids overeind te blijven.

‘Het touw.’ Zijn stem trilde van spanning.

De jongen trok hem naar binnen. Terwijl hij op de uitstekende drempel klom, trok Ustorix zijn jas uit. Hij begon de gespen van het sildron-harnas dat hij onder zijn kleding verborgen had en dat hem had beschermd tegen vallen, los te maken.

Heligea lachte, maar hij legde haar met een fronsende blik het zwijgen op.

‘Ik zal het nog eens doen,’ zei hij ruw.

‘Nee, Ustor, je bent nu veilig. Het maakt niet uit dat je vals gespeeld hebt!’ riep Heligea uit.

Ustorix gooide het harnas naast zich op de grond. ‘De reservestaven, Callidus.’

‘Ustorix, doe het niet!’ smeekte Heligea. De dappere Callidus trok haar opzij.

Voor de tweede keer die avond gooide de erfgenaam van het Huis het sildron naar buiten. Hij haalde diep adem en liep naar de rand. Heel Eldaraigne lag aan zijn voeten, zo uitgestrekt en ver weg dat het leek alsof het merg uit zijn botten werd gezogen.

Hij viel flauw.

Toen een tweetal lakeien de jonge heer had weggedragen, bleef Rohain enige tijd alleen in de poort staan. De wind werd sterker. Terwijl ze in het midden van de eenendertigste verdieping stond, hoorde ze paarden in de stallen bewegen. Hun hoeven schraapten op de vloer. Ze liep langs de nissen en vestibules naar beide kanten door de brede, met stro bedekte gangen die langs de muren van het fort liepen. Eotaurussen keken over hun deuren en bliezen warme adem op haar handen toen ze hun oren krauwde en hun neuzen streelde.

Vanuit een ooghoek zag ze een kleine gestalte voorbijschieten.

‘Pod.’

Hij krijste.

‘Pod, niet weggaan. Ik beloof je dat ik zal vertrekken als jij me iets kunt vertellen.’

‘Wat dan?’

‘Waar heeft Grethet me gevonden? Hoe ben ik hier terechtgekomen?’

De jongen mompelde iets.

‘Ik versta je niet. Alsjeblieft, Pod, ik ben teruggekomen om daarachter te komen, en nergens anders om.’

‘Wagenmenners hebben je gebracht. Een karavaan.’

‘Hebben ze iets gezegd?’

‘Dat ze je gevonden hadden.’

‘Waar?’

‘De oude mijnen - bij de vervloekte plek.’

‘Welke vervloekte plek.’

‘De baas van de wagenmenners had een heel mooie mantel. Echt heel mooi.’

‘Welke vervloekte plek?’ hield ze aan.

‘Ik moet weg.’

‘Pod! Jij bent mijn enige hoop. Als je nog ergens een spoortje vriendelijkheid in je lijf hebt, heb dan medelijden met me!’

‘Dat had jij ook niet, medelijden. Jij hebt me gedwongen om aan boord van dat schip te gaan.’

Rohain greep Pod bij de pols. ‘Wil je dan echt alleen maar naar geweld luisteren?’

Hij worstelde. Ze liet hem los en hij strompelde weg.

‘Ik zal ze vertellen waar jij je verstopt, tussen de geiten,’ riep ze hem na.

‘Nee!’ jammerde de jongen, die al uit het zicht verdwenen was. Zijn stem klonk in de verte: ‘Niet zeggen waar ik me verstop. Jagerstorens. Het was bij de Jagerstorens, daar hebben ze je gevonden.’

Jagerstorens. Die plek was zelden genoemd door de bedienden toen de geelharige jongen bij hen woonde. Net als het Schone Rijk, het Onzalig Attriod, werd deze plaats beschouwd als iets waar je het maar beter niet openlijk over kon hebben, omdat dat ongeluk bracht, de woede van een onbekende grootheid. Maar net als kinderen met een onbedwingbare neiging om aan korstjes te peuteren, konden de bewoners van de toren het niet laten om er soms toch iets over te zeggen of te fluisteren. Jagerstorens was de naam van het behekste kratermeer ten noordwesten van Isse Toren.

Jagerstorens had nog een andere naam, maar geen van de bedienden kende die. De plek lag een dag of twee te paard van de toren vandaan, in de buurt van de Kaap der Getijden. Men zei dat er de meest vreselijke onzalige wezens woonden; het zou een verzamelplaats zijn voor allerlei bovennatuurlijke wezens die een hekel hadden aan stervelingen. Er was op die plaats een heuvel, maar die had geen hoge, ronde top. In plaats daarvan was hij in het midden verzonken en hol, als een gigantische ketel. Deze kuil van zand en steen was bijna tot aan de kale bovenrand gevuld met een diep, zwart meer. Het oppervlak lag bezaaid met kegelvormige eilandjes, een paar grote en veel kleintjes. Op het middelste eilandje, het grootste, bevond zich een vreemd gebouw, dat daar al stond zo lang men zich kon herinneren. Het was een grimmig uitziende toren met daaromheen acht torens in een kring, allemaal met hoge bogen aan elkaar en aan de middelste toren verbonden. Aan dit fort had deze plaats zijn naam te danken, want men zei dat er zich een bende onzalige jagers ophield die zo bloeddorstig en genadeloos was dat niemand zich in een omtrek van diverse kilometers rondom het zwarte ketelmeer durfde te vestigen, en zelfs de lorraly vogels en dieren meden deze plek. De enkelingen die aan de rand van het gebied woonden, vertelden dat ze soms ‘s nachts in hun huisjes samen zaten te luisteren naar de afschuwelijke geluiden die van boven kwamen: het geblaf van onnatuurlijke honden, de vreemde, afgrijselijke kreten van de jagers, de wind die werd Veroorzaakt door betoverde paarden die zich door de lucht bewogen.

Bij volle maan trok de Wilde Jacht vanuit het fort de bossen in. Soms konden zelfs de wachtposten achter de kantelen van Isse Toren hen door hun kijkers zien rijden. Tot nu toe hadden de onzalige jagers het zwaar versterkte fort van Isse Toren links laten liggen, maar iedereen die de Wilde Jacht zag, stelde zich vol afschuw voor hoe er op een dag een karavaan, een houtskoolmaker of boerenknecht in een afgelegen hutje, of iemand die toevallig op het verkeerde moment buiten liep, zomaar zou kunnen verdwijnen, hetzij zonder een spoor achter te laten, hetzij om later, badend in zijn eigen bloed, in stukken teruggevonden te worden op een eenzame plek ver van huis.

Viviana hoorde van de bedienden dat het de laatste tijd vreemd stil was in het gebied rondom de Jagerstorens. De Wilde Jacht was al maanden niet gezien en men dacht dat de bewoners van de zwarte ketel misschien naar het noorden waren getrokken, aangelokt door de vreemde lokroep; maar dat alles was niet zeker, want niemand durfde zelf te gaan kijken.

De maan was net vol geweest. Als zij uit de Jagerstorens gekomen was, bedacht Rohain, dan zou ze daarheen moeten terugkeren. Er was geen enkele andere plek waar ze misschien een spoor van haar verleden zou kunnen terugvinden. Vanuit de hoge ramen van het vreemde gebouw midden in het Eratermeer zou iedereen die vanuit de lucht kwam zeer zeker worden opgemerkt. De enige kans die ze had om onopgemerkt rond te speuren was via de verlaten landwegen, die vast en zeker minder zorgvuldig bewaakt werden.

‘Viviana?’

De bediende keek naar haar meesteres. Ze zat bij kaarslicht te naaien. Daarbij hield ze haar hoofd schuin en het werk op een armlengte van haar gezicht, terwijl ze geconcentreerd bezig was de loslatende kralen vaster op het met franje afgezette zijden beursje te naaien. Haar zachte, ronde gezicht zag er bij kaarslicht jonger uit. Haar grote, kristalheldere ogen reflecteerden het kaarslicht. Haar naald hing in de lucht, klaar voor de volgende steek.

‘Ja, vrouwe?’	•

Rohain ging naast haar zitten.

‘Ik wil je iets vertrouwelijks vertellen. Viviana, je bent een goede bediende geweest, en een lieve vriendin.’

De hand met de dunne zilveren naald viel abrupt terug op haar schoot.

‘Maar er zijn dingen gebeurd,’ zei Rohain, ‘die het mij onmogelijk maken je nog langer in dienst te houden.’

‘O, nee, vrouwe, zeg dat alstublieft niet!’ Viviana stak de naald in het beursje en legde haar werk opzij. ‘Ik wil niet bij u weg!’

‘Ik heb genoeg waardevolle zaken bij me om je te betalen wat ik je schuldig ben, en nog wat extra’s ook, als geschenk om je te bedanken voor alles wat je voor me hebt gedaan,’ zei Rohain. ‘Daarna zal ik het me niet langer kunnen veroorloven om er nog een bediende op na te houden.’

‘Maar u bent een dame! Uw landgoed, uw juwelen…’

‘… zijn niet langer mijn eigendom. En ik ben geen dame. In elk geval niet van oorsprong. Ik ben iemand zoals jij.’

‘Dat geloof ik niet!’

‘Het is waar. Bovendien sta ik op het punt om een reis te ondernemen naar een gevaarlijk gebied. Jij kunt niet met mij mee op dit pad, Viviana, dus ik ben van plan om een windschip te laten komen om je terug te brengen naar Caermelor.’

‘Vrouwe, u zou niets anders kunnen zeggen dat me ongelukkiger zou maken dan dit,’ zei Viviana, struikelend over haar woorden en met een trilling in haar stem. ‘Mij terugsturen? Nooit. Ik ga niet.’

‘Je hebt geen keus. Jij hoort aan het hof thuis, niet hier.’

‘Maar ze zullen me terugsturen naar de markiezin! Bah! Ik word nog liever keukenmeisje. Nee. Ik blijf bij u.’

‘Maar ik kan je na vandaag niet meer betalen, dus hoe wil je dan in leven blijven?’

‘Op dezelfde manier als u, verwacht ik,’ zei Viviana terwijl ze haar handen ophief, met de palmen naar boven. ‘Wat dat dan ook is.’

‘Ik denk dat ik weer een baantje zal moeten zoeken als bediende, als ik levend terugkeer.’

Viviana dacht na. ‘U gaat een avontuur tegemoet?’

‘Ja. Nee. Ik weet het niet. Misschien wordt het een saaie reis, misschien wordt het gevaarlijk, zelfs levensbedreigend.’

‘Welnu, vrouwe, dat is dan niet veel anders dan het leven aan het hof.’

Rohain schoot in de lach. ‘Je hoeft me geen “vrouwe” meer te noemen, hoor.’

‘Ik kan er niets aan doen, vrouwe, het gaat vanzelf. Mag ik alstublieft met u mee?’

‘Na alles wat ik je verteld heb, wil je nog steeds bij me blijven?’

‘Ja;

‘Waarom?’

‘Ik ben liever hier dan daar, als u begrijpt wat ik bedoel.’

‘Echt waar?’ Het was nu Rohains beurt om diep na te denken. ‘Ik mag je graag,’ zei ze uiteindelijk, ‘en daarom zou ik liever hebben dat je geen risico loopt.’

‘Aangezien u mijn salaris nu niet meer betaalt, vrouwe, hebt u daar niets meer over te zeggen,’ zei Viviana hooghartig terwijl ze haar naaiwerk weer oppakte. ‘En nu kunt u me maar beter het hele verhaal vertellen, vrouwe.’

Dus zo vertelde Rohain het hele verhaal, vanaf haar tijd als bediende in Isse Toren, haar ontsnapping en het vinden van de schat die haar in staat had gesteld genezing voor haar mismaaktheid te kopen en wat mooie kleren en een nieuwe identiteit. Ze vertelde over haar zoektocht naar haar verleden, maar de pijn in haar hart weerhield haar ervan om de naam van Doorn te noemen - in elk geval voorlopig. Viviana luisterde onbewogen. Toen Rohain eindelijk zweeg, zei ze: ‘Ik moet zeggen, vrouwe, dat u meer hebt meegemaakt dan de mismaakte kater van de markiezin-weduwe. Maar ik twijfel er niet aan dat u van goede komaf bent; dat kan iedereen zien aan uw houding. En dit verhaal heeft mijn mening over u niets veranderd. Voor mij blijft u Vrouwe Rohain.’

Rohain schudde haar hoofd en glimlachte verbaasd. De koppigheid van haar vriendin verwarde haar, maar vervulde haar ook met immense dankbaarheid.

De volgende dag viel er geen zuchtje wind te bespeuren. In Isse Haven lag de zee er onbeweeglijk en rimpelloos bij, als een satijnen laken. Tussen het zeewier in de diepte gleden talloze kwallen voorbij, pulserend en glanzend als doorzichtige blauwwitte manen met fijne adertjes. Het zeeschip dat Rohain vanaf het balkon met de waterspuwers had gezien lag nu stil. Het kon niet vertrekken. Het was echter geen vredige rust, maar meer de ingehouden, dodelijke stilte van een roofdier dat op het punt stond toe te slaan.

Rohain had een verhaaltje opgedist aan haar gastheren, aan elkaar geregen halve waarheden, improvisaties en regelrechte leugens. Ze had hun verteld dat ze nieuwsgierig was geworden door alles wat ze over de Jagerstorens had gehoord; dat het onder de verveelde hovelingen in Caermelor een gewoonte was geworden om op zoek te gaan naar nieuwe uitdagingen en avonturen; dat het net volle maan geweest was, dus dat dit de beste tijd was om op onderzoek te gaan en dat ze in elk geval graag vanaf de rand van het ketelmeer naar dit beruchte onderkomen van de jagers wilde kijken, omdat dat haar zo’n heerlijk gevoel van spanning zou geven. Het was een verhaal met zoveel gaten als een gazen doek, maar het was het beste dat ze op korte termijn kon verzinnen. En haar gastheren waren zo verblind door de aanblik van dit levende sieraad in hun midden dat ze het zonder meer accepteerden.

Hoe gemakkelijk rollen de leugens mijn mond uit, dacht ze nogmaals beschaamd. Ik ben geen haar beter dan Dianella.

Terwijl een van de bedienden in de stallen haar hielp om een gewoon paard te bestijgen, kreeg Rohain een angstig voorgevoel. Toen ze eenmaal in het zadel zat, keek ze achterom naar de andere ruiters: Ustorix, in een licht harnas, Viviana, de tovenaar Zimmuth met een van zijn bedienden, met een huid vol littekens, Daan Pennymak’er, Ket Vedersteen uit de stallen, en heer Callidus hadden allemaal mee gewild. Ze voelde zich onbehaaglijk, alsof hun iets boven het hoofd hing, en wenste dat ze allemaal verdwenen. Als er echt iets zou gebeuren, zou hun bloed aan haar handen kleven.

‘Dit is de laatste kans om terug te keren,’ zei ze. ‘Allemaal. Ik heb er zelf voor gekozen om deze gevaarlijke reis te maken, enkel en alleen om mijn eigen nieuwsgierigheid over deze vreemde, beruchte plek te bevredigen. Het is niet uw verantwoordelijkheid. U hebt allen het recht om terug te keren.’

De bediende van de tovenaar leek te willen afstappen, maar een gebaar van Ustorix hield hem tegen. Niemand zei iets. Net als het schip in de haven was ook deze groep opgehouden. Ze waren eerder die ochtend vertrokken, maar na enige tijd was het paard van de tovenaar een hoefijzer kwijtgeraakt en hij had erop gestaan dat ze terugkeerden om er iets aan te laten doen. Tegen de tijd dat ze weer vertrokken, was de ochtend al bijna verstreken.

Ustorix sloeg het vizier van zijn helm op. ‘We moeten doorrijden als we de Lijsterbesheuvel willen bereiken voor het donker is.’

Heligea trok aan de mantel van haar broer.

‘Neem me mee, Ustor, alsjeblieft!’

‘Nee.’ Hij duwde haar opzij met zijn gelaarsde voet.

De twaalf paarden, waarvan vier beladen met bepakking, vertrokken weer. Heligea keek hen na met haar handen op haar heupen.

‘Ik haat je, Ustorix!’ riep ze terwijl ze een van de staljongens tegen de schenen trapte.

De groep trok door de zwaarbewaakte, stevige poort van het landgoed, sloeg rechts af en verdween uit het zicht. De toren staarde naar de zee, en erachter, op de begraafplaats van het personeel, was geen zuchtje wind dat ook maar een blaadje of een besje bewoog van de krans die Rohain had neergelegd op de houten stok die de laatste rustplaats van Grethet aangaf.

De ruiters reden met hoge snelheid over het zandpad. De bomen, door de winterse stormen zwartgeblakerd, leken hun takken ineen te strengelen boven hun hoofden, zodat ze door een donkere tunnel reden. De ruiters droegen alle denkbare draagbare beschermingen tegen toverwezens met zich mee: bellen op de teugels, zout, brood, esdoorntakken, takjes van de grond-kruiper athair luss, bosjes gedroogd hertshooi, met rode linten aan lij ster bestakken gebonden, amuletten en andere geluksbrengers, en natuurlijk doorboorde stenen en barnsteen. Ze droegen al hun stoffen kleding binnenstebuiten, behalve de capuchons op hun hoofden. Heer Ustorix en Callidus, die op sterke strijdrossen aan weerszijden van Rohain reden, droegen harnassen van plaatwerk en maliën. Gekleed in ijzer zouden ze zeker onkwetsbaar moeten zijn. De tovenaar droeg een soort windmolentje aan een hoge stok. Hij zei dat dit een modern afschrikmiddel was, maar moest het na korte tijd achterlaten omdat het te zwaar was voor hem of zijn bediende om lang te dragen.

Ze waren van plan om een kamp voor de nacht op te zetten tussen een groep lijsterbessen op een heuvel, waar de bedienden tenten konden opslaan. Zimmuth zou een dichte muur van toverspreuken rondom het kamp optrekken om te zorgen dat het veilig bleef als het donker was. De nacht was het gevaarlijkst.

Na de middag werd de lucht echter ongewoon snel donker.

De zon verdween achter een dik grijs wolkendek; niemand kon meer zien waar hij zich bevond en hoe laat het was. Uit de dichter wordende schemer leidden ze af dat de zon aan het dalen was, en op dat moment begon de weg zich al slingerend omhoog te werken tegen een steile heuvel.

‘We zijn bij de Tumulusrichel,’ zei Callidus terwijl hij zijn vizier, dat vanbinnen met talium bekleed was, omhoogzette. ‘Op heldere dagen is de Lijsterbesheuvel vanaf de top van deze richel te zien. Zodra we over de richel heen zijn, is het nog een uur rijden naar de heuvel. Ik durf te wedden dat we er voor donker zijn.’

Terwijl hij sprak, klonk er een zwaar, bonzend geluid in het zuidoosten, als het kloppen van een gigantisch hart. Het geluid was ritmisch, dringend, diep en dreigend - het geluid van iemand die met soepele polsen een gladde houten stok tegen een zware, met geitenleer bespannen trommel sloeg. Het was de stem van Isse Toren die een waarschuwing deed uitgaan.

‘De trommels!’ riep Ustorix uit, met een stem die galmde onder zijn helm. ‘Het alarm van de trommels!’

De ruiters spoorden hun paarden aan, aangespoord door het meeslepende ritme. Hun hart leek in de maat van de trommels te gaan kloppen. Op een gegeven moment waren er geen bomen meer langs het pad, maar slechts lage struiken. Toen ze boven op de kale richel stonden, konden ze vrijuit om zich heen kijken. Bij beter weer hadden ze kilometers in de omtrek kunnen zien.

Zonder iets te zeggen hielden ze allemaal tegelijk hun paarden in. De dreiging was bijna tastbaar. Waarom klonken de trommels? Wat hadden de wachtposten op de verre toren gezien? Ze werden nu allemaal bang en keken naar het noorden, waar het angstgevoel om de een of andere onverklaarbare reden vandaan leek te komen.

Er kwam iets onnatuurlijks aan, iets kwaadaardigs.

En het kwam met grote-snelheid.

Het werd donkerder. Lage onweerswolken bedekten de hemel als een dikke deken van horizon tot horizon, en een dikke grijze mist steeg op uit de dalen. Zelfs de zee, die toch zo dichtbij was, was niet langer te zien. De ruiters hadden het idee dat ze in een zee van mist stonden, terwijl er een zwaar plafond naar beneden zakte en hen dreigde te vermorzelen. Ze keken allemaal naar het noorden en probeerden iets te onderscheiden in de dichte mist. Vanuit die richting kwam een gevoel van pure angst en wanhoop, dat zich als een mantel om hen heen vlijde. Hun ledematen waren zo zwaar dat ze bijna geen spier konden bewegen. In deze draaikolk van angst en mist was het zelfs al te vermoeiend om te denken aan het opheffen van een hand, of het bewegen van een teugel om de paarden naar een veiliger plaats te leiden. Een onnatuurlijke lethargie hield de ruiters vast op de top van de richel.

De paniek groeide naarmate het geluid langs het hemeldak dichterbij leek te komen - het klonk als blaffen en janken, zware donderslagen, waanzinnige kreten, het verwrongen krijsen van vleesetende paarden dat nog het meest leek op het geluid van scheurend metaal. Een dichte wolk maakte zich los van de rest en kwam recht op de ruiters af. Uit de diepte dbemden de vormen op van honden met vurige ogen, donkere ruiters op vuurspuwende paarden. Voor hen uit reed de leider - iets dat de vorm had van een man.

Maar het was niets menselijks.

Het was een duisternis met twee verzonken poelen als ogen; op het hoofd stond, niet als een helm, los van de schedel, maar als een uitgroeisel recht uit het hoofd, een breed gewei dat prachtig zou zijn geweest op de kop van een hert, maar grotesk op het hoofd van deze pseudo-man. De vertakkingen zagen er verschrikkelijk uit en de basis leek nog het meest op het skelet van een klauw.

Op het moment dat deze verschijningen zichtbaar werden, viel Ustorix met een kreet zijdelings van zijn paard. In paniek steigerde het dier van Callidus, zodat ook hij viel. Het paard van Zimmuth sloeg op hol en rende de heuvel af, gevolgd door de vier pakpaarden. Zijn bediende ging achter hem aan. De Jacht galoppeerde voorbij over de hoofden van de vier overgebleven ruiters en trok in de richting van Isse Toren, zo’n dertig kilometer verderop, onzichtbaar achter de dichte mist.

De twee bedienden uit de stallen vloekten zacht en kalmeerden hun paarden. Rohains dier huiverde, glad van het angstzweet. Ze boog zich naar voren en mompelde zachte woorden in zijn oor. Ket Vedersteen sprak gehaast tegen zijn metgezelIen: ‘lssc I oren loopt gevaar. Vrouwe, vergeef ons. We moeten u achterlaten en terugkeren om onze kameraden in de torens de helpen. Onze heren zijn nog in de buurt; zij kunnen u bewaken.’

‘Ik geef u permissie, Vedersteen en Pennymaker. Moge de wind uw reis bespoedigen.’

‘En de uwe, vrouwe. Kom, we moeten haast maken. Wie mee wil, moet nu volgen!’

Zonder verder nog iets te zeggen reden de stalmeester en zijn metgezel met hoge snelheid de heuvel af.

Met veel gerammel van harnasplaten krabbelden de twee heren overeind, waarna ze fluitend en roepend op zoek gingen naar hun paarden. Ze verdwenen naar het noorden, de richel af, en lieten de twee dames in de steek.

‘Welnu, Viviana,’ zei Rohain. Ze was nog half verdoofd en duizelig van de schok die de afschuwelijke beelden teweeggebracht hadden. Nu realiseerde ze zich tot haar grote schrik dat ze alleen waren achtergebleven. ‘Welnu, Viviana, blijkbaar zijn onze bewakers druk met andere zaken.’ Ze probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. ‘Misschien kunnen we onze gastheren helpen. Ik stel voor dat we achter de mannen aan rijden die de Toren willen gaan helpen.’

Viviana leek ineen te krimpen. ‘Die dingen…’ zei ze zacht. ‘Die dingen die door de lucht kwamen…’

‘We zitten vastgepind tussen een zwaard en een speer, zoals het gezegde is,’ zei Rohain. ‘De toren wordt belaagd, dat is zeker, maar die wordt ook goed bewaakt en is sterk gebouwd. Zou je dan liever hier op deze richel een kamp opslaan en wachten tot de Wilde Jacht weer over ons heen vliegt op de weg terug? Of zullen we verder rijden, in de richting van het betoverde ketelmeer - twee vrouwen zonder bewaking, helemaal alleen?’

‘Tja,’ zei Viviana, vermoeid en vervuld van walging, ‘dit is een treurige situatie. Die Ustorix is een lafaard, en nog onhandig ook, zoveel is zeker. Eerst valt hij van zijn paard van angst, en dan rent hij weg en laat hij ons kwetsbaar en alleen achter. En dat na al zijn opschepperij over zijn moed en zijn hoffelijkheid.’

‘Ga je mee terug naar het Huis van de Stormrijders?’

‘Het idee spreekt me niet aan, vrouwe, maar we hebben weinig keus.’

Ze keken nog een laatste maal over hun schouders in de richting van de horizon waarachter de Jagerstorens stonden, zwijgend, ongezien en onneembaar. Toen draaiden ze de hoofden van hun paarden in de richting van het fort van het Zevende Huis en galoppeerden weg.

Onder aan de heuvel dook de weg weer onder het dak van boomtakken. De smerige mist en de planten onttrokken de toren aan het zicht van Rohain en Viviana toen ze verder reden. Het sonore getrommel ging nog even door en hield toen abrupt op, waarna de stilte slechts doorbroken werd door het gehamer van ijzeren hoeven op de natte klein en rottende bladeren.

De bleke mist trok zich terug tussen de bomen en vervaagde. Een wind in de bovenlaag van de atmosfeer blies de meeste smerige wolken naar het westen. Slechts de laatste zonnestralen waren nog zichtbaar tegen de tijd dat de twee vrouwen hun paarden over het laatste deel van de weg naar de poorten van de landerijen van Isse lieten draven. De nog doorzichtige maan was al opgegaan en zwom als een soort bleke, transparante kwal langs de hemel. Er stonden dichte rijen lijsterbessen aan weerszijden van de weg. Links van hen was de hoge stenen muur van het landgoed, bovenaan beschermd door middel van ijzeren staven en scherven.

Door het zwarte kantwerk van kale takken zagen ze de toren schemeren in het halfduister, een brede basis die spits toeliep tot hij als een smalle naald de hemel doorboorde. Het gebouw was zo hoog dat de top met de kleine torentjes in de laatste wolken verborgen bleef. Rondom de hogere verdiepingen werd druk gevlogen. Verscheidene eotaurussen staken donker af tegen de wolken. Ze daalden in een neerwaartse spiraal naar de grond. De mantels van de ruiters werden omhooggeblazen als halve zeepbellen. Vanachter de muren werd geroepen; beneden klonk het geluid van hoeven op grind. Ver boven hen werd de hemel uiteengereten door schrille, onmenselijke kreten, zwaar gebrul, het geluid van metaal op steen. Een jankende bundel, met zwaaiende armen en benen, viel omlaag vanaf een balkon.

Vlak voor de bocht in de weg die de poort aan het zicht onttrok, reden de twee vrouwen over een kleine stenen brug over een smalle beek, waarna ze in galop onder een lange boog van overhangende wilgentakken reden.

‘Stop, stop, vrouwe, alstublieft!’ Ze hielden de paarden in.Rohain keek haar metgezel vragend aan. ‘Vrouwe, de toren wordt aangevallen door bovennatuurlijke wezens. Ze zijn overal; we kunnen niets doen. We moeten terug - we moeten rijden voor ons leven!’

Er werden nog twee krijsende slachtoffers van de toren gegooid.

‘Maar we kunnen niet zomaar vluchten! We moeten hen helpen, meevechten!’

‘We kunnen niets doen. Wij zijn geen krijgers. Als we hier blijven betekent dat onze dood!’

Rohain aarzelde. ‘Je hebt gelijk,’ gaf ze met tegenzin toe. ‘Maar…’

Terwijl ze haar woorden liet wegsterven, voelde ze plotseling een soort vishaak over haar borst glijden. Het bleef hangen in de dunne gouden ketting van haar amulet en trok, zodat het amulet tegen haar keel kwam, haar luchtpijp werd dichtgedrukt en ze geen lucht meer kon krijgen. Gelukkig brak de ketting. De haan, met ogen van roze robijnen, viel in het gras naast de weg. Een dunne arm sloeg als een leren riem om Rohains ogen. Ze zag niets meer.

Een hele troep hobyahs was uit de wilgenbomen boven de weg naar beneden gekomen. Hun groteske armen en benen waren dun en sterk als zwepen. Ze sloegen hun ledematen om de twee vrouwen heen en trokken hun met talium gevoerde hoeden af. Nog meer van dezelfde wezens hingen aan hun dunne benen en grepen hen bij de haren. De doodsbange paarden renden onder hen vandaan en beide stervelingen vielen met een smak op de grond.

De hobyahs renden op hun slachtoffers af. Ze waren niet langer dan zestig centimeter en keken met valse, scherpe oogjes die aan de buitenhoeken omhoogwezen en daar werden samengetrokken tot kleine spleetjes. Hun neuzen waren lang, met de punt omhoog. Puntige oren staken omhoog aan weerszijden van hun kegelvormige hoedjes, en hun monden grijnsden gemeen. Zonder de binnenstebuiten gekeerde kleren aan te raken, of de teugelbelletjes, hingen ze aan het zadel en de stijgbeugels, waarna ze met twee en drie tegelijk op de paarden sprongen en wegreden. Met de onmenselijke kracht die dergelijke wezentjes meestal bezitten, pakten hun klauwachtige handjes hun slachtoffers hij de haren, waarna ze hen zonder enig probleem van de weg af sleepten. Het had geen zin om te worstelen. Wat ze ook probeerden, er was geen ontsnappen meer mogelijk.

Maar het volgëhde moment gingen de vreugdekreten van de hobyahs ineens over in kreten van angst. Rode en gouden bliksem vlamde op tussen hen in, en plotseling stonden daar ruiters met getrokken zwaarden. Er brak een gevecht uit. De koude ijzeren wapens van de veel krachtiger mannen overwon de tegenstand van de wezentjes, die alle kanten op vluchtten. Rohain en Viviana krabbelden overeind en hielden elkaar vast. Bloed liep in straaltjes langs hun gezichten. Hun kleding was gescheurd en hun haren hingen voor hun gezicht.

‘Laten we naar binnen gaan, waar het veilig is!’ hijgde Rohain. Maar terwijl ze naar de poort liepen, kwamen er ruiters tussen de bomen aan weerszijden van de weg vandaan, die hun de weg afsneden. Geschrokken draaiden ze zich om, en zagen dat een tweede groep hen van achteren insloot.

‘Dit is een truc!’ riep Viviana. ‘Deze mannen dragen de kleuren van de keizerkoning! Dat is onmogelijk!’

De ruiters droegen vuurrode jassen met gouden biezen en zaten stram rechtop in het zadel. De laatste zonnestralen, scherp als degens, braken door de dunner wordende wolken en lichtten goud op op de vizieren en gevederde helmen. Ze leken nog het meest op een visioen uit het Schone Rijk.

Vijf van hen kwamen langzaam naar voren. De vrouwen keken elkaar angstig aan.

‘We hebben ijzer!’ riep Rohain in opperste wanhoop. ‘Kom nader op uw eigen risico!’

Rustig bleven de ruiters een paar passen van hen vandaan staan.

‘U vergist zich,’ riep hun leider, een luitenant. Hij sprak op ernstige toon. ‘Wij zijn de cavalerie van het Koninklijk Legioen.’

Bovennatuurlijke wezens konden niet liegen.

‘Het is gevaarlijk voor stervelingen hier buiten de muren,’ zei hij. ‘De lagere verdiepingen zijn nu veilig. Kom. We brengen u in veiligheid.’

Hij gebaarde naar twee cavaleristen, die van hun paarden stapten en Rohain en Viviana hielpen om achter de andere twee te gaan zitten. Een van de zuidelijke poorten van de toren, net onder de wolken, braakte zwarte rook uit. In de rookwolk zagen ze de schimmige gestalten van de Wilde Jacht, die naar buiten leken te vluchten. Het leken er minder. Onzalige honden en paarden vlogen rond de toren en vertrokken in noordelijke richting, onder de stijgende maan, gevolgd door een troep ruiters op eotaurussen, die, hoewel ze met meer waren, niet in staat waren hun bovennatuurlijke prooi in te halen. Ze zouden het weldra moeten opgeven.

‘Victorie! Huon is verdreven!’ riep de luitenant uit. Zijn mannen juichten; een paar slaakten triomfantelijke kreten en staken hun vuist in de lucht.

In perfecte formatie reden zes mannen van het regiment naar voren, waarna ze zich om de officieren en de vrouwen groepeerden. Samen reden ze naar de poort.

Soldaten in rode jassen liepen overal over het terrein, dat nu in schemerduister gehuld was. De bewakers bij de deuren van de toren salueerden en lieten de luitenant met zijn beschermelingen binnen. Hij gaf hen over aan de zorgen van enkele stevige bedienden van Isse en keerde terug naar zijn taak: surveilleren in het gebied rondom de muren.

In de toren zelf was alles in rep en roer. Rohain en Viviana werden naar een keuken in een van de kelders gebracht. Daar vonden ze een grote groep huisbedienden en edelen, die door elkaar liepen en veel herrie maakten. Sommigen praatten onsamenhangend, anderen snikten luid.

‘Het kwaad! Het kwaad is geschied!’

‘Het is een zwarte dag die ons deze smerige demonen heeft gebracht!’

‘Heb je een zakdoek voor me? Ik bloed.’

‘En prijs de voorzienigheid, die ons onze redders in nood heeft gebracht!’

‘Ik kan nog altijd niet bevatten dat hij hier is!’

‘En hij is knapper dan in de verhalen!’

‘Vervloekt zij deze dag, dat het kwaad op Isse is neergedaald. Maar toch ook gezegend…’

Sommige liepen, geheel tegen hun natuur, handenwringend en krijsend rond, terwijl anderen op tafels lagen en hun wonden lieten verzorgen. Overal liepen kapucijneraapjes kwetterend en hinderlijk in de weg.

Rohain keek naar het schouwspel en voelde zich misselijk en geschokt. Er werd van diverse kanten gevraagd of zij hulp nodig hadden. Dolvach Trogfluiter werkte met haar ellebogen om een pad voor hen vrij te maken.

‘Opzij voor de fijne dames van Caermelor! Zien jullie dan niet dat ze gewond zijn, stelletje sukkels? Ga uit de weg!’

Ze zette de fijne dames bij de haard en gaf hun een glas brandewijn. Heligea werkte zich door de menigte heen en kwam voor hen staan.’

‘Mijn broer en Callidus, zijn ze bij u?’

‘Nee,’ zei Rohain, terwijl ze aan de brandewijn nipte om weer wat op krachten te komen. ‘Ik weet niet waar ze zijn.’

‘Slecht nieuws, dus.’

‘Maar ik denk dat ze wel veilig zijn; ze zijn van top tot teen in ijzer gehuld.’

‘Verdorie! U bent gewond, vriendin. Er zit bloetf in uw haren. Jij daar, meisje. Breng olie.’ Een jong meisje liep haastig weg.

‘Wat is hier gebeurd?’ vroeg Rohain.

‘De toren werd toen de nacht inviel aangevallen,’ zei Heligea. ‘Vreselijke monsters waren het. Krachtig. Ze landden bovenin en gingen met hoge snelheid naar beneden, als ratten die langs een regenpijp klimmen. We hadden geen tijd om te ontsnappen. Ik denk dat ze iets of iemand zochten. Toen ze hun prooi blijkbaar niet konden vinden, vielen ze ons aan, als een stel wilde zwijnen. Ze namen onze mensen mee en martelden ze. En toen kwam hij.’

‘Wie?’

‘Niemand minder dan de keizerkoning zelf!’

‘Zijne Keizerlijke Hoogheid is hier?’ riep Viviana uit. ‘Dat kan ik bijna niet geloven!’

Heligea’s ogen schitterden, hetzij van trots, hetzij van triomf, of misschien van krijgslust. ‘Hij kwam uit het zuiden gereden om ons te redden, met de hertog van Roxburgh en leden van het Koninklijk Attriod, en regimenten van de Koninklijke Legioenen en thriesniuns van de Dainnan, allemaal op luchtpaarden. Ze hadden gehoord dat de Wilde Jacht op weg hierheen was, en ze zijn gekomen. Ach!’ Dromerig sloeg ze haar handen tegen haar keel. ‘De keizerkoning zelf, hier in Isse! Ik had nooit gedacht dat ik dat zou meemaken. Overal in de toren zijn Dainnan en soldaten. Om eerlijk te zijn, leek het in eerste instantie onmogelijk dat zelfs deze mannen de Wilde Jacht zouden kunnen verslaan, maar ze hebben gewonnen!’

‘Gewonnen?’ herhaalde Rohain. ‘Dus de monsters zijn weg, en de toren is veilig?’

Heligea maakte een wegwerpgebaar. ‘Ja, ja. Bijna veilig. Er zijn nog een paar van de kleinere monsters die met de jagers zijn meegekomen her en der verspreid over de bovenste verdiepingen, en die moeten nog worden verjaagd. Wij moeten hier beneden blijven, in een afgesloten ruimte, tot alle onzalige dingen verdreven zijn. Ik heb Zijne Majesteit nog niet zelf gezien, maar aangezien ik op dit moment de meesteres van het Huis ben, word ik waarschijnlijk binnenkort bij hem gebracht door zijn heren. Ik moet toegeven dat ik ietwat nerveus ben, maar toch kijk ik met spanning en vreugde uit naar het moment dat ik aan hem voorgesteld zal worden!’ Ze boog voorover en zei op vertrouwelijke toon: ‘U hebt hem aan het hof vast wel gezien, maar ik heb hem nog nooit ontmoet. Is hij zo knap als ze zeggen? Lijken de beeltenissen op de munten van het rijk goed?’

Rohain wilde liever niet toegeven dat ze de keizerkoning nog nooit ontmoet had. Ze wist niet of alle portretten in gouden lijsten die overal in het paleis hingen echt op hem leken, noch de vage, grove beelden in de munten. Bovendien had ze eigenlijk alleen nog maar oudere munten gezien, met beeltenissen van de D’Armancourt-voorouders. Ze herinnerde zich van de portretten slechts volumineuze gewaden van fluweel en brokaat, en wist verder niet hoe ze eruitzagen. Ze kon zich niet herinneren dat ze er ooit een nauwkeurig bekeken had. Bovendien, nam ze aan, zou hij wel ouder geworden zijn sinds die portretten geschilderd waren.

‘Via,’ zei ze, ‘vertel jij Heligea maar hoe hij eruitziet.’

‘Wel, vrouwe, geen enkele schilder heeft ooit zijn gezicht echt goed weten te treffen,’ zei Viviana. ‘De portretten in het paleis lijken nauwelijks op Zijne Majesteit. Ik kijk er met heel mijn hart naar uit om hem weer te mogen zien, al is het op afstand, want in mijn ogen is hij een heer van wie ieder meisje, iedere echtgenote zou gaan zuchten - een man zoals de dames hem het liefst zien. Alle vrouwen aan het hof zijn verliefd op hem, daar twijfel ik niet aan. Allemaal - en ik durf te wedden dat iedere vrouw in Erith die hem ooit heeft gezien dat ook zo zou voelen.’ Haar ogen schitterden. ‘Hij is zo knap, zo koninklijk. Als ik alleen al aan hem denk, voel ik een vreemde tinteling, alsof de sjang over me heen trekt.’ Plotseling bloosde ze en zweeg. ‘Sain mij, ik hoop dat u niet denkt dat ik al te brutaal ben om zo over Zijne Majesteit te durven spreken.’

‘Je bent wel degelijk al te brutaal,’ onderbrak Heligea haar vol ongeduld, ‘en je verdient een pak slaag vanwege je familiaire taalgebruik, schaamteloos wicht. Aha, daar komt de bediende met de olie.’

Er kwam een meisje aan met een stenen kruik. Ze was jong, bijna nog een kind, maar hoewel ze mager en bleek was, zag ze eruit alsof ze pit had. Ze had grote, diepliggende ogen en een kleine, volle mond. Rohain herkende het driehoekige gezichtje onder de massa bruine krullen. Het was de dochter van de sleutelbewaarder, een meisje met de naam Caitri Lendoon, dat in het verleden vriendelijk geweest was tegen een mismaakte jongen met gele haren.

Voordat Rohain iets kon zeggen tegen haar vroegere vriendin, rook ze de geur van de olie, die om haar heen spoelde als een duistere gevangenis. Haar keel en rug leken te branden, en ze kokhalsde.

‘Wat zit er in die pot?’ vroeg ze hees, terwijl ze haar neus met haar rok bedekte. ‘Wat het ook is, ik smeek je om hem weg te halen. Het verbaast me dat jullie niet allemaal ziek worden van de stank.’

‘Het is slechts olie van siedo-peulen,’ zei Heligea verbaasd. ‘Het is een scherpe geur, inderdaad, maar niet echt storend.’

‘Ik wil hem niet in mijn buurt hebben!’

‘Het zal uw wonden helpen genezen, vrouwe,’ zei het meisje, terwijl ze achteruitliep.

‘Misschien. Maar ik kan die stank niet verdragen. Ik geloof dat ik liever gewoon pijn lijd en nog een slokje brandewijn neem. Als ze wil, mag je Viviana wel behandelen. Maar dan ga ik wel bij haar uit de buurt. Heligea, ik wil de keizerkoning zo snel mogelijk spreken.’

‘Slechts de vertrouwde mannen van Zijne Keizerlijke Hoogheid mogen op dit moment bij hem. Dat heeft men mij medegedeeld.’

‘Natuurlijk, maar zodra de toren veilig is…’

‘Natuurlijk. Kom, vrouwe, laat de bedienden u wassen met lavendelwater, als u de olie niet wilt. En neem nog een slok van uw drankje.’

Niemand deed die nacht een oog dicht. Het gekreun van de gewonden vulde de lager gelegen gangen. Iedereen die had weten te ontsnappen sprak alleen maar over de vreselijke aanval, en de onverwachte, nooit eerder vertoonde aanwezigheid van de keizerkoning in de toren. Af en toe klonk het geluid van wapens en strijd op de trappen en in de liften, waar men bezig was om kwaadaardige wezens uit verborgen hoekjes te verjagen. Dat gebeurde echter met steeds grotere tussenpozen, en uiteindelijk bleef het helemaal stil. Alleen, in een rustig hoekje in de bediendenvertrekken, zat Rohain naast een raam. Het was verboden de luiken te openen voor het gevaar geweken was, maar de koude nachtelijke wind kroop door de kieren, en ze ademde die met veel genoegen in.

Viviana kwam naast haar staan.

‘Vrouwe…’

‘Niet dichterbij, Via. Ik kan de stank van die olie in je haar niet verdragen.’

‘Het is een sterke geur, vrouwe, dat geef ik toe, maar hij is toch niet onaangenaam? Sommige mensen zouden het zelfs een prettige geur noemen.’

‘Ik heb akelige herinneringen aan die troep,’ zei Rohain. Haar gezicht werd gesloten. Viviana voelde dat ze ergens door van streek was en knikte zwijgend. Ze maakte een revérence en trok zich terug.

Rohain herinnerde zich de geur: hier in Isse Toren gebruikten ze de olie van de siedo-peul voor van alles en nog wat. Hij wordt ingezet tegen alle pijntjes en kwalen, van snijwonden en schrammen tot buikpijn en wratten. Grethet gebruikte hem voor de wonden op mijn rug - maar al vóór die tijd had ik er een hekel aan. Ik heb me ertegen verzet, maar ik was te zwak. Ze smeerde het op mijn lichaam, en zodra ik kon wreef ik hem er ‘ weer af door op ruwe zakken te rollen tot de wonden weer open

gingen; maar die stank, die blijft dagenlang hangen.

Rusteloos stond ze op en liep naar het volgende raam. Tussen de luiken door zag ze een klein stukje van de sterrenhemel, als een zwarte draad met pareltjes. De brandewijn had haar opgewarmd en de ergste pijn van haar gewonde hoofd weggenomen, maar ze verlangde vurig naar het moment dat ze naar de keizerkoning kon gaan om hem te smeken het leven van Sianadh te sparen. En ze verlangde er al even vurig naar te weten welke van zijn Dainnan hij had meegebracht naar de toren.

Maar dat alles lag aan de andere kant van de gesloten deuren.

Rond middernacht werd er op de deur gehamerd om hun te vertellen dat het wachten voorbij was - de toren was weer vrij van monsters.

Het bleef chaotisch. Terwijl de Stormrijders en hqji vrouwen terugkeerden naar de bovenste verdiepingen, werden alle gezonde bedienden ingezet om slaapplaatsen en eten te verzorgen voor de keizerkoning, zijn metgezellen en zijn leger. Heligea verdween haastig in een rammelende lift.

Rohain vermeed Viviana, vanwege de lucht van de siedo-peu-len en ging met een andere lift naar de zevenendertigste verdieping. Heren en dames liepen overal heen en weer, bevelen gevend. Overwerkte, vermoeide bedienden renden om hun te gehoorzamen.

‘Waar is de keizerkoning?’ vroeg Rohain.

‘Zijne Majesteit verblijft op de bovenste verdieping, vrouwe,’ was het antwoord. ‘Misschien dat hij in een vergadering zit, of zit te eten. Hebt u iets nodig? Er wordt een maaltijd geserveerd op de tafels in de eetzaal.’

‘Nee, dank u…’

Een voorbijsnellende Dainnan-krijger schrok toen hij haar gezicht zag. Op hetzelfde moment sprong zij ook achteruit, verrast door de aanblik van zijn uniform. Hij herstelde zich een maakte een buiging.

‘Kan ik u helpen, vrouwe? Mijn naam is heer Flint.’

Zijn losse, bronskleurige haren hingen tot op zijn middel.

‘De appartementen van de keizerkoning, op de bovenste verdieping, weet u die te vinden?’

‘Zijne Majesteit is in bespreking met het Koninklijk Attriod.

Ondertussen verzamelen de Stormrijders van de toren zich in de eetzaal voor een maaltijd. Zal ik u daarheen begeleiden? Laat mij uw bedienden roepen.’

Plotseling zag ze zichzelf zoals hij haar moest zien. Rohain besefte dat ze niet aan de voeten van de keizerkoning kon knielen met haar gescheurde, binnenstebuiten gekeerde rijkleding en verwarde haren. Als ze wilde smeken om het leven van een man, moest ze zorgen dat ze er netjes en goed verzorgd uitzag, zoals het hoorde. Ze zuchtte.

‘Heel vriendelijk van u, heer Flint. Maar eigenlijk wil ik alleen maar naar mijn kamer.’

‘Uw naam, vrouwe?’

Ze liep echter al weg, plotseling gehaast.

Hij boog en keek haar na.

Toen hij haar niet meer kon zien, zette ze het op een rennen. Toen ze bij haar suite kwam, stond ze echter abrupt weer stil. Ze hield zich vast aan de deurpost en keek naar binnen.

Haar kamers waren volledig overhoopgehaald.

Meubels waren versplinterd, kisten waren opengerukt en leeggehaald, en blijkbaar opgetild en door de kamer gesmeten door iets wat vele malen sterker was dan een man. Ze lagen ondersteboven, de deksels scheef, de restanten van de inhoud verspreid. Haar kleding was overal heen gegooid en gescheurd. De spiegels lagen in splinters op de vloer - zelfs de achterzijde was kapotgeslagen. Alleen de lijsten waren nog heel. Het bed was een berg textiel die nog slechts gebruikt zou kunnen worden om er vuren mee aan te maken en was bezaaid met dode bladeren en een paar levende aardwormen met roze geledingen. Rohains sieraden waren onherkenbaar: vervormd alsof ze in een heet vuur hadden gelegen. Elk voorwerp dat ze bezat leek te zijn gebroken of vervormd. Er hing een geur van compost in de kamer.

Zachtjes liet ze de wanorde achter zich. Er was geen enkel teken meer dat er ooit een deur was geweest, op de kromme scharnieren na die half aan de deurposten bungelden, anders had ze hem wel gesloten.

Het was erg laat. Verdwaasd liep ze rond. De gangen, die anders verlicht waren met toortsen, waren donker nu alle edelen aan het eten waren. Droge bladeren waaiden over de vloeren, voortgedreven door een bitter koude bries vanaf het balkon met de gargouilles, dat uitkeek op Isse Haven. Daar had ze gestaan op de nacht van de onstorm, kijkend hoe een spookachtig galjoen telkens opnieuw onderging tegen de rotsen.

Een van de balkondeuren stond open. De hemel was bezaaid met sterren, die haar naar buiten lokten. Ze herinnerde zich wat Thomas ooit had gezegd: ga de wildernis in op een heldere nacht en kijk omhoog. Dan zie je daar iets van Faêrie.

Zonder zich iets aan te trekken van de bijtende koude stapte ze naar buiten. Een breed panorama opende zich over het grijze water. De maan en de Grootoog-Zuidster waren uit het zicht verdwenen. Slechts de pracht van de andere sterren was gebleven, en trok haar hart en haar gedachten via haar ogen naar buiten, de leegte in.

Er stond al iemand op haar balkon. Een Dainnan leunde op de muur. Lange zwarte haren vielen over zijn brede’schouders tot aan de riem rond zijn smalle middel. Een zeebries die langs de toren omhoogkwam tilde donkere haren op tegen de donkere hemel - alsof het de draden waren waarmee de nacht geweven was.

Hij stond op en draaide zich om. Hij keek neer op Rohain.

Op dat moment werden al haar gedachten weggevaagd door een golf van emoties. Het was niet langer mogelijk om te spreken of te bewegen terwijl die doordringende blik op haar rustte. Al haar wensen, al haar hoop - alles was waarheid geworden en stond voor haar ogen. De aanblik van de man wiens beeld haar niet los had kunnen laten, was zo onwaarschijnlijk dat ze niet kon geloven dat hij het echt was. Het beeld was zo lang slechts een ontastbare herinnering geweest dat ze nu haar ogen niet geloofde.

Als van heel ver weg klonk zijn krachtige stem.

‘Zo, Goudhaar, dus je bent eindelijk aan het hof gearriveerd?’

Ze moest iets zeggen. Rohains verdoofde brein wist echter geen woorden te vormen. Ze mompelde automatisch een vlak: ‘Jawel.’ Haar ogen bleven wijd openstaan en ze richtte haar blik op hem en nam elk detail in zich op. Maar het geluid van haar eigen stem leek haar verlamde gedachten los te maken.

‘Ben je het echt…?’ Haar woorden stierven weg.

‘Ik ben het.’

Ze moest iets zeggen, ze moest hem hier houden, want hoe langer hij bleef staan, hoe meer ze kon geloven dat hij het was.

‘Ik ben blij u te zien.’

De woorden waren zo ontoereikend, zo zwak in vergelijking met de gevoelens die ze ermee wilde uitdrukken - alsof ze oceanen voor hem had, maar door haar onervarenheid slechts een theelepeltje aan hem kon geven.

‘En ik ben blij om u te zien.’

Net als Pod had hij haar onmiddellijk herkend, ondanks de complete transformatie. Hij zei echter niets over haar haren, haar gezicht, haar stem.

‘De sterren zijn helder vandaag,’ zei hij, terwijl hij zich omdraaide en naar de hemel keek. Zij kwam naast hem staan, zonder nog oog te hebben voor de kristallen glorie van de schitterende hemellichamen. Ze voelde nog slechts de warmte van zijn lichaam, alsof hij een stralend vuur was dat haar verwarmde aan de kant waar hij stond, terwijl de andere kant ijskoud bleef. Zo bleven ze samen staan, starend naar de hemel. De omhoog-waaiende bries ving hun haren en verwarde de donkere lokken op hun rug.

Er ging een uur voorbij, of misschien een halfuur, of een minuut. Het was geen eeuwigheid, hoewel Rohain dat wel zou willen. Hoewel ze zwegen en keken, scheen het Rohain toe dat er miljoenen woorden in de lucht zweefden. Ze hingen daar als runen van vuur, lichtten op en stierven langzaam. Het was een onuitsprekelijk genot om hier te staan, naast Doorn. Het was alsof ze in de sterren viel, tijdens een onweer in de lucht reed, danste in een zaal vol edelstenen tijdens een gemaskerd bal op de hoogste top van een ijsberg, alsof ze werd meegesleurd door de sjang-wind.

‘Ik heb lang naar u gezocht,’ zei Doorn zacht. ‘Komt u nu met mij mee naar het hof?’

‘Jawel.’ Angst, opwinding en felle vreugde laaiden op als een zoet en bijtend zuur.

‘Ik wil dat u van mij bent, en van geen ander.’

Dat zei hij, zomaar, zonder enige inleiding. Ze was te verbijsterd om vragen te stellen.

‘Dat ben ik al. Voor de rest van mijn leven.’ Heeft hij dat echt gezegd? Of ben ik gek geworden?

‘Zweert u dat?’

‘Op de Ster, op mijn leven, op alles wat u wilt, zweer ik dat.’

Hij strekte een hand naar haar uit. Ze pakte hem en een bliksemschicht deed haar sidderen van top tot teen.

‘Nu zijn we verloofd,’ zei hij, alsof hij niets merkte van de effecten van zijn aanraking. Ze had durven zweren dat hij niets voelde.

Ze hoorde laarzen aankomen door de gang. Een groep Koninklijke Legionairs liep naar de open deuren. Toen ze de twee op het balkon zagen, knielden ze en bogen het hoofd.

‘Spreek,’ zei Doorn.

‘Keizerlijke Hoogheid,’ zei de kolonel, ‘degene die we zoeken is hier in de toren - vrouwe Rohain.’

‘Je bent te laat om me nog van dienst te kunnen zijn,’ lachte Doorn. ‘Ik heb haar zelf al gevonden.’

Heb ik dat goed gehoord? De effecten van de angst en inspanningen van de vorige dag, die Rohain tot op dat moment had weten te verdringen, kwamen in alle hevigheid terug en sloegen tegen haar bewustzijn, waar ze zich vermengden met de opwinding, de angst, de pijn en de verwarring. Als ze die emoties toeliet, zou ze flauwvallen als een hovelinge met een veel te strak geregen keurslijfje, en ze zou van hem vandaan getrokken worden. En ze wist zeker dat hij weg zou zijn als ze dan weer wakker werd, want dit moest wel een heel gemene droom zijn.

Ze verborg haar gezicht in haar handen. Tranen stroomden als tinnen regendruppels tussen haar vingers door.

Iemand ving haar op in een hangmat van spinnenwebben en droeg haar weg. De stem van Doorn, diep en melodieus, sprak woorden die ze niet echt kon verstaan. Weldra werd er een beker in haar handen geduwd. Ze dronk en voelde het effect van een slaapdrank door haar lichaam razen. De muren vielen om, een voor een, en ze viel in een kring.

De kring sloot zich boven haar hoofd.

Hij was inderdaad weg.

Er klonk muziek, zo zoet en betoverend dat haar hart ervan leek te breken; het was fluitmuziek, die iets beschreef wat buiten het bereik van stervelingen lag, buiten alle kennis, een prijs waarnaar ze moest reiken, verlangen, zonder hem ooit te bereiken.

Ze wist niet wat het was, en toen ze wakker werd huilde ze, omdat ze niet kon volgen.

De herinnering aan de droom bleef haar ook na het ontwaken achtervolgen, en ze hoorde een heldere jonge stem zingen:

Ik zing van negen-maal, hoor de winden waaien! Wat zijn de negen dan?

Negen Kunsten van Gramarye, acht noten voor de muzikant,

Zeven ruiters in de lucht, zes kaarten in een gokkers hand,

Vijf ringen voor mijn liefste, vier seizoenen glijden over het land,

Drie, drie, drie kansen,

Twee, twee harten die samen zullen smelten,

Een is een, heel alleen, en zal eenzaam sterven.

Het was een stem die ze zich herinnerde, een stem als die van een lijster, die dat oude liedje zong. Het was de stem van Caitri, de dochter van de sleutelbewaarder, een dagdroomstertje die het liefst liedjes schreef die ze dan in zichzelf neuriede. Het meisje leek zich niet bewust van de wereld voorbij de horizon, maar niets was minder waar. Ze zat naast haar en speelde met een touwtje terwijl ze zong. Ze droeg de ruwe kleding van een lage bediende en rook naar oranjebloesem.

‘Heb ik weer gedroomd?’ Verward leunde Rohain op haar elleboog. Ze zag dat ze op een prachtige, zachte bank lag, in een rijk versierde, ruime kamer. In een brede haard vlamde een vuur dat ware torens van licht vormde. Voor de ramen hingen zware fluwelen gordijnen versierd met het embleem van de Stormrijders, maar aan de ronde muren was te zien dat de kamer zich in een toren moest bevinden.

De jonge Caitri glimlachte, nog half in de ban van haar lied. ‘Wat is droom, wat is werkelijkheid?’ zei ze filosofisch, retorisch, en ook ietwat pedant voor een kind van haar leeftijd. Haar kinderlijke gezichtje kon niet veel ouder zijn dan dertien winters.

‘Waar zijn we?’

‘Vrouwe, u bevindt zich op de veertigste verdieping, het hoogste niveau van de toren, op de nogal krappe hoogste torenkamertjes na. Dit vertrek zal vanaf nu de Koninklijke Suite heten, en alle toekomstige gasten zullen hier willen slapen. Men heeft mij geroepen om voor u te zorgen, en ik ben blij dat ik even kan ontsnappen aan het verdriet en de ellende die het Zevende Huis getroffen hebben.’

‘Je moeder,’ vroeg Rohain plotseling, ‘maakt ze het goed?’

‘Eh.. Jazeker, vrouwe,’ antwoordde het kind met een verbaasde frons. ‘Mijn moeder wist te ontsnappen…’ Ze legde het touwtje opzij.

‘Dat is mooi. Maar nu moet ik zien dat ik mezelf zo snel mogelijk presentabel maak.’

‘Eet en drink eerst wat, als u wilt vrouwe; er staan voedsel en drank voor u klaar. Er is een bad klaargezet en er is kleding neergelegd. Vrouwe Heligea heeft u iets uit haar eigen garderobe gegeven, aangezien de Gehoornde en zijn onzalige monsters al uw kleding vernield lijken te hebben. Naaisters hebben zich gehaast om de zomen uit te leggen terwijl u sliep. Ik denk dat de kleuren van het Zevende Huis u niet zullen misstaan. De vrouwe wordt vanochtend bij Zijne Majesteit verwacht.’

‘De nacht is al voorbij? Het is al ochtend? Waar is de keizerkoning?’

‘Ik weet het niet, vrouwe. Ik heb Zijne Majesteit nog niet gezien. Sinds ik hierheen ben geroepen ben ik al opgewonden bij de gedachte dat ik hem misschien te zien zal krijgen.’

‘En Viviana?’

‘Eigenlijk was zij degene die geroepen werd om voor u te zorgen, vrouwe, maar ze vroeg mij om in haar plaats te gaan, omdat zij nog steeds naar siedo ruikt.’

‘Ik ben blij dat jij bent gekomen.’

‘Kent u mij dan?’

‘Ja. Ik wist al dat je een goed meisje was.’

‘Dank u, vrouwe.’

‘Ik wist dat je vriendelijk bent tegen uitgestotenen.’

‘Ik neem aan dat u doelt op Pod, vrouwe - dat ik hem eerlijk behandel.’

‘Ach, ja, Pod. Een vreemd kereltje.’

‘De vrouwe heeft hem gezien? Sommige mensen zeggen dat hij het tweede gezicht heeft, weet u.’

‘Is dat zo? Dat zou veel verklaren.’

‘En iets van een voorspellende gave. Maar het is triest, omdat hij niet helemaal normaal is. Hij heeft wonderbaarlijke gaven meegekregen, maar kan ze niet gebruiken en is soms nogal verward in zijn voorspelling. Eet nu maar wat, alstublieft, anders krijg ik er de schuld van dat ik u niet goed verzorgd heb. Ik kan u ervan verzekeren dat de chef-kok dit voedsel met geen vinger heeft aangeraakt. In vertrouwen: Rennet Dijbeen is nogal een smeerpoets.’

‘Wat is het tweede gezicht precies?’ vroeg Rohain, terwijl ze een beker melk met honing pakte. Het gebabbel van het meisje leidde haar aandacht af van die ene gedachte die steeds maar weer in haar hoofd rondtolde tot ze er bijna gek van werd. Ze was blij met de afleiding.

‘Welnu, ik neem aan dat het de gave is om de dingen te zien zoals ze zijn. Het is een zeldzaam talent, en er zijn maar weinig mensen die het bezitten, hoewel de gave zich niets van sociale barrières aantrekt. Wij gewone stervelingen moeten op zoek naar klavertjes-vier, die de drager een lichte mate van de gave schenken, hoewel niet volledig en slechts tijdelijk.’ Na een korte pauze zei ze: ‘Persoonlijk geloof ik niet dat Pod echt het tweede gezicht heeft. Ik heb meer het idee dat hij een sterk ontwikkeld reukvermogen heeft, zoals sommige dieren, en sommige monsters.’

Rohain nam een slokje van haar melk, maar het kostte haar moeite om te slikken. Er zat een knoop in haar maag en haar hart ging als een razende tekeer. Alles wat ze de vorige avond had gezien - was dat wel waar? Kon ze haar ogen en oren nog geloven, of was ze zo oververmoeid en van streek dat ze was gaan hallucineren? En wat was er met haaf metgezellen gebeurd?

‘Kun je me zeggen wat er met Vedersteen en Pennymaker is gebeurd?’ vroeg ze aan Caitri. ‘En met Ustorix en de anderen die met mij mee zijn gereden - zijn ze teruggekomen?’

‘De bediende van meester Zimmuth is als enige niet teruggekomen. Heer Callidus is zwaar gewond geraakt. De anderen zijn gezond teruggekeerd, vrouwe, en dat is meer dan gezegd kan worden over de vele mensen van alle rangen en standen die binnen de toren zelf gedood of verwond zijn. Onze doem was waarlijk neergedaald, en als de keizerkoning niet gekomen was om ons te redden, zouden we allemaal zijn omgekomen. We zullen dit niet snel vergeten.’

Bij alle machten, laat mijn ontmoeting met Doorn niet slechts een illusie geweest zijn. Als ik het kind ernaar vraag en haar woorden bewijzen dat ik mezelf iets heb ingebeeld, dan zal ik alle hoop verliezen. Ik kan maar beter niets vragen.

Rohain nam een bad. Het meisje hielp haar om zich in de kleding van de Stormrijders te hullen. De zwarte armoisin-zijden japon met lange, strakke mouwen, die aan het hof belachelijk uit de mode zou zijn geweest, had aan de kraag, de manchetten en de zoom brede banden van zwarte, gladde ducape-zijde, met daarop geborduurde zilveren embleempjes van een halvemaan met vleugels. Caitri speldde een zilveren broche bij haar keel. De mantel van sabelbont was gevoerd met een rijke dunne zijden stof versierd met ingeweven motieven en werd aan de voorkant vastgemaakt met fijne kettinkjes die aan weerszijden door zilveren nestels werden gehaald. Een gordel bestikt met zilverdraad in ruitpatronen op een zwarte achtergrond ging om haar middel. Aan de achterzijde was de gordel recht, maar aan de voorkant liep hij in een V-vorm naar beneden. De schoenen waren versierd met een ingewikkeld borduursel van kleine paarden.

Rohains donkere haren hingen vochtig langs haar schouders naar beneden. Caitri kamde ze uit met een kam van ivoor en schildpad waaraart hier en daar een tand ontbrak, en maakte zilveren sterren vast in de donkere krullen. Daarna legde ze een zilveren sluier over haar hoofd, die werd vastgehouden door middel van en zilveren ring met melkkristallen en kleine gitten.

‘Men heeft mij dit voor u gegeven,’ zei ze terwijl ze een gouden ketting vastmaakte rond Rohains nek. Het was een nieuwe amulet - een bundeltje van drie jaden hertshooibladeren in een gouden zetting.

‘Vrouwe, u bent knapper dan wie ook, zoals ze al gezegd hadden,’ ging het meisje ernstig verder, te naïef om te beseffen dat ze wat al te familiair gesproken had. ‘Zijne Majesteit zal zeer zeker blij zijn om u te zien.’

‘Dank je. Ik ben zover. Maar ik ben bang. Ik heb gisteren misschien gedroomd en ik weet niet wat erger zou zijn: slapen of waken.’

Heer Flint van het Derde Thriesniun stond, met een groep lakeien, klaar om Rohain te begeleiden naar de zaal op de bovenste verdieping waar de keizerkoning zat. De veertigste verdieping werd zwaar bewaakt door veel soldaten, maar alles was sereen en kalm. Blijkbaar waren de kwaadaardige wezens aan dit niveau voorbijgegaan zonder schade aan te richten. Toortsen aan de wand lieten hun warme licht op de vale wandtapijten schijnen. Bedienden in felrood-met-gouden uniforms, die sterk afstaken tegen de zwart-met-zilveren leden van het Zevende Huis, stonden bij alle deuren en ramen en in elke hoek en nis. De keizerlijke banier hing aan twee haken aan de muur, en de gekroonde leeuw toonde trots zijn felle kleuren.

Bij de deur stond de bezoekster, wier hart een slag oversloeg toen de twee wachtposten hun hellebaarden met veel ceremonie ophieven, zodat ze door kon lopen. Ze voelde zich duizelig worden en moest even stilstaan om op adem te komen. Caitri pakte haar bij de elleboog.

‘Is alles goed, vrouwe?’ vroeg heer Flint bezorgd. Rohain knikte.

Ze liepen een kamer door, en een tweede deur. Diagonale strepen zonlicht vielen, zacht en puur als honingmede, door de grote ramen.

Rohain keek op. Daar stond hij, de keizerkoning.

Hij droeg een fluwelen wambuis met ingesneden mouwen -gouden leeuwen op een donkerpaarse ondergrond - waardoorheen zachte, volle lagen van de zwartkatoenen mouwen van zijn hemd te zien waren. De mouwen waren op drie punten opgenomen. Een brede riem met goudborduursel omgordde het wambuis, dat tot zijn kuiten reikte, en was ingesneden als de tuniek van de Dainnan, open aan de voorkant zodat het hemd eronder goed te zien was. De brede revers, gevoerd met zwartgouden brokaat, staken bij de schouders omhoog, zodat ze een V vormden met de punt net boven de riem. Hij droeg strakke zwarte kousen tot aan zijn dijbenen, in knielange laarzen met omgeslagen rand. Zijn mantel was over zijn schouders geslagen, met diepe plooien langs zijn rug. Hij was van paars fluweel met zwarte en gouden wapenschilden en leeuwen, en was gevoerd met inktzwarte satijn. Zijn lange donkere haren golfden vanonder een simpel hoofddeksel, bestaande uit een lage kroon met drie wuivende pluimen.

Maar ondanks al deze prachtige kleding zag hij er niet uit als een dandy. Hij was indrukwekkend, gekleed in een pracht die rijk en somber was als een zomeravond. Zijn vitaliteit vulde de zaal alsof zowel het licht als de duisternis van hem afkomstig was.

Toen Rohain binnentrad, keek hij haar zwijgend aan. Viviana had haar geleerd hoe ze hem moest begroeten. Net als de bediende en de twee soldaten naast haar liet ze zich op haar knieën vallen en boog het hoofd. Met intense helderheid merkte ze elk detail op van de luchtpaarden op het lichtelijk versleten tapijt. Dit was een van die met franjes afgezette, geknoopte tapijten die ze ooit had moeten uitkloppen. Ergens in een hoekje van haar gedachten vroeg ze zich af wie die taak tegenwoordig moest uitvoeren, en of hij of zij het net zo goed kon als zij destijds.

Het leek wel alsof een gewicht haar oogleden omlaaghield. Ze zou nu eigenlijk op moeten kijken, maar het leek onmogelijk.

Ze wachtte tot hij sprak.

Twee handen hielpen haar zacht overeind. De aanraking was als bliksemschichten.

‘Ik weet zeker dat je naast mij comfortabeler zult zitten.’ De stem was vol en diep, beheerst en foutloos gearticuleerd - als de grom van een leeuw. Ze haalde diep adem en rook zijn nabijheid, als een vleug kaneel.

Hij bracht haar naar een van de twee stoelen aan het hoofd van een tafel en ging zelf naast haar zitten. Een verlegen page pakte een sleuteltje waarmee hij de lont van een kleine snotneus op een zilveren bordje omhoogdraaide. Daarna knipte hij de lont af met een puntige snuiter en stak hem onhandig aan, waarbij hij de tondeldoos bijna liet vallen.

Doorns nabijheid was als een laaiend vuur naast Rohain. Ze was zich vaag bewust van de aanwezigheid van anderen in de zaal - hoge heren, onder wie ook Roxburgh, die allemaal met hun gezicht naar Doorn gekeerd stonden. Caitri vouwde haar handen om te verbergen hoe zenuwachtig ze was en ging tegen de muur staan, waar een aantal pages en lakeien met pruiken stond, plat tegen de muur, als bas-reliëfs in rode kleding met gouden biezen. Hoog boven haar, op een lambrekijn, zat de havik Zwerver te doezelen, en bewoog af en toe nerveus zijn staart heen en weer. Zijn witte ontlasting had strepen en spetters gemaakt op de gordijnen onder hem, en ook op de kleding van de lakeien die toevallig op het verkeerde moment in zijn buurt hadden gestaan. Een paar braakballen met onverteerbare restjes bot en veren lagen op de grond. Zwerver deed één fel oog open en sloot het weer.

‘Niet bang zijn,’ fluisterde Doorn tegen Rohain. Ze kon de moed opbrengen om terug te glimlachen. ‘Heren,’ zei hij luid, ‘hier is vrouwe Rohain, naar wie we al zo lang op zoek waren.’

De heren bleven staan en bogen het hoofd: Richard van Esgair Garthen, de admiraal der zeevloot; Octarus Ogier, de opperbevelhebber van de Stormrijders; Durand Rivenhall, kanselier; Is-toren Giltornyr, admiraal der luchtvloot; John Drumdunach, opperbevelhebber van de Koninklijke Garde. Doorn stelde de belangrijkste mannen aan haar voor en stuurde hen toen allemaal weg, met zijn persoonlijk secretaris, de pages en bedienden, de bewakers en alle andere heren en bedienden, op Caitri na. Hij vroeg het jonge meisje om in het aangrenzende vertrek op hem te wachten.

Rohain zat doodstil, op de rilling die over haar rug gleed na.

‘En nu wil je vast wat vragen stellen,’ zei Doorn. ‘Spreek je liever met je handen? Ben je je tong weer verloren? Ik moet toegeven dat ik heb genoten van de nieuwigheid dat ik je stem kon horen.’

Toen lachte ze, oprecht en vrolijk.

«Nee, ik ben mijn tong niet kwijt,» gebaarde ze, volkomen op haar gemak.

«Spreek, dan!» gebaarden zijn handen.

‘Doorn,’ zei ze, terwijl ze de naam op haar tong proefde. ‘Doorn. Uw Dainnan-naam. De naam van Uwe Majesteit, bedoel ik.’

‘Goudhaar,’ zei hij, ‘het is niet echt nodig om me zo aan te spreken. Of,’ voegde hij eraan toe, ‘om op de vloer te vallen als je naar me toe komt. Heb je gisteravond niet beloofd mij te huwen?’

‘Jawel, heer, met heel mijn hart.’

‘Dan moet je leren om mijn verloofde te zijn, in plaats van een gewoon meisje dat brutaalweg doet alsof ze een hooggeboren vrouwe is. Je zult moeten wennen aan je status van toekomstig koningin.’

Ze hervond haar moed. ‘U weet alles? Maar hoe? Wist u dat ik aan het hof was? Waarom heb ik u niet gezien? Hoe kan een Dainnan koning zijn?’

‘En daar komen de vragen, allemaal tegelijk,’ zei hij geamuseerd. ‘Maar ik zal bij het begin beginnen.’

‘Maar voordat u dat doet,’ zei ze snel, terwijl ze zich warmde aan zijn aanwezigheid als aan de zomerse zon, ‘wil ik u verzoeken of u het leven zou willen sparen van een man die gevangengehouden wordt in uw kerkers, en die ter dood veroordeeld is. Zijn naam is…’

‘Vanaf dit moment is hem alles vergeven, hoe hij ook heet. Luister nu, terwijl ik het verhaal vertel. Let je wel op?’

‘Nee, ik kijk naar u…’

Overmoedig, met de blik van iemand die uitgedroogd is en een glas water krijgt aangereikt, gleden haar ogen over de scherpe, vloeiende lijnen van zijn silhouet, zijn hoekige gezicht dat streng was en tegelijk lachte, krachtig, met een vage donkere schaduw over de kaken. De ronding van zijn keel werd onderbroken door de vage adamsappel in het midden en het holletje tussen de sleutelbeenderen.

Zijn bewegingen waren zo gracieus en zelfverzekerd als die van een leeuw in zijn beste jaren; zijn houding was ontspannen, terwijl hij tegelijkertijd klaarstond om op te springen, alsof hij er zeker van was dat hij, als geoefend krijgsman, snel en krachtig genoeg zou kunnen reageren en nooit zou kunnen verliezen. Deze keer probeerde ze een beeld van zijn volmaakte schoonheid in haar gedachten te branden. Dit moment zou ook voorbijgaan, zoals momenten altijd deden. Hij zou ooit weer vertrekken. Zeldzame schoonheid is van nature altijd van voorbijgaande aard. Zonder die angel zou hij niet langer zeldzaam kunnen zijn. Maar ik wens, o, ik wens zo vurig dat het anders kon zijn. Ik wilde dat dit moment eeuwig kon duren.

‘En ik kijk naar jou,’ zei hij, ‘en ik hoop dat ik dat nog veel vaker zal kunnen doen, en uitgebreider, als ik meer tijd heb. Maar als je vaker zo naar mannen kijkt, maak je hen gek.’

‘Welnu, u verdient het om gek gemaakt te worden, want u hebt mij al tot waanzin gedreven.’

‘En nu moet je aan de andere kant van de kamer gaan zitten,’ zei hij met vlammende ogen. ‘Anders breng je me ertoe je te omhelzen en aan te randen - hier, op dit moment.’

‘In dat geval,’ zei ze ademloos, ‘blijf ik zitten.’

Hij keek haar aan met een vreemde zachtheid die bijna droevig leek.

‘Half kind, half vrouw zijt ge. Voor u, schone maagd,’ zei hij, ‘zou dat niet de goede manier zijn. Nog niet.’

Ze dwong zichzelf om haar blik af te wenden. Plotseling begreep ze dat er regels waren die niet gebroken konden worden - niet hier, niet nu, niet in dit tijdperk, in Erith.

‘U moet me uw rug toekeren,’ gebood Rohain de keizerko-ning van Erith. Ze kende hem goed genoeg om hem een beetje te durven plagen, om te genieten van het woordenspel tussen hen en de fragiele macht die ze over hem leek te hebben, zolang ze nog niet volledig durfde te geloven dat dit alles waar was. ‘Draai u om, terwijl u mij het verhaal vertelt. Maar kijk niet zo! Vanaf het moment dat ik u voor het eerst zag, heb ik ernaar verlangd uw haren te kammen met mijn vingers.’

Hij gehoorzaamde lachend, ging zijdelings op de stoel zitten en strekte zijn lange benen. Ze liet de donkere lokken over haar vingertoppen stromen en verbaasde zich erover dat het materiaal waarmee de nacht geweven werd zo licht voelde in haar handen, dat wat ze aanraakte een deel van hem was; van de man naar wie ze al eeuwen verlangde, zozeer dat het pijn deed.

Hij nam het woord.

‘Ik zwierf door de dalen van Tiriendor, zoals de Dainnan doen. Ik doe dat als het me zo uitkomt, en als het nodig is. Want, Goudhaar, een goed bestuurder moet zijn rijk kennen, en hoe kan dat beter dan door er onopgemerkt doorheen te trekken? Een groot aantal van mijn voornaamste adviseurs en ministers maakt zich ernstig zorgen over deze gewoonte en het kost me telkens weer heel wat tijd om hen ervan te overtuigen dat het groene woud veiliger is dan de wildernis van het hof, waar overal gifslangen zitten die wachten tot je ze de rug toekeert.

Ik had jou en je metgezel, kapitein Bruadair, al geruime tijd bespied voordat jullie mij vonden. Ik voelde me tot je aangetrokken,’ zei hij. ‘Er was een passie in je, vanaf het eerste moment - een passie die intenser was dan ik ooit had gezien. Je bezit het vermogen om je werkelijk te verheugen of om verdriet te hebben dat ver uitstijgt boven de gevoelens van de meeste mensen. De toppen en dalen van hun emoties zijn als golfjes op de oceaan, terwijl de jouwe lijken op een berg die uit zee oprijst tot in de wolken, met wortels ver onder de oceaanbodem. Je deed je best om het vuur te verbergen, maar kon dit niet. Toen wij afscheid namen, was ik al verloren. Toen wenste je niet met mij mee te gaan, maar ik wilde je bij me houden, was het niet op dat moment, dan later.’

‘Deed het u pijn dat ik niet mee wilde gaan?’ vroeg Rohain verrast. Haar hart sprong op als een hert.

‘Pijn? Tot op zekere hoogte. Zoiets als een zwaard door het hart. Je kust mijn haar.’

‘Inderdaad.’ De lokken waren als zijde en streelden haar mond.

‘Toen je je naar het huis van de carlin spoedde,’ zei hij, ‘beval ik bewakers om het in de gaten te houden, om je te beschermen, om je terug te brengen naar mij als je taaie was volbracht. Ze hadden de opdracht discreet te zijn.’

‘De spionnen - waren dat uw mannen?’

‘Inderdaad. Ik had de Dainnan moeten vragen, maar ik had geen reden om aan te nemen dat je zou ontsnappen.’

Ze zei aarzelend: ‘Ik ben hier ooit bediende geweest.’ Zal hij me nu verstoten? Hij knikte slechts, alsof het niet uitmaakte. Ze voelde zich onmetelijk opgelucht en ging verder: ‘Ik wist te ontsnappen en vond de schat bij de Watertrap. Daarom wilden sommigen mij het zwijgen opleggen. Ze achtervolgden me. En in Gilvaris Tarv heb ik geprobeerd om bij de tovenaar Korguth genezing te vinden voor mijn paradox-vergiftiging. De behandeling mislukte en ik dacht dat hij me achternazat om zich te wreken voor zijn eigen wandaad. Ik dacht dat de mannen die het huisje van Maeve in de gaten hielden handlangers waren van degenen die mij met slechte bedoelingen achtervolgden.’

‘Waarom heb je me niet verteld dat je werd achtervolgd voordat we uit elkaar gingen?’ vroeg hij met een ondertoon van lichte ergernis in zijn lachende, heldere stem.

‘Waarom hebt u me niet verteld wat er in uw hart leefde?’ pareerde ze.

‘Ik heb je gevraagd om met me mee te komen - is dat dan niet genoeg?’

‘Het was me niet duidelijk. Maar nu bent u wel duidelijk.’

‘Omdat jij nu ook niets meer achterhoudt. Je spreekt eindelijk met je ogen. En je tong. En omdat ik je geen tweede keer wil verliezen.’

Haar hart leek te smelten als glas in het vuur van zijn passie. ‘Nu ben ik niet bang meer om u mijn gezicht te laten zien. U kunt in mijn ogen lezen wat al heel lang in mijn hart geschreven staat.’

‘Jij met je geheime missie naar Caermelor - als je mij had verteld over je schat, had je jezelf heel wat werk kunnen besparen,’ spotte hij teder.

‘Maar ik mocht het verhaal alleen aan de keizerkoning vertellen!’

‘En zo heb je bewezen dat je een zeldzame eigenschap bezit: je kunt een geheim bewaren. Maar misschien ben je loslippiger nu je daadwerkelijk weer kunt spreken?’

Hij lachte. Plotseling werd Rohain ongerust. Er was nog een geheim: als hij haar geschiedenis hoorde, dat ze een naamloze vondeling was, zou hij haar dan alsnog verstoten? Maar hij vroeg niet naar het verleden. Voor hem leek het heden voldoende. Wat maakte de geschiedenis dan nog uit?

‘Maar vertel eens,’ zei ze, ‘waarom hebben die soldaten dan niet gewoon op Maeves deur geklopt om te vertellen dat de keizerkoning mij zocht?’

‘Je had kunnen weigeren. Je had al eerder geweigerd!’

‘Maar ik kan mijn koning toch niets weigeren…’

‘Dat zeg je nu, maar hoe had ik dat kunnen weten? En toen verdween je echt. Ik heb me nog maar één keer eerder in mijn leven zo laten dwarsbomen. Ik voelde een helse woede oplaaien in mijn hart dat dit had kunnen gebeuren, dat ik je kwijt was. Iedereen om mij heen heeft geleden onder mijn woede, die door jou was veroorzaakt.’

‘Zeg maar niets meer!’ Ze trok speels aan zijn haren.

‘Nee, nu kun je me niet meer kwetsen,’ plaagde hij.

‘Het was mijn schuld niet!’

‘Spreek je me tegen?’ zei hij, quasi-bestraffend. ‘Terwijl je alles aan je uiterlijk en gedrag veranderde wat er maar te veranderen was, anders ging communiceren, een andere naam aannam en je verborg in mijn eigen huis, de laatste plaats waar ik je zou zoeken; terwijl bij alle stadspoorten alle omroepers elke ochtend, middag en avond omriepen dat de keizerkoning opdracht gaf aan eenieder die een goudharig meisje met de naam Imrhien kende haar naar hem toe moest brengen, op straffe van gevangenneming ?’

‘Ik heb ze horen roepen, maar ik heb de woorden niet verstaan.’

‘Vanuit het paleis zijn ze ook niet te verstaan, tenzij de wind gunstig staat. Ik heb dat altijd prettig gevonden, omdat hun geschreeuw op den duur vermoeiend wordt.’

‘Vroeg u naar een heel lelijk, mismaakt meisje met gouden haren?’

‘Nee. Je had me verteld dat je daar iets aan wilde laten doen en dat je daarom naar de carlin in Witdons Rory bent gegaan.’

‘Maar hoe kon u zich aangetrokken voelen tot zo’n lelijk schepsel?’

Hij draaide zijn knappe hoofd om en keek haar schattend aan.

‘Goudhaar,’ zei hij, ‘dat heb ik je al verteld.’

‘Zag u dan niet hoe lelijk ik was?’

‘Ik zag het. Maar ik zag ook jou.’

‘Hoe hebt u me herkend gisteravond?’

‘Zoals ik al zei: ik zag jou. Je innerlijk.’

Men zei dat de familie D’Armancourt anders was dan andere stervelingen omdat ze iets speciaals in hun bloed hadden. Waarschijnlijk had het iets te maken met het tweede gezicht: het vermogen om door uiterlijkheden heen te kijken. Doorn keek een andere kant op en Rohain ging verder met kammen. Een heerlijk stilte verbond hen, gevuld met onuitgesproken woorden. Ik smeek alle machten om de tijd nu stil te zetten.

‘Nu heb ik niets meer te wensen,’ zei ze na enige tijd.

‘Je zult van gedachten veranderen, in de loop der tijd. Zoals alle vrouwen.’

‘Nietwaar!’ Ze glimlachte om zijn plagende woorden.

‘Wil je de rest van het verhaal niet horen?’

‘Natuurlijk wel!’

‘Zie je wel? Je bent nu al van gedachten veranderd!’

De havik bewoog op zijn zitplaats, schudde zijn vleugels uit en daalde met een langzame spiraal naar Rohains rugleuning. Ze strekte haar hand en hij knabbelde voorzichtig aan haar vingers. Doorn hief zijn arm op en Zwerver landde op de leren armband rond zijn pols. Afwezig streelde Doorn de gestreepte veren.

‘We konden je nergens vinden,’ zei hij. ‘Die rode haan van een vriend van je in Isenhammer had ook geen idee. Toen je tegen Imbrol nog niet te vinden was, begonnen we een serieuze zoektocht naar de carlin van Witdons Rory.’

‘Ik heb met Imbrol in dezelfde zaal gegeten als u!’

‘Helaas, dat ik dat niet gezien heb! Mijn ogen zochten buiten het paleis, mijn liefste dievegge van mijn rust.’

‘En mijn ogen zochten helemaal niet. En Maeve?’

‘Haar huisje was leeg.’

‘Leeg! Waar is ze heen?’

‘Vreemd genoeg was ze nergens te vinden, hoewel de Dainnan en de knapste spoorzoekers haar zochten en overal boodschappers heen werden gestuurd. Toen moesten we weg, naar het slagveld. We hadden het al te lang uitgesteld, omdat ik jou zocht, maar werd het dringend. Terwijl ik weg was, ging de speurtocht echter verder.

Op een avond, ergens ver in noordelijk Eldaraigne, reed ik met Roxburgh onder de vroege sterren, niet ver vanwaar onze troepen bivakkeerden. Terwijl we in gesprek waren, keken we toevallig naar de hemel en daardoor kwam het gesprek op schoonheid. De veldmaarschalk van de Dainnan merkte op dat er een jonge vrouw naar het hof was gekomen, met een masker op. Ze was zich niet bewust geweest van een aantal heel normale gebruiken in aristocratische kringen en had bovendien een vreemd verhaal verteld: dat ze in de wildernis had gezworven met een wilde Ertishman die “de Beer” werd genoemd. Ik had die bijnaam al eerder gehoord.’

Rohain herinnerde zich een gesprek bij een kampvuur, en Diarmid die had gezegd: Ik ben gewend aan dit gevecht met woorden. Toen ik nog een jongen was, deed ik het vaak met mijn oom. En zij had hem aangevuld door te gebaren: «Ik heb Sianadh ooit met woorden horen vechten tegen een stel heel slechte mannen. Hij won.» Hij won altijd. Ertishmannen staan bekend om hun talent met woorden. Finvarna is de geboorteplaats van de meeste grote barden. Maar de Beer was beter dan het grootste deel van zijn eigen landgenoten, had Diarmid gezegd.

Hoog in Isse Toren richtte Doorn nogmaals zijn sprekende ogen op haar.

‘Ik wist toen dat die Rohain Tarrenys van Droefenis niemand minder was dan jij - veranderd, genezen, zoals je wilde. “Rohain” was een naam die me recentelijk aan het hof ter ore was gekomen. Ercildoune had me er een keer of twee mee lastig gevallen. Ze hadden gezegd dat de dame donker haar had. Het feit dat je vermomd was maakte wel duidelijk dat je iets te vrezen had.’

Twiet, zei de havik op zoete toon, terwijl hij een paar haren van Doorn in zijn snavel pakte.

‘Een uur later vertrokken we van het slagveld. De beste troepen reden op luchtpaarden naast ons, naar Caermelor, sneller dan een koerier kan vliegen. We waren te laat - de Vrouwe van Droefenis was al in Isse Toren. We hielden lang genoeg papze om de eotaurussen te laten rusten en verlieten Caermelor twee dagen geleden, op het middaguur. We zijn dag en nacht doorgereden en kwamen midden in het feestje van de Gehoornde hier aan.’

‘Wat een geluk! Als u dat niet had gedaan, zou hier een massale slachting hebben plaatsgevonden!’

‘Ik ben tijdens de strijd door alle met bloed besmeurde gangen gelopen in deze hele door wormen aangevreten pilaar, en mijn zwaard Arcturus zong een metalen doodslied terwijl ik het ene na het andere onzalige hoofd afhakte. Maar weer was je weggegleden, als zand door mijn vingers, en stond ik met lege handen. Nog nooit heb ik een vrouw ontmoet die zo vluchtig en ongrijpbaar is. De bedienden en heren van Isse konden nauwelijks twee zinnige woorden achter elkaar zeggen, tot er eentje was die net lang genoeg zijn hersens bij elkaar kon krijgen om me te vertellen dat je naar de Jagerstorens was en misschien wel dood op de weg lag. Roxburgh was al te paard, dus hij is meteen vertrokken. Ik moest terugkeren. Iemand zei dat ze je in de keuken hadden gezien. Toen hij werd weggestuurd om je te halen, kon hij je niet vinden. Maar vele anderen bevestigden dat je hier was, veilig, ergens in het gebouw. De toren was vol met mensen, maar hij was veilig en ik wist dat ik je weer terug zou vinden, vroeg of laat. Ik wist eindelijk dat ik je zou vinden.’

Hij zweeg even. Toen zei hij: ‘Wie weten aan het hof dat je Talith bent?’

‘Alleen vrouwe Dianella.’

‘Ga verder.’

‘Ik heb haar verteld dat ik een Dainnan zocht die Doorn heette. Is uw Dainnan-naam bekend onder de hovelingen?’

‘Net zo bekend als het “Eik” van Roxburgh, en het “Es” van Ercildoune. De grootste wens van de dame is koningin worden, en ze houdt niet van rivalen. Net als veel anderen spreidt ze voortdurend haar schoonheid tentoon, maar zij krijgt hulp van haar oom, die niets liever wil dan haar op de troon zien, zodat hij als een poppenspeler aan haar touwtjes kan trekken. Ik heb het idee dat zij de stadsomroepers moet hebben gehoord. Ze is van het soort dat elk woord in zich opneemt in de hoop dat ze een schandaaltje op het spoor komt. Toen ze hoorde dat ik jou zocht en jij mij, vond die jaloerse bedriegster het noodzakelijk om geen verdere vragen te stellen. Ik denk dat de tovenaar en zij al snel een manier bedacht hadden om je uit de weg te ruimen voordat ik je zou kunnen vinden.’

‘Dianella zei dat ik Caermelor moest verlaten.’

‘Ik neem aan dat ze dat deed om ervoor te zorgen dat je dood ergens op een minder lastige plaats zou plaatsvinden, zodat de schuldige ook elders gezocht zou worden.’ Hij versomberde. ‘Iedereen die mij dwarszit zal gestraft worden!’

Er gleed een wolk voor de zon. Schaduwen kwamen binnen en verduisterden de kamer als dun, donker water.

Doorn pakte een rol papier en een veer van de tafel, en begon de veer af te snijden met een klein pennenmes met ivoren handvat. Hij doopte de punt in de inkt, schreef een paar zinnen, droogde de inkt en rolde het perkament op. Daarna bond hij er een touw omheen, liet wat was van een kaars lopen en drukte er de zegelring op die hij in de wildernis niet had gedragen. Hij riep Caitri en droeg haar op het epistel aan een van de boodschappers aan de andere kant van de deur te geven. Toen ze vertrokken was, ging hij weer nonchalant zijdelings in zijn stoel zitten, leunend op een elleboog.

‘Maar,’ zei Rohain ernstig, ‘Dianella kon toch niet weten dat de Wilde Jacht de toren zou aanvallen?’

‘Ik neem aan van niet,’ zei Doorn bedachtzaam. ‘Haar oom en zij hadden vast iets anders laten gebeuren als Huon zich er niet mee bemoeid had.’

Rohain dacht: wat een vreemd toeval, dat de Jacht dit fort heeft aangevallen precies op het moment dat ik hier logeer… Een ijzige hand klemde zich rond haar ingewanden en ze kreeg een vermoeden dat zo vreselijk was dat ze het niet hardop durfde uit te spreken. Zou het kunnen dat de tovenaar Sargoth machtig genoeg is om de Wilde Jacht op te roepen? Of nog erger: als hij het niet was, wie dan wel? En waarnaar was de Gehoornde op zoek geweest, behalve naar bevrediging van zijn drang tot vernietigen?

Doorn zei: ‘Heb je vrouwe Dianella over de carlin verteld?’

‘Ja!’ zei Rohain geschrokken. ‘Genade! Heb ik het leven van de oude vrouw in gevaar gebracht? Dianella en haar oom wisten dat Maeve wist wie Rohain Tarrenys was; misschien dat ze haar het zwijgen wilden opleggen! Maar stervelingen - zelfs al zijn het de mannen van de Hoge Tovenaar - zouden toch niet in staat kunnen zijn om Maeve Eenoog te vinden als zij dat niet wil?’

‘Dat is zo, Goudhaar. Maar het waren geen stervelingen die haar zochten.’

‘Dan moeten we haar redden!’

‘Dat zal gebeuren, geloof mij maar.’

‘Maar ik kan niet geloven dat Sargoth ook maar een greintje gramarye tot zijn beschikking heeft, waarmee hij onzalige wezens zou kunnen bevelen. Al zijn zogenaamde trucs zijn alleen maar hocus-pocus.’

Doorn deed een greep in de lucht en ving een kring van licht, die hij over zijn schouder wierp.

Is dit ook hocus-pocus?’

Ze lachte. ‘Het is een truc. Ik durf te wedden dat het in uw mouw zat! Ik ben geen boerenmeisje uit Rozendal dat zich laat overbluffen door snelle vingers!’

Het glanzende ding was een cirkel van gouden blaadjes met witte, glanzende edelstenen die schitterden alsof ze het licht van de sterren gevangen hadden. Doorn trok haar smalle pols naar beneden, drukte er een kus op en liet de ring om haar vinger glijden. Alle vezels van haar arm leken in gloeiend draad te veranderen.

‘Je leidt me steeds weer af van mijn verhaal,’ zei hij, zonder haar hand los te laten. ‘Mijn verbeelding slaat op hol. Je zult nooit kunnen begrijpen hoe moeilijk het is om zo te blijven zitten: uiterlijk onbewogen.’

‘En welke richting gaat uw verbeelding dan op?’

Hij leunde voorover en fluisterde iets in haar oor. Ze mompelde een antwoord. De havik krijste, sprong op en fladderde de kamer rond. Enkele donzige veertjes lieten los.

‘Scheer je weg, kwajongen,’ zei zijn meester, en de vogel vloog het raam uit. Doorn stond op uit zijn stoel. Hij trok Rohain overeind en liep naar het venster. Ze stonden dicht tegen elkaar aan en zij was zich intens bewust van de lichte aanraking van zijn arm op haar schouder terwijl ze door het boograam uitkeken over het land en de kromming van de oogverblindende zee.

Doorn legde zijn linkerhand op het raamkozijn. Hij had lange, sterke vingers. Om zijn ringvinger glinsterde een dun bandje: drie ineengevlochten gouden haren.

Hij beeft nog altijd de haren die hij van mijn hoofd heeft afgenomen! Ach, hoe zou het zijn om midden in de nacht wakker te worden en hem naast me te zien liggen, met zijn haren uitgespreid over het kussen, donkere wimpers op zijn wangen, zacht als die van een slapend kind?

Onder hen, hoog in de kloof, zweefde de havik.

‘Laten we het niet meer over het verleden hebben,’ mompelde Doorn. ‘Er hangen nog slechts enkele gele blaadjes aan de bomen. De meeste takken zijn kaal: stijve, afgebrokkelde koorbanken waar ooit de vogels van de zomer zongen,’ zei hij. Het klonk als een citaat. ‘Maar de donkere dagen van de winter zullen ook weer verdwijnen, en vandaag hebben de wolken zich teruggetrokken, zodat de zon op onze tevredenheid kon schijnen.’

‘Hoe welkom de zon ook is,’ zei Rohain, ‘ook de storm en de wind en de regen hebben hun schoonheid.’ Ze dacht aan de regen in het Woud van Tiriendor. ‘Elk seizoen heeft goede eigenschappen, de winter niet in de laatste plaats.’

‘Óm je de waarheid te zeggen, ben ik het daarmee eens! Ik zou liever buiten deze muren zijn, en dat zal niet lang meer duren, want vandaag vertrekken we naar Caermelor.’

‘Over land of door de lucht?’

‘Door de lucht. Op vleugels. Ben je daar bang voor?’ Zijn blik leek haar botten te doen smelten. Haar benen konden haar gewicht bijna niet meer dragen.

‘Integendeel, ik zie ernaar uit! Maar wacht - voor ik hier wegga, zal ik de mensen moeten helpen. Vernietiging en dood hebben onschuldigen getroffen. Mijn eigen kamers zijn volkomen vernield, hoewel de invallers deze verdieping blijkbaar ongemoeid hebben gelaten.’

‘Er was nergens anders veel schade, behalve dan aan vlees en botten. Jouw eigendommen waren het meest beschadigd. Alle andere materiële schade was een gevolg van hun veel ergere daden. Ik heb dyn-cynnels, wijze mannen, bij me, en een apotheker, en nog diverse andere vleesherstellers. Terwijl wij hier zitten, zorgen zij voor de gewonden van Isse, ongeacht hun rang of stand. Ikzelf heb enige tijd geleden de gewonden bezocht, en het is mijn indruk dat niemand zo zwaar gewond is dat er geen volledig herstel mogelijk is. Mijn doktoren zullen hier blijven tot hun werk gedaan is. We vertrekken zonder uitstel naar Caermelor, daar sta ik op. Daar zal onze verloving worcien aangekondigd, en jij zult kennismaken met prins Edward.’

Rohain voelde een zuivere, resonerende trilling door haar hele lichaam trekken. Ze slaagde erin uit te brengen: ‘Ik zie met verlangen uit naar die ontmoeting.’

‘En er zal een bal gehouden worden ter ere van jou, als je dat wilt. Wat denk je?’

‘Als we de gavotte kunnen dansen, net als toen.’

‘Het is puur genot om samen met jou te dansen, caileagh faoi-leag, het maakt niet uit welke passen we maken,’ zei hij luchtig.

‘U hebt me al eerder zo genoemd. Wat betekent het?’

‘Het betekent “geliefde zeevogel”. De witte vogel van de vrijheid is een zwerver boven de oceaan. Hij raakt zeven jaar lang geen land aan terwijl hij boven eindeloze oceanen zonder enig herkenningspunt de wereld rondreist. Het is de mooiste, meest ongrijpbare vogel, en hij reist lange tijd voor hij kan rusten.’

Ergens in haar achterhoofd knapte een draadje, maar het was maar een enkel, klein koord. Rohain keek naar haar linkerpols. Maanparels en kleine, gitzwarte stukjes steen, als zwart ijs, in een zetting van wit metaal, omcirkelden haar pols; een armband die ze van Heligea had geleend. Ze zocht iets anders.

‘Nu ben ik al een vlinder genoemd en een vogel,’ zei ze. ‘En Rohain.’

‘En dat betekent “schoonheid”. We hebben allemaal veel namen. Ik heb er zoveel dat ik, als ik ze achter elkaar zet, misschien wel tot aan Namarre kom.’

‘En een daarvan,’ zei ze, ‘is James.’

Hij pakte haar hand. De schok schudde haar arm tot in de kom.

‘O!’ zei ze huiverend. ‘U beneemt me de adem. Uw aanraking heeft iets van alchemie.’

‘Denk je dat echt? Hoe hou je het uit?’

‘Het is als een schok, maar zoeter dan wat ook dat ik ooit heb gevoeld.’

‘Hoe weet je zeker dat ik het veroorzaak, en niet jijzelf?’

Ergens boven hen op de mezenkooien schalde een trompet. In de verte zagen ze een vlekje, dat weldra een Stormrijder werd.

‘Een koerier uit Caermelor,’ zei Doorn. ‘We moeten niet langer dralen. Het wordt later. Kun je voor de middag klaar zijn om te vertrekken, Afleidster? Dat duurt niet lang meer.’

‘Jawel.’

Rohain riep Caitri. Er klonk een geratel alsof er in de aangrenzende kamer waar ze had zitten wachten kleine, harde voorwerpen op de vloer vielen - het vindingrijke kind had met bikkels zitten spelen terwijl ze wachtte, en had ze laten vallen toen ze geroepen werd.

‘Hier ben ik, vrouwe.’

Caitri knielde. Ze had nog te veel ontzag voor haar koning om hem te durven aankijken.

‘Zeg Viviana dat we rond het middaguur klaar moeten zijn voor vertrek.’

‘Jawel, vrouwe.’

‘En stuur een boodschapper naar Roxburgh. Ik wil met het Attriod overleggen,’ zei Doorn.

‘Majesteit,’ fluisterde het meisje. Ze stond op en liep zonder haar blik op te slaan achterwaarts de kamer uit.

‘Ik mag dat kind graag,’ zei Rohain. ‘Zal ik haar vragen of ze met ons mee zou willen komen?’

‘Je hoeft nergens om te vragen. Je mag doen wat je wilt.’

Hij hield haar hand nog steeds vast en leidde haar terug naar de tafel.

‘Wil je verder nog iets meenemen uit deze namaakschoorsteen, behalve dat halfvolwassen meisje?’

Zijn haar had de subtiele geur van cederhout en misschien een vleugje wilde tijm. Rohain voelde zich ondergedompeld in zijn maar nauwelijks bedwongen kracht en dwong zichzelf om ergens anders aan te denken. Ze dacht aan de toilettafel in het vertrek waar ze de vorige nacht had geslapen - een van de vele vertrekken op de veertigste verdieping die niet door de onzalige invallers waren vernield. Daar lag het beursje met de franjes, meet daarin de zwanenveer van Maeve. Daarnaast lag een vuurrood flesje drakenbloed - een geschenk van Doorn, dat ze had losgemaakt toen ze in bad zat. Door alle verbijsterende gebeurtenissen van die ochtend was ze het vergeten.

‘Ja, er is nog iets. Ik zal het zelf gaan halen, en dan kom ik meteen weer terug.’

Hij bracht haar hand naar zijn lippen. Over de hand heen keek hij haar schattend en teder aan.

‘Je kus brandt,’ mompelde ze blozend.

‘Brand dan.’

‘Ik wil niet weg, zelfs niet heel even.’

‘Blijf dan.’

‘Binnenkort blijf ik, voor altijd. Nu moet ik gaan.’

Hij liet haar hand los. Er werd aarzelend op de deur geklopt. Doorn riep dat men binnen mocht komen en Rohain vluchtte. Buiten in de hal stond een groep lange heren, die met een buiging opzij gingen om haar door te laten. Ze boog het hoofd in antwoord op hun saluut.

In de kleedkamer zag ze een kleine gestalte het hoofd opheffen toen ze in een werveling van zilver en zwart binnenkwam. De toilettafel was leeg, op een lampetstel na.

‘Pod! Wat doe jij hier? Waar zijn mijn beurs en mijn flesje?’

‘Weet ik niet,’ zei hij snel - en buitengewoon weinig overtuigend.

‘Jij hebt ze. Geef terug, alsjeblieft.’

Hij stapte achteruit met zijn handen achter zijn rug.

‘Pod, alsjeblieft.’

De ogen van de jongen schoten als loszittende kralen van links naar rechts.

‘Iemand als jij,’ zei hij stijfjes, ‘iemand als jij en iemand als hij zullen samen nooit gelukkig worden.’

‘Zeg dat niet!’ riep Rohain heftig. ‘Neem het terug! Wens me geluk. Zeg dat het niet waar is!’

‘Het is wel waar.’

‘Een koning kan best met een gewoon meisje trouwen - waarom niet? Hij kan trouwen met wie hij wil. Waarom haat je me zo?’

‘Ik haat jullie allemaal.’

‘Wil je geen vriendschap?’

‘Nee.’

Ze dook op hem af, in de hoop dat ze hem kon verrassen en haar spullen terug kon pakken. Hij sprong opzij en huppelde met zijn vreemde passen naar de deur en naar buiten.

‘Neem je pessimistische voorspellingen maar mee naar buiten, ellendeling!’ riep ze hem na. ‘Ze zijn toch niet waar. En waag het niet ooit nog iets tegen me te zeggen!’

Ze ging voor de spiegel zitten en veegde een paar glasheldere tranen weg die in haar ogen trilden. Pods voorspelling had haar diep geraakt. Hij had haar zwanenveer gestolen, en het drakenbloed, maar dat leek niet meer zoveel uit te maken.

De geur van siedo-peulen kondigde de binnenkomst van Viviana aan.

‘Vrouwe! Ik ben klaar om terug te keren. Ik kan niet wachten tot ik deze akelige plek heb verlaten.’

‘Blijf daar, alsjeblieft!’ Rohain hield een zakdoek tegen haar neus.

‘Ik raak die lucht niet kwijt,’ zei de bediende treurig.

Haar meesteres wuifde haar weg. ‘Vraag Caitri, Pennymaker, Vedersteen en Brand Brinkwerd de verteller of ze mee willen naar het hof van de keizerkoning om daar te gaan wonen en te werken. Iedereen die mee wil, moet aan het begin van de middag op het niveau van het Koninklijk Eskader staan.’

Viviana fladderde de kamer weer uit. Rohain keerde terug naar de bovenste verdieping, waar een nieuwe menigte voor de deur stond. Met een gemompelde groet week die uiteen om haar door te laten. Er vormde zich een pad tussen de rijen zilver en zwart. Een indrukwekkend aantal edelen en hun bedienden vulden de zaal, met.de keizerkoning in het midden. Iedereen»viel stil toen Rohain binnenkwam. Moedig liep ze naar het raam, waar hij weer stond, scherp afgetekend tegen de lucht buiten, met Zwerver op zijn schouder. Ja, laat hun maar zien hoe het was.

Hij glimlachte die brede glimlach die haar week maakte, en kuste haar hand.

‘Ons werk hier is gedaan. Te paard,’ voegde hij er voor alle aanwezigen aan toe.

Ze leidden de processie de zaal uit. Omdat Doorn een forse man was, was zijn mantel wijd genoeg om als een banier van zijn schouders de wapperen; terwijl hij liep sloegen de randen ervan tegen de benen van de bewoners van de toren in de hal, die als een rij dwergen tegen de muren zaten, op hun knieën en met de hoed in de hand.

Er bewoog iets in de stenen. De stoet stopte abrupt toen Doorn opzij stapte, zijn hand in de gebroken schaduw van en nis stak en een kleine, jammerende gestalte naar buiten trok dat stonk naar geitenstal. Pod jankte en flapperde zwakjes in Doorns greep, als een dode vis aan een haak.

‘Brutale aap,’ zei Doorn streng. ‘Denk je dat je ons kunt bespioneren? Dan heb je het mis.’

Pod hing slap en zweeg.

‘Spreek.’

De jongen wees beschuldigend met haar vinger. ‘Dat mag niet van haar.’

‘Wat?!’ brulde Doorn. ‘Heb je vrouwe Rohain lastig gevallen? Ik denk dat ik je in een slangenlever laat veranderen en je voer aan mijn havik.’

‘Nee, nee,’ piepte Pod zielig. In Rohains ogen zag hij er zo meelijwekkend uit dat ze alleen maar medelijden kon hebben. Ze had het gevoel dat ze hem in bescherming moest nemen.

‘Hij heeft me niet…’ begon ze, maar ze zweeg abrupt. Hij heeft me wel lastig gevallen. Ik wil hem niet beschuldigen, maar ik wil ook niet liegen, zeker niet tegen Doorn. Er is al te veel gelogen sinds ik weer kan spreken.

‘Het verleden is vergeven,’ zei ze. ‘Blijkbaar kan hij nog best een gehoorzame jongen zijn.’

‘Hij ziet er niet zo uit,’ zei Doorn. ‘Doe schone kleren aan, spion, en probeer beleefd te zijn.’

Hij liet de jongen los, die als een slap vod tegen de muur viel.

Ze liepen verder.

Een hele batterij lakeien in mosterdkleurige livrei met zilveren biezen stond in rechte rijen in de houding met hun gehandschoende handen achter de rug. De eotaurussen stonden gezadeld en gereed in de bovenste zalen. Hun vlieguitrusting rammelde en het sildron sloeg rinkelend tegen de stenen vloer. Hun warme adem rook naar herfst.

Heer Ustorix, met vrouwe Heligea naast hem, nam afscheid van de keizerkoning en zijn entourage. De Zoon van het Huis sprak krakende afscheidszinnen. Zijn stem was hees door nauwelijks bedwongen emotie.

‘Uwe Majesteit heeft onze bescheiden woning eer bewezen met dit bezoek en de redding van Uwe Majesteits onwaardige dienaren. Moge Uwe Majesteit en vrouwe Rohain de wind in de rug hebben op uw reis.’ Zijn pompeuze pogingen tot beleefdheid leken zijn tong in ingewikkelde knopen te leggen.

Doorn knikte en sprong op zijn paard. Hij stak zijn voeten tussen de ruisende vleugels en de gladde flanken.

‘Heer Ustorix, bent u al hersteld van uw avontuur?’ vroeg Rohain.

‘Ik zal niet klagen, verheven vrouwe,’ antwoordde hij, plotseling gesterkt.

‘Tot u hersteld bent, stel ik voor dat vrouwe Heligea uw koe-rierstaken overneemt. Ze is een buitengewoon getalenteerde luchtruiter. Ik stel zelfs voor dat ze zo vaak ze wil koeriersdiensten uitvoert.’

Een verrast gemompel zoemde door de verzamelde leden van het huishouden. Heligea’s triomfantelijke glimlach was zo stralend dat de frons van ergernis op het gezicht van haar broer erbij in het niet viel. Hij probeerde zijn gevoelens te verbergen door diep te buigen.

De zon stond op zijn hoogste punt, in het midden van de hemel. De Keizerlijke Vlucht, een vloot van zo’n zestig luchtpaarden, vertrok uit de bovenste poorten. Ze draaiden naar het zuidwesten, vormden een pijlvormige formatie en verdwenen in de verte als koolzwarte galjoenen die langzaam ondergaan in een azuurblauwe oceaan.
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CAERMELOR, DEEL III


Vuur en Vloot

Als jij het vuur bent, ben ik het hout;

Als jij de mijn bent, ben ik het goud;

Als jij het strand bent, ben ik het tij;

Als jij de bloesem bent, ben ik de bij;

Als jij het fruit bent, ben ik het zaad;

Als jij de ballade bent, ben ik de maat;

Als jij het meer bent, ben ik de regen;

Als jij de schede bent, ben ik de degen.


LIEFDESLIED UIT SEVERNESSE

Viviana en Caitri reden achterop bij twee staljongens. Ze hadden geen ervaring met hemelpaarden, en het bedienen van de uitrusting van de eotaurus was te ingewikkeld voor beginners. De plaat andalum moest binnen de tuigage van sildron-repen worden verschoven om hoger of lager te vliegen, en daarvoor was een handigheid nodig die men slechts met veel oefenen kon bereiken. Gedurende de verboden rit die haar broer zo uit zijn humeur had gebracht, had Heligea dit wel met grote vaardigheid gedaan - blijkbaar had ze jarenlang in het geheim geoefend. Rohain had onhandig gestunteld, als een echte nieuwelinge. Dit was echter niet de enige reden waarom ze nu zijdelings achter Doorn zat, met haar armen rond zijn harde middel, terwijl de wereld om haar heen door zijn wapperende haren half aan het oog werd onttrokken.

Ze leunde tegen hem aan, bijna verdoofd door haar diepe gevoelens. Later zou ze zich niet veel meer van die rit kunnen herinneren dan vage indrukken van een door stormen geteisterde kust en een schelp die door een donkere golf gedragen werd.

Drie mijl buiten Caermelor hoorden de ruiters de trompetten al schetteren. De wachtposten boven op het paleis hadden hen aan zien komen en herkend. Een mijl van de stad vandaan begon de wolk luid klapperende vleugels heel langzaam te dalen. De eotaurussen kwamen zo laag over de paleismuren heen dat de lange haren van hun poten die bijna raakten. Ze hingen als grote libellen boven de stallen en zweefden daar in de lucht, waarbij ze de lucht verplaatsten met hun achterwaartse vleugelslagen, zodat het leek alsof er een orkaan woedde. Op de binnenplaatsen onder hen waaiden stof, stro en hoeden op alsof er in een gigantische ketel pap werd geroerd. De stoet landde met uiterste precisie.

Paardenverzorgsters renden naar voren om de sildron-hoef-ijzers af te nemen en de luchtpaarden mee te voeren om ze van hun zadel te ontdoen, het zweet van hun glanzende flanken te wrijven, hen te verzorgen, water te geven en te behandelen als verwende dames en heren. Bedienden renden naar de ruiters, pakten de met edelstenen bezette handschoenen aan die ze van hun handen lieten glijden en boden hun wijde bekers met wijn en andere versterkende drank aan. De schitterend uitgedoste garde van het huishouden vormde twee lange ceremoniële rijen, als een menselijke erehaag die tot aan de paleispoorten reikte. De vorst en zijn donkerharige vrouwe liepen langs hen heen.

Toen het tweetal het paleis betrad, stond ej-plotseling een slanke jongeman op het plaveisel die hun de weg versperde. Hij leek nog maar een jongeling - niet veel ouder dan Caitri; veertien of vijftien zomers - een puber met een beginnend baardje. Zijn zwarte haar was onberispelijk naar achteren gebonden in een lange paardenstaart, en het gezicht onder die haren was bleek, ernstig en knap. Hij boog kort in de richting van Doorn, en het tweetal wisselde een blik van verstandhouding. Toen keek hij tussen zijn donkere wimpers door vragend naar Rohain.

Voorstellen was overbodig.

Rohain maakte een diepe, beleefde buiging. De jongeling sprak haar huidige naam uit met de krakende, overslaande stem die bij zijn leeftijd hoorde, en zij noemde zijn koninklijke titel. Ze keken elkaar aan. Rohain zag een flits van wat er achter het stijve masker zat, en glimlachte.

‘Ik ben verheugd u te ontmoeten.’

‘En ik u,’ zei hij, op zijn hoede, maar hij glimlachte ook, en voegde eraan toe: ‘Welkom.’

De kroonprins deed een stap opzij, zodat de keizerkoning en Rohain als eersten konden binnentreden.

De vertrekken van Rohain brandden met vorst en vuur tegelijk. Sneeuwwitte gipsen ornamenten in de vorm van druiven en druivenranken liepen over het plafond. Felgekleurde bloemenkransen waren in de zuiver witte tapijten geweven, waarop karmozijnrode banken en voetenbankjes stonden. Een haard van bleek marmer was versierd met ornamenten van robijnrood glas. Tussen de openslaande ramen hingen lange spiegels die volmaakt gepoetst waren.

In een van de drie slaapkamers, met een vuurrood tapijt, stond een bed met een hemel die werd gedragen door massieve mahoniehouten pilaren. Er hingen gordijnen in van felrood damask, versierd met een geborduurd patroon van klaver, dat steeds weer werd herhaald. De tafel aan de voet van het bed ging schuil onder een bloedrood kleed. De muren waren geverfd in een beige tint met een roze blos, en tegen die muren stonden diverse dekenkisten, tafels met kanten kleedjes met juwelenkistjes en stoelen van donker, glimmend gepoetst mahonie. Een hoge stoel met een zacht kussen stond bij het hoofdeind van het bed, met een voetenbank ernaast.

De grootste kleedkamer was gevuld met een overmaat aan luxe meubilair en spiegels. Op de toilettafels stonden dozen die waren verdeeld in talloze vakjes en laatjes voor sieraden en andere hebbedingetjes, en ze bevatten nog meer spiegeltjes in de deksels, die konden worden opengezet als je jezelf in de rest van de kamer nog niet genoeg zag. In de schrijfkamer domineerde een imposante inktstandaard met een dubbel deksel en een handgreep in het midden van de glimmende gepolitoerde jarah-hou-ten schrijftafel.

Lange vingers van ramen, half verborgen onder de plooien en vallen van wijnrood fluweel, keken uit op de wintertuin, waar kristallen windgongen aan de bomen hingen die rinkelden in een zachte, pure melodie. Tussen de groene kegels van de cipressen stonden hoge stenen potten met vuur, die hun eigen spiegelbeeld in de vlekkerige vijvers leken te bewonderen.

Dit, zo informeerde Viviana Rohain, was de Luindoorn-suite - een groot en luxueus ingericht appartement dat meestal werd gereserveerd voor belangrijk staatsbezoek.

Na het ontbijt kwamen twee precies even lange lakeien, met een talent om absoluut niet op te vallen, om de wagen met etenswaren weer naar buiten te rijden. Ze leken in het niets te verdwijnen. Caitri, die gebeld had om hen te roepen, leunde met wijd open ogen uit het raam van een van de zitkamers, alsof ze elk moment in een lijster kon veranderen en kon opstijgen. Ze leek zich niet bewust van Rohain en Viviana, die met de hoofden naar elkaar toe gebogen druk in gesprek waren.

‘Vrouwe,’ zei Viviana, ‘het is voor ons allebei voordelig dat de keizerkoning u heeft uitverkoren. Zolang hij u blijft waarderen, zult u nooit meer verstoten kunnen worden. En u kunt erop rekenen dat ik nooit iets zal vertellen over uw geheime verleden als bediende in Isse Toren. Ziet u nu wel? Nu bent u toch een echte dame! Er is maar één ding dat mij zorgen baart: uw nieuwe kleedster, en ook nog een eigen lakei. En dan? Men zegt dat u een edelvrouwe als nieuwe persoonlijke bediende zult krijgen! Word ik ontslagen?’

‘Natuurlijk niet. Jij blijft mijn persoonlijke bediende, zo lang je wilt. Ik wil niet anders. En er komen nog geen hofdames. Nu nog niet.’

‘Hofdames?’

Viviana liet het woord op zich inwerken, en haar ogen gingen langzaam steeds wijder open. Alleen een koningin had hofdames.

‘Uiteindelijk worden het er zes, met aan het hoofd de hertogin van Roxburgh, als ze aan het hof is,’ fluisterde Rohain.

De bediende en de dame begonnen tegelijk te lachen. Ze pakten elkaar bij de hand en dansten de kamer rond als kinderen die op Wittebloesemdag rond een paal dansen. Uiteindelijk vielen ze uitgeput neer op twee banken van donkerrood fluweel.

‘Dus het is waar!’ hijgde Viviana. ‘Zijne Majesteit heeft u gevraagd…’

‘Ja! We zijn verloofd, hij en ik. Maar het is nog niet algemeen bekend; het moet nog officieel afgekondigd worden.’

‘Er gingen echt de wildste geruchten! Ik wilde niet al te vrijpostig zijn, maar iedereen heeft het al geraden. Ik geloof het niet!

Mijn meesteres wordt keizerin-koningin!’

Caitri draaide zich om en maakte zich langzaam los uit het web van haar gedachten. Ze was ontzet geweest toen ze merkte hoeveel van de wereld voor haar verborgen gebleven was, gevangen in Isse Toren.

‘De vrouwe wordt koningin?’ Ze was verbijsterd.

Viviana danste naar het raam, pakte het kleine meisje bij de hand en danste nog een polka.

‘Ja! Dit is het seizoen van de liefde! Bovendien, Caitri, toen Daan Pennymaker mij zojuist van mijn eotaurus tilde, noemde hij mij zijn kleine kanarie en gaf hij mij een zoen. Kiel varletto! En hij is maar een staljongen! Maar het was taraiz heerlijk. Zijn kus heeft me getroffen als de bliksem!’

Rohain knikte. ‘De passie waart rond en sleept ons allen mee.’

‘Reizen per luchtpaard is veel prettiger dan per windschip,’ stelde Viviana vast. ‘O, en meester Pennymaker vond dit in zijn zadeltas.’ Ze rommelde in haar zak en trok er een vuurrood flesje drakenbloed uit.

Rohain klapte in haar handen. ‘O, wat heerlijk! Ik heb het terug! Was er nog meer? Een beursje, misschien?’

‘Jazeker, vrouwe. Hier is het, maar het stinkt naar geiten, en ik wilde het al weggooien. Ik kan het voor u laten schoonmaken.’

Haar meesteres pakte het vieze ding aan en voelde erin. ‘Vervloekt! Het is leeg! Was er niets anders?’

‘Nee, vrouwe, verder waren er alleen die zaken die meester Pennymaker zelf had ingepakt. Er was slechts een ensofell stinkend haar, samengebonden met een touw - ik denk van een hond of een geit - en de vuile veer van een of andere vogel. Moet ik die weggooien?’

‘Geef mij de veer. Het is een machtige talisman.’

Rohain stak de veer in een geborduurd beursje dat sloot met knoopjes van git. Blijkbaar was Pod in staat om haar behoorlijk te bedanken voor het feit dat ze hem had gered van de woede van Doorn. Maar het feit dat hij het flesje had teruggegeven deed niets af aan zijn verschrikkelijke voorspellingen. Hij werd geacht een profeet te zijn, geen vervloeker.

‘Kom, mijn vogeltjes,’ zei Rohain, terwijl ze afwezig aan een van de veters van Caitri’s japon trok, die blauw als vergeet-mij-nietjes was. ‘Ik ben al te lang bij hem vandaan. We zijn alweer een uur terug uit de Stormrij der-toren. Dat is meer dan genoeg tijd om de sporen van de reis weg te wassen en andere kleren aan te trekken.’

‘Kijk ons eens!’ babbelde Viviana, die zich altijd bewust was van uiterlijkheden. ‘De vrouwe met donkere haren, in rood, ik met blond haar in het geel, en Caitri met haar kaneelbruine lokken met een japon in de kleur van de hemel. We zijn een kleurig boeket!’

‘Maar sommigen van ons ruiken niet bepaald zoals een boeket hoort te ruiken,’ zei haar meesteres, terwijl ze een geparfumeerde pommander onder haar neus hield om de verschrikkelijke geur van de siedo-olie die uit Viviana’s haren kwam niet te hoeven ruiken. ‘Haast je!’

Er werd aan de deur geklopt, en de meester van ‘s konings huishouden kwam binnen, een grijzende man van middelbare leeftijd. ‘Zijne Majesteit laat u groeten, vrouwe,’ zei hij, terwijl hij een buiging maakte vanuit zijn middel. ‘Het doet hem verdriet u te moeten mededelen dat hij voor dringende, uiterst belangrijke zaken is weggeroepen.’

‘Zo snel al?’ mompelde Rohain. ‘We zijn nog maar net aangekomen!’

‘Het zijn roerige tijden,’ zei de man. ‘Zelfs de beste plannen lopen vaak mis.’

‘Ik dank u voor uw bericht, heer.’

Het paleis leek plotseling leeg en karakterloos nu Doorn zo onverwacht weg was. Rohain nam de gelegenheid te baat om Sianadh te bezoeken in de kerker.

‘Je wordt vrijgelaten,’ zei ze tegen hem.

Hij geloofde haar niet. ‘Het is heel lief dat je me probeert op te vrolijken,’ zei hij somber, ‘maar deze skeerdas hebben een hart van steen; ze zouden hun eigen grootmoeder nog niet bevrijden als ze haar hier vonden met ketenen om haar enkels.’

‘Ik zeg je: ik heb de keizerkoning gesproken en hij zegt dat je vrij komt!’

‘Je droomde zeker,’ zei hij treurig. ‘Ach! Ik zou mijn rechterarm over hebben voor een druppeltje van het goeie spul!’

Doorn kwam twee dagen later terug. Hij stuurde Rohain een boodschap en vroeg haar naar hem toe te komen in de troonzaal. Ze snelde door de lange gangen en zalen, verlangend naar het weerzien.

De pilaren van de troonzaal ondersteunden een plafond van twaalf meter hoogte. Deze enorme zaal werd verlicht door metalen kroonluchters die aan kettingen van negen meter lang waren opgehangen, en door toortsen op bronzen standaards. Twee tronen met een spits, verguld baldakijn, stonden naast elkaar op het podium. Ze waren te bereiken langs een trap van twaalf brede treden.

Rohain kwam binnen met haar kleine gevolg en een hele groep lakeien en alerte hovelingen die achter haar aan waren gekomen toen ze door de gangen liep. Zoals elke open ruimte in het paleis was de troonzaal op dit moment ook gevuld met overal vandaan toegesnelde hovelingen en bedienden. Een lid van die eerste groep - een bekende, nogal verwijfde figuur - maakte een diepe buiging voor haar.

‘Vrouwe Rohain, Zijne Majesteit is nog in de tuin met het Attriod, maar hij kan nu elk moment de troonzaal binnenkomen.’

‘Kunt u mij de weg naar de tuinen wijzen, Heer Jasper?’ Hij maakte een tweede buiging, maar voordat hij aan haar verzoek kon voldoen, kwam er een lakei aangelopen, met een pruik die wel een wit konijn leek. Hij liet zich op één knie zakken en presenteerde een zilveren dienblad waar heer Jasper een stuk perkament vanaf pakte. Er verscheen een frons op het voorhoofd van de hoveling toen hij met half-dichtgeknepen ogen het handschrift van een van de schrijvers van het hof probeerde te ontcijferen.

‘Eh… een heer wil u graag spreken, vrouwe. Blijkbaar heeft Zijne Majesteit hem ontboden. Een Ertishman met een onuitspreekbare naam.’

‘Breng hem binnen,’ zei Rohain.

Buiten de troonzaal klonken kabaal en een stortvloed van Ertishe vloeken, als om nogmaals te benadrukken hoezeer Sianadh een hekel had aan formaliteiten. De deuren knalden open en hij schoot naar binnen als een steen uit een katapult. Toen hij Rohain zag staan, knipperde hij met zijn ogen alsof hij verblind werd. De twee lakeien die hij met zijn machtige armen van zich af geschud had, stonden hulpeloos naast hem.

‘Daar ben je, cherna,’ zei de Ertishman tam, als een beer die plotseling een lam was geworden. ‘Die skeerdas wilden me niet binnenlaten.’

‘Mo gaidair,’ zei Rohain warm. Ze stak haar hand uit. Hij pakte hem aan, uiterst voorzichtig en met een verbaasde blik. Toen hij verder geen enkel beleefd gebaar meer maakte, trok ze de hand met een waarderende zucht terug. ‘Mo gaidair, je gebrek aan omgangsvormen is als een frisse wind.’

‘Cherna, het ene moment dacht ik nog dat elke ademhaling mijn laatste kon zijn, en het volgende ogenblik werd de sleutel van mijn celdeur omgedraaid en was ik een vrij man. Hoe kan dit? Wat heb je gedaan?’

‘Heer Jasper, is er ergens een wat kleiner vertrek waar ik met mijn vriend kan praten? Een zaal die wat minder groot is en minder drukbevolkt?’

Heer Jaspers wenkbrauwen schoten omhoog tot aan zijn haargrens. ‘Maar natuurlijk, vrouwe,’ zei hij, terwijl hij zijn afkeuring probeerde te verbergen door met een zakdoek van geborduurd linnen zijn voorhoofd af te wissen. ‘Ik geloof dat de audiëntiezaal op dit moment leeg is. Staat u mij toe dat ik u daarheen begeleid.’ Hij riep enkele lakeien dat ze lampen moesten aansteken en meebrengen, en wees met een hoofse armzwaai en een keurige beweging van zijn voet in de richting van de betreffende zaal.

In een hoekje van de audiëntiezaal zaten Viviana en Caitri stof-schaar-steen te spelen. Honderdzestig kaarsen brandden in gouden kandelaars, als schitterende bloemperken. Rohain en Sianadh spraken met elkaar. Ze vertelde hem wat er allemaal in Isse Toren gebeurd was. Terwijl ze aan het woord was, werd hij steeds rustelozer, verheugd over wat hij te horen kreeg.

‘Dus je begrijpt dat ik niet heb gevonden wat ik zocht,’ concludeerde ze, ‘maar in plaats daarvan heb ik iets ontdekt wat mij nog veel dierbaarder is.’

‘Die zouden iedereen dierbaar zijn: de rijkdommen van het koninklijk huis!’ kraaide hij.

‘Je begrijpt me verkeerd. Ik heb geen enkele ambitie, mo gaidair. Ik heb dit niet gewild. Ik heb nooit iets gewild van wat zij. hebben - de rijkdommen en de pracht en praal. Misschien dat ik respect wilde, een wat gemakkelijker leven, maar wie niet? Maar ik had gehoopt op een leven dat niet bestaat uit teren op andermans zak, op respect dat voortkomt uit oprechte vriendschap, niet uit sociale status. Ik heb niet zoveel sieraden en zoveel kostbare bezittingen nodig. Al deze onderdanigheid en die hele etiquette passen niet bij mij. Ik neem aan dat ik eraan zal leren wennen, om hem, en ik twijfel er niet aan dat ik op een gegeven moment zal vergeten dat alles anders had kunnen zijn, en dat ik ervan zal genieten - want je moet niet denken dat ik ondankbaar ben. Ik heb de toren verlaten en ben de wereld in getrokken om drie dingen te vinden: een gezicht, een stem en een verleden. Tijdens mijn zoektochten heb ik de eerste twee gekregen, een vierde verlangen ontdekt en het derde verloren. Mijn verleden kan me niet veel meer schelen. Ik heb alles wat ik wil in het heden.’

Ze zweeg. Ze merkte ineens dat ze nu in elk geval rust had -misschien wel vrede - en geen verlangen meer om te zoeken. Maar terwijl ze naar de elegantie om zich heen keek, de audiëntiezaal met zijn honderdzestig brandende kaarsen en een driemaal grotere hoeveelheid die klaarstond om te worden aangestoken, stak er een muffe wind uit het verleden op, iets waarvan ze vergeten was dat ze het vergeten was. Onrustig gemaakt door de woorden van Pod, een aantal achtergelaten aardwormen, de vage geur van houtschimmels en de verdorde bladeren die als stukken van een gescheurd manuscript in haar vernielde slaapkamer hadden gelegen, huiverde ze, en ze duwde de gedachte van herinneringen ver van zich af. De geschiedenis was te duister, veel te duister.

‘Mijn eerste verordening,’ zei ze kortaf, ‘is dat ik in heel Erith zal laten verbieden dat bedienden worden geslagen.’

‘Dat is oprecht bedoeld, cherna,’ antwoordde Sianadh, ‘maar je zult een oproer ontketenen met dat soort ideeën.’

‘Mijn macht zal de zwakken steunen. Ik heb met meer nodig,’ concludeerde ze, ‘dan de lucht om te ademen en de aanwezigheid van mijn geliefde.’

‘En iets te drinken,’ bracht Sianadh prozaïsch in het midden, terwijl hij overeind sprong. ‘En eten. En dat hij goed voor je is.’

Hij kon zijn vreugde niet inhouden, maakte een sprong en danste even levenslustig als Rohain eerder die dag met Viviana had gedanst. Tot grote afschuw van de uitgestreken lakeien, en de wachtposten die al jarenlang hun best deden om onbeweeglijker te worden dan beelden, begon de wilde roodharige man een Ertishe jig te dansen.

‘Vrij!’ toeterde hij. ‘Vrijgelaten, gratie gekregen, en ook nog bevriend met de toekomstige koningin! Ik zou je wel kunnen zoenen, cherna, ik zou je echt kunnen zoenen!’

Een winterse windvlaag, fris en scherp, vloog door de kamer. De gordijnen bolden op en vijfenzeventig kaarsen werden uitgeblazen.

Een aantal Dainnan-ridders in maliënkolders had de zaal betreden en had zich opgesteld aan weerszijden van de deur. Sianadh bleef midden in een sprong staan. Rohains bedienden sprongen overeind en gingen in de houding staan, en zelfs de wachtposten versteenden nog een graadje meer.

Doorn stond in de deuropening., met een stuk of twintig heren achter zich.

Hij droeg Dainnan-kleding en stond recht als een zwaard, en even glanzend. Zijn haren en zijn dusken mantel werden omhooggeblazen, als beschaduwde vlaggen, in de winterse adem die ze met zich mee naar binnen brachten. De koele stroming voerde enkele bladeren uit de tuin naar binnen, bladeren die elkaar achtervolgden en als heidense dansers over de rijke patronen van de vloer huppelden. Rohains hart sloeg pijnlijk tegen haar ribben, als een vogel die tegen de tralies van een kooi vliegt. Zijn schoonheid is gevaarlijk. De aanblik alleen al zou mijn dood kunnen worden.

Roxburgh stond zwijgend achter zijn vorst, met twee of drie andere leden van het Attriod. De keizerkoning had altijd een schitterende, kleurrijke entourage, die hem, als de staart van een komeet, overal volgde.

Het tableau werd verbroken toen Doorn naar voren stapte. Droge bladeren knisperden onder zijn voeten. Sianadh bleef staan. Een hoveling fluisterde: ‘Op je knieën, kerel!’

‘Ik ga voor niemand op de knieën,’ zei Sianadh, ‘behalve voor de keizerkoning zelf.’

‘Aanschouw de keizerkoning, sufkop,’ mompelde Rohain.

‘Wat?’ riep Sianadh overdonderd. Hij liet zich ogenblikkelijk stijfjes op de knieën zakken en boog zijn wilde rode hoofd. ‘Sta op, Kavanagh,’ zei Doorn, kalm als een ondergronds meer, en even kil.

‘U hebt me gratie verleend,’ zei Sianadh, terwijl hij overeind krabbelde en met een mengeling van dankbaarheid en wantrouwen naast Rohain ging staan, ‘en daarvoor dank ik u, Majesteit. Ik heb een sterke rechterarm die Imrhien hier heeft beschermd, en ondanks het feit dat ik zo lang in uw kerkers heb gezeten zonder ook maar een druppeltje bier om me kracht te geven, is die arm nog altijd even sterk.’

De hovelingen mompelden over zijn bedenkelijke gedrag en de onbetamelijke manier waarop hij de keizerkoning aansprak. Hun vorst leek zich echter niets aan te trekken van zijn gebrek aan etiquette.

‘Is dat zo?’ zei hij met een opgetrokken wenkbrauw. Wat een aantrekkelijk gebaar, dacht Rohain.

‘Jazeker,’ zei Sianadh. Hij trok een elleboog omhoog, waarbij er een golf van oude zweetlucht vrijkwam, en rolde zijn mouw op. ‘Sterk, die arm van mij.’ Overduidelijk niet behept met enig gevoel voor decorum, spande hij zijn gigantische puddingachtige biceps. Enkele soldaten maakten aanstalten om hem eruit te gooien vanwege zijn brutale gedrag, maar Doorn wuifde hen weg.

‘Laat ons alleen,’ beval hij zijn gevolg. ‘Alleen u, Roxburgh, en mijn page kunnen blijven.’ Met een buiging verliet het gezelschap met tegenzin de audiëntiezaal.

‘U beweert dus dat die arm vrouwe Rohain heeft beschermd?’ vroeg Doorn op milde toon.

‘Jawel, en geen man heeft me ooit verslagen met armpje-drukken,’ antwoordde de Ertishman, wiens ogen brutaal recht in die van Doorn keken. Aangezien hij een flink stuk kleiner was, moest hij omhoogkijken om dit voor elkaar te krijgen, wat hem waarschijnlijk uitermate ergerde.

‘Sianadh,’ waarschuwde Rohain, ‘wees nou niet zo scothy. Niets kan je nu nog redden.’

‘Daagt u me uit?’ vroeg Doorn.

‘Eh…’ Sianadh slikte zijn woorden in. ‘Jawel, zo zou je het kunnen noemen, heer. Ik heb het gezegd. Het zij zo.’ Zijn gezicht was een masker van opstandigheid.

De laatste twee heren die het vertrek verlieten grepen naar hun zwaard. ‘Hiervoor zal zijn tong met wortel en al worden uitgetrokken,’ mompelde de een.

‘Hij is rijp voor de galg,’ fluisterde de ander. Roxburgh vouwde zijn armen over elkaar en keek geïnteresseerd toe. De zware deuren vielen dicht.

Doorns mondhoeken trilden licht. Hij rolde zijn rechtermouw op en ging bij een kleine tafel zitten. Zijn arm, met kabels van pezen die parallelle rondingen vormden, als de nerven van wrakhout dat lang in het water heeft gelegen, stond in schril contrast met de arm van zijn tegenstander. Ook Sianadh had pezige armen, maar de zijne zaten vol met tatoeages, sproeten, rode stoppels en littekens.

Sianadh voelde zich plotseling in zijn element en pakte de kruk aan de andere kant van de tafel. Beide mannen zetten hun ellebogen op het tafeltje. Hun handen ontmoetten elkaar. Aderen zwollen op, zenuwen leken zichzelf in de knoop te leggen. Met een elegant gebaar werd de strijd in één oogopslag beslist. Sianadhs hand lag op zijn rug; zijn schouders stonden scheef door de vreemde hoek die zijn elleboog plotseling met de tafel maakte.

‘Twee van de drie!’ eiste hij verhit, alsof hij met een beschonken karavaankoopman aan een tafel in een herberg zat. Doorn knikte. Het tafereel herhaalde zich, met dezelfde uitslag. Sianadh zat verbijsterd toe te kijken hoe Doorn zijn hemdsmouwen weer omlaagrolde.

‘Welnu, heer, u hebt nje eerlijk verslagen,’ gaf de Ertishman vol bewondering toe. ‘Ik kan niet zeggen dat ik er niet klaar voor was. Ik was voorbereid. Maar u had me tenminste tegemoet kunnen komen door een klein beetje te zweten. Dat is een rechterarm in de schaduw waarvan ik met alle plezier zou vechten.’

‘De schaduw van mijn zwaardarm is misschien nog wel zwarter.’

De Ertishman wierp het hoofd in de nek en schaterde, waarbij hij een hele rij gebroken tanden ontblootte, geel en vlekkerig als beschimmelde kaas.

‘Ik ben een blinde bedelaar,’ bracht hij tussen twee lachsalvo’s door uit. ‘Uw skian zit op het zuiden. Ik heb een echte sgo-rama van mezelf gemaakt.’

‘Dat is waar, maar dat is niet relevant, aangezien u uw waarde al driemaal bewezen hebt,’ zei Doorn. ‘Wat zou u als beloning van mij willen hebben?’

‘Beloning? Heer, u hebt mijn leven al verlengd, hoewel ik er nooit zeker van ben of ik de ochtend haal. Meer kan ik niet vragen. Hoewel…’ De Ertishman leek zich plotseling bewust van de kans die hem geboden werd. Hij krabde aan zijn baard. ‘Hebt u misschien meer soldaten nodig?’

‘Op dit moment niet.’

‘Dan weet ik nog wel iets anders waarvan ik altijd gedacht heb dat ik het goed zou kunnen: een windschip bezitten en handel drijven. Reizen, avonturen, rijkdom. Dat is mijn stijl.’

‘Er ligt een werkeloze klipper in Finnvarna op dit moment. Ik geef hem aan u. Nog iets? Vraag, nu ik in een vrijgevige bui ben.’

‘Ik dank u, heer. Wat ik verder nog wens? Welnu, ilc mag wettelijk gezien niet terug naar Finvarna. De Hoge Krijgsheer, Ma-bhoneen van Finvarna, heeft me verbannen. Maar ik zou graag terugkeren.’

‘Je had gezegd dat hij die verbanning had opgeheven,’ onderbrak Rohain hem.

‘Ja, maar ik vergat erbij te zeggen,’ zei Sianadh, ‘dat hij hem daarna weer heeft ingesteld.’

‘Waarom?’

‘Dat is een lang verhaal, cherna, en het is niet eerlijk gegaan. Maar ondertussen verlang ik verschrikkelijk naar mijn vaderland. Het is moeilijk uit te leggen - het is een soort ziekte die aan je vreet. Ja, ik heb heimwee, wat wij in Finvarna de longa-rieth noemen. Ik zou zo graag weer voet op vaderlandse bodem zetten.’

‘De verbanning is vanaf vandaag opgeheven,’ zei Doorn.

Sianadh liet dit even op zich inwerken. Toen hij Rohain weer aankeek, zag ze een vreugde op zijn gezicht zo groot als ze nog nooit eerder had gezien.

‘Finvarna,’ fluisterde Sianadh, alsof het de naam was van een geliefde. ‘Finvarna. Ik kan naar huis. En een windschip! Ik word een handelaar, en dat meen ik. Een respectabel man. Ik zal ze terugzien, mijn kinders, mijn oude grootmoeder… Ach! De paardenrennen en het echte Ertishe voedsel. Majesteit, ik heb er geen woorden voor om mijn dankbaarheid uit te drukken!’ Hij sprong overeind. ‘Een windschip! Mijn eigen lastdier, mijn pakezel. Ik noem haar de Berenezel. Of misschien de Ezelsbeer.’

‘Het spijt me voor de verjonging van het Register van scheepsnamen,’ zei Doorn, ‘maar ze heeft al een naam. Ze heeft rode zeilen en heet Rua.’

‘Rua - de Roodharige!’ gniffelde Sianadh.

‘Je gaat toch niet meteen terug naar Finvarna?’ smeekte Ro-hain. ‘Je blijft toch wel voor het bal, en het riddertoernooi, mo gaidair? Er zal vuurwerk worden afgestoken!’

‘Ik zou het feest niet willen missen voor alle gouden engelen van de wereld!’

‘We zullen samen feestvieren en goede herinneringen ophalen aan het verleden.’

‘Ja, het verleden.’ Sianadh werd ineens heel stil en verlegen. ‘Maar het kan niet meer zo zijn als toen. Nooit meer, nu je er zo uitziet en zo.’ Zijn blik ontmoette de hare, open maar toch waakzaam. In zijn ogen lag de wetenschap dat hij naar een kameraad keek die nu in een ander lichaam zat, een lichaam waar hij heel anders mee zou zijn omgegaan als hij haar zó had leren kennen. Hij deed alle mogelijke moeite om de situatie te aanvaarden, nadat hij zijn hele leven in een wereld had gewoond waar vriendschap tussen een man als hij en een vrouw als zij niet mogelijk was. Deze wetenschap maakte dat hij zich ongemakkelijk voelde, op de een of andere manier een verrader.

Schoonheid heeft ook een keerzijde, dacht Rohain.

‘Inna shai tithen elion,’ zei ze met een droevige glimlach, terwijl ze terugdacht aan de eerste keer dat ze afscheid van hem genomen had - het leek nu zo lang geleden - in Gilvaris Tarv.

‘Kavanagh,’ zei Doorn, terwijl hij opstond. ‘Tot je vertrekt, staat het je vrij om in mijn kelders rond te dwalen, en je hebt mijn permissie om van alles daarin te proeven zoveel je wilt. Dit om goed te maken dat je blijkbaar ernstige ontberingen hebt moeten doorstaan terwijl je zat te niksen op kosten van mijn schatkist.’

‘Ik ga meteen!’ zei de Ertishman energiek, terwijl hij de page van de koning een klap op de schouder gaf. ‘Ik heb een heel lange droogte te verdrinken en ik heb iemand nodig die met me meedrinkt. Jij lijkt me wel een geschikte knaap.’

De hoveling stapte haastig achteruit. Sianadh haalde zijn schouders op.

‘Wat je wilt, vent. Ik weet zeker dat er in de keuken wel kerels te vinden zijn die feest kunnen vieren, als jij niet wilt.’

Hij maakte een buiging, met meer enthousiasme dan stijl, en probeerde toen achterwaarts de audiëntiezaal uit te lopen, om te laten zien dat hij wist hoe het hoort. Maar zodra hij bij de deur stond, was hij in twee sprongen weer terug. Met een plotseling, onverwacht gebaar knielde hij een tweede maal aan Doorns voeten, ongevraagd, zwijgend.

Doorn legde even zijn hand op het hoofd van de Ertishman. ‘Sain ge,’ zei hij ernstig.

Deze keer verdween Sianadh daadwerkelijk de hoek om, en toen hij eenmaal uit zicht was, slaakte hij een schelle vreugdekreet.

‘Barbaar!’ fluisterden de hovelingen voor de deur veelbetekenend.

‘En nu,’ zei Doorn tegen Rohain, terwijl hij een felle blik op haar richtte die haar ogen doorboorde tot in het diepst van haar gedachten. ‘Nu zijn de zaken afgehandeld en zou ik wel zin hebben, verloofde, om met jou onder de bomen te wandelen.’

Hij pakte haar hand.

Later, terwijl ze samen door de tuin slenterden, zei Doorn: ‘De ene man verlaat de kerkers, de andere vliegt erin. De Hoge Tovenaar zit nu gevangen. En wat zijn nichtje betreft, zij is opgesloten in haar vertrekken, met niemand anders dan die arme Georgiana Griffioen om voor haar te zorgen.’

‘Hemel! Hebben ze inderdaad samengezworen om mij te vernietigen, zoals je al dacht?’

‘Het is zo zeker als het feit dat verdrinkers de longen van hun geliefden met water vullen. De een heeft het gedemonstreerd, de ander heeft bekend,’ antwoordde Doorn.

‘Hoe?’

‘Weet je nog dat ik een brief stuurde vanuit Isse Toren?’

‘Jazeker.’

‘Ik vroeg daarin aan Tom Erciidoune of hij die goochelaar in de gaten kon houden. Toen het bericht van onze overwinning het hof bereikte, zijn de zwendelaar en zijn gevolg er als hazen vandoor gegaan. Zo heeft die idioot zichzelf verraden, want waarom zou hij vluchten toen hij hoorde dat de Jacht verslagen was en dat Dianella’s vermeende rivale veilig was als hij niet bang was dat hij gestraft zou worden voor zijn aandeel in dit fiasco?’

‘Hoe heb je hem weer gevonden?’

‘De Dainnan van het Negende Thriesniun vonden hem bij de bron in het Hart van het Woud. Heb je daar nog nooit van gehoord? Het is een droge, mossige put van heel oude stenen, die niet door enig kwaad kan worden aangeraakt en die door een carlin nog verder beschermd is met de kracht van haar stok. Maar zij kon zelf niet weg. Zij en de jongen die voor haar werkte zijn daar gevangengenomen tijdens een aanval van monsters. De goochelaar liep echter zonder problemen tussen alle monsters met vleugels, staarten en slagtanden. Hij vroeg hun zelfs om hulp!’

‘Heeft hij macht over hen?’ riep Rohain uit.

‘Nee. Hij is niets meer dan een goochelaar, een kwaadwillende acteur, een sluwe man van was, zonder hart. Hij had een overeenkomst met hen gesloten zodat hij tijdelijk immuun zou zijn voor hun kwaadaardige streken. Dat is alles. Toen ik me bij het Negende Thriesniun voegde, hebben we samen de onzalige monsters verdreven, waarna we de twee goede mensen onder in de put hebben bevrijd en de goochelaar gevangengenomen. De Dainnan hebben alle onzalige dingen ver weg gejaagd, waarna Maeve Eenoog en Tom Coppins weer onbevreesd verder konden trekken door het woud.’

‘Daar ben ik blij om!’

‘De goochelaar en zijn mannen zijn teruggebracht naar het paleis. Ze zijn beschuldigd van het samenspannen met kwaadaardige wezens. En wat zijn nichtje betreft: toen zij de waarheid te horen kreeg ontkende ze eerst alles, maar toen ze eenmaal merkte dat het geen nut meer had, heeft ze alles verteld. Hun hele moorddadige samenzwering is nu bekend.’

‘Moorddadig? Is het dan echt bewezen dat het Sargoth was die de Jacht achter mij aan stuurde? Het lijkt me vreemd dat de beruchte Huon zich iets zou aantrekken van de wens van een tovenaar, maar ik ben ook bang dat de aanval op Isse Toren terwijl ik daar op bezoek was nauwelijks toeval kon zijn. Nee,’ zei ze in antwoord op haar eigen vraag, ‘dat kan echt niet zo zijn. Sargoth had hetzelfde kunnen bereiken met een goedgeplaatste overval door mindere wezens.’

‘Dat is waar, eudial. Geen enkele tovenaar heeft de macht om Huon te bevelen. Hij had misschien een doodgewone spriggan of duergar zijn wil op kunnen leggen, maar een sterveling kan nooit de Wilde Jacht bevelen. Die goochelaar heeft meer gekregen dan waar hij op gerekend had. Toen we hem ondervroegen gaf hij toe dat hij een kleine vernietiger had gestuurd om jou te vermoorden. Hij had je beschreven als een Talith-meisje, een goudharige vrouw die haar haren donker had geverfd. Ik denk dat zijn woorden zijn gaan rondzingen op de tongen van de monsters totdat ze een machtiger oor bereikten.’

Hij keek Rohain recht in de ogen en zei ernstig: ‘Vogeltje, er is een machtig onzalig wezen achter jou aangekomen - de Gehoornde zelf. Waarom zou Huon jou willen achtervolgen

Zijn woorden bevestigden haar eigen vermoedens. ‘Ik weet het niet!’ zei ze, en dat was waar. Op de een of andere manier heb ik de toorn van de Gehoornde over me afgeroepen. Misschien dat ik hem tijdens mijn zwerftochten per ongeluk heb gezien, of dat ik iets heb gepakt dat van hem of zijn minderen was. De Onzalige Heren hebben genoeg aan het kleinste motief om een sterveling te achtervolgen.

In haar hart wist ze dat de reden ergens in haar verborgen verleden moest liggen, maar ze ontkende dit zelfs tegenover zichzelf, in de blinde hoop dat ze door deze wetenschap te negeren haar verleden zou kunnen uitwissen. Er was hier en nu geen plaats voor zorgen en pijn. Ze was veilig, ze was gelukkig. Waarom zou ze voorbije ellende weer opgraven?

‘Wat gaat er met de gevangenen gebeuren?’ vroeg ze.

‘Er is nog tijd genoeg om daarover na te denken. Ik heb andere zorgen. Laat iedereen die mij de voet heeft dwarsgezet maar even in zijn eigen sop gaarkoken, of wegrotten.’

‘Ik zou Dianella graag bezoeken.’

‘Ga je gang, ionmhuinn, als je dat zo graag wilt. Ze kan je nu geen kwaad meer doen.’

Rohain liep naar de arrestantenvertrekken.

Wat verwachtte ze eigenlijk? Een sombere, bittere hovelinge,

gehuld in schaduw en kaarslicht, die haar hoofd niet eens in Rohains richting wilde draaien?

‘Zo, dus je komt zout in de wonde wrijven?’ zou de gevangene zeggen. ‘Je komt me uitjouwen nu ik hulpeloos ben? Je hebt je werk goed gedaan, nietwaar? Je hebt gewonnen!’

‘Dianella,’ zou de bezoekster zeggen, ‘ik ben niet hierheen gekomen om mijn triomf te tonen, om op je neer te kijken, je uit te schelden of me door jou te laten uitschelden. Het was niet mijn opzet dat dit zou gebeuren, Dianella, dat zweer ik. Ik weet dat je van hem hield en nog altijd van hem houdt. Als je liefde je tot deze daden gedreven heeft, kan ik in elk geval daarin meevoelen. In mijn ogen is het onmogelijk dat een vrouw die hem eenmaal gezien heeft niet verliefd op hem wordt.’

Daarna zou de gevangene misschien stamelen: ‘Je begrijpt me!’ en in tranen uitbarsten en om vergeving vragen.

Maar Rohains verwachtingen van de ontmoeting kwamen niet uit.

De enige waarschuwing was misschien de vreemde uitdrukking op het gezicht van Dianella toen ze Rohain met haar bediende zag binnenkomen. Dat was alles. Het was misschien een blik van verwondering.

‘Rohain! Hartendief!’ De donkerharige schoonheid kwam met glijdende passen naar haar toe, omhelsde haar bezoekster en kuste de lucht. ‘Wel! Je weet niet half hoe blij ik ben om je te zien. Het is hier zo vervelend, daar zijn geen woorden voor. Griffioen is somber, niemand zegt iets tegen me, en ik krijg bijna geen bezoek. Het is onmogelijk de verveling te beschrijven!’

‘Het spijt me voor je…’ stamelde Rohain. Op de een of andere manier wist Dianella haar in levenden lijve altijd weer te ontwapenen.

‘Natuurlijk zie je er weer beeldschoon uit!’ koerde Dianella. ‘Kom even naast me zitten. Heb je tijd voor me, mijn lief? Griffioen, we willen iets drinken. Zorg ervoor.’

Verward en argwanend nam Rohain plaats aan een tafel van bewerkt notenhout, ingelegd met paarlemoer en koper. De arrestantenvertrekken waren verre van oncomfortabel. Ze waren goed ingericht en hadden diverse haarden, waar op dit moment vrolijke vlammen in speelden. Deze vertrekken, die zelden ge-. bruikt werden, waren bedoeld om aristocraten in vast te zetten die verdacht werden van misdaden als verraad, samenzwering of spionage.

Dianella babbelde alsof ze op een tuinfeest zaten, alsof er nooit iets anders tussen hen geweest was dan innige vriendschap.

‘Je bent gewoonweg om op te eten in parels en kant. En je haar is nog altijd zo donker! Het is sofijn et gloriana! Heel verstandig van je om de verf er niet uit te laten halen, hartje. Ongetwijfeld zou het hele land geloven dat je goudgeel niet echt is, de sufferdjes; en zo niet, dan krijg je de halve Talith-bevolking op je drempel met het verhaal dat ze neven en nichten van je zijn.’ Ze hield haar hoofd schuin en voegde er vriendelijk aan toe: ‘Hoewel ik wel denk dat gouden haar veel beter bij je teint zou passen.’

Ze lachte elegant, met haar rozenmondje zo gesloten als een bloemknop. Haar wangen waren rood. Rohain mompelde een antwoord terwijl Georgiana Griffioen de wijn inschonk. Dianella babbelde door, bijna zonder pauze.

‘Wat vind je van mijn geborduurde overjurk en hemd? Kijk, deze is versierd met libellen en rietstengels, met een rand van vlinders, en de andere met wormen in diverse kleuren zijde, met zilveren spinnenwebben en kleine slangetjes in reliëfborduurwerk. Heel veel verschillende motiefjes dus, maar qua kleur en ontwerp passen ze goed bij elkaar, vind je niet? Wel! Daar is het weer.’ Dianella brak haar zin af en ging naar het raam. ‘Heb jij het ook gehoord, lieverd? O, kijk - daar is het!’ Ze wees met haar spitse vingernagel. Rohain keek naar buiten. Ze zag slechts een binnenplaats onder haar, ommuurd door hoge muren, waarachter de grond steil omlaagliep naar een boogvormige kust die overging in bergen als de rugstekels van een grote draak.

‘Ik neem aan dat het een spriggan was, of een ander soort onzalig stuk vreten,’ zei Dianella achter Rohain. Ze zat alweer aan de tafel en glimlachte, ditmaal met haar rode lippen iets teruggetrokken van haar kleine witte tanden. Ze hield een beker op van bewerkt zilver, gevuld met een donkere vloeistof, en voegde eraan toe: ‘Er zitten veel van die dingen rondom het paleis de laatste tijd.’

. Terwijl Rohain de beker aanpakte, tikte de bladvormige ring die ze van Doorn had gekregen tegen het metaal. Het geluid klonk uitzonderlijk hard. Het resoneerde en bleef bijna ziekmakend nagalmen in haar hoofd, als een alarmbel, of misschien een waarschuwing?

‘Op je gezondheid!’ riep Dianella terwijl ze haar beker ophief. ‘Geen verwijten meer, hartje, laten we daarop drinken!’

Rohain hief de beker omhoog.

‘Nee,’ bracht Georgiana Griffioen uit, ‘niet drinken!’

‘Dat was ik eigenlijk ook niet van plan,’ zei Rohain, terwijl ze de dunne zwarte straal over haar scheefgehouden beker zag stromen. Toen de vloeistof het tapijt raakte, kwam er rook vanaf. Ze liet de beker vallen. Haar lakei en twee wachtposten, die vrijwel onzichtbaar naast de deur hadden gestaan - je was eigenlijk nooit alleen in het paleis - spoedden zich naar Dianella toe. Op bevel van de kapitein van de garde trokken ze de lege gifring van haar vinger, en voor de zekerheid ook al haar andere ringen. Rohains dienstmeisjes kwamen naast haar staan en spraken allebei tegelijk. Hun ogen, groot van de schrik, keken Dianella beschuldigend aan. De dame keek droevig terug.

‘Helaas! Ik heb gefaald,’ zei ze op lijzige toon. ‘Maar val me niet te hard. Het gif zou je geen kwaad gedaan hebben, hartendief - het zou je alleen schijndood hebben gemaakt. En zodra je bleek en stil in de crypte lag, zouden mijn bedienden je hebben weggehaald. Je zou zijn ontwaakt op een zeeschip, voor altijd verbannen uit deze domeinen.’

‘Je was niet van plan mij te vermoorden?’

‘Ik zweer van niet.’

Rohain keek haar tegenstandster diep in de ogen. Ergens ver in de troebele diepte zag ze een smeulend kooltje waarheid. Dianella wierp haar hoofd in haar nek en keek een andere kant op, alsof ze kwaad was dat de ander haar gedachten kon lezen.

‘Het Huis van D’Armancourt is een pure lijn,’ zei ze. ‘Koninklijk bloed - dat is de basis voor de macht. Alle bruiden zijn gekozen uit koninklijke families of aristocraten van machtige oude families als de mijne. Jouw dunne slavenbloed zal dat aantasten. Erger nog: jij zult de ondergang van het Huis zijn.’

‘Hou je mond!’ riep Rohain uit.

De hovelinge werd rood van woede. Haar stem was hard en scherp.

‘Jij denkt dat je zo edel bent, selevader gauQhant. Ongetwijfeld dacht je dat je hierheen kon komen om mij te troosten en te laten zien hoe goed je bent. Maar als ze me volgende week door de straten slepen, sta jij net als iedereen voor je raam om te kijken. En je zult lachen, net als zij.’

‘Wat bedoel je?’

‘O, had je dat nog niet gehoord? Het wordt de voorstelling van de eeuw! De opperkanselier heeft mijn lieve vriendinnen Calprisa en Elmaretta gevraagd om een straf te bedenken voor mijn zogenaamde misdaden. De lieverds hebben voorgesteld dat vernedering mijn ergste nachtmerrie zou zijn. Mijn haar zal worden afgeschoren, ik word in lompen gehuld en in een ezelskar door de straten vervoerd. Daarna, neem ik aan, zullen ze me voorstellen aan de bijl. Ik had liever dat ze dat meteen deden.’

‘Ik zal er een stokje voor steken.’

‘Wat edelmoedig van je! Jij, die door mij zo afschuwelijk slecht behandeld bent, die ik uit Caermelor heb weggestuurd zodat mijn oom de spriggans kon opdragen om je mee te nemen en met je te spelen. Ga ergens anders heen met je medelijden, malck-drasp.’ Met een blik van pure haat in de richting van Rohain spuwde het nichtje van de tovenaar de woorden uit alsof ze giftig waren. ‘Ik zal mijn vervloekingen niet aan jou verspillen. Volgens mij heeft iemand anders vóór mij dat al gedaan, en beter.’

Rohain vertrok.

Het was dom van haar dat ze op iets beters had gehoopt.

Later zei ze tegen Doorn: ‘Dianella’s straf moet verminderd worden. Als ik haar was, zou ik het veel erger vinden om bij jou vandaan te moeten dan om pijn of vernedering te lijden.’

‘Jij bent anders dan zij. Maar als je medelijden hebt, zal ik zorgen dat ze slechts wordt verbannen.’

‘De Eilanden van Droefenis zijn ver genoeg, heb ik gehoord. En haar oom?’

‘Je mag geen medelijden hebben met boosaardigheid.’

‘Welkom terug aan het hof, Rohain,’ zei Thomas Rijmer. Zijn stem was ernstig, maar zijn ogen schitterden. ‘Het was een stuk minder aangenaam zonder jou. Dianella is helaas verhinderd, maar de Clique doet het beter dan ooit, nu ze een nieuw schandaal hebben. Als ik in staat was om ook maar een heel klein beetje te overdrijven zou ik durven beweren dat ze elke seconde een nieuw woord toevoegen aan hun belachelijke hof-slingua.’

‘Gegroet, heer Thomas,’ zei Rohain ongemakkelijk.

‘Toe, het is niet nodig om verlegen te zijn tegenover mij, mijn lief. Natuurlijk wist ik al op het moment dat ik je voor het eerst ontmoette dat je niet afkomstig kon zijn van de kale kusten van de Eilanden van Droefenis. Roxburgh ook. Het maakte ons niets uit - we dachten dat een zachtaardige dame als jij geen gevaar vormde voor de veiligheid aan het hof! Eerst was het je schoonheid die ons intrigeerde, en bovendien vormde je gedrag een welkom contrast met de monotonie van het hofleven en de kleinzielige obsessies van die zogenaamde Clique. En we gingen je steeds meer mogen naarmate we je beter leerden kennen. Dat je ooit een bediende was in een Huis van Stormrijders maakt je niet minder in onze ogen - er kleeft geen schande aan eerlijk werk. Wees niet bang; je geheim is veilig. Niemand anders weet ervan.’

‘Vergeef me, heer, voor mijn bedrog.’

‘Beschouw jezelf vergeven. Maar jouw pad en dat van Zijne Majesteit zouden heel wat rechter geweest zijn als je ons een paar kleine dingetjes meer had verteld.’

‘Dat is zo, heer. En het doet me verdriet te weten hoeveel problemen ik had kunnen voorkomen als ik mijn mond opengedaan had.’ Er is bloed vergoten in Isse omdat ik er was.

‘Onzin!’ zei de bard, die wel kon raden wat ze dacht. ‘Dat lag niet aan jou. Dat was het werk van Huon de Jager! Kom, kom,’ voegde hij er op joviale toon aan toe, ‘niet zo zorgelijk! Is het geen troost dat je Dainnan uit de wildernis je na lang zoeken heeft gevonden, en jij hem?’ Hij schudde treurig zijn hoofd. ‘Als ik het geweten had,’ zei hij, ‘als ik geweten had wie je hart gestolen had…’

‘U had me vanaf het begin kunnen helpen als ik de naam Doorn had genoemd!’

‘Dat is zo, mijn lief. Maar hoe dan ook, dat zijn gedane zaken. Het is nu tijd voor vreugde. Kom, laat mij je begeleiden naar de Blauwe Salon. De dames Rosamonde en Maiwenna zouden je graag gezelschap houden, evenals Alys en de kinderen van Roxburgh.’

De winterse zon was koud, als een bleke gouden munt. Naaldbomen leken tegen de hemel geplakt te zijn, behangen met lange franjes van geurende takken die getooid waren met rechtopstaande kegeltjes als rijtjes korte, dikke kaarsen.

Het was de 24e van Fuarmis, zes dagen voor de Sleutelbloementocht, die gepaard zou gaan met kaarsen, bruidjes, wit kant, hoefijzers en lange processies ooien getooid met kransen van de eerste voorzichtige lentebloemen. Dit jaar zou het festival extra lang duren. Aan het eind ervan zou de verloving van de koning worden gevierd, met een feest dat zou beginnen op de 15e van Sovrachmis, de sleutelbloemenmaand. De dagen tussen die twee data in zouden gevuld worden met een bonte stoet festiviteiten en activiteiten. De voorraadschuren van het paleis werden nu al overspoeld door verladers en hun wagens, die allerlei voorraden kwamen afleveren. Iedere koopman en marskramer in Caermelor had de kans gegrepen die een koninklijk bal bood om zijn waren aan te bieden, of hij nu wel of niet was uitgenodigd. Ondanks de voortdurende onrust die bleef sudderen in Namarre, en die telkens weer de landbrug van Nenia dreigde over te steken naar het noorden van Eldaraigne, spande het volk zich ten volle in om de festiviteiten van dit jaar extra luister bij te zetten.

Vanaf haar nu verheven positie zag het hof er ineens heel anders uit. Rohain had het gevoel dat er een scherm voor haar ogen was weggehaald. Ze werd voorgesteld aan aristocraten die ze nog nooit eerder had ontmoet, werd rondgeleid in delen van het paleis die ze nog nooit had betreden en werd behandeld met een respect dat zo nieuw was dat ze er niet aan kon wennen. Haar nieuwe, verheven status maakte haar bijna nerveus.

Hovelingen bogen diep naar Rohain, waar ze ook ging. Nog meer mensen dan anders verdrongen zich van vroeg in de ochtend tot laat in de avond voor het hek van het paleis. Ze hoopten een glimp te kunnen opvangen van de uitverkoren bruid van keizerkoning James XVI van het huis D’Armancourt en Trethe, getiteld opperkoning en keizer van Groter Eldaraigne, Finvarna, Severnesse, Luindoorn, Rimani en Namarre; koning van zijn andere rijken en territoria. De belangrijkste aanvoerders van de machinerie van de hofhouding hadden ijverig overal het gerucht verspreid dat de toekomstige bruid afkomstig was uit een nobel geslacht dat door een ongelukkige samenloop van omstandigheden verarmd was en daardoor in de vergetelheid was geraakt. Elk blijk van afkeuring, elke vraag omtrent haar afkomst die gefluisterd werd, werd onderdrukt of met een nietszeggend antwoord van de baan geveegd. De keizerkoning mocht doen wat hij wilde en men had dat te accepteren. Als allerhoogste macht in de wereld hoefde hij zich niet aan de gangbare conventies te houden. Bovendien was het volk allang blij dat hun vorst eindelijk weer hertrouwde.

Dianella’s donkere verf bleef stevig in Rohains haren zitten. Hij bleek moeilijk uit te wassen. Rohain vond dat eigenlijk wel prettig, want als men erachter zou komen dat ze Talith was, zouden er ongetwijfeld nog veel meer vragen komen over haar afkomst. Daarmee zou ook het zo zorgvuldig opgezette verhaal van de kaderleden van het huishouden van de koning als een kaartenhuis ineenvallen, terwijl ze nu juist zo hun best deden ervoor te zorgen dat de verloofde van Zijne Majesteit algemeen geaccepteerd zou worden als edelvrouwe. .

‘Je noemt me nog steeds Goudhaar,’ zei ze tegen Doorn, ‘hoewel mijn haren nu even donker zijn als de jouwe.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Wat voor verf en kleur je ook gebruikt, daaronder ben en blijf je toch altijd Goudhaar.’

Het nieuws van de koninklijke verloving werd bekend tot in de uiterste hoeken van het keizerrijk Erith. Overal in Caermelor was het een drukte en lawaai van belang, maar binnen de muren van het paleis heerste een heerlijke onverstoorde rust, een verbazingwekkend vredige atmosfeer. Het leek wel alsof er een tornado door de stad blies met Rohain in het midden, als de stilte in het oog van de storm. Ze zag overal het bewijs van haar nieuwe macht; haar invloed benam haar de adem. De bijna terloopse manier waarop Doorn zijn macht gebruikte vervulde haar met ontzag. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om met een dergelijke nonchalante zelfverzekerdheid zoveel macht te gebruiken.

En dit alles, fluisterde ze vaak tegen zichzelf, bij de Groot-oogster - voor mij?

Soms kwam de voorspelling van de mismaakte jongen in de toren haar ineens weer plagen.

Voor haar, in haar veilige haven, was er geen haast, geen drukte - slechts dagen die voorbij druppelden als water door een vergiet; dagen die ze doorbracht in gesprek met prins Edward, of Sianadh (als hij het niet te druk had met feestvieren met de butlers, urndragers en afwashulpen in de bediendenvertrekken), of misschien met Thomas Rijmer, of met beide mannen tegelijk. De twee Ertishmannen hadden elkaar gevonden in drank en vertellingen. En anders bracht ze haar tijd door met de standvastige, uitbundige Alys-Janetta en haar levendige kroost. Tot haar grote plezier was Rohain niet langer verplicht om het gezelschap te zoeken van de vermoeiende Clique. Staatszaken dwongen Doorn om haar van tijd tot tijd alleen te laten. Op die dagen reed ze met haar bedienden en met Maiwenna de Talith-jonk-vrouwe en de jonge Rosamonde van Roxburgh in een koets uit de koninklijke stallen door de omgeving, waar de eerste lenteknoppen alle bomen een groen waas gaven.

Maiwenna was een goede vriendin geworden. Rphain vertrouwde haar bijna genoeg om haar te vertellen over haar eigen Talith-achtergrond, maar niet helemaal. Ze vroeg wel of de jonk-vrouwe iets wist over een vermist Talith-meisje. Maiwenna wist echter nergens van. Ze had geen informatie die Rohain eventueel kon helpen met het ontrafelen van haar verleden. De twee vrouwen brachten daarna echter vele avonden door met diepgaande gesprekken over de geschiedenis van Avlantia.

Maar Rohain bracht het grootste deel van haar tijd door aan de zijde van de man die ze boven allen liefhad met een passie 4f	die zo intens was dat het een wonde in haar hart was.

‘Laten we naar buiten gaan,’ zei hij soms. ‘Deze muren verstikken me.’

Lachend, elkaar plagend, liepen ze dan samen in de tuinen, of maakten ze een rijtoer met hun haviken in de koninklijke jachtgronden in het oeroude Woud van Glincuith. Hij schonk 4	haar een kleine torenvalk en leerde haar boogschieten. Hij gaf

haar een rode roos die zo donker was dat hij bijna zwart was, en die rook als een midzomernacht. En zijn lange haren golfden zwarter dan midwinternacht en hadden dezelfde rode gloed als de roos. Hij schonk haar een damespaard, glanzend wit als sui-kerglazuur, en een diadeem van edelstenen die schitterden als stukjes kandij. Zijn eigen landpaard, een prachtig, snel en vurig dier waarvan hij evenveel hield als van Zwerver, heette Altair. Het hare werd Firinn genoemd.

Tijdens deze uren samen, zonder begeleiding, merkte Rohain af en toe iets van een zeldzame verlegen tederheid in haar geliefde, een aarzeling die in schril contrast stond met de zelfverzekerdheid die hij normaal gesproken bezat. Het had iets weg van de schuwheid van een wild dier, een vogel of een hert. Meestal was hij een zorgeloze, tomeloze jongeman - levendig, speels, vrolijk als een nar. Hij maakte grapjes, speelde spelletjes en deed onzinnige dingen, en zij deed mee met een ongedwongen vrolijkheid en roekeloze overgave die haarzelf verbaasde. Zachtmoedige plagerijtjes werden over en weer gekaatst en gingen af en toe onverwachte kanten op. Hij was zelden voorspelbaar.

Hij kon zo zachtmoedig zijn als de bries die de noordelijke valleien streelde, of zo onbuigzaam en grimmig als de rotsen. Maar zelfs in die kille stemming veranderde er niets aan zijn gedrag tegenover Imrhien-Rohain; tegen haar was hij altijd warm, zelfs als hij tegenover anderen ijzig als de dichtste wintersneeuw was.

Ze wist maar al te goed dat hij in deze onrustige tijden nodig was aan het roer van het Attriod, maar hij delegeerde zijn taken zo vaak hij maar kon aan zijn commandanten en secondanten, zodat hij tijd kon doorbrengen met zijn verloofde. Gelukkig was er een onverwachte terugval in de activiteiten van mensen en monsters in Namarre en noordelijk Eldaraigne. De hoeveelheid overvallen en kleine gevechten was weer verminderd. Blijkbaar waren ze nu bezig om krachten te verzamelen, misschien voor een nog grotere slag.

Niettemin kon Doorn zijn taken niet altijd aan anderen overdragen. Op een dag, toen hij elders aan het werk was, liep Rohain aan de arm van de jonge prins door de lange galerijen met schilderijen en beelden. Ze stonden stil naast een raam om naar de slaperige lentetuin te kijken, met zijn rijen en rijen met korstmossen overgroeide wilde appelbomen.

‘Ik zou die bladerloze bomen graag zien bloeien,’ zei ze. ‘Wilde appelbomen hebben prachtige bloesems. Ik geloof dat het mijn favoriete bomen zijn.’

‘U zult ze zien,’ zei Edward, ‘dit voorjaar en elk voorjaar hierna.’

Doorns met zilver afgezette jachthoorn hing aan Edwards riem. Toen hij van het venster wegdraaide, tikte de hoorn tegen een marnieren voetstuk. Toen de prins zag waar Rohain naar keek, zei hij: ‘Volgens traditie wordt de Coirnéad gedragen door de regerend vorst - hij heeft mij echter gevraagd hem nu en in de toekomst te dragen, omdat hij me weieens van pas zou kunnen komen.’

‘De Coirnéad?’

‘Een hoorn gemaakt door de Faêran. Al eeuwenlang een erfstuk in de koninklijke familie.’

‘Het is een prachtig stuk.’

Er lag een diepe frons op het voorhoofd van de prins. Ze liepen verder. Edward maakte een beweging alsof hij iets wilde zeggen, maar aarzelde.

‘U bent beeldschoon, vrouwe,’ stamelde hij plotseling. ‘Ik hoop niet dat u denkt dat het valse vleierij is als ik u zeg dat u mooier bent dan alle andere schoonheden. Hij heeft zijn echtgenote goed uitgezocht. Zijn aanbeveling is mijn wet. Mijn vertrouwen in zijn wijsheid en zijn oordeel is absoluut. Ik zal u gaarne aanvaarden als mijn…’

‘Ik zou nooit de plaats van je moeder kunnen innemen. Beschouw me als een goede vriendin.’

‘Goed,’ zei hij ernstig. ‘En ik zal uw vriend zijn, en uw trouwste bewonderaar. Niets zal mij gelukkiger maken dan om u in deze familie te verwelkomen, lieve Rohain.’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste hem. Zijn jeugdige glimlach was open en oprecht.

‘Die woorden maken mijn geluk compleet,’ zei ze, en ze beantwoordde zijn glimlach.

De volières van het kasteel waren immens. Er werden niet alleen haviken gehouden, maar ook valken, en een enkele prachtige adelaar, met een brede staart, die Audax heette. De hoofdvalkenier had acht strakke zilveren littekens op zijn kale hoofd waar de klauwen van een oehoe hem hadden geraakt toen hij haar eieren had gestolen. Elke ochtend was hij op de binnenplaats te vinden met zijn valkeniers en haviktrainers, met loeren aan lange touwen die ze boven hun hoofden zwaaiden om de half-getrainde vogels terug te lokken. Het lokaas bestond uit een paar vleugels van korhanen of eksters, in open positie gedroogd en aan elkaar vastgebonden met een stuk vers, taai rundvlees.

Vaak klonk het heldere gerinkel van de staartbel van een terugkerende giervalk in het ochtendlicht. De vogel krijste dan meestal een welkomstgroet terwijl hij naar beneden dook met wapperende pootriempjes en uitgestoken klauwen, waarmee hij zich op de met franje versierde handschoenen van de valkenier liet neerdalen, met de wilde vreugde van de vlucht nog in zijn zwarte, goudomrande ogen.

De hoofdvalkenier nam Rohain mee langs de diverse geluiden van de verblijven - het zachte gerinkel van kleine belletjes, het geschreeuw van de vogels, het gefluit en gebabbel, de raspende werveling van vleugels, de discussies van de haviktrainers en valkeniers. Hij liet haar trots de verblijven zien, met grind op de bodem, waar de diverse vogels zaten: gewone haviken, smellekens, boomvalken, visarenden, slechtvalken en giervalken, allemaal op blokken en stammen vastgezet. Kleine jongens waren ijverig doende om braakballen op te vegen en ontlasting van de muren af te krabben. Een haviktrainer was bezig de snavel van een mannelijke havik in te korten met een scherp mesje met benen handvat en een slijpsteentje. Een tweede was bezig de beschadigde staartveer te repareren van een grijze buizerd met een kapje op. Hij maakte heel zorgvuldig een nieuwe veer vast aan de basis van het afgebroken exemplaar. Een leerling woog een slechtvalk op een kleine weegschaal.

‘Ik moet er iets af halen,’ zei hij. ‘Hij is te zwaar.’

‘Er iets af halen?’ vroeg Rohain verbaasd.

‘Van zijn eten, vrouwe,’ legde de leerling uit, terwijl hij een respectvolle buiging maakte.

‘De snelle smellekens jagen op veldleeuweriken,’ legde de hoofdvalkenier uit terwijl hij met Rohain langs de vogels liep, ‘maar de heftige havik is de vogel voor de koks, zeggen wij altijd, want zij jagen zowel op pels als op veren. Een havik is een echte jachtmachine, snel als een pijl. Maar het is ook af en toe een chagrijnig en eigenwijs dier. Ze moeten met geduld behandeld worden.’

De adelaar zat alleen in een prachtig hok. Hij had felle ogen, met zilverkleurige irissen. Het was een prachtdier, zwart met een bleke rug, vleugels en staartveren. Zijn poten waren lang, sterk en gevederd.

‘We houden de haviken en valken ver uit de buurt van Audax de Grote, anders zou hij ze opeten,’ zei de hoofdvalkenier. ‘Hij komt maar naar twee mensen toe: naar mijzelf, omdat ik hem getraind heb, en naar Zijne Keizerlijke Hoogheid. Alleen leden van het koningshuis mogen met adelaars jagen, maar een melk-en-water koninkje zou het niet kunnen. Audax heeft een vleugelwijdte van meer dan twee meter van punt tot punt. Hij is bijna zeven pond zwaar en zijn achterste teen is zo dik als de pink van een volwassen man. Hij kan kleine hondjes doden, weet u, en herten.’

Er kwam een valkenier langs met een emmer vol eendagskui-kens en een tweede met kikkers en hagedissen. De adelaar ontwaakte en rekte zich uit.

Keeeeee, floot hij. Psee-oe, psee-oe.

‘Susa, susa,’ zei de hoofdvalkenier.

De winter ging voorbij. Niet langer weefde de maan webben in de nacht, of lieten de slingers van rijp alle randjes glitteren alsof de sjang waaide; niet langer tekende de nacht ijzige veren op ramen en vensterglas met een fijn zilveren pennetje. Het leek wel alsof de zon elke dag omhoogschoot als een gele roos en weer naar beneden kwam als een rode, en het einde van de winter en de komst van de lente waren voelbaar in het bloed; elke kale, met korstmossen bedekte tak droeg de belofte van groene bladeren en bloesems. De briesjes zuchtten met geurige adem en het zonlicht kleurde alles met bleek goud. In het Woud van Glincuith was niets anders te horen dan het schitterende gezang van de vogels, zacht lachen op vreemde muziek die uit de bomen neerdaalde - het fluiten van toverwezens als de klaagzang van kleine vogeltjes. Doorn maakte een halsketting van deze geluiden en gooide deze over het hoofd van zijn verloofde. Hij bleef rond haar schouders hangen en vermengde zich met de lange spiralen en slagen van zwaar gouden haren waar ze eindelijk, na veel wasbeurten, alle verf uit had weten te wassen. Ook de natuurlijke glans was echter verdwenen, zodat de meeste mensen dachten dat ze haar haar gebleekt had.

Soms reden Rohain en Doorn samen over open terrein, met hun gevolg, de hoofdvalkenier en zijn mensen. Dan liet Doorn Audax op eenden, ganzen en hoenderen jagen. De adelaar was een uitmuntend jager met vele strategieën. Hij liet zich op luchtstromen drijven tot hij zo hoog was dat de mensen hem niet meer zagen. Daar boven zag hij echter alles wat bewoog en zijn blik bestreek een gigantisch terrein. Als hij zijn prooi eenmaal had uitgezocht, verscheen hij abrupt vanachter een heuvel waar hij was gedaald zonder gezien te worden, waarna hij laag langs de grond vloog tot hij een paar meter van zijn prooi verwijderd was. Dan nam hij een duik over de lage bomen. Of hij begon zijn aanval met een lange, langzame daling tot een kilometer of zes van zijn slachtoffer. En het meest spectaculair was nog wel als hij zich van honderden meters omlaag liet vallen, de vleugels gevouwen, als een vallende steen, om zich dan op het laatste moment breed te maken en zijn vleugels en staart te spreiden zodat hij efficiënt kon landen, waarbij hij zijn kop naar achteren gooide en zijn gestrekte klauwen naar voren om zijn prooi te slaan en tegelijkertijd te grijpen. De schok waarmee hij neerkwam, werd zo opgevangen door het prooidier.

Hij miste nooit.

Rohain deed een ontdekking.

Het leek op de droombeeldherinneringen aan de drie gezichten, de ratten en het witte paard. Sinds haar terugkeer uit Isse en haar onverwacht afgebroken tocht naar de Jagerstorens had zich langzaam maar zeker een waarheid gevormd in haar bewustzijn. Het was Erith, zoals zij zich dat herinnerde.

De botten van Erith waren uit het water van de vergetelheid opgevist, maar het waren er niet veel meer. Niets van de geschiedenis, de aard - slechts de formaties van het land en de namen van de landen, steden, dorpen op die kaart. De botten, en de namen van de botten.

Op de een of andere manier was de kennis over de drie dimensies van het land tot Rohain doorgedrongen. De vierde, de tijd, was nog altijd afwezig. Maar haar trouwdag kwam steeds dichterbij.

Op de open plekken in Glincuith vormde het zwarte rasterwerk van kale takken overdag een plafond van blauw glas in lood; als het nacht werd, leek het een dak van rookglas met de sterren als kiezeltjes eroverheen gestrooid. Hier bracht Rohain heerlijke uren door met het leren van de danspassen die ze aan het hof nodig zou hebben, met een partner die zo licht en gemakkelijk voortbewoog over het verende turf dat ze had durven zweren dat hun voeten de grond niet raakten. Haar geliefde stond op een onverklaarbare manier elke keer weer precies op tijd klaar om haar op te vangen na elke pirouette en haar rond te draaien alsof ze een kind was, zodat haar rokken omhooggeblazen werden tot ze eruitzag als een camelliabloem; om haar te steunen en te leiden en haar zo dicht tegen zich aan te drukken dat ze dacht dat zijn hart in haar borstkas klopte. De geur van dennen hing als mirre in zijn haren. Onder haar linkerhand voelde zijn schouder alsof hij van staal was, onder diverse lagen van kostbare stoffen. Het vage, vuurrode licht van stervende zonnen glom door zijn haren, en zijn ogen, die hij op haar richtte, waren als donkere, smeulende kolen.

Tijdens dit soort momenten had ze het gevoel dat de pijn van haar liefde en de snelheid van de gebeurtenissen haar overweldigden. Het was een kwelling die tegelijk ondraaglijk zoet was - verslavend, onvervuld, overstromend. Hij straalde eenzelfde kracht uit, een ingedamde waterval, een geketend geweld, een storm die maar nauwelijks onderdrukt kon worden, verlangend, ongeduldig.

Toen het festival van de Sleutelbloementocht voorbij was, werd de verloving officieel aangekondigd en gevierd, terwijl tegelijkertijd meer troepen van het keizerrijk zich klaarmaakten om te vertrekken naar het noorden, om daar de mannen af te lossen die er al geruime tijd waren, of om het leger van de kei-zer-koning aan te vullen. Het koninklijke bal vond plaats, met veel pracht en praal, bezocht door de diverse koningshuizen, edelen en hoogwaardigheidsbekleders uit heel Erith - meer dan duizend gasten. De toekomstige bruid schitterde als een stukje uit het hart van de zon. De man die naast haar stond leek daarentegen wel de prachtige belichaming van de nacht.

De feestmaaltijd was onovertroffen. Rohain zat aan de hoge tafel onder de hemel, aan de rechterhand van Doorn, en deelde een beker en een bord met hem. Achter hun rug hingen felgekleurde banieren aan de muur. Vóór hen stond een schitterende taart in de vorm van een zwaan, bedekt met drieduizend met de hand gemaakte veren van suikerpasta. Onder hen leek de banketzaal te schuimen en te glinsteren.

Terwijl Doorn met Rohain sprak, keek hij over de tafel heen naar Roxburgh, die er schitterend uitzag in een uniform van koninklijk scharlakenrood met goud. De commandant van de Dainnan had net een enorm stuk vlees weggewerkt, en zat nu boven zijn lege bord naar de andere gerechten te kijken.

‘De commandant weet er wel weg mee,’ zei Rohain, die zag naar wie hij keek.

‘Inderdaad!’

Roxburgh had zich opzij gedraaid om iets tegen zijn vrouw te zeggen, en Doorn legde met een snelle, terloopse beweging een paar geroosterde kapoenen op zijn bord. Roxburgh, die net een stuk pastei pakte, schrok toen hij dat op zijn zojuist nog lege bord wilde leggen. De page van de koning kon zijn lachen niet meer houden en verdween proestend achter een standaard.

Het zwanenschip was voor de gelegenheid uit Watertrap komen varen. De hele zijkant van de heuvel was losgehakt om te zorgen dat het schip weg kon. Het hing nu boven het dichtstbijzijnde bijgebouw, waar de burgers het vanuit alle hoeken van Caermelor konden zien en bewonderen: een reusachtige vogel, deinend in de wind, vastgebonden met ketenen van ijzer.

Op het toernooiveld gaven de vechtende ridders een voorstelling. Het zonlicht sloeg in scherven uiteen op hun harnassen terwijl hun lansen de borstplaten van hun tegenstander raakten. Het geraas van de hoeven van de geharnaste paarden en de klap waarmee de tegenstanders elkaar raakten deden de grond trillen. Het toernooi werd afgesloten met een vuurwerk dat de hele nacht duurde.

Vuurwerk - van oudsher de taak van een tovenaar. Een magiër uit de stad, Feuleth, zorgde voor de voorbereidingen. Rohain, die zich omkleedde voor het feest van die avond, met een hoofd dat leek te zwemmen vanwege de benevelende werking van de afgelopen dagen en nachten, werd zich uiteindelijk bewust van een nieuwe golf van angst die in de stad was komen opzetten.

‘Viviana,’ zei ze, ‘wat is het laatste nieuws?’

‘Een tovenaar in Gilvaris Tarv, ene Korguth de Onmogelijke of zoiets, is Ontmanteld en van de lijsten geschrapt. En een piraat die Scallywag of zoiets heet is gevangengenomen.’

‘Scalzo?’

‘Inderdaad, vrouwe, dat was het.’

Kan het echt zo zijn dat al mijn vijanden uiteindelijk gevallen zijn?

Maar de bediende bleef praten: ‘En er gebeuren de laatste tijd vreemde dingen. Er zijn allerlei kwaadaardige wezens gezien in Caermelor. Ze zijn de stad binnengedrongen en komen in het donker te voorschijn. En in het noorden zijn de zaken nog erger dan eerst. Ze zeggen dat de barbaarse tovenaar-meesters en de krijgsheren weer in beweging zijn gekomen. Het wordt vast en zeker een echte oorlog. De vrede is voorbij.’

‘Zoals altijd weet jij weer veel meer dan ik van de stand van zaken. Hoe komt het toch dat jij al deze dingen weet, Viviana, en ik niet?’

De bediende bloosde licht. ‘De laatste tijd hebt u het druk met andere zaken, vrouwe, en hebt u geen tijd meer voor roddelpraatjes,’ zei ze bescheiden. ‘We hebben u nauwelijks gezien. U stuurt ons weg als u naar buiten gaat, en u bent nog maar zelden binnen.’

‘Dat is waar. Is er verder nog nieuws?’

‘Nee, er wordt alleen heel veel gesproken over het vuurwerk.’

Toen de zon onder was, lieten de vlammende sterren hun vuurrode licht over de stad schijnen.

Op de duistere, stenige hoogte van het paleis wachtten de genodigden tot het vuurwerk begon. De minder voorname toeschouwers stonden vol verwachting buiten de muren, in de straten, op de daken van de huizen. Feuleth met de toortsvingers, een nog vrij jonge magiër, liep opgewonden heen en weer over het dak van de schuur. Hij was bezig om voor de laatste keer de ontstekingen te controleren van de lange cilinders gevuld met witte prisma’s van salpeter, geel zwavelpoeder en allerlei andere brandbare stoffen. Voor extra effect en om aan te geven hoe onmisbaar hij was, riep hij bevelen en spreuken en zwaaide hij met een staf die volgens eigen zeggen was opgeladen met gramarye. Boven op de torens, als een menselijke haag, stonden de mannen van het Koninklijk Attriod rondom de twee die over de stad onder de sterren uitkeken. Zij leunde tegen hem aan, met haar hoofd tegen de onderzijde van zijn hals. Hij had zijn armen om haar heen geslagen. Hun handen waren ineengestrengeld. In het kaarslicht leken hun profielen twee cameeën tegen de sombere lucht.

Met een brul van ontstoken brandstoffen begon het schouwspel. Honderdelf gekleurde fonteinen sprongen op: vurig, schitterend, licht. Snelle pijlen schoten omhoog langs de nachtelijke hemel, alwaar ze ontploften met spectaculaire knallen en veranderden in glinsterregens, glanzende pijlen, schitterende hagel, confetti, zeepbellen, pailletten, bloembladeren, edelstenen. Op de kasteelmuur begonnen helder brandende wielen te draaien, sputterden vonken en maakten ratelende geluiden die nauwelijks te horen waren boven het geluid van de ontploffingen, het gesis, gefluit en gebrul en gekrijs van de lucht die uiteengereten werd door snelle vuurflitsen. Kometen schoten voorbij.

Het publiek was uitzinnig.

‘Mijn hemel,’ zuchtte Thomas van Ercildoune boven op de toren. ‘Die ouwe Feu heeft zichzelf deze keer overtroffen!’

Die nacht had Rohain weer een visioen. Later zou ze het de Droom van het Festival noemen.

Een zaal, gevuld met lange tafels. Een verzameling gasten, over het algemeen van een bijna verpletterende schoonheid, maar enkelen ook walgelijk en grotesk, verheven en verachtelijk - allemaal ofwel het een, ofwel het ander. Terwijl Rohain alleen de zaal door liep draaiden ze zich stuk voor stuk om en staarden naar haar, en de druk van al die starende blikken werd dreigend. Hun macht was zo sterk als hun verlangen, even nietsontziend en wreed. Angst verdronk Rohain in zijn troebele wateren. Bespotten ze haar, maakten ze haar belachelijk? Keken ze niet vol afkeuring, bijna geil, naar haar bewegingen terwijl ze tussen hen door liep en hun aanwezigheid al haar zenuwen raakte? Was de manier waarop ze afstand hielden op zich al geen dreiging, alsof een stalen band hen ervan weerhield om haar aan te raken, maar ze die lachend zouden kunnen breken wanneer ze maar wilden?

Aan het eind van de zaal stond iemand op haar te wachten, met zijn rug naar haar toe. Het gezicht was niet te zien. Ze vreesde de aanblik, maar richtte haar ogen niettemin gefascineerd op die rug. Ze kon elk moment het gezicht zien en herkennen.

Hij draaide zich om. En om, en om, en nogmaals om. Telkens opnieuw begon de beweging, maar nooit werd hij afgemaakt. Elke keer dat het eerste bleke deel van het gezicht zichtbaar werd, begon het beeld te schitteren en keerde het terug naar het begin, als een sjang-tableau, en telkens opnieuw verscheen het achterhoofd dat zich begon te draaien.

Rohain wist dat deze persoon op het laatst zichtbaar zou worden, maar op het moment dat het gezicht eindelijk draaide was er slechts een grote vogel met fladderende vleugels, zwart als de vergetelheid.

Ze werd wakker met een waanzinnig gejammer in haar oren en een helse, witte pijn in haar hoofd.

Smerige wezens waarden die nacht weer rond in de stad. Nooit eerder in meer dan honderd jaar hadden ze het gewaagd over de muren van Caermelor te komen. Er werd een avondklok ingesteld. De burgers zorgden dat hun deuren elke nacht gesloten waren, en dat hun huizen waren volgehangen met alle denkbare afschrikmiddelen tegen toverwezens. Tovenaars en beunhazen deden betere zaken dan ooit met de verkoop van amuletten. Er kwamen berichten vanuit de buitengebieden: de Wilde Jacht was actief.

De dag na het koninklijk bal kwam Doorn naar Rohain toe en zei ernstig: ‘De stad is niet langer veilig. Het zal niet lang meer duren voor het paleis zelf wordt aangevallen door de stinkende onzalige hordes. De rusteloosheid van de Wilde Jacht maakt me ongerust. Zij hebben een eeuwige kwaadaardigheid, een diepgeworteld haatgevoel. Een gevaarlijke tegenstander heeft al eerder geprobeerd je te pakken te krijgen, Goudhaar, en zal het zeker nog eens proberen, want deze onsterfelijken zijn in staat om je een leven lang te achtervolgen.

Ik moet Caermelor verlaten,’ ging hij verder. ‘Het is weer onrustig in het noorden. Deze keer is het anders. Na veel schijn-aanvallen en valse geruchten weten we nu zeker dat de krijgsheren van Namarre op het punt staan een uitval te doen, en dat na alle kleine gevechten en overvallen de strijd nu echt zal gaan beginnen. Er zijn meer legereenheden vertrokken om stelling te nemen. Een groep van tweehonderdzeventig soldaten van de Eerste Cavaleriedivisie is op weg vanaf de basis in Ilian naar Co-vath, op een koopvaardijwindschip. Nog twee vluchten zullen

nog eens zevenhonderd troepen verplaatsen, morgenochtend vroeg, en over twee of drie dagen zal het leger compleet zijn. Ik neem je niet mee naar het slagveld, maar je kunt ook niet hier blijven. Ik zal jou en Edward meenemen naar de enige plaats waar je veilig zult zijn terwijl ik weg ben.’

‘Dus we moeten van elkaar vandaan…’ Rohains bloed stolde tot lood in haar aderen.

Doorn trok haar dicht tegen zich aan. Het effect was niet onverwacht: het lood veranderde in gesmolten goud door de alchemie van zijn aanraking. Een heldere niet-geur hing rond zijn adem, als de wind vóór de storm.

‘Denk je dat ik je wil achterlaten? Ik wil dat je altijd bij me bent, dag en nacht, mijn liefste. Maar ik wil je niet meenemen naar het gevaar. Een slagveld is niet de juiste plaats voor jou.’

‘Ik ben niet bang voor gevaar. Neem me mee!’

Hij legde een vinger op haar mond en schudde zijn hoofd.

‘Nee. Tot ik weer bij je ben, Goudhaar, zul je ergens anders verblijven.’

 


HET EILAND


Groen Haar en Donkere Zee

Op rotsige kusten stond ooit, in de wind, Een eenzame toren van grijzend steen.

Over de donkere, rusteloze zeeën scheen zijn licht, Zond een boodschap door de diepe nacht,

Als op zoek naar het land waar de rozen bloeien, Wier bloemenkus de wanhoop en duisternis laat verdwijnen.

strofe uit ‘de kus van de roos’

Driehonderd nautische mijlen scheidden Caermelor van het onzekere wateroppervlak halverwege de Golf van Mara en de kolkende furie van de Straat van Domjaggar aan de kant van de Kaap der Getijden en de Kaap der Winden. Het was een gebied dat de zeeschepen het liefst ontweken, een domein waar ze, hoe leeg de hemel ook was, hoe kalm het water ook lag, altijd mist en wolken in hun kleding en hun mantels voelden binnendringen.

De bootsman blies op zijn fluit. Boven hun hoofden piepten de blokken terwijl de zeilen werden gekeerd. De ZMS Koning James XVI hield in bij de randen van deze mistige duistere plaats. Het leek wel alsof er een schemerig rookgordijn hing voor de boegspriet en de reling van het voorschip, terwijl de dag op de rest van het schip schitterde en glom als gepolijste kristallen. Een zachte zeebries kwam uit het westen gehuppeld en tilde de koninklijke banieren op tussen de zeilen. De vlaggen, de lange linten van de wimpels, de vrolijke banieren en de zwaluwstaart-vlaggetjes wapperden omhoog tot ze recht tegen de wind in stonden.

Stukjes kool hielden de vuurrode hitte vast in een vuurpot die aan kettingen aan een driepoot hing op het voorschip. De passagiers en de bemanning stonden toe te kijken, hun capuchons op de rug, hoe de met pek ingesmeerde pijlpunt in de kolen gehouden werd. Plotseling spuwde de pijl vuur. Met een enkele snelle, onverwachte beweging zette Doorn de schacht tegen de pees, trok de boog strak - waarbij de schacht door zijn vingers gleed tot zijn rechterhand de vurige bloesem bijna raakte - en stuurde de pijl met een sissend en snerpend geluid in een rechte lijn tot in het hart van de schemering.

Hij stond met zijn voeten gespreid in een rechte hoek ten opzichte van zijn doelwit - de klassieke houding van de boogschutter - en keek hoe de pijl vloog, hoog en ver.

Hij verdween.

En toen werd de mist dunner, en diep in de nevel ontstond een vorm, alsof ze door matglas keken. Aan de andere kant van het water, voorbij een wilde schuimrand - het witte bloed van de golven die zelfmoord pleegden in de kaken van de kliffen -stond een berg, onduidelijk, de top verborgen in de wolken. Een eiland dat in zee leek te drijven.

‘Laat de vogel los,’ zei Doorn, terwijl hij zijn boog aan zijn schildknaap gaf. Iets wat leek op een sneeuwbal of een grote prop papier werd omhooggegooid en schudde zich uit tot de vorm van een duif. Het diertje vloog naar het eiland. Ze keken de witte chevron na, volgden de rode bloem. Golven sloegen tegen bakboord. Kabels kreunden, hout klaagde, en nu en dan klonk vaag het gekrijs van meeuwen tegen de wind in.

Er verscheen een lichtpuntje, een koperen knopje tegen de donkere rand van het eiland.

‘Daar is ze!’ riepen diverse stemmen. ‘Het baken!’

Op dit teken kwam de bemanning weer in beweging. De mannen trokken aan de touwen om de grote ra’s weer in positie te krijgen. De stuurman draaide aan het wiel zodat het schip keerde. Zeilen bolden, en met de wind recht van achteren begon het schip vaart te maken, over de golven in de richting van het eiland.

De berg werd steeds hoger.

Door een smal kanaal tussen de riffen schoot de ZMS Koning James XVI, geleid door het licht. Ze schoot tussen twee uitlopers van het eiland, met daartussen een krachtige stroming die ook wel de Scheuring genoemd werd, zorgde dat ze geen van beide armen raakte en kwam uiteindelijk, met het licht in de toren eenzaam op de rotsen aan bakboord, als een meeuw op haar nest thuis in een prachtige, rustige, stille haven.

Boven de haven waren diverse plateaus van basalt die in zig-zagvorm langs de kliffen omhooggingen tot aan de top, die, hoewel verborgen in het wolkendek, met zijn enorme omvang alles domineerde. De schaduw van de berg kleurde het water zwart. Het scheepje, met de lelieblanke zeilen nu opgerold tot langgerekte bloemknoppen, leek vergeleken daarmee heel klein. Dichter bij de kust dreven vissersbootjes als rode vogels, vastgebonden aan meerpalen en allemaal naar het westen gekeerd. Een aantal van de vissers, en een aantal schepen in de vorm van grote peulen, kwam naar de Koning James XVI toe. Kratten vol witte duiven en een dik pak brieven werden geladen. Er werden een aantal andere goederen uitgewisseld - dit was geen koopvaardijschip, en het was geen handelsmissie. De meeste eilandbewoners waren uitgelopen om een glimp op te vangen van het beroemde schip van de keizerkoning en in de hoop hem ook persoonlijk te zien - en om prins Edward en vrouwe Rohain te verwelkomen, aangezien het nieuws van hun komst hun was vooruitgegaan.

Doorns lange haren streelden langs Rohains wangen terwijl hij zich naar haar toe boog. Terwijl de sloepen van de klipper te water werden gelaten, nam het paar afscheid. Ze spraken zacht tegen elkaar, alleen op het voorschip, terwijl alle anderen op eerbiedige afstand bleven. Maar toen ze elkaar voor de laatste maal loslieten, voelde Rohain een felle pijn, alsof haar vlees met het zijne vergroeid was en nu met geweld werd losgetrokken.

‘Bewaak haar goed, Thomas,’ had Doorn zijn bard opgedragen. ‘Bewaak haar goed.’ Maar zij had gedacht dat Doorn eerder bewaking nodig had dan zij, aangezien hij naar het slagveld

ging.

De wind draaide, zodat hij voor het schip weer gunstig was. Een sildron-zwever bracht Rohain langs de zijkant van het schip naar beneden. Ze zat voor in de sloep, gehuld in een wolk van roze brokaat bezet met kornalijnen, en keek naar achteren, net als de roeiers. De bootsman, die aan het roer zat, gaf een bevel.

Omringd door de rode vogels en de zaadpeulen kroop de rij sloepen naar de kust als grote insecten met roeispaanpoten die over een zonovergoten, schitterend pad kropen.

De vissersfamilies begroetten de kroonprins, de toekomstige koningin, de hertog van Ercildoune en de hertogin van Roxburgh en haar kinderen met liederen, narcissen en lange rijen gekleurde lantaarns. Ze gaven kleine sieraden, gespen van gesneden koraal ingelegd met paarlemoer, walrustanden, zeehondenschedels of walvistanden. Ze gaven hun ook boeketten van schelpen (waarbij elke schelp zorgvuldig gekozen was vanwege zijn gelijkenis qua kleur en vorm met een blad van de specifieke bloem), juwelenkistjes ingelegd met schelpen, armbanden en gordels met granaten, chrysoliet en zeolietkristallen, en doosjes bedekt met segrijnleer. Daarnaast waren er snuifdozen van barnsteen en agaat, bekers van nautilusschelpen met een voet en rand van tin, schalen van porfier en een kristalheldere, prisma-geslepen schaal waarin drie levende bladdunne zeedraakjes gevangen waren: onschuldige, fijngebouwde diertjes die Rohain later op discrete wijze zou terugzetten waar ze vandaan kwamen.

De burgemeester van het dorp hield een toespraak.

De rollende klanken van een zeemanslied klonken vanaf het koninklijke schip tot ver over het water. Op het voorschip waren de mannen druk bezig de grote ijzeren staven van de windas vooruit te duwen. Het anker kwam omhoog uit het water als een enorme vis aan een hengel en nam slierten wier met zich mee. Met een ratelende klap viel het op zijn plaats. Het zeildoek dat van de ra’s af hing bolde zich als de bovenkant van grote, zachtroze schelpen. Een lichtgevende stroming werd zichtbaar achter het schip, terwijl er voor de boeg romig schuim ontstond.

Zo lang ze kon hield Rohain de herinnering vast aan Doorn, gekleed in dusken, onbeschrijflijk mooi, met zijn ellebogen op de reling. Hij zwaaide niet, maar bleef haar aankijken tot de afstand de band tussen hun ogen zwakker maakte en uiteindelijk deed breken. Als het getij stroomden de droefenis en het verlangen door haar lichaam, en ze kon niets zeggen. Het verlies had haar weer de tong ontnomen. Al het licht, alle vreugde in de wereld spoelde weg door de Scheuring, ver, ver van haar vandaan.

Dit was dus het geheime eiland Tamhania, dat soms ook wel Ta vaal werd genoemd. Honderden jaren al was dit het geheime toevluchtsoord van de koningen van het Huis D’Armancourt. Een zeebezwering beschermde het tegen alle onzalige wezens. Bovendien werd het aan het oog onttrokken door mist die, zo zei men, afkomstig was van een kruid dat overal aan de kust groeide: duilleag neoil, het wolkenblad, waarvan de werking nog werd versterkt door de stoom van de diverse geisers. Als het eiland door een gloeiende pijl werd getroffen vanaf de zee, werd het heel even zichtbaar, maar geen enkel schip zou het kanaal kunnen vinden door de riffen zonder het baken, en het licht in de grijze toren werd alleen ontstoken na ontvangst van een verzegeld bevel van de keizerkoning, of een geheime rune die door postduiven werd gebracht.

Rohain had in Caermelor afscheid genomen van Sianadh, die daar aan boord gegaan was van een zeeschip naar Finvarna. Het was zowel een droevig als een vreugdevol afscheid geweest.

‘Niet huilen, cherna,’ had hij gezegd, terwijl hij zelf tranen in zijn blauwe ogen had. ‘Dit is geen afscheid voor altijd! We zullen elkaar terugzien! Als de oorlog voorbij is, zal de nieuwe keizerin-koningin een tocht moeten maken door alle landen van haar Keizerrijk. Begin dan gewoon in het mooiste, het land van de reusachtige elanden, de ruwe kusten en de taveernes gevuld met muziek en vrolijkheid! Niet vergeten!’

Hij had haar gegroet en was met vrolijke tred, zwaaiend met zijn muts, langs de gangplank omhooggelopen. Dat was het laatste dat ze van hem had gezien.

Een stoet koetsen en ruiters slingerde omhoog langs het uitgesleten pad langs de kliffen vanaf het vissersdorpje aan de haven. Ze reden over talloze boogbruggen van graniet, doorkruisten kleine stroompjes die vanaf de heuvels naar beneden tuimelden, langs bomen die door de zilte wind in allerlei poëtische houdingen waren gedrongen, naar het koninklijke landgoed Tana. Hoog boven in de bergen stond Tana’s kasteel, uitkijkend over de leien daken van het dorpje en de baai waar de vliegende vissen sprongen in het heldergroene water.

Daar werden ze begroet door de hofmeester van Tana, Roland Avenel.

Het hele eiland was eigendom van de Kroon. Een paar Feorhling-families hadden het recht verkregen om er te wonen - veelal oude families, afstammelingen van generaties van eilandbewoners: vissers, boeren en tuinders die al eeuwenlang schatting betaalden, in goederen en diensten of in edelstenen die ze uit kloven in de bergwand haalden. Soms kwamen er mensen op Tamhania wonen die er nooit eerder waren geweest: mannen en vrouwen die toestemming hadden gevraagd aan de officiële autoriteiten die de Kroon vertegenwoordigen, en die verkregen hadden; meestal hadden ze een vaardigheid of talent waar de gemeenschap iets aan had. Misschien dat ze zelf verlangden naar rust en afzondering.

Het kasteel Tana, het koninklijk verblijf, was veel luchtiger en ijler van opzet dan de vierkante, stevig gebouwde burcht van het Caermelor-paleis. Het was een sprookjeskasteel. De spitse torentjes en grote hoge ramen rezen rij na rij op vanuit de met klimop begroeide basis, die zo hoog was als een huis: de restanten van een oud fort waarop het kasteel was gebouwd. Bijzonder gevormd metselwerk bekleedde de buitenmuren: pilaren gezet in kleurige rijen baksteen, de toppen versierd met krullen of bladpatronen. Nissen met ronde bogen en met gigantische schelppatronen aan de bovenzijde boden onderdak aan beelden van zeemeerminnen, meermannen, dolfijnen en walvissen. Boven de zware poorten van de hoofdingang hing het koninklijk wapenschild. Boven elk raam op de begane grond waren de wapenschilden van de diverse oude edele families gebeeldhouwd. Tussen de bogen van het dak vlogen zwaluwen.

De tuinen waren prachtige parken, aangelegd op een van de schaarse stukjes vlak land op het eiland. Uitgestrekte gazons, beschaduwde paden en aangelegde bossen van oude, door de wind vervormde bomen die weerspiegeld werden in stille vijvers, en dit alles met uitzicht over de oceaan aan de ene en de bergtop aan de andere kant.

Binnen waren ontelbare vertrekken. Kelders met hoge bo-genplafonds, met betegelde watertanks die diep in de rotsen waren uitgehakt, vormden een basis. Een brede trap leidde omhoog naar de grote salon met geschilderd behang, portretten in zware lijsten, verguld meubilair met kussens van fluweel, ingeweven zijden en tapisserie. De bibliotheek bevond zich ook op deze verdieping, evenals de eetzaal, met een enorme galerij voor minstrelen. Op de hogere verdiepingen waren kleinere zitkamers en studeerkamers, slaapkamers die in diverse zeethema’s waren ingericht, en de Zaal der Wachters, een enorme ruimte, bijna dertig meter lang en zo breed dat tien ruiters er naast elkaar doorheen zouden kunnen rijden. De muren waren versierd met motieven en arabesken in lichtblauw, rood en aardetinten. In het hele kasteel waren de plafonds, die bestonden uit een open balkstructuur, versierd met honderden schilderijen van mythische verhalen die stuk voor stuk met de allergrootste precisie waren uitgevoerd.

In deze rijke omgeving op het eiland gingen de dagen snel voorbij.

Rohain begon te wennen aan haar nieuwe woning. Ze leefde niet echt - ze wachtte. Samen met prins Edward - even levendig als Doorn, maar net zo anders als iedere vader en zoon -met de roodharige Thomas van Ercildoune, de hertogin Alys, Viviana, Caitri en Georgiana Griffioen, die door haar valse meesteres was ontslagen en zich bij het immer groeiende aantal bedienden van Rohain had gevoegd. Ook Daan Pennymaker was bij hen, de jongen uit Isse Toren. Hij was blijkbaar als vanzelf Rohains paardenverzorger geworden, en was meegekomen ondanks het feit dat Firinn niet naar Tamhania was gebracht, omdat de steile bergweiden niet geschikt waren voor volbloed rijpaarden.

Het klimaat onder het wolkendek, midden in de lauwe oceaan, was mild. Schildpadden met de kleur van malachiet zweefden onder de heldere, jadegroene golven. Overal vlogen en kropen lieveheersbeestjes, als kleine knoopjes in rood en zwart, de kleuren van kool en meekrap.

Vissers wierpen hun netten vooral uit in de kalme wateren tussen de kust en de riffen, want als ze daar voorbij gingen, was er geen enkele manier om terug te keren zonder dat het baken werd ontstoken. Zonder het baken sloegen alle schepen tegen de rotsen. Dat was een deel van de betovering van het eiland. Als een vloot voorbij de barrière wilde, onthield de leider het passageteken van die dag en nam een duif mee vanaf de zolders van de vuurtoren. Als het tijd werd om terug te keren, werd de

rune heel nauwgezet op een klein stukje perkament gezet en aan de poot van het geduldige dier gebonden. Om te zorgen dat de vogel de weg terug kon vinden, werd een vurige pijl afgeschoten die het eiland tijdelijk zichtbaar maakte. Wie het teken vergat, de duif of de pijl kwijtraakte, kon niet terugkeren. Dan moest er een boot uitgestuurd worden om hen te helpen. Het leek allemaal nogal omslachtig, maar de eilandbewoners waren eraan gewend, en bovendien zorgde het baken er op de een of andere manier voor dat het water van het kanaal altijd kalm bleef. Als het maar aan was, was alles veilig, zelfs in de vreselijkste stormen.

De tijd verstreek, maar de uren waren nooit al te zwaar voor de wachtende aanstaande bruid. Thomas de bard leerde haar hoe ze een luit moest stemmen en deze een klein beetje kon laten zingen, hoe ze de runen van het schrift kon herkennen, te beginnen met de Doorn-rune, en hoe de sterren heetten. Ze wist niet of ze ooit had kunnen lezen en schrijven voordat ze haar geheugen verloor, maar het viel haar niet zwaar. Als er persoonlijke boodschappen van Doorn kwamen vanaf het slagveld, stond ze niemand anders toe die voor te lezen, en ook haar antwoorden schreef ze met veel moeite helemaal zelf.

Van de vissers leerde ze hoe ze moest omgaan met de kleine bootjes die ze geolas noemden. ‘Wat is dat toch voor taal die u hier zo vaak spreekt?’ vroeg ze. ‘Een versie van de Oude Taal. Zijne Majesteit spreekt die vloeiend,’ was het antwoord.

Maar behalve tochtjes en muziek maken was het ook tijd dat ze zichzelf eens leerde verdedigen.

Rohain liet de hofmeester van Tana, Roland Avenel, roepen - een stevige ex-legionair met zilveren haren, zo’n vijftig winters oud. Ze zei: ‘Ik heb ontdekt dat kennis en het verstand om die te gebruiken de machtigste wapens zijn. De grootste krijger zou in de wildernis omkomen als hij de seizoenen niet kende en de geheime manieren om voedsel te vinden en vuur te maken. Maar een snelle, trefzekere zwaardarm is ook nuttig voor anderen. Kunt u mij leren om met wapens te vechten?’

Zodoende leerde de hofmeester haar hoe ze moest omgaan met een licht zwaard en een skian.

Als ze niet schermde, muziek maakte, zeilde of pijlen schoot naar een strooien doel, ging Rohain uit rijden met Edward en haar metgezellen. Ze galoppeerden over donkere stranden met zwarte steentjes en verweerde rotsen. Schitterende capuchons hingen op hun rug. De paardenhoeven gooiden zwart zand op, met glitters, als dominiet. Varenachtige wieren en lange kettingen van dikke bolle blaadjes vulden de rotspoelen, die zo helder waren dat alleen de vage schittering aangaf dat er daadwerkelijk water in zat. De zon versierde de golven met goud -als een zacht net over levend glas, waarbij de toppen van de golven wit waren als toefjes bloeiende clematis. In de duinen groeiden de zilverachtige zoutstruiken, het pluizige katjesgras en de geurende magnolia met de wasachtige bloemen. Na zonsondergang waaiden de witte schuimvlokken omhoog van de rollende golven en gaven licht in de avondgloed.

De zeewind fluisterde in Rohains oren met de stem van Doorn.

‘Zolang je hier bent,’ had hij gezegd, ‘zal ik nooit ver weg zijn.’

Kon het zijn dat het intense, nimmer aflatende verlangen sterk genoeg was om afstanden te overbruggen? Rohain stelde zich voor dat hij haar aanraakte met elke bries de af en toe de mist uiteenrukte, aan haar rokken trok en met haar haren speelde. Ze beeldde zich in dat de zachte, warme regendruppels op haar naar boven gerichte gezicht zijn kussen waren. In de nacht lag ze half wakker en hoorde ze het gemurmel van de golven die op de rotsen onder het kasteel sloegen. Het klonk als de ademhaling van iemand die naast haar lag te slapen. Soms stak ze zelfs haar hand uit, maar er was niets anders dan maanlicht op de plek waar hij had kunnen liggen, en schaduwen die zijn haren leken.

Maar toch voelde ze zijn aanwezigheid overal. Ze probeerde te geloven dat het niet allemaal inbeelding was, en toen ze zichzelf daar eenmaal van overtuigd had, was ze min of meer tevreden.

En wat de Gehoornde en zijn Wilde Jacht betreft, die waren ver weg, aan de andere zijde van de betoverde barrières van het eiland, waar ze geen kwaad konden. Elke dag die voorbijging leken ze zich verder van haar terug te trekken, tot er een moment kwam dat Rohain helemaal niet meer aan hen dacht.

Tamhania-Tavaal was een eiland vol geheimen, waarvan Rohain sommige min of meer leerde herkennen naarmate de dagen zich aaneenregen tot weken. Als ze langs het strand liep, zagen zij en haar dames vaak kinderen van vissers tussen de met zeewier omkranste rotspoelen spelen. Ze vingen krabben, maakten kroontjes van zeegras, spetterden en lachten. Er was een klein meisje dat altijd een ketting droeg van volmaakte parels van het lichtst denkbare pastelgroen. Ze leken licht te geven, en waren mooi genoeg voor een prinses. Rohain vond het vreemd dat het kind van een van de arme vissers zoiets kostbaars rond haar nek droeg, met een air alsof het niet meer dan een ketting van doodgewone schelpjes betrof.

Dit was de eerste van veel bijzondere ontdekkingen.

Op een keer stond ze na de zoveelste rusteloze nacht vroeg op om met haar metgezellen naar de zonsopkomst te gaan kijken. Terwijl ze hun paarden langs het strand lieten draven, zagen ze een vrouw op een rots zitten bij de hoogste waterlijn. Zij zag hen niet, want ze staarde naar de zee. Zodra het eerste ochtendlicht het water grijs kleurde, kwam er een grote zeehond aanzwemmen. Toen hij op een steenworp afstand was, tilde hij zijn kop boven water en sprak met de vrouw.

Ze gaf antwoord.

Toen liep hij de zee uit, en het water gleed als druppeltjes maanlicht van zijn lichaam. Hij trok zijn zeehondenhuid uit en kwam naar haar toe in de vorm van een man.

De ruiters keerden hun paarden en haastten zich weg, zodat het paar alleen op de kust achterbleef, badend in de glans en schittering van het ochtendlicht op de golven.

Toen Rohain met Roland Avenel over deze ontmoeting sprak, zei hij: ‘Ach, ja. Ook ik heb Ursilla een paar maal gezien, vroeg in de ochtend, wachtend op de rotsen. Maar ik bid u: vraag ook uw metgezellen om er niet over te spreken.’

‘Dat zal ik doen, als u denkt dat discretie gewenst is. Maar wie is deze Ursilla?’

‘Ze is de echtgenote van een boei? hier op het eiland, een trotse, mooie vrouw, die haar huishouden, haar boerderij en haar man goed weet te leiden. Voor een buitenstaander bezit ze alles wat een vrouw maar kan wensen. Maar onder de oppervlakte is ze, vrees ik, niet gelukkig.’

‘Die indruk kreeg ik ook al,’ bevestigde Rohain.

Avenel zweeg even en wreef nadenkend over zijn kin, alsof hij de juiste woorden zocht. ‘Alle drie de kinderen van Ursilla,’ ging hij verder, ‘hebben zwemvliezen tussen hun vingers en tenen. De membranen zijn zo dun dat het licht erdoorheen schijnt. Er groeit een hoornige huid op de rug van hun handen. Ze hebben alle drie zacht, zijdeachtig haar met de kleur van het water in het eerste ochtendlicht.’

‘En haar minnaar is een van de geheimen van het eiland,’ concludeerde Rohain zacht. Toen dacht ze ineens aan het meisje met de paarlenketting. ‘Vertel me eens, meester Avenel, waarom de kinderen van de vissers hier zulke prachtige juwelen dragen bij het spelen. Ik had gedacht dat ze arm waren.’

‘Ik neem aan dat u de kleine Sally hebt gezien,’ zei Avenel lachend. ‘Zij is de enige van de visserskinderen met een dergelijk kostbaar sieraad. Maar niemand is jaloers op haar of zou proberen het van haar af te nemen. Absoluut niet.’

‘Waarom niet?’

‘Vanwege de manier waarop ze eraan gekomen is. Men zegt dat Sally vorige zomer met haar pop aan het spelen was bij de rotspoelen, en toen ze zich even omdraaide, heeft het kind van een zeemeermin de pop gestolen. De kleine Sally vluchtte huilend naar huis. De volgende dag, toen ze terugging om te kijken of haar pop misschien was aangespoeld, kwam de kleine zeemeermin uit het water aan de rand van de rotsen waar het schuim het hoogst is.’

‘Een kleine zeemeermin!’ onderbrak Rohain hem gefascineerd. ‘Hebt u het zeemeervolk gezien, heer? Hoe zien ze eruit?’

Avenel glimlachte en haalde diep adem. De hofmeester van Tana kon goed vertellen; Rohain vond het heerlijk om naar hem te luisteren. Nu, terwijl hij aan het woord was, zag ze in haar verbeelding de wezens die leken op jonge vrouwen, met golvende haren als zeewier, en een lichaam dat voor de helft bedekt leek met een mozaïek van groen uitgeslagen koperen muntjes. Hun huid was romig als zeeschuim en ze hadden brede ogen, groen als komkommer. Avenel vertelde hoe het meerkind bovenkwam, met de parelketting in haar schelpwitte handje. Ze gaf de ketting aan Sally om de diefstal goed te maken. Met een vreemd accent zei ze tegen het sterfelijke kind dat haar moeder haar dat gevraagd had. Toen keek ze Sally aan met haar groene ogen en dook, met een schuddende, glinsterende staart, terug in de golven.

‘Dat was de laatste keer dat een van de zeemeermensen hier gezien is,’ zei de hofmeester. ‘Maar het was een kind, nog niet oud genoeg om een voorbode te zijn van onheil of een brenger van stormen - in elk geval niet van schadelijke stormen.’

‘Worden ze vaak gezien?’

‘Helemaal niet, vrouwe. Het gebeurt zelden dat iemand een zeemeermin te zien krijgt. In al mijn jaren op Tavaal heb ik er nooit een gezien, en dat wil ik eerlijk gezegd ook niet. Er komen af en toe wel andere zeewezens boven, maar ook dit gebeurt zelden. Ze laten zich niet zo snel bespieden door stervelingen.’

‘Zijn er anderen onder de vissers die sieraden van de zeewezens hebben gekregen?’

‘De burgemeester van het dorp hier beneden! In zijn jonge jaren, een jaar of dertig geleden, was zijn vader aan het vissen toen een van zijn metgezellen een golvenmeisje aan de haak sloeg. Ze beloofde dat ze de mannen geluk zou brengen als ze haar loslieten. Daarop liet de schipper haar over de reling zakken, en terwijl ze wegzwom zong ze:

Ik zou u veel willen schenken, en u zou toch meer willen.

Er zijn monsters in de zee, ik zou de vissen heel goed

villen.

De zes vissers dachten dat ze bedrogen waren. Alleen de jongen die later de vader van onze burgemeester werd luisterde goed naaf de woorden van het zeemeisje. Hij vilde zijn vis heel nauwkeurig en vond een prachtige parel tussen het afval, die vanaf die dag in de familie bewaard wordt!’

‘O, wat een geluk!’ verklaarde Rohain, die verrukt was van zijn verhalen. Ze voegde eraan toe: ‘Bedankt dat u uw kennis met mij hebt willen delen, meester Avenel. Maar nu u toch aan het vertellen bent, zou ik u willen vragen om een ander raadsel op te lossen waar we ons allemaal het hoofd over hebben gebroken. Vorige week reden we bij de Benvarreys-baai. Daar zagen we een oude appelboom op de kliffen, die recht boven het water hing. Er hingen vele rijpe appels aan, maar niemand kwam

ze plukken. Toen de wind de boom schudde, vielen er appels in de zee. Het leek ons zo’n verspilling. Waarom halen de vissers het fruit niet van deze boom?’

‘Daar zit een verhaal aan vast,’ antwoordde Avenel. ‘Jaren geleden was er een grote vissersfamilie op Tavaal, de familie Say-le, die een goed onderhouden boomgaard had om wat bij te verdienen. Het ging hun goed. De oude Sayle hield erg van appels, en als ze rijp waren nam hij altijd een hele berg mee in de boot. Maar toen hij te oud werd om te vissen, ging het geluk van de familie hard achteruit. Een voor een verlieten de zonen het eiland, tot alleen de jongste overbleef om voor zijn ouders en de boerderij te zorgen. Zijn naam was Evan.

Op een dag had Evan de cleihh-giomach, de kreeftenfuik, gezet, en klom de kliffen op om daar naar eieren van zeevogels te zoeken. Hij hoorde een lieve stem zijn naam roepen en toen hij beneden kwam, zag hij op en rotsblok een meisje van de benvarrey zitten. Ze was mooi, zei men, met een spierwitte huid en ogen als zeeanemonen, en vanaf haar smalle middel had ze een lange geschubde staart. Vreugde en angst streden in Evan om voorrang, maar hij groette haar beleefd. Ze vroeg naar zijn vader en hij vertelde haar over de problemen van de familie. Toen hij thuiskwam, vertelde Evan aan zijn ouders wat er gebeurd was, en zijn vader leek zowaar trots op hem.

“Als je weer gaat vissen,” zei hij, “moet je een berg appels meenemen.”

De witte dochter van de zee was blij dat ze de “zoete landeieren” weer kreeg, en het ging de Sayles wederom voor de wind. Maar Evan was verliefd, en hij bracht veel te veel tijd door in zijn bootje. Hij sprak met haar als ze kwam, hoopte op haar komst als ze niet kwam, en mensen begonnen te fluisteren dat hij lui werd. Toen de jongen deze geruchten hoorde, besloot hij het eiland te verlaten, maar voordat hij dat deed plantte hij een appelboom, en hij vertelde de zeedochter dat later, als de boom groter werd, de zoete landeieren vanzelf naar beneden zouden vallen voor haar. En hoewel hij vertrok, bleef hij geluk houden. Maar het schone wezen werd het wachten op de appels moe en ging op zoek naar Evan Sayle. Uiteindelijk werden de appels rijp, maar noch Evan noch de benvarrey kwam ooit terug om ernaar te zoeken. Maar omdat de boom is geplant voor een zeewezen, wil geen sterveling het fruit aanraken.’

Toen ze het verhaal gehoord had, zei Rohain: ‘Blijkbaar heb ik nog veel te leren. U zei dat dit meisje een benvarrey was, een goedaardig wezen, maar ze heeft dezelfde staart als een zeemeermin. Hoe kon Evan Sayle zien dat ze een benvarrey was? En hoeveel soorten zeemeermensen bestaan er eigenlijk?’

‘Wat uw eerste vraag betreft,’ antwoordde Avenel, ‘kan ik alleen maar zeggen dat alleen een eilandbewoner, iemand die zijn hele leven aan zee heeft doorgebracht, het verschil kan zien tussen de diverse wezens met vissenstaarten die half mens, half vis lijken. Er zijn zeemeerminnen en zeemeermannen; er zijn benvarreys, zee-morgans, meerlingen en de miaghdeanna na tuin-ne, de golvenmeisjes. De benvarreys zijn de mens altijd vriendelijk gezind, maar de anderen kunnen zowel goedaardig als kwaadaardig zijn. Maar vrees niet, rond het koninklijke eiland kan niets kwaadaardigs leven. Onzalige meerwezens worden afgestoten. De zeemeerminnen van Tavaal helpen ons zelfs.’

‘Hoe dan?’

‘Als de mannen van het eiland vissen, waarschuwen de zeemeerminnen als er een storm op komst is, en roepen “shiaull er thalloo”, wat betekent: “terug naar het land”. Als de vissers deze roep horen, zorgen ze dat ze zo snel mogelijk aan land komen, omdat ze anders hun gereedschap, of zelfs hun leven dreigen te verliezen. De vissers hopen vurig dat ze nooit een zeemeermin te zien zullen krijgen, want ze laten zich alleen zien, heel plotseling midden tussen de boten, als er een storm op komst is die ronduit vreselijk is, zoals de Grote Storm van 1079, toen velen zijn omgekomen. Zoals u weet, vrouwe, hebben alle zeewezens er een hekel aan bespied te worden, en weinig mensen hebben ze gezien, behalve dan de silkies, die minder voorzichtig zijn. Verhalen over echte ontmoetingen zijn deel van de geschiedenis van dit eiland.’

Toen hij was uitgesproken, merkte Rohain dat hij zich enigszins in zichzelf terugtrok, alsof hij iets had bedacht dat in tegenspraak was met zijn verklaring. Ze dacht: ik vraag me af of er misschien goedaardige oceaanwezens onder ons zijn…

‘Welnu,’ zei Rohain, ‘ik heb geen zeemeermin gezien, maar wel een silkie, denk ik. En ik hoop dat ik er meer te zien zal krijgen.’

‘Goed,’ zei de hofmeester op een heel andere toon. ‘Ik heb ook een vraag voor u, vrouwe. Zou u vanavond naar de kust willen komen? Er wordt feest gevierd en muziek gemaakt. De zeehonden zullen komen luisteren - de echte zeehonden, de dieren die op de rotsblokken rondom het eiland leven. Dan kunt u die van dichtbij bekijken, al zijn het dan geen zeemeermensen.’

‘Waarom komen ze?’

‘Omdat ze worden aangetrokken door alle soorten muziek, zelfs fluiten.’

‘Dat lijkt me heel amusant!’

In de loop van de dag verzamelden de eilandbewoners grote stapels wrakhout. Ze ontstaken vuren op het strand, speelden op hun fluiten en zongen hun liederen. Buiten, waar de golven zich bogen als de nekken van paarden met manen van schuim, kwamen de zeehonden luisteren. Hun glanzende vachj glinsterde. De breedgeschouderde, witharige Roland Avenel liep met zijn doedelzak over het strand en speelde traditionele wijsjes, waarbij hij met zijn blote voeten door de schuimende sneeuw-kransen spatte die als perenbloesems over het gerimpelde zand lagen.

De zeehonden vonden het prachtig. Ze staken hun kop uit het water en gingen rechtop in het water staan. Rohain genoot van de betoverende aanblik van de zeehonden - ergens tussen de achttien en vijfentwintig - allemaal luisterend, met de koppen in verschillende richtingen, hoe Avenel voor hen speelde.

Annie, een dienstmeisje uit Tana, zat ook tussen de eilanders. Ze tikte Rohain bescheiden op de elleboog en zei: ‘De meeste van deze dieren zijn lorraly, vrouwe. Maar niet allemaal.’

Rohain zei: ‘Niet lorraly?’ Ze keek verrukt naar de zeehonden. ‘Er zijn silkies bij?’

‘Inderdaad!’

De silkies waren het zeehondenvolk, de zachtaardigste onder de zeewezens. In hun zeehondenvorm zwommen ze, maar in hun menselijke vorm konden ze over het land wandelen voordat ze weer de zee in doken. Ondanks het feit dat stervelingen hen vaak onheus bejegenden, waren de silkies de mens altijd goedgezind gebleven. Ze deden nooit iemand kwaad.

Op een andere dag nam Roland Avenel, die verstand had van de gebruiken van de silkies, Rohain, prins Edward, Thomas van Ercildoune en Caitri mee naar een strand dat Ronmara heette. Het was een middag waarop het lang licht bleef. De laatste zonnestralen waren roze, de wind was mild en het tij was op zijn dieptepunt. Niet ver van de kust rees een groot aantal kleine rotseilandjes op uit de zee, die leken te zijn opgebouwd uit hoge zeshoekige stenen die als een honingraat in elkaar waren gepast - de overblijfselen van een vulkaanuitbarsting in het verleden. Het water was diep aan de kant van de eilandjes die over de zee uitkeek, maar vormde kristalheldere, ondiepe en met kralen omringde poeltjes aan de kant van de kust.

Daar speelde het zeevolk.

De silkies verschenen als een troep slanke, lenige mensen: vrouwen en mannen, jongelingen, meisjes en kinderen. Allen waren ze naakt, met een ivoorkleurige huid. Een paar lagen te zonnen; anderen speelden en renden. Naast hen lagen hun donzige zeehondenhuiden. Na enige tijd kregen ze de spionnen in de gaten, en ze grepen hun huid en verdwenen gehaast de zee in. Ze zwommen een stukje verder voordat ze, nu in de gedaante van zeehonden, hun koppen weer boven de golven uitstaken om de indringers te bekijken.

‘Ze zijn waarlijk wonderschoon!’ riep de jonge prins uit.

‘Inderdaad!’ viel Caitri hem overmoedig bij.

‘Het is geen wonder dat stervelingen soms verliefd op hen worden,’ zei de bard.

‘Is dat zo?’ vroeg het jonge meisje, terwijl ze hem verbaasd aankeek.

‘Maar een dergelijke liefde,’ zei Rohain, ‘is van het begin af aan gedoemd te mislukken! De een leeft in de zee, de ander op het land. Als minnaars in twee werelden leven, hoe kunnen ze dan samen gelukkig zijn?’

‘Dat kunnen ze niet,’ zei Edward op vrij scherpe toon. Avenel knikte somber.

Rohain wilde vragen: boe weet je dat? maar dacht toen aan Rona Wade. Ze zweeg. Platte golfjes speelden rond haar voeten, goud glinsterend in het zonlicht en omrand met de kohl-lijntjes van hun eigen schaduwen, terwijl ze het wegzwemmende zeehondenvolk nakeek.

Drie keer per week kwam de vrouw van een visser met haar oudste dochter naar het landhuis van Tana om vis te brengen voor de keuken. Haar echtgenoot had het talent om de beste vissen te kunnen vangen. De vrouw heette Rona Wade, en er was iets vreemds aan haar, diep als de zee zelf.

Rohain deed haar best om de terughoudendheid van deze vrouw te doorbreken door steeds een praatje met haar te maken als ze haar zag, maar ze liet zich niet verleiden tot meer dan wat eilandgeroddel. Het was Rohain al wel opgevallen dat de kinderen van Hugh en Rona Wade zwemvliezen tussen de vingers hadden. Ze leken wel een beetje op de kinderen van Ursilla, hoewel iedereen zo verstandig was om daar over te zwijgen. De andere kinderen van het eiland dachten er niet zo bij na, en als ze dat al deden, dan was het omdat ze jaloers waren - met zulke handen kon je veel sneller zwemmen.

Het was wel duidelijk dat Hugh onmetelijk veel hield van zijn knappe vrouw, maar zij beantwoordde zijn liefde met weinig meer dan koele vriendelijkheid. Net als Ursilla werd ze vaak gezien op een verlaten strand, waar ze een schelp of een ander voorwerp in het water gooide. Dat was het teken voor de verschijning van een zeehond, met wie ze in een onbekende taal sprak.

Maar Rona was anders dan Ursilla.

Na de gesprekken verdween het wezen altijd weer onder de golven, zonder van gedaante te veranderen. Rohain leidde daaruit af dat Rona niet van Hugh hield, maar hem wel graag mocht en hem niet wilde bedriegen.

Er leek nogal wat onbeantwoorde liefde te zijn op Tamhania, en na de komst van de bezoekers was dat alleen nog maar meer geworden. Binnen enkele dagen had Georgiana Griffioen, de voormalige bediende van Dianella, de aandacht getrokken van een van de meest begeerde vrijgezellen van het eiland.

Sevran Shaw was een schipper en een boer. Hij was geboren op het eiland, maar had ver gevaren over de zeeën van Erith in zijn eigen schip, waarmee hij met veel succes had gehandeld tot hij zich weer op het eiland had gevestigd. Hij was slim en verstandig, vriendelijk en in betrekkelijk goeden doen. Een aantal meisjes op het eiland had gehoopt hem te kunnen strikken, maar hij was pas verliefd geworden toen hij Georgiana Griffioen voor het eerst had gezien. Deze voorname dame, die was opgegroeid aan het hof van Caermelor, met zijn eigen regels en omgangsvormen, wilde niets weten van zijn liefde, of zelfs maar van zijn vriendschap. Weken gingen voorbij, en zijn liefde groeide alleen maar, hoewel ze hem ontweek en ze elkaar zelden zagen. Het leek een hopeloze zaak.

En zo leefden de geheimen en de passies van het eiland voort.

Maar er waren meer mysteries op Tamhania-Tavaal, die niets met liefde te maken hadden en gemakkelijker te doorgronden leken.

Dwars door het enige dorp op het eiland liep een afbrokkelende muur van graniet en lange houten palen, die daar zonder enige aanwijsbare reden in de grond waren gestoken. Enkele stonden daar of leunden als bomen zonder takken; andere droegen kapotte steigers en pieren die in de richting van het water liepen maar plotseling, veel te vroeg, midden in de lucht ophielden. Ver boven de vloedlijn waren deze stevige palen toch getooid met dikke, verdroogde plakkaten mosselen en eendenmosselen.

Toen Rohain vroeg wat die kapotte, nutteloze dingen daar deden, vertelde Avenel haar dat het dorp in de afgelopen tien jaar ongeveer vijf meter hoger was komen te liggen, zodat de bewoners gedwongen waren om een nieuwe haven te bouwen. De lokale legenden vertelden dat het eiland in het verleden ook af en toe was losgelaten, om op de golven van de oceaan te drijven tot het ergens anders op een ondergronds rif of een rotsbank bleef hangen en op deze nieuwe positie wortel schoot.

Marktdagen in het verhoogde dorp waren een prettige afleiding voor Rohain. Elke nacht als het volle maan was, werden er eenvoudige stalletjes opgezet op het marktplein en kwamen de mensen van het hele eiland hun spullen verkopen. Op een dag reed Rohain met haar paardenverzorgers en negentien hofdames over de markt toen ze een vrouw zag in de geranium-kleurige houppelande die normaal gesproken door de middenklasse gedragen werd. Haar hoofd was in een sjaal gehuld. Ze liep tussen de stalletjes door met potten honing, bossen hyacinten en waterkers, appelcider en appelazijn in aardewerken kruikjes.

Haar gezicht trok Rohains aandacht. Op de een of andere manier riep het een vage herinnering in haar wakker. Ze voelde hoop in haar hart. Misschien dat ze hier iemand uit haar verleden had gevonden? Ze steeg af, gaf de teugels aan haar paarden verzorger en liep naar de vrouw toe, die een revérence maakte.

‘Kent u mij?’ vroeg Rohain.

De ogen van de vrouw waren overvol, als bekers gevuld met spiegelingen. Weer, jaren en verdriet hadden hun merktekens op haar gezicht achtergelaten, maar ze was niet onknap. ‘Natuurlijk. Iedereen op Tamhania kent vrouwe Rohain Tarrenys, die keizerin-koningin zal worden.’

‘Maar herkent u mij ook?’

‘Nee, vrouwe.’

‘Uw gezicht komt me bekend voor. Hoe is uw naam?’

‘Elasaid. Elasaid van de Boomgaard.’

‘En u weet zeker dat u mij niet herkent?’

‘Jawel.’

‘Wat vraagt u voor een zak appelen?’

‘Stof. Goede stof voor een nieuwe mantel.’

‘Fustein? Baai? Grof laken?’

‘Saaien laken als het kan, vrouwe.’

‘Geef de appels maar aan mijn paardenverzorger. De saai zal u morgen gebracht worden.’

De overeenkomst was gesloten. Het was een manier om met deze vrouw in contact te blijven.

Terug op Tana nam Rohain Roland Avenel nogmaals apart. Ze zei: Tk sprak vandaag een vrouw op de markt. Ze heet Elasaid van de Boomgaard.’

Avenel fronste. ‘Met alle respect, vrouwe, maar is het niet beneden de waardigheid van een toekomstig koningin om gesprekken aan te knopen met gewone mensen op de markt?’

Rohain trok verbaasd haar wenkbrauwen op.

‘Wel, mijn heer, ik zal spreken met wie ik maar wil!’ antwoordde ze. ‘Het is niet ongepast om met een eerlijk mens te spreken, in het openbaar of achter gesloten deuren. U vergeet, heer, dat ik anders ben dan de hovelingen van Caermelor met hun rigide rangen en standen, die niet meer in staat zijn om een medemens naar waarde te schatten.’

Avenel maakte een buiging en mompelde een verontschuldiging.

‘Ik wil weten,’ zei Rohain, ‘waar deze Elasaid woont. Ik wil haar bezoeken.’

‘Ze woont laag onder aan de oostelijke helling, boven de Topaasbaai,’ antwoordde de hofmeester. ‘Er is een pad daarheen dat slechts per ezel of te voet te betreden is. Het is heel smal en er loopt een stenen muur langs. Iedereen die die kant op wil, moet oppassen voor Tom Azijn. Hij is niet onzalig - degenen die de mensheid haten kunnen hier niet wonen - maar hij is een soort wachtpost. Een bewaker van de weg, dat is alles. U moet een rijmpje uitspreken om langs hem heen te komen. Zo niet, dan zal Tom Azijn u oppakken en ergens aan de andere kant van het eiland neerzetten, op een achterafplaats met veel doornen, zodat het wel vijf dagen kan duren voor u weer in de bewoonde wereld bent. Toen ik hier voor het eerst kwam, leerden ze mij dit rijm op te zeggen:

Tom Azijn, Tom Azijn,

Bij alle Machten, wat kan jouw oorsprong zijn?

Ik leerde het opzeggen en ging zelfverzekerd op pad. Tom Azijn kwam naar buiten, als een langpotige windhond met de kop van een os, een grote staart en enorme ogen. Toen ik hem zag was ik zo verbijsterd dat ik zei:

Tom Azijn, Tom Azijn,

Bij alle Goden, wat kan jouw oorsprong zijn?

Ik zei het dus verkeerd, maar het rijmde wel, dus heeft Tom Azijn me alleen maar over de muur gesmeten!’

Rohain nam een rol saai, verzamelde haar gevolg en ging op bezoek bij de bewoonster van de appelboomgaard. Het smalle pad klom van de hoofdweg vandaan over beboste hellingen. Rechts van haar ging de heuvel steil naar beneden in de richting van de zee. Links ging de helling omhoog, zonder enig zichtbaar pad. Daar groeiden varens in de spleten van een gerimpelde rots, als de loshangende huid van een of ander gigantisch beest. In de ravijnen, omgeven door vreemde steenformaties als bevroren watervallen, hing een dichte mist. De groep daalde af langs smalle punten, torens en naalden. Ze kwamen langs een scheur in de heuvel waar af en toe witte stoom uit kwam in wolkjes die werden opgeslokt door de mist. In diepe kloven klaterde het water met veel kabaal over kleine steentjes. Een lichte mist steeg op uit de grijze regenplassen en de plassen die her en der, als gevallen scherfjes lucht, tussen de boomwortels lagen.

Ze hadden geen probleem met Tom Azijn. Toen ze het rijmpje hadden opgezegd, veranderde hij in een vierjarig kind zonder hoofd en verdween.

Het pad bracht hen naar een vlak plateau waar ze een groentetuintje zagen, bijenkorven en een smal stroompje omgeven door witbloeiende waterkers. Hier stond een hutje met een dak van leisteen tussen dikke, knoestige bomen. Paarse hyacinten bloeiden tussen de boomwortels. Vogeltjes zongen en bijen verzamelden zich in de dichte witte en roze clusters van de appelbloesems. Achter de gespleten, uitlopende boomstammen stond een klein kind met groene haren naar de indringers^te staren, dat vervolgens hard wegrende.

Elasaid verwelkomde haar bezoekers in haar hutje.

‘Dit is meer stof dan de appels waard zijn,’ zei ze, terwijl ze de saaien lap met de kleur van een stormlucht openvouwde.

‘Vertel me dan maar een verhaal om het verschil goed te maken,’ zei Rohain.

‘Wat wilt u weten, vrouwe?’

‘De wegen die u hebt bewandeld. Als u daarover wilt vertellen.’

‘Ach, ik ben over hoge bergen en diepe dalen gegaan, en heb er geen bezwaar tegen om erover te spreken.’

‘Kunt u me eerst iets vertellen over dat kind daar, met het groen-gouden haar?’

‘Graag,’ zei Elasaid van de Boomgaard, ‘want ik hou veel van haar. Op een avond, zeven jaar geleden, toen de laatste zonnestralen de hemel nog kleurden en de uilen al op jacht waren, hoorde ik een schitterend gezang vanuit de schaduwen die zich op dat moment boven de Topaasbaai samenpakten. Ik dacht dat het misschien de zee-morgans waren, en omdat ik graag een glimp van hen wilde opvangen, ging ik zo stil als ik kon naar de baai. Ik was echter niet stil genoeg - mijn voet schopte een steentje los en ik zag slechts een flits en een schittering toen de zee-morgans vanaf de rotsen het water in doken.

In hun haast om te vertrekken hadden ze echter per ongeluk een van hun kleine kinderen achtergelaten. Het kind zat dansend en lachend onder de waterval die vanaf de kliffen boven de baai naar beneden komt. Toen ik de baby zag, hield ik meteen van haar; ik kon er niets aan doen. Ik treurde nog altijd om het verlies van mijn eigen dochter. Ik weet niet of ik er goed aan heb gedaan of juist niet, maar ik nam dit kind van schuim, zeewier en paarlen mee naar huis.

Ik heb haar in huis genomen en opgevoed alsof ze mijn eigen kind was, en noemde haar Liban. Ze lijkt in bijna alle opzichten op een mensenkind, alleen lukt het me niet om haar haren droog te krijgen, zelfs niet in de zon en de bries, en ze ruiken ook altijd naar de zee. Ze is gek op pootjebaden en spelen in mijn vijver, die gevoed wordt door een bron, en in de golven aan de kust. Ze is een liefhebbende dochter, maar er zijn eilandbewoners die zich hun leven buiten Tamhania nog herinneren, waar de kwaadaardige zeemeerminnen schepen doen zinken, en zij denken dat het ongeluk brengt om zelfs maar over haar soort te spreken.

Ik heb geprobeerd de mensen zover te krijgen dat ze haar oorsprong vergaten. Ik heb geprobeerd hun te doen geloven dat ze mijn kind was, maar sommigen vergeten het niet en wensen haar weinig goeds toe. Minna Scales is het ergst. Ze heeft me nooit vergeven dat de veulen-elf haar zoon heeft weggejaagd toen hij mijn Gilgandrias wilde stelen, de appels waarvan men beweert dat het oorspronkelijke zaad uit Faêrie afkomstig is. De elf vervloekte hem met de woorden: “Gebogen en krom, valt steeds om”, en het hele dorp lachte hem uit. Maar het is mijn schuld niet dat de veulen-elf hem verjoeg. De veulen-elf is de bewaker van de appelbomen. Het is een toverwezen, en daar heb ik geen invloed op.

Minna Scales blijft dus maar plagen,’ ging Elasaid verder. ‘Alle vissenschubben,’ zei ze tegen Liban, ‘kijk eens hoe je haren druipen. Ga ze afdrogen, als een lorraly meisje!’ Liban lachte om haar. ‘We zijn nogal op onszelf hier aan deze kant van het eiland. Het kind is gelukkig. Ik heb geleerd om van elk gelukkig moment te genieten. Ik denk soms aan mijn andere dochter…’

Elasaids handen trilden.

‘Ik heb niet altijd dit simpele leven geleid,’ zei ze. ‘Ik ben zeven jaar geleden naar Tavaal gekomen. Lang voordat ik hier kwam, bracht ik mijn jeugd door in een groot, statig huis met vele bedienden. Ik trouwde - misschien niet verstandig, maar wel uit liefde. Acht kinderen heb ik gebaard.’ Haar uitdrukkingsloze ogen zonken vermoeid terug in hun kassen. Ze liet haar nog altijd knappe hoofd op haar handen steunen.

‘Kwade machten hebben mijn eerste zeven kinderen van me weggenomen. Het achtste heb ik zelf verlaten. Tot mijn eeuwige spijt. Want toen ik naar hen wilde terugkeren, kon dat niet. Mijn kind en mijn echtgenoot waren vertrokken, zonder dat ik wist waarheen. Ik heb alle landen van de wereld doorzocht, maar zonder succes. Uiteindelijk ben ik, ziek van de wereld en mijn gebroken hart, hierheen gekomen, om de rest van mijn dagen in eenzaamheid te slijten. Ik heb Liban gevonden. Met haar, met mijn stroompje helder water en met mijn appels opeg, ik de deur van elke ochtend en sluit de dagen achter mij.’

Het was niet moeilijk om vriendschap te sluiten met de vriendelijke eilandbewoners. Elasaid met de regenogen was een van de vele mensen met wie Rohain graag sprak. Een ander was Ro-na Wade, de vrouw van Hugh, wier kinderen zwemvliezen hadden. Rona kon er nooit toe gebracht worden om haar gedachten en verlangens te uiten, maar ze wist alles wat er op het eiland gebeurde en vond het heerlijk om haar kennis te delen.

Op een nevelige ochtend stonden Rona Wade en haar oudste dochter met Rohain te praten bij de keukendeur van het landhuis Tana. Buiten stond de chagrijnige ezel met de lege vismanden, terwijl zijn bazinnetje verhalen over het eiland vertelde.

‘Waarom duiken de kinderen zo vaak bij dat sikkelvormige strand onder de oostelijke kliffen?’ vroeg Rohain.

‘Dat is de plaats waar Urchen Conch een kist, vol geld in het water heeft gegooid,’ zei Rona. ‘Ze zijn op zoek naar gouden munten. Ach, maar ik denk niet dat u dat verhaal kent, vrouwe!’

‘Nee, inderdaad niet, en ik brand van nieuwsgierigheid. Waarom zou iemand een schat in de zee gooien? Wie is die Conch?’

‘Urchen Conch was een nogal simpele ziel,’ zei Rona. ‘Hij leefde en stierf lang geleden. Tachtig jaar geleden redde hij een gestrande benvarrey door haar terug te dragen naar de zee. Hij mocht drie wensen doen, maar wist niet wat hij moest vragen, dus beloonde ze hem met informatie over een verborgen schat. Hij deed wat ze gezegd had en vond een kist antiek goud in een zeegrot, maar hij wist niet hoe hij het oude geld moest uitgeven. Uiteindelijk gooide hij de munten terug in de zee. Men zegt dat hij ze van de oostelijke kliffen gooide.’

‘Wat een vreemd verhaal!’ zei Rohain.

Ze wilde nog iets vragen, toen de twee jongere kinderen van Rona plotseling aan kwamen rennen over het pad, buiten adem en met rode wangen.

‘Mama!’ riepen ze. ‘Kiek d’r eens wa’ we onder het maïs hebben g’vonden? Mooi, hè?’ Verrukt hielden ze hun vondst in de lucht. Die glom donzig en zilverkleurig, zo lang en breed als een banier, wuivend in de wind die van de bergen omlaagkwam. Het leek wel een plag maangras.

Het was een zeehondenhuid.

Rona staarde naar de huid, en haar donkere ogen glommen verrukt. Ze greep de huid en slaakte een kreet van extatische vreugde. De kinderen keken met open mond naar het vreemde gedrag van hun moeder, die zich naar hen omdraaide en plotseling een stuk minder gelukkig keek.

‘Ik hou van jullie, mijn lievelingen,’ zei ze, terwijl ze hen beiden haastig omhelsde. ‘Ik zal altijd van jullie blijven houden.’

De woorden zouden nog lang naklinken in hun geheugens, alsof ze op een lege plek in hun gedachten waren opgehangen. Zodra ze was uitgesproken, vluchtte Rona de weg af, in de richting van de zee. De kinderen begonnen te huilen. De oudste dochter sprong op de ezel.

‘Ik ga pa zoeken!’

Ze sloeg het koppige dier tot het begon te draven, en de jongere kinderen renden huilend achter haar aan. Maar ze zagen hun mama nooit meer terug.

Rohain huilde om hen, en bracht hun voedsel en geschenken.

De volgende ochtend zaten de bewoners van Tana aan tafel in de ontbijtzaal.

De buffetten, met panelen die omzoomd waren door elegant houtsnijwerk van krabben en palingen, gemaakt van appelhout,

stonden vol met beeldjes van zeeslangen en meermensen, gesneden uit de tanden van narwals. De beeldjes waren ingelegd met parelmoer en stukjes gevlekt schild van de zeeschildpad. Hittebestendige schalen met ronde deksels stonden op houtskool-brandertjes. Een zilveren eierkoker hing boven een kleine spiri-tuslamp. Op het deksel zat een zandloper, die aangaf dat de tijd bijna om was.

De bard strooide piment uit een porseleinen strooibusje in de vorm van een vuurtoren. De prins dronk uit een beker gemaakt van een nautilusschelp in een gouden zetting. Iemand had een snuifdoos op tafel laten liggen naast een miniatuurschip gesneden uit bot - het doosje was, niet geheel onverwacht, gemaakt van een diepe, gedraaide schelp met een deksel van gegraveerd zilver en zilveren pootjes.

Zo ongeveer alle accessoires in Tana sloten aan bij ditzelfde thema.

‘Hebt u het nieuws al gehoord, vrouwe?’ vroeg Avenel terwijl hij een slok nam uit een houten drinkbeker gevat in zilver, versierd met een patroon van schubben.

Rohain knikte bevestigend. ‘Rona Wade is weg.’

‘Jawel, ze is teruggegaan,’ zei de hofmeester, ‘naar haar eerste echtgenoot. Toen Hugh terugkwam van het vissen vandaag, zag hij haar in de golven. Ze groette hem en riep hem een vaarwel toe. Hugh is een gebroken man.’

‘Nu ja, hij was een dief,’ zei Rohain, terwijl ze een schep mispels door de inhoud van haar beker roerde, die bestond uit een kom gevat in twee krabbenpoten van koraal.

‘Val hem niet te hard, vrouwe,’ zei Avenel zacht verwijtend. ‘Het was de liefde die hem ertoe bracht om de zeehondenhuid te verbergen.’

‘Met alle respect, heer, ik ben het niet met u eens. Liefde steelt niet. Liefde dwingt niet.’

In de stilte die op haar woorden volgde zagen ze een dienstmeisje met een stoffer en blik langs de deur strompelen, onderweg naar boven, waar ze de slaapkamers ging vegen. In eerste instantie had Rohain deze jonge vrouw gemeden, omdat haar ongelijkmatige tred haar aan de onplezierige Pod deed denken. Naarmate ze haar beter leerde kennen, merkte ze echter dat Molly Chove een vriendelijk, vrolijk meisje was, dat er totaal niet om gaf dat de anderen haar soms plagend ‘Strompeltje’ noemden.

‘Meester Avenel,’ zei ze nu tegen de hofmeester, ‘is er geen enkele manier om dat kreupele dienstmeisje te genezen?’

‘Het is Molly’s eigen schuld dat ze verlamd geraakt is,’ antwoordde hij terwijl hij zijn mond afveegde met een linnen servet. ‘Er wonen een paar wezens van een lagere orde in Tana -of ze het huis zegenen of niet valt niet te zeggen, maar we zijn al eeuwen aan hen gewend.’

‘Helpen ze in het huishouden?’

‘Misschien,’ zei de hofmeester, ‘maar ik denk het niet. Het zijn elfjes, of bruneys, geloof ik. Dat zegt men in elk geval. Zelf heb ik ze nog niet gezien. Hoe dan ook, onze dienstmeisjes Mol-lusk en Anna Chove hebben me verteld dat ze vriendelijk voor de wezentjes waren, hen gastvrij onthaalden en zo, en dat ze in ruil daarvoor een zilveren munt in een emmer water lieten vallen die de meisjes elke nacht klaarzetten in een hoek van de keuken, naast de schoorsteen.’

‘Er is toch zeker water genoeg in de putten en beken?’

‘Huiswezentjes houden er niet van om naar buiten te gaan. Ze vinden het prettig om schoon water te krijgen om te drinken en zich te wassen. Op een dag, een paar jaar geleden, vergaten de meisjes echter om de emmer te vullen, dus de elfjes, of wat het ook zijn, trokken naar hun slaapkamer om zich daar met schrille stemmetjes te beklagen. Annie werd wakker. Ze schudde Molly door elkaar en stelde voor dat ze naar beneden zouden gaan om hun verzuim goed te maken, maar Molly, die graag slaapt, zei: “Laat me met rust! Al zouden alle toverwezens van Tavaal ervan profiteren, dan nog sta ik niet op.” Annie ging naar buiten om schoon water te pompen voor in de emmer. De volgende ochtend vond ze trouwens zeven zilveren stuivers op de bodem. En ondertussen hoorde ze toen ze naar bed ging hoe de wezens onder elkaar bespraken hoe ze de luie Molly zouden straffen. Ze besloten haar aan één been te verlammen. Na zeven jaren, hoorde te hen zeggen, zou de verlamming misschien genezen kunnen worden met een bepaald kruid dat op de Wind-spoor groeit.’

‘Hebben ze gezegd welk kruid dat wonder zou kunnen verrichten?’

‘Inderdaad, maar het was zo’n lange, ingewikkelde naam dat Annie het niet begreep. Toen Molly de volgende dag wakker werd, was ze kreupel, en dat is ze tot de dag van vandaag.’

Prins Edward zei: ‘De tovenaar van het eiland, meester Lutey, heeft de reputatie dat hij een uitstekend genezer is.’

‘Ook hij heeft Molly niet kunnen helpen, Hoogheid,’ antwoordde de hofmeester.

‘Misschien verdient hij dan zijn reputatie niet!’

‘Ik verzoek u om de talenten van Robin Lutey niet te licht op te vatten,’ zei Avenel, ‘want hij is zeer getalenteerd, daar kan ik voor instaan. Weet u hoe Lutey aan zijn krachten gekomen is?’

‘Kunt u alstublieft mijn geheugen opfrissen?’

‘Als jonge man was hij visser in de buurt van de Hagedissen-punt. Hij had een boerenbedrijfje en als het gestormd had, zocht hij de stranden af. Op een avond, toen het tij heel laag was, liep hij langs de kust op zoek naar wrakhout en dergelijke tussen het wier en de rotsen. Toen hij zich met lege handen omdraaide om naar huis te gaan hoorde hij een laag gekreun tussen een aantal grote rotsblokken, en hij ontdekte een gestrande zeemeermin.’

‘Voor een verlegen soort worden ze verbazingwekkend vaak gezien,’ merkte Rohain op.

‘Alleen op Tamhania, vrouwe,’ zei Avenel. ‘Dit is een speciale plaats.’

‘Ik had begrepen dat ze alleen vóór een storm te zien waren.’

‘Ze laten zichzelf alleen zien als ze willen waarschuwen voor zwaar weer. Deze was gestrand. Ze kon niet terug de zee in en moest zich wel laten zien, ondanks het feit dat er geen storm op komst was.’

‘En hij werd aangetrokken door haar vreemde schoonheid, nietwaar?’ zei Rohain, die inmiddels het een en ander wist van het gedrag van de zeemonsters.

‘Jazeker, vrouwe, en hij sprak haar aan, want de zeewezens verstaan alle talen. Ze vertelde hem dat ze haar lange groene haren aan het kammen was geweest en zichzelf had zitten bekijken in een rotspoel, terwijl de zee zich langzaam terugtrok zonder dat ze er erg in had gehad. Ze smeekte Lutey om haar over het strand te dragen, en toen gaf ze hem haar kam van goud met parels als een teken, waarna ze hem drie wensen schonk. Ze zei dat hij, als hij in moeilijkheden zat, de kam driemaal door de zee moest halen en haar naam moest roepen, Morvenna, en dan zou zij komen.’

‘Nu begrijp ik het niet meer,’ zei Rohain. ‘Hoe komt het dat zij niet kon lopen, terwijl ik gehoord heb dat de zeemeisjes op het land gewoon ledematen hebben en net zo goed kunnen lopen als u en ik?’

‘Dat is een van de verschillen tussen zeemeerminnen en zee-morgans, vrouwe.’

‘Aha.’ Ze knikte. ‘Ik leer er telkens weer wat bij. En wat waren Luteys wensen?’

‘De vermogens om spreuken van kwaadaardige grammarye te breken, diefstal te ontdekken en ziekte te genezen. Die drie gaf ze hem, maar slechts in dezelfde mate als waarin ze die zelf bezat.’

‘Hij had geluk.’

‘Inderdaad, maar dat was nog niet het einde van dit stukje visserslatijn,’ zei de hofmeester, terwijl hij heel even lachte om zijn eigen grapje. ‘Terwijl hij met haar over het zand liep en zij haar armen om zijn hals had geslagen, vertelde ze hem over alle wonderen van haar wereld onder de zee, en smeekte hem om mee te gaan en deze met haar te delen. Robin Lutey was gefascineerd door haar verhalen en zou ongetwijfeld zijn meegegaan als zijn hond, die hem ongemerkt gevolgd was, niet in paniek was gaan blaffen, zodat hij opschrok en omkeek. Toen hij het trouwe dier zag, kwam hij weer bij zijn positieven. De zeemeermin greep hem steeds steviger vast naarmate ze dieper in het water kwamen en zou hem zeker onder water getrokken hebben naar de diepe wierbossen, als dit niet Tamhania geweest was, het eiland waar kwaadaardigheid niet mogelijk is. Ze bedacht zich. Maar terwijl ze wegzwom, zong ze naar Lutey, en dat is hij nooit vergeten. Men zegt dat het lied van de zeemeermin voor altijd in zijn hart zal zingen, en dat ze hem op een dag zal komen halen. En op die dag zal hij haar volgen.’

‘Er wacht hem in dat geval geen onvriendelijke toekomst,’ zei de bard, die zwijgend had zitten eten.

‘Ach nee, heer,’ zei Avenel. ‘Meester Lutey heeft een vreselijke gave. Hij heeft in beperkte mate een voorspellende gave, zodat hij weet wat hem te wachten staat. Ik heb begrepen, al heeft hij het nooit hardop gezegd, dat hij inderdaad met de zeemeermin mee zal gaan, maar dat hij daarna niet lang meer zal leven, omdat de verschrikkelijke Mar ooi hem zal overvallen in zijn eigen domein, de zee, en een einde zal maken aan zijn leven.’

Rohain dacht hierover na. Haar ogen waren vochtig. Uiteindelijk zei ze: ‘Hij is een groot tovenaar.’

‘Officieel mag hij de titel “tovenaar” niet gebruiken, aangezien hij nooit aan het College van de Negen Kunsten heeft gestudeerd, maar het eiland heeft er baat bij dat hij zijn macht gebruikt, die trouwens groter is dan die van een gewone tovenaar.’

‘Dat zegt niet veel,’ merkte de bard droogjes op. ‘Wat is er met de kam van de zeemeermin gebeurd?’

De hofmeester antwoordde: ‘Men zegt dat ze naar hem toe kwam elke keer dat hij de zee streelde met de kam, en dat ze hem heel veel heeft geleerd. De oude zeemagiër heeft de kam nog altijd in zijn bezit.’

‘Maar hij kon de verlamming van Molly niet genezen?’ hield Rohain vol.

‘Er is heel veel kracht voor nodig om iemand te genezen die door de vloek van een bovennatuurlijk wezen getroffen is.’

Rohains hand vloog als vanzelf naar haar keel. Dat is inderdaad waar, dacht ze. In een opwelling van angst keek ze naar haar beeltenis in de spiegel boven een van de buffetten. Het gezicht dat terugkeek stelde haar gerust. Het verleden is vergeten en hoeft me ook niet meer te achtervolgen.

Dagen en nachten verlichtten en verduisterden de kusten van Tamhania. Het leven op Tana veranderde weinig. Op het strand onder het kasteel spoelden de golven naar binnen en weer naar buiten, gevend en nemend. Ze waren doorschijnend, bijna onzichtbaar, en maakten hun aanwezigheid alleen maar kenbaar door de schaduwen in de ribbels van zand - schaduwen van drijvende schuimvlokken, de lange, beweeglijke schaduwen van de golven, kleine puntjes duisternis die veroorzaakt werden doordat het water de zonnestralen opving, zodat die niet meer op het zand vielen, en met veel schittering terugkaatste.

Op een avond kwamen Rohain en Viviana de keuken van het landhuis van Tana binnen en vonden daar Annie en Molly Cho-ve, die met de kok ronddansten terwijl de keukenhulp viool speelde.

‘O, wat vreemd!’ riep Rohain uit terwijl ze zich aan een hoek van de tafel vasthield. ‘Molly, hoe komt het dat je zo goed kunt springen? Want ik zie dat je beter danst dan wie ook, terwijl je gisteren nog rond strompelde als een henkie’. Het is niet te geloven!’

‘Ik ben paddestoelen gaan zoeken,’ zei Molly, hijgend en blozend.

Onzeker zei Rohain: ‘Paddestoelen zoeken? En daardoor ben je genezen?’

‘Nee, vrouwe! Terwijl ik paddestoelen plukte, sprong er ineens een vreemd uitziend jongetje uit het gras, dat me op mijn dijbeen mepte met een bosje bladeren. Daarna was de pijn ineens weg en kon ik weer rechtop lopen! En nu kan ik zelfs dansen!’

‘Haar zeven jaren zijn voorbij, vrouwe, begrijpt u?’ legde An-nie uit terwijl Molly en de kok nogmaals een wilde dans rond de tafel maakten. ‘De bovennatuurlijke wezens komen hun beloften altijd na.’

Een nieuwe maand begon met het festival van Beldane, gesymboliseerd door bloemen, mandjes met eieren en boterkarnen. Op de Dans van de Wittebloesemdag was Molly Chove onbetwist de meest onvermoeibare danseres.

Op een ochtend na het ontbijt liep Rohain onder de kasteelmuren door met een grote groep personeel. De zee was groen als appelsap. Witte veren lagen op de ruggengraat van de hemel en een vreemde groenachtige tint bevlekte de noordwestelijke horizon. Iets ondefinieerbaars begon het eiland te beroeren. Ze kon er niet de vinger op leggen, ze kon het niet echt iets verkeerds noemen, maar er was zeker iets aan de hand.

‘De edelsteenpadden zijn aan hun trek begonnen, vrouwe,’ zei de jonge Caitri, ‘en de geiten op de heuvels zoeken de grotten op. Meester Avenel zegt dat dit voortekenen zijn van een grote storm.’

‘Ik ben bang van stormen,’ zei Viviana. Ze speelde nerveus met een zilveren vingerhoed die aan de overvolle chatelaine rond haar middel hing.

‘Ik heb gisteren gedroomd,’ zei Georgiana Griffioen. ‘Het was een vreemde droom. Hij ging over die eilandbewoner.’

‘Welke eilandbewoner?’ vroeg Rohain, die deed alsof ze het echt niet wist.

‘Meester Shaw.’

‘Ik dacht dat je gezegd had dat hij niets voor je betekende.’

‘Dat is ook zo. Maar in de droom dacht ik dat ik sleutelbloemen aan het plukken was en de zeeanjers die tussen de duindoorns op de helling ten westen van de Hangende Grot groeien, toen ik ergens beneden iemand hoorde zingen. Ik keek omlaag en zag Sevran Shaw liggen slapen op het strand, met een mooie vrouw naast hem. Toen stond hij naast me, en toen hij aan de duindoorn schudde, viel er een regen van druppels af die luid rinkelden en om hun as draaiden en al vallend in puur goud veranderden. Ik zag de dame in het water drijven, ver weg in de zee. Toen werd ik wakker, maar zojuist, toen we langs diezelfde helling met bloemen kwamen, had ik durven zweren dat ik hetzelfde vreemde gezang tussen de rotsen vandaan hoorde komen als in mijn droom.’

‘Ik heb het niet alleen gezien,’ zei een mannenstem. Sevran Shaw zelf kwam het pad op gelopen. ‘Ik heb de zangeres gezien en haar gesproken, die betoverde dame uit uw droom.’ Een golf van vrolijkheid sloeg door de aanwezige hovelingen heen. ‘Ik groet u en wens u gezondheid, vrouwe Rohain, vrouwe Georgiana, dames.’ Shaw boog galant naar hen, zijn gevederde hoed in zijn hand.

‘Gegroet, meester Shaw. U zegt dus dat u een zeemeermin hebt gezien?’ vroeg Rohain.

‘Jazeker, vrouwe, en het is lang geleden dat dat voor het laatst is gebeurd. De laatste keer dat er een zeemeermin verscheen bij de Hangende Grot was net voor de vreselijke storm waarin mijn vader is omgekomen.’

‘Ach!’ riep Georgiana uit. ‘Wees voorzichtig en herhaal de woorden van de zeemeermin niet, heer, want ik heb gehoord dat het slecht gaat met mensen die verhalen van hun wereld in de onze vertellen.’

Shaw antwoordde: ‘U hoeft niet bang te zijn om mij, want ik ben de meester van dit zeemeisje.’ Hij vertelde hoe hij de vorige dag voor zonsopgang was opgestaan - nadat hij een nacht wakker gelegen had om iets waarover hij niet wilde uitweiden - en naar het strand was gewandeld om de zon te zien opkomen boven de rotseilanden voorbij de Zeeklipkaap. Hij was naar de Hangende Grot gegaan, een plaats die bekendstond om het feit dat er vreemde dingen gebeurden. Terwijl hij daar stond hoorde hij een zacht lied ergens tussen de rotsen in zijn buurt vandaan komen. Toen hij naar het geluid toe liep, zag hij de zangeres, een jonge vrouw met lang groen-gouden haar dat over haar witte schouders viel, die haar gezicht naar de grot gekeerd had. Hij twijfelde er geen moment aan dat hij, hoewel hij in zijn leven verre plaatsen had bezocht en vele zeeën had bevaren, voor het eerst in zijn leven een zeemeermin zag.

Shaw was naar de rots gekropen waarop de opwindende gestalte zat, waarbij hij zijn best deed om zo lang mogelijk verborgen te blijven. Toen hij haar zitplaats bijna bereikt had, draaide ze zich echter om. Haar lied veranderde in een schreeuw van angst en ze probeerde het water in te springen, maar hij nam haar in zijn armen. Ze vocht met wonderbaarlijke kracht om hem mee te slepen naar het water, maar hij hield haar vast en slaagde er uiteindelijk in haar met brute kracht op de grond te krijgen. Ze bleef nog even worstelen, maar bleef uiteindelijk op het rotsblok liggen, en toen hij naar haar keek besefte hij dat hij nog nooit van zijn leven iets gezien had dat zo wild en tegelijkertijd zo mooi was.

‘Man, wat wil je van me?’ had ze gevraagd met een stem die zoet was, maar tegelijk zo vreemd dat zijn bloed er koud van werd.

‘Drie wensen,’ had hij geantwoord, precies zoals hij het had gehoord in oude verhalen.

‘Wat hebt u gewenst?’ fluisterde Georgiana.

‘Ik wenste dat noch ikzelf noch mijn vrienden door de zee zouden worden gedood zoals mijn vader. Mijn tweede wens was dat ik succes zou hebben bij alles wat ik ondernam. En de derde wens… Dat is mijn eigen zaak, en ik zal hem aan niemand anders dan de zeemeermin openbaren.’

Alle aanwezigen konden het echter wel raden.

‘En wat zei ze?’ mompelde Georgiana.

‘Haar antwoord was: “Laat los en ontvang”, en toen heb ik haar losgelaten. Ze sloeg haar handpalmen tegen elkaar, hief haar armen op en dook de zee in.’

Georgiana zei niets toen het verhaal was afgelopen. Terwijl ze de heuvel beklommen, terug naar het kasteel, gaf Shaw haar zijn arm en zij leunde erop.

Maar er was een zeemeermin gezien, voor het eerst in twaalf jaar, en iedere eilandbewoner wist wat dat betekende.

Binnenkort zouden de elementen zich gaan roeren. Er was een vreselijke storm op komst.

Die middag ging Rohain naar het dorp. Boven het marktplein was de groene vlek aan de hemel donkerder geworden, als een pijnlijke blauwe plek die zich over de hemel verspreidde, dreigend en onheilspellend. Korte windvlagen rukten aan de stallen alsof een nijdige huisvrouw er met een bezem op stond te meppen. Iedereen haastte zich om zijn of haar inkopen af te maken zodat ze naar huis konden om daar dingen vast te sjorren. Het verhaal ging rond. Meester Shaw had een zeemeermin gezien.

Rohain zag Elasaid van de Boomgaard en haar kind bij de laatste groep die op de markt was achtergebleven en liep naar hen toe. Liban had een boeketje zeeanjers geplukt in de spleten tussen de stenen van de muur en maakte er een ketting van.

‘Waarom gaan jullie niet snel naar huis?’ vroeg Rohain. ‘Iedereen zegt dat het gaat stormen.’

Elasaid keek naar de lucht. ‘De storm komt eraan, maar is er nog niet,’ zei ze. ‘Liban heeft gezegd dat hij pas vannacht zal losbarsten.’

Terwijl ze stonden te praten kwam er een vreemd lied met de wind mee. Het leek naar hen toe te komen, als een lokroep van ver over de zee.

‘Wat is dat?’ riep Rohain uit.

Elasaid zweeg, maar de melodie kwam terug, nu dichterbij, en deze keer was het Liban die zong. ‘Dat is mijn lied,’ zei het kleine meisje met de zeeanjers in haar groene haren. ‘Iemand roept me. De storm komt vannacht.’

‘Stil, Liban,’ zei Elasaid op dringende toon, ‘stil nu.’ Maar een oude vrouw met een gerimpeld gezicht die in hun buurt was blijven staan draaide zich om en liep haastig weg. ‘Helaas, dat was Minna Scales, en ze heeft gehoord wat Liban zei,’ zei Elasaid droevig. ‘Ze zal het aan de mannen vertellen, die bang zijn van de zee-morgans. Ik weet niet wat er nu gaat gebeuren.’

Sinds Rohain op Tamhania was aangekomen waren er sjang-stormen voorbijgekomen, met hun tinkelende muziek als kleine belletjes van dun zilver in de bries, en ze waren ook weer overgewaaid. Maar dit was de eerste ‘natuurlijke’ storm die het eiland bedreigde. En alle tekenen beloofden dat het een behoorlijke storm zou worden. Alle wind van de hele wereld leek zich hier te verzamelen, klaar om het eiland te overspoelen met enorme hoeveelheden water. De druk nam gestaag toe en zou weldra resulteren in een plotselinge, withete explosie met alle meedogenloosheid van de gedachteloze natuur.

De storm kwam er nu snel aan, over de zee. En Rohain voelde - wist zeker…

… dat er iets kwaadaardigs meekwam.

Terwijl de duisternis zich over het eiland verspreidde ratelden er allerlei voorwerpen in de gangen van Tana. Prachtig versierde geurappels, strooibusjes en flesjes reukzout stonden bijeen op een kleine ingelegde tafel. Er kwam een mengelmoes van geuren uit. De zintuigen werden nog verder in de war gebracht door een brandertje met geurpastilles dat aromatische rook uitspuwde door de gaatjes in het deksel. Iemand had zonder nadenken al deze geurige objecten bij elkaar op de tafel gezet - Molly misschien, terWïjl ze druk aan het werk was, afgeleid door de komst van de storm. En ze bleven daar staan, ongebruikt en klepperend - email tegen metaal, hout tegen aardewerk, ivoor tegen bot.

Laat die avond gierde de eerste voorbode van de storm door de schoorsteen en tegen de dakpannen van de puntdaken van het kasteel. Thomas van Ercildoune, Roland Avenel en de bardsgezel Toby speelden luide muziek voor Rohain, de jonge prins en hertogin Alys van Roxburgh, en hun muziek werd luider naarmate de storm luider werd, tot de natuur het uiteindelijk won. Toen legden ze hun trompetten, doedelzak en trommels weg en luisterden in de salon naar het almaar luider wordende gejammer.

Plotseling barstte het onweer los en het kasteel schudde op zijn grondvesten. Een handschoen viel van een harnas en liet iedereen schrikken. Het leek wel alsof de elementen hen uitdaagden: ziehier, ik heb de handschoen in de ring geworpen. Weersta mij als je durft.

Toen wisten ze dat de storm was gearriveerd.

‘Als ik nu naar bed ging, zou ik niet kunnen slapen met al dat lawaai in mijn oren,’ zei de bard op onnatuurlijk vrolijke toon.

‘Ik blijf hier tot de wind weer gaat liggen. Wijn, Toby! Laat ze wijn brengen!’

‘Ik voor mij ben van plan om jullie welterusten te wensen en naar boven te gaan,’ zei de hertogin terwijl ze achter haar hand gaapte. Toen Rohain even later haar kant op keek, zag ze dat de hertogin achteroverleunde tegen de brokaten kussens van de bank en onrustig sliep.

Avenel keek zorgelijk.

Rohain en prins Edward bleven bij Ercildoune. De prins speelde met een lege beker terwijl Rohain naar de storm keek. De bard compenseerde de rust van zijn metgezellen door veel te drinken en zijn schildknaap telkens weer op te dragen zijn beker te vullen. Hij was de enige in het gezelschap die luidruchtig was, en vertelde het ene sterke verhaal na het andere.

De grote salon, waar ze allemaal zaten, was een fraai vertrek. Een grote hoeveelheid kaarsen verlichtte de prachtige inrichting. Op het plafond boven de raamvluchten vlogen gesjabloneerde zwaluwen langs een geschilderde hemel. Gedrapeerde gordijnen van zwaar blauw fluweel in stijve bogen, afgezet met zware franje, hingen over de gordijnkappen. De hoge ramen waren verdeeld in kleinere ruiten, elk met hun eigen luik waarop idyllische herderstafereeltjes geschilderd waren.

Door de niet afgesloten ruitjes, die bijna ondoorzichtig waren door het laagje zout op de buitenkant, keken Rohain en Edward uit over het dorp, dat nu in duisternis gehuld was. De verlichte raampjes leken op kleine, vierkante zirkonen. Erachter lag de haven, nu bijna zonder enige substantie, badend in het grauwe licht van de avond en het onweer. De wolken onttrokken de eenzame vuurtoren aan de rand van het eiland geheel aan het gezicht. De vuurtorenwachter zou daar de wacht houden, met slechts duiven als gezelschap - duiven die koerden met een geluid zo zacht als toefjes room - en het grote baken dat boven in de toren dreef in een bad van kwikzilver.

De storm leek het ineens op zijn heupen te krijgen. Bliksemschichten verlichtten het blauwwitte pleisterwerk van de vuurtoren. In een oogwenk lichtte het hele landschap op met een helderwit licht dat zo fel was dat het in de ogen van de toeschouwers brandde, zodat ze nog lichtflitsen zagen toen het alweer donker was geworden.

Het was nu midden in de nacht en de storm was op zijn hoogtepunt, toen een van de bliksemflitsen plotseling iets nieuws liet zien aan de horizon, in het smalle gat tussen de twee uitstekende punten van het eiland. Rohain pakte een verrekijker met een inscriptie op de bronzen behuizing gegraveerd. Ze richtte de lens op de bleke schim die daar leek te dansen. Na een ogenblik liet ze de koker uit haar plotseling krachteloze vingers glijden. Naast haar ving Edward het instrument handig op.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.

‘O, ik kan het niet aanzien. Er moet iets gebeuren. Het licht moet worden ontstokenV

De prins zette de kijker aan zijn oog.

‘Een schip!’ mompelde hij verbaasd. ‘En in moeilijkheden, zo te zien - te dicht bij de riffen. Maar wat is het voor een schip? Ik zie nergens een naam of een vlag door deze kijker.’

Ondertussen had de bard zijn beker wijn neergezet. Hij had een tweede kijker gepakt en stond ook uit te kijken. ‘Waarom schijnt het baken niet?’ vroeg hij, lichtelijk aangeschoten. ‘De kapitein zou nu ondertussen toch zijn duiven moeten hebben losgelaten.’ Met een grimmig gezicht smeet hij het instrument van zich af. ‘Maar welke duif zou nu kunnen vliegen in dit noodweer? Ze worden zó uit koers geblazen. En zonder het baken zal het schip weldra te pletter slaan.’

Roland Avenel schrok op uit zijn dagdroom, sprong overeind en liep met grote stappen naar het raam. ‘Dit is waanzin,’ zei hij terwijl hij fronsend door de metalen koker tuurde. ‘Er worden geen schepen verwacht. Waar komt dit schip vandaan? En wie zijn ze?’

‘Het maakt niet uit! Er staan levens op het spel!’ verklaarde de bard. ‘De vuurtorenwachter weet dat ook wel. Ongetwijfeld heeft hij het schip gezien. Dat is onvermijdelijk, want de vuurtoren kijkt uit over de open zee. Hij is vlak bij hen, maar om onverklaarbare reden doet hij niets!’

‘Heeft hij een hart van ijs?’ vroeg Rohain terwijl ze door de kamer liep en haar handen ineenwrong.

‘Hij gehoorzaamt zijn bevelen,’ zei Avenel.

‘Er moet met spoed een boodschap naar hem toe gebracht worden, heer,’ zei de bard terwijl hij zich onzeker in de richting van de prins boog. ‘Uw bevel om het licht te ontsteken.’

De prins antwoordde: ‘Als er een schip van buiten het eiland binnenkomt, moet het bevel om het licht te ontsteken het koninklijk zegel dragen. De ring met dat zegel is nu ver hiervandaan.’

‘Natuurlijk, die zit om de hand van je vader,’ zei Rohain. ‘Maar heb jij geen gelijksoortige zegelring, Edward?’

‘Nee. Er is er maar één.’

‘Dan,’ zei de bard, ‘zal de vuurtorenwachter het koninklijk bevel mondeling moeten krijgen! Verdomme, ik geloof toch echt dat ik de jammerklachten van verdrinkende zeelui nu al kan horen. Zijn dat de stemmen van mannen die daar vanaf die duistere, grimmige golven van de wilde oceaan naar ons roepen? We moeten haast maken!’

‘Dit is waanzin!’ riep Avenel.

Hertogin Alys schrok wakker. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze terwijl ze zich naar het raam haastte.

‘Ercildoune wil dat we het baken aansteken zonder de juiste procedure te volgen,’ zei de hofmeester boos.

Met zachte stem zei de prins: ‘Mijn beste heer, mijn beste Thomas, ik zeg u dat het licht op deze duistere nacht niet mag schijnen. Niet zonder de juiste bevelen.’

De bard keek hem ongelovig aan. ‘Hoor ik het goed?’ zei hij met dubbele tong. ‘Is Uwe Hoogheid van plan die arme lieden te laten verdrinken?’

‘Het kan een misleiding zijn.’

‘Edward, hoe kun je dat nu zeggen?’ Rohain trilde van woede. ‘Het kan ook géén misleiding zijn. Wil je dat op je geweten hebben? Moeten wij dat op ons geweten krijgen?’

De prins fronste zorgelijk. ‘Vrouwe, als het baken is ontstoken, schept dat een opening in een schild van gramarye dat over het eiland ligt, als een soort koepel. Als dat schild open is, kunnen er onzalige machten binnendringen.’

De bard zei dringend: ‘Het blijft maar heel kort open! Zodra het schip erdoor is, doven we het licht weer. Waar is je hart, mijn jongen? Ik smeek je: rijd met me mee naar de vuurtoren en geef het bevel. De vuurtorenwachter zal de erfgenaam van de keizer niet tegenspreken.’

‘Ik rijd mee!’ zei Rohain.

‘Mogen de machten me beschermen tegen bijensteken en koppige vrouwen,’ mompelde de bard. Hij wankelde en hield zich vast aan een ingelegd tafeltje.

Het gezicht van de jonge prins stond verbijsterd en ongerust. ‘Vrouwe Tarrenys, het weer is te wild voor je,’ zei hij, terwijl hij Rohain bij de hand pakte. ‘Ziet u het niet? Thomas is aangeschoten en de wijn benevelt zijn gedachten. Zoals veel barden is hij een gepassioneerd man, die zich laat leiden door zijn hart, en de drank versterkt dat. Als hij nuchter was, zou hij me niet tegenspreken, want hij begrijpt de regels van het eiland heel goed. Ik verzoek u om u niet in de storm te begeven.’

Edward was pas veertien, maar was nu al even lang als zij. Zijn ogen keken recht in de hare, die hem smekend aankeken. ‘Kom je met me mee naar de vuurtoren?’ vroeg ze.

Zijn gezicht stak bleek af tegen zijn donkere haren, maar de blik in zijn donkere ogen werd zachter. Hij zuchtte trillend en diep, alsof hij in tweeën gespleten werd, maar stak toen zijn handen ten hemel, met de palmen naar boven, alsof hij zich overgaf. ‘Goed, ik rijd met je mee.’

‘Waanzin!’ riep Avenel uit.

‘Denk er alsjeblieft nog eens over na,’ vroeg Alys de jongeling.

‘Mijn beslissing staat vast,’ antwoordde hij, en de hertogin kon niets inbrengen tegen de wil van de kroonprins.

Vanaf de noordelijke grens van het dorp liep een stenen weg dicht langs de kustlijn rond de haven en langs de bovenzijde van het ene uitstekende deel van het eiland tot aan de vuurtoren-piek. Langs deze weg reden zeven ruiters, dwars tegen de tanden van de wind en de speren van de regen in. De duisternis was intens, en slechts af en toe onderbroken door een bliksemflits.

Ze legden het laatste stuk in galop af. De golven beukten tegen het eiland zodat de grond leek te schudden onder de paardenhoeven, en een zoute nevel werd opgestuwd vanaf de voet van het klif en sloeg hen in het gezicht als een kralengordijn. Slechts de muur aan de zeezijde van de weg zorgde ervoor dat ze niet de zee ingeblazen werden. De lichtflitsen toonden keer op keer het onfortuinlijke schip, dat nu dichterbij was, vlak bij de rotsen. De romp leek te barsten als een enorme eierschaal. Tussen de windvlagen en donderslagen door hoorden de ruiters

kreten van angst en ellende, vaag en zacht als het zingen van krekels. Het schip hing op de scherpe rotspunten en maakte slagzij, bungelend boven het water.

‘We zijn te laat,’ brulde Ercildoune, maar de woorden werden weggeblazen zodra ze zijn mond hadden verlaten. Het gestrande schip maakte een reusachtige duik. Met een laatste, macabere beweging van de gescheurde zeilen leek het langzaam terug te zakken in de golvende zee. Een golf sloeg tegen de rotsen en stuwde een enorme pilaar van schuim omhoog.

De vuurtoren leek aan het eind van de weg in de lucht te hangen. Boven de poort die naar de binnenplaats leidde, waren afgesleten en verweerde runen te zien, die een rijm vormden:

Hier is de Toren van Macht

Gij die Zwerft in de Nacht


Houd Uw Gezicht

Gericht op het Licht.

De ruiters gooiden de twee schildknapen hun teugels toe en renden door de deur van de vuurtoren in een werveling van natte mantels en klepperende, soppige laarzen naar binnen. De trap ging in een spiraal omhoog. Bovenaan, in een rond vertrek, stond een ijspegel.

De vuurtorenwachter.

De ouderdom had diepe groeven in het wassen gezicht geëtst. Boven zijn zware donkergrijze mantel hing een bijna doorzichtige baard tot aan zijn middel. Haar met de kleur van maanlicht viel vanonder een hoed met een brede rand en een lage kroon langs zijn rug naar beneden. Zijn ogen waren als twee glazen knikkers in twee diepe holtes die leken te zijn uitgehakt in een gezicht zo bleek als Mariaan-porselein. De vuurtorenwachter was een albino van het ras dat zichzelf de Arysk noemde: de Ijsmannen.

Hij opende zijn ogen als twee zilveren snuifdozen.

‘Welkom, Hoogheid,’ sprak deze man met het uiterlijk van een ongebrande kaars boven het tumult uit. Zijn Rimaniaanse accent veroorzaakte vreemde klikgeluiden in de woorden. ‘Welkom, dames en heren.’ Maar het klonk als: ‘Velkom Hookheit, velkom Tames en Eren.’

‘Het schip!’ riep de prins terwijl hij langs het gesloten oog van het licht liep, dat op een verhoging in het midden van het vertrek stond. Hij keek naar beneden, tussen de spijlen van het raam door, die van ijzer waren om de oceaan tegen te kunnen houden.

‘Te een is al verkaan,’ zei de vuurtorenwachter. ‘Taar komt er nok een.’

‘U hebt het ene schip al laten vergaan, en nu volgt er een tweede, meester Grullsbodnr?’ riep de bard woedend.

Het was waar. Het tweede scheepje was kleiner dan haar zuster. Lantaarns hingen aan de touwen, en de gloed verlichtte zo af en toe de gestalten aan boord, die lange haren hadden en lange jurken droegen. Hun monden waren open. Ze gilden.

De bard vloekte woest.

‘Er zijn vrouwen aan boord!’

‘Ach…’ mompelde Edward. Zijn stem stierf weg.

‘Keen bootskap. Keen pefel,’ zei de vuurtorenwachter ijzig.

‘Wees voorzichtig!’ riep Alys uit. ‘Dit bevalt mij helemaal niet. Heeft de kapitein geen vaandel gehesen? Ik zie niets!’

‘Kijk nu eens hoe de wind de zeilen heeft gescheurd! Hoe kan een vaandel dan blijven hangen?’ vroeg Ercildoune. ‘Die zou ook in stukken gerukt worden!’ De hertogin en hij begonnen fel te discussiëren, als een stel kwetterende roeken in dit hoge nest op een granieten boom, tot de bard brulde: ‘Terwijl wij hier staan te kletsen, wordt het tweede schip ook op de rotsen geworpen. Meester Grullsbodnr, ontsteek onmiddellijk het licht.’

De oude Ijsman schudde zijn hoofd. ‘Et likt kaat niet aan son-ter pefel.’

‘Rohain, ik smeek je!’ De bard sloeg met zijn vuisten tegen het voetstuk van het licht.

‘Ik ben het met je eens, Thomas. Hoogheid?’ Rohain wendde zich tot Edward.

‘Ik weet het niet,’ riep de prins, boven het kabaal uit. Hij worstelde met zichzelf. ‘Grullsbodnr heeft gelijk, maar als dit stervelingen zijn en ze hier omkomen, zal de schaduw van deze misdaad voor de rest van ons leven zwaar op ons rusten. Misschien zijn ze wel uit koers geraakt…’

Hertogin Alys trok aan zijn mouw. ‘Hoogheid,’ zei ze, ‘we moeten onze eigen koers in de gaten houden. Het mandaat is

onbetwistbaar. Generaties lang is het koninklijke eiland op deze manier beschermd gebleven. Ik ben hierheen gegaan om te proberen de waanzin een halt toe te roepen als ik dat kan. Het licht moet vandaag niet ontstoken worden.’

‘Ik ben het ermee eens,’ verklaarde Avenel.

Terwijl ze spraken bliksemde het weer, en het licht onthulde een afschuwelijk tafereel op de rotsen beneden hen. Het tweede schip was uiteindelijk ook op de klippen gelopen en hing daar te bungelen. In de heftige golven dreven menselijke gestalten die zich vasthielden aan stukken wrakhout. Een aantal van hen werd ingehaald door een dal in de golven, waarna ze tot bovenaan werden opgetild en weer naar beneden gleden door de donkere muren van paarsblauw glas, en niet meer werden teruggezien.

‘Het is te veel om te verdragen!’ riep Rohain uit. ‘Twee schepen zijn vergaan. We hadden het laatste schip kunnen redden. We moeten onverwijld reddingsboten sturen om de overlevenden op te pikken.’

‘Een boot zou het daar buiten niet lang uithouden,’ zei Avenel.

Op het tweede schip waren alle lantaarns inmiddels uit. Slecht de nautiluscurve van de zijkant van de romp was nog zichtbaar, dansend op het ritme van de storm, als een kluwen gescheurd zeildoek en gebogen hout. In zijn doodsstrijd was het niet langer een schip, maar slechts een gebroken voorwerp.

Edward raakte Rohains mouw aan. Zijn ogen stonden somber. ‘Vergeef me,’ zei hij.

Ze knikte, maar was niet in staat iets terug te zeggen.

De sponningen van de ramen ratelden in de wind en de ruitjes tikten tegen de metalen groeven als gevangenen die aan de tralies van hun cel rukken.

‘Ik ben er ziek van,’ zei de bard. ‘Ik ben ziek tot in mijn botten bij de gedachte dat we hebben staan toekijken en dit hebben laten gebeuren omdat we bang waren dat er iets onzaligs achter zat. Als dit visioen echt vals was, had dat dan iets uitgemaakt? We hebben Lutey de zeemagiër die betoveringen kan verbreken; we hebben sterke mannen en honden die alle kwaad dat binnendringt kunnen verjagen.’

‘Uw hart regeert uw gezond verstand, Ercildoune,’ waarschuwde Alys.

‘En als meer mensen dat probleem hadden, zou de wereld van de stervelingen er beter uitzien!’ was zijn verhitte antwoord. ‘Al die dappere zeelui zijn verdronken; hun lijken zullen de komende dagen aanspoelen langs de hele kust van Tamhania, opgezwollen, met starende ogen, in een stil verwijt dat erger is dan woorden ooit zouden kunnen zijn.’

De ramen ratelden. Tussen het lood en de ijzeren sponningen dropen zoute tranen. De torenkamer was kil en somber. De kou drong door Rohains natte kleren tot in haar zenuwen. Het gejammer van de wind leek iets af te nemen, zodat ze niet meer zo hoefden te schreeuwen als er iets te zeggen zou zijn geweest.

Het was na middernacht.

‘We moeten gaan,’ zei Alys vlak.

Rohain keek een laatste maal tussen de zoutaanslag op de ruitjes door naar de woeste zee.

Toen veranderde de uitdrukking op haar gezocht plotseling, en ze wendde zich af van het raam. Ze pakte een kaars uit een kandelaar vol aangekoekte was en liep ermee naar het licht in de glazen koepel op het voetstuk midden in het vertrek.

‘Vuurtorenwachter, doe de deur van het licht open,’ beval ze met heldere stem. ‘Ik zal het licht zelf aansteken, als u het niet doet.’

Edward liep naar de plaats bij het raam waar zij gestaan had en keek naar buiten. Op scherpe toon zei hij: ‘Gehoorzaam, meester Grullsbodnr.’

‘De toekomstige koning heeft gesproken,’ zei de bard terwijl hij de Ijsman fronsend aankeek.

De vuurtorenwachter opende het deurtje. Rohain stak haar hand naar binnen. De gele kaars ging naar binnen, raakte de lont aan en stak die in brand.

De lont was omgeven door gepolijste spiegels. Fel wit licht weerkaatste als een solide rechthoek van witte kwarts. Ergens kwamen raderen in beweging. Motoren, aangedreven door veren en sildron, begonnen te ratelen en het licht draaide om zijn as. Het stuurde een sterke witte straal door de ruiten naar buiten tot ver in de duistere nacht, over de schuimende, kuchende riffen en nog verder, over de eindeloze oceaan, tot het uiteindelijk te vaag werd en oploste in de nacht.

Rohain had een derde schip gezien - een reddingsboot. Het zeil leek zo klein als een zakdoek.

Het scheepje was het kanaal binnengevaren. In het licht van de vuurtoren, in beschermde wateren, was het goed te besturen, en het ging recht op de ruimte tussen de twee landtongen af. Aan boord stonden drie overlevenden van de schipbreuk. De jonge moeder stond aan het roer terwijl de twee kleine kinderen elkaar vasthielden aan de voet van een mast.

De bard en de hofmeester renden de trap af en riepen naar de schildknapen in de stallen dat ze de geola van de vuurtorenwachter moesten neerlaten, zodat ze het scheepje tegemoet konden varen zodra het in de haven was.

Langs de toren op de noordelijke landtong gleed het bootje met de drie passagiers onder de enige spaak in het wiel van licht door. De toeschouwers bovenin konden hen duidelijk zien. Ze zagen hun gezichten; de dappere, tragische moeder, de schattige kindertjes die rechtop stonden en hun armen spreidden om in balans te blijven. Maar waarom deden ze dat? Waarom lieten ze de mast los? En hun armen zagen er vreemd uit - ze leken langer te worden… De kinderen groeiden.

En ook zij groeide, en veranderde: de vrouw dief niet langer het roer vasthield, die niets meer vasthield omdat ze geen handen meer had, maar slechts grote vleugels die eruitzagen als twee verschroeide waaiers van nacht. De twee wezens bij de mast strekten hun zwarte slagpennen. Drie paar gloeiende kolen doorboorden de duisternis - rode vuren in hoofden als gesnavelde schedels. Een voor een stegen ze op en trokken hun scherpe klauwen in. De bekken gingen open.

Baav! kakelde de eerste. Macha!

Neman! ratelde de tweede.

Zonder enige zichtbare moeite sloegen ze met hun vleugels als enorme vliegers de lucht naar beneden, deze drie monsters, nachtmerriekraaien, en vlogen over de duistere haven. Ze vluchtten buiten bereik van het licht - schaduwen onderweg naar het hoogste punt van Tamhania, de top van de berg.

Morrigu! riep het laatste monster met een krakende stem. Het klonk alsof er een deksel op een doodskist werd geklapt.

Toen vluchtte de maan in paniek achter de wolken vandaan. Zijn licht scheen over het eiland. Aan de overkant, op de andere landtong, op het zuidelijke punt net voorbij de Scheuring,vanaf de vuurtoren gezien, stond een kind. Het was Liban, de geadopteerde dochter van Elasaid. Ze rende, vurig en vrij als de oceaan zelf. De angst die de kraaien met zich meegebracht had, had op haar geen effect; zij was geen sterveling. Haar eigen bleke haren wapperden in de storm terwijl ze lachend over het pad rende in de richting van de zee. Een handjevol mannen rende achter haar aan, maar ze konden haar niet te pakken krijgen. Bovendien liep de achterste van hen mank. Het vreemde lied klonk nogmaals; de golven sloegen met donderend geraas tegen de rotsen. De mannen stonden geschrokken stil en bleven waar ze waren: op het karrenspoor.

De toeschouwers in de vuurtoren hoorden Liban zingen terwijl ze naar het rif rende, waar een machtige golf oprees. De golf verzwolg haar en ze was verdwenen.

Onder het knipperende licht van de maan ging de storm liggen en rolde verder naar het zuidoosten. De wind nam af. Het werd volkomen stil. Mistslangen rolden uit de zeehaven en gleden over het wier op de stranden. Hoewel het nog lang geen ochtend was, waagden de dorpelingen zich op straat. Lantaarns liepen heen en weer in het donker. Het ruwe weer had aardig wat schade aangericht.

Bovendien had men in het dorp ontdekt dat John Scales en zijn vrouw tijdens de storm een aantal meer bijgelovige dorpelingen ertoe aangezet hadden om het onnatuurlijke meisje op te jagen dat door Elasaid van de Boomgaard werd opgevoed. De burgemeester had gehoord dat er problemen waren en was in actie gekomen. Hij verzamelde enkele brave burgers die met hem meereden naar de zuidpunt om de mannen van Scales op te vangen als ze terugkwamen.

Een aantal eilandbewoners - voornamelijk mensen van wie men wist dat ze nogal wat fantasie hadden - beweerden dat ze drie donkere vormen hadden zien vliegen, afkomstig van de landtongen. Ze zeiden dat het net heel grote vogels waren, die in formatie vlogen als een speerpunt, en dat ze naar de bergtop waren gevlogen die tot in de hemel reikte. Maar omdat er belangrijkere zaken aan de orde waren nam niemand veel notitie van die zogenaamde kraaien.

Zeven ruiters reden gehaast terug langs het sikkelvormige pad naar het dorp. Ze hielden in op de marktplaats. Boven hun hoofden werden sluiers van bewolking uiteengerafeld voor het gezicht van de heldere maan. De kille stralen schenen op het oude dorpsplein.

‘Ik moet Elasaid zoeken,’ zei Rohain vlak. ‘Ze is vast en zeker hier, in het dorp.’

Haar paard was rusteloos, alsof het dier voelde dat zijn berijdster slecht op haar gemak was. De koude die haar ledematen als ijzeren ketenen gevangenhield werd eerder veroorzaakt door haar angst en afschuw dan door haar doorweekte kleren. Het was een klamme angst die haar alle energie ontnam en die haar nagels en lippen lavendelpaars kleurde. Ze kon aan niets anders denken dan aan die afgrijselijke kraaien en aan het kind dat door de golven was meegesleurd en het verlies van Elasaid.

‘Het is onzin om hier te blijven,’ sprak hertogin Alys haar tegen, terwijl ze haar eigen paard met grote handigheid in bedwang hield. ‘Ik raad je sterk aan om met mij mee te gaan, terug naar huis en haard.’

‘Ik blijf bij mijn besluit.’

Een man rende op de ruiters toe.

‘Heren, dames,’ zei hij, ‘de vrouw van de burgemeester nodigt u uit om naar zijn huis te komen als u wilt, om u te warmen bij zijn haard en iets te eten.’

Hij maakte een buiging.

Plotseling stond Elasaid naast Rohains stijgbeugel. Haar ogen waren donker.

‘Hebt u Liban gezien, vrouwe?’ vroeg ze. Haar stem was vlak, zonder hoop.

‘Elasaid,’ zei Rohain, terwijl ze afsteeg, ‘het kind is teruggekeerd naar de zee. Kom met ons mee naar het huis van de burgemeester. Daar praten we verder.’

In het huis van de leider van het dorp brachten de bedienden wijn voor de gasten. Een kersrood vuur danste over een stapel wrakhout, maar Rohain werd niet warm. Ze voelde zich een Arysk - een bevroren, breekbare scherf die niet kon voelen. Toen ze haar ogen sloot zag ze drie afschuwelijke vogels langsvliegen.

Edward vertelde Elasaid wat ze vanuit de vuurtoren gezien hadden.

‘We hoorden Liban zingen terwijl ze over de rotsen rende,’ zei hij. ‘En toen werd ze opgeslokt door een grote golf. Daarna hebben we haar niet meer teruggezien.’

Na enige tijd mompelde Elasaid: ‘Nu ben ik weer een kind kwijt.’ Ze gedroeg zich als iemand die plotseling blind is geworden. ‘Maar ik wil u bedanken dat u mij dit nieuws bent komen brengen,’ ging ze dapper verder. ‘Ik treur niet om haar -misschien een beetje om mezelf, maar zelfmedelijden lost niets op. Ze is naar haar eigen volk teruggekeerd, zoals ik altijd heb geweten. Ze is nooit echt mijn kind geweest. Liban is teruggehaald, zoals het hoort, zoals ook Rona Wade kortgeleden is teruggekeerd naar haar eigen volk. Die twee waren niet geboren om op het land te leven. Maar ik heb Liban nooit tegen haar wil vastgehouden - het stond haar altijd vrij om te vertrekken. Toen het zover was, hebben ze haar geroepen, en het was het lied, niet de handelingen van goedgelovige, laffe stervelingen; het was het lied dat haar terugbracht naar de golven.’

‘Degenen die haar opgejaagd hebben, zullen ervoor boeten,’ beloofde Thomas van Ercildoune terwijl hij met zijn handen op zijn dijbenen sloeg.

‘Hoe zit het nu met die zwarte vogels, die bovenmaatse spookachtige kraaien?’ vroeg de prins. ‘Had het kind iets met hen van doen?’

‘Nee, Hoogheid,’ antwoordde Elasaid. ‘Dat weet ik zeker. Zulke wezens hebben geen enkele relatie met de zee-morgans -met geen van de zeemeermensen, trouwens.’

‘Weet u wat hun komst betekent?’

‘Ik zag hen, die vreemde vogels die in de richting van de berg vlogen, maar ik weet niet waar die kwaadaardige wezens vandaan zijn gekomen of wat ze van plan zijn. Ik weet ook niet wat de betekenis is van hun komst, maar ik ben bang dat er niet veel goeds zal voortvloeien uit de gebeurtenissen van vannacht.’

Het rode vuur gloeide. Ergens kraste een roek. Utha vervaagde - de bovenkant van de zon schilderde een glimmend randje langs de gesluierde horizon.

Met een steek van pijn zei Rohain: ‘Elasaid Trenowyn, ik weet nu waarom uw gezicht mij zo bekend voorkwam. Op een glazen berg in Rimani staat een meisje, met uw gezicht, dat een slot opent met haar vinger, om zeven betoverde roeken te bevrijden. En in de vallei die ze Rozendal noemen wacht een goed mens op u, en hij treurt om u, zoals hij al jarenlang wacht en treurt. Laat hem niet al te lang meer wachten.’

Elasaid Trenowyn beefde. Haar ogen begonnen te schitteren. Ze pakte haar omslagdoek en keek Rohain met grote ogen aan, alsof ze haar nog nooit eerder gezien had.

‘Ik hoor u.’

Meer zei ze niet, maar ze verliet het huis en ging naar de haven.

Nergens aan de kust van Tavaal spoelde ook maar iets aan van wrakhout, tonnen, planken, stokken of lijken. Dat bewees wel dat alle drie de schepen illusies waren geweest, geschapen door onnatuurlijke toverkracht. Welke sterveling kon ook maar iets begrijpen van de manier waarop deze beelden werkten? Misschien hadden ze zichzelf gerepareerd terwijl ze ondergingen. Misschien voeren ze nu in de diepte, over de zeebodem, waar de lichtgevende lantaarns aan de touwen het spookachtige duister verlichtten.

Vandaag rolden de golven lang, langzaam en leeg binnen, alsof het water niet alleen loodgrijs, maar ook loodzwaar was geworden. Op het strand lag het skelet van een walvis zoals het daar al jaren lag: een gigant die een jaar of tien eerder was aangespoeld. De ribben wezen naar de zon, wit geschuurd door de wind en het zand. Het skelet was inmiddels nog slechts een lege huls, een enorme tunnel van aaneengeschakelde bogen, een gigantisch hok van ribben die ooit een hart ter grootte van een paard beschermd hadden.

Het skelet was zichtbaar vanuit het raam van de zeemagiër. Luteys huis hing als een rommelig meeuwennest op een lage klip met uitzicht op het dorp en de haven. Zeemeeuwen vlogen in en uit door de ramen alsof ze heel normale bezoekers waren. Ze spraken met hese, scherpe stemmen die een schril contrast vormden met hun elegante vormen, en toen de ruiters arriveerden, werden ze met veel misbaar aangekondigd.

Het gezelschap van edele bezoekers en hun gevolg wachtte te paard, scherp afgetekend tegen een betrekkende hemel. Na enkele ogenblikken verscheen het hoofd van Lutey-met-de-Gave boven de klip en de zee. Hij klom over de rand, waarbij zijn gewaad, zijn haren en de gevlochten uiteinden van zijn baard over zijn hoofd vielen door de opstijgende wind. In een zakje dat op zijn kleren genaaid was zat een prachtig gevormde kam van parels en goud.

De ruiters stegen af en de magiër bracht hen naar zijn huis. Met een buiging opende hij de deur. Terwijl ze naar binnen gingen, trilde het hele gebouw als een vogelnest in de wind. Van ergens vlakbij klonk een zwaar, dreunend geluid als van grote trommels.

Het interieur rook naar oud zeewier, maar ondanks alle rommel en de rondvliegende vogels was het verbazend schoon en ordelijk. Gedroogd zeewier - roze, roestkleurig, crème en koper - hing aan de balken. Een verfijnd wateruurwerk hing druipend bij het raam. Daarnaast lagen een messing sextant en een opvouwbare kijker versierd met lakwerk en met de naam van de maker erin gegraveerd: Stodgebeck van Porthery.

Er hingen planken met nekton-figuren. De enige twee stoelen waren gemaakt van gesneden koraal dat door een storm van het rif was afgebroken. Het bed was een gigantische mosselschelp en de tafel een aangespoelde tafel uit de hut van een zeekapitein, ingelegd met parelmoer en bekrast met diverse dolken. Op de tafel stonden kandelaars van zee-egels, borden van platte schelpen, lepels van mosselschelpen en donkere, ambergroene schalen die gemaakt waren van gelakte wierbladeren, een materiaal dat licht en sterk was, en dat in vormen gebogen kon worden als het vers was maar hard en bijna ondoordringbaar opdroogde. Hier in Luteys huis waren veel zaken te vinden die afkomstig waren uit het zoute water en die, zoals de zeewind die door een klip wordt gedwongen van richting te veranderen, aan wal een andere bestemming hadden gekregen.

De tovenaar had zelf ook wel iets weg van een oud zeewezen, begroeid met eendenmosselen en wier. Zijn huid was doorzichtig als die van een kwal, zijn ogen leken op de vensters van een oude coelacanth. Om zijn nek droeg hij een ketting van haai-entanden: scherpe mesjes van ivoor.

‘Een onzalige, grote macht is door onze verdediging heen gedrongen,’ zei de coelacanth terwijl hij een koperen astrolabium opzij schoof om ruimte te maken op tafel. ‘Ik zag hen vannacht. Mijn kracht is niet groot genoeg voor dergelijke tegenstanders. Ik weet niet waarheen ze zijn vertrokken, die drie donkere vogels, of wat er gaat gebeuren. Maar u moet zich vooral niet schuldig voelen, prinses.’ Hij mengde een groenblauw drankje, dat hij Rohain aanbood in een porseleinen kandeelkommetje waar stukjes af gestoten waren. Het drankje brandde de koude weg die haar aderen met ijs had gevuld vanaf het moment dat de drie onzalige bezoeksters uit de zee hun eigen vogelgedaante hadden aangenomen en ze eindelijk begreep wat ze had aangericht.

‘Ik heb met mijn kam over de zee gestreken,’ zei de zeemagiër, ‘maar voor de eerste keer in mijn leven is er geen antwoord.’ Zijn gezichtsuitdrukking was grimmig. ‘Wat is er met de reddingsboot gebeurd waarop de indringers zijn binnengekomen?’

‘Het bootje draaide driemaal rond,’ antwoordde dg, prins, ‘en ging toen recht naar beneden, als een steen.’

Een galmende trommelslag kwam omhoog en bleef om hen heen hangen, zodat de planken begonnen te ratelen.

‘Geen paniek,’ zei Lutey, die zag dat zijn gasten ongemakkelijk om zich heen keken. ‘Het is slechts de stem van de zee. Helaas bezit ik niet zoveel macht als hij.’

‘Het klinkt dichtbij,’ zei de prins.

‘Het is dichtbij, Hoogheid,’ zei de magiër terwijl hij een luik in de vloer opende. Onder hun voeten bevond zich een diepe grot. Ver onder hen, zeker dertig meter in de schemering, stroomde een donkere golf naar de binnenste rotsmuur op zijn laatste schreden vanuit de oceaan.

‘De zeegrot loopt onder deze klip door,’ legde Lutey uit terwijl de golf tegen de muur sloeg en een nieuwe holle klap zijn huis deed schudden. ‘Het is dezelfde zeegrot waar Urchen Con-ch ooit een kist met oud goud vond, jaren geleden, volgens de plaatselijke legende, waar ik niet aan twijfel. Hier is een ladder. Soms ga ik naar beneden. Ik heb er nooit goud gevonden,’ voegde hij er nog aan toe.

Hij sloot het luik weer. Een zeemeeuw ging op zijn schouder zitten en rolde met het felle gele oog.

‘Ik zal nogmaals met mijn kam over de zee strijken vandaag,’ zei Lutey. ‘Laat een boodschapper bij me achter, dan zal ik hem terugsturen zodra ik meer weet.

‘Wat kunnen we verder nog doen?’ vroeg Avenel.

‘Er zit niets anders op dan opletten en wachten. Opletten en wachten, voorzichtig en verstandig zijn.’

Sinds de nacht van de storm keken veel bewoners van het landhuis van Tana, en sommige inwoners van het dorp, vaak naar het dak van het eiland, verborgen in witte wolken - die verre piek waarheen de gevleugelde onzalige wezens waren vertrokken. Maar er was niets bijzonders te ontdekken. De piek leek zoals altijd te drijven en te dromen: sereen, onverstoorbaar. Er kwamen geen troepen zwarte kraaien als zwarte regen omlaag, met uitgestreken klauwen en opengesperde snavels, om de leien van de huizen te schrapen en de bewoners van het dorp te verslinden. Naarmate de dagen verstreken zonder dat er iets gebeurde keken de mensen minder vaak omhoog. Maar de kroon van de berg bleef boven hen hangen, verborgen in een krans van damp.

De hofmeester leidde een groep ruiters op eotaurussen naar boven tot bij de top. Maar de rollende mist was dik als een muur en de door sildron opgetilde luchtpaarden weigerden zich in die verblindende nevel te begeven. In deze dichte mist kon je makkelijk je richtinggevoel verliezen. Als de ruiter en het paard niet meer wisten wat boven en wat onder was, liepen ze een groot risico te vallen.

Op een nacht, toen Rohain zat te doezelen, had ze even het idee dat ze in het huis van de zeemagiër was, met de rollende golven in de zeegrot die tegen de fundering sloegen.

Ze werd wakker.

Het leek alsof haar grote hemelbed stond trilde. De lampen, die aan kettingen aan het plafond hingen, zwaaiden zacht heen en weer.

Er kwam een schip van het vasteland. Toen het weer vertrok, was Elasaid aan boord. Het schip had brieven gebracht, waaronder ook een haastig geschreven epistel voor Rohain, in het mooie, krullerige handschrift van Doorn, dat meer op ineengestrengelde bloemstengels leek dan op letters. Ze ontcijferde de brief helemaal zelf. De brief sprak over zaken, over de oorlog en bevatte slechts één enkel persoonlijk bericht, een korte, krachtige zin: ik denk aan je. De strenge eenvoud van de woorden gaf ze extra betekenis.

Het nieuws uit het oorlogsgebied was niet best: onzalige krachten vielen de Koninklijke Legioenen en de Dainnan elke nacht aan, terwijl de bendes uit Namarre hen overdag lastig vielen. De uitvalsbasis van de afvalligen, die ergens verborgen was in de wildernis van Namarre, was niet te vinden. Daar kwamen de bevelen vandaan. Men had het idee dat als dit fort werd gevonden en de tovenaars die het bestuurden onschadelijk gemaakt werden, de hele opstand binnen de kortste keren zou zijn bedwongen.

‘Een brief van mijn moeder,’ zei Caitri, terwijl ze met een stukje papier zwaaide. ‘Blijkbaar heeft Isse Toren een bruney, of misschien een bauchan. Die knijpt onvoorzichtige dienstmeisjes en de meesters die hen slaan. Hij werkt hard, maar Trogfluiter, die inmiddels bont en blauw is, probeert er toch vanaf te komen. Ze laat geschenken achter en kleding, maar het negeert haar en wil niet vertrekken. Mijn moeder zegt dat de sfeer in de toren aanmerkelijk verbeterd is.’

Viviana, die diverse brieven van het hof zat door te lezen, slaakte plotseling een kreet van afschuw.

‘Kiel varletto! Een van de lakeien van het paleis is weggelopen met de zesde kleindochter van de markies van Early!’

Ze bleef nog dagenlang doorpraten over dit schandaal.

Later, op een andere avond, toen ze op bed lag en probeerde te slapen, dacht Rohain weer dat ze de vloer voelde trillen. Het leek wel alsof er een zware wagen langs het landhuis Tana was gereden, geladen met rotsblokken - maar toen ze uit het raam keek was er op de weg niets te zien.

De appelbomen in Elasaids nu verlaten boomgaarden bloeiden rijk. De gouden, vochtige atmosfeer van het eiland leek de laatste tijd een vage rottingslucht te bevatten - misschien afkomstig van de mist, of van het zeewier dat door de golven op het strand werd achtergelaten, of misschien werd het door de duilleag ne-oil zelf veroorzaakt. Naarmate de tijd verstreek raakte men gewend aan de geur, tot hij nauwelijks nog opviel.

Het weer was ongewoon warm voor het vroege voorjaar en de zee was lauw als badwater. De kinderen van het dorp waren daar blij mee. Ze doken en zwommen, vooral de kinderen van Ursilla en van Rona Wade. De waarschuwing van Lutey -‘Wachten en waakzaam blijven’ - leek niet meer zo dringend. De bevolking van Tamhania had gewacht en was waakzaam gebleven, maar er was niets gebeurd. Hun waakzaamheid verslapte weer een beetje. Maar zelfs al waren hun baasjes dan weer wat zorgelozer, de tamme dieren van het eiland bleven wel degelijk gespannen. Ze waren rusteloos, niet op hun gemak. In de ogen van de mensen leek alles kalm en vredig. Maar onder dat vernisje was een spanning voelbaar als die van een te strak aangedraaide harpsnaar, strak gespannen over het water en het land.

Op een bewolkte dag stond Rohain met Roland Avenel in de bibliotheek van Tana. Terwijl ze stonden te praten begon de grond te schudden alsof er een regiment geharnaste paarden de heuvel op kwam, met stenengooiers en ander oorlogstuig op ijzeren wielen achter zich aan. De ornamenten en kroonluchters ratelden. De muren kraakten. Een stenen geurbrander viel van zijn voetstuk en er viel een boek uit een boekenkast. Vanuit het koetshuis klonk het kabaal van een groot aantal krakende koetsveren.

‘Misschien is het eiland weer op drift geraakt!’ riep de hofmeester uit terwijl hij verbaasd zijn grijze hoofd schudde. ‘Of misschien laat het binnenkort los. Het kan zijn dat het eiland deze plaats beu is en zijn oeroude zee-ankers heeft opgetrokken of losgesneden, zodat het een nieuwe plek kan zoeken.’

Tamhania bewoog weer - tenminste, dat zei men in het dorp, waar de deuren en ramen van de huizen klemden in de verbogen sponningen. En de regenachtige maand van Uiskamis schreed voort. Op de hoge rotspunt die in de Scheuring stak leek de grijze granieten vuurtoren over te hellen naar de webben van zilte mist, alsof zijn oog uitkeek over het zijden veld, tot voorbij de horizon. Aan de voet van de toren hielden uitstekende, scherpe rotspunten de onzekere grens tussen zee en land vast alsof zij de wortels van de toren waren en door beide oppervlakken werden gevoed. Misschien gingen de wortels niet ver genoeg naar beneden om het eiland te kunnen verankeren.

Zonder veel ophef kwam een milde onstorm voorbij. De familie Scales en hun medestanders werden berecht in het dorpshuis. Ze kregen hoge boetes voor hun gemene, onwettige gedrag en bouwden vervolgens binnen enkele dagen een intieme relatie op met de schandpalen op het dorpsplein. De dorpsjeugd vond het zonde om de appels die in de vochtige lucht te snel waren gaan rotten zomaar weg te gooien, dus ze gebruikten het fruit om beter te leren mikken. Het algemene gevoel was dat de straf te mild was.

Ondertussen liet Georgiana Griffioen zich het hof maken door meester Sevran Shaw.

Rohain ging verder met haar lessen in muziek en schrijven, en de vechtsporten. Ze bleef echter proberen de dunne schaal die haar herinneringen gevangenhield te breken. Er was iets met deze plek dat haar onrustig maakte - al vanaf het moment dat ze hier was aangekomen, lang voor de onzalige kraaien. Was het eiland inderdaad bezig zichzelf los te maken en weg te drijven? En zo ja, waarheen?

Ongeveer een week na het Wittebloesemfeest zaten Rohain en haar metgezellen te eten in het landhuis Tana. Geen van de eters zei een woord of tilde een mes op. De honden stonden met de nekharen overeind en hun lippen opgetrokken, zodat hun gebogen tanden zichtbaar werden. Ze gromden echter niet tegen een indringer, maar tegen de deuren, die zachtjes bewogen alsof er een onzichtbare hand mee speelde. Na enige tijd gingen ze vanzelf open en dicht. In de stallen klonk het geluid van hoeven die tegen de deuren schopten. De wijn op de tafel werd uit de kelken geschud. Zoutvaten trilden, maakten enkele sprongetjes en vielen om. Boven de hoofden van de eters, hoog in de klokkentoren, trilden de klokken alsof hun koude metalen lichamen kou hadden gevat. De klepels bewogen wel, maar niet hard genoeg om tegen de klokken te slaan. De klokken luidden niet. Nog niet.

Het dienstmeisje Annie kwam naar binnen gerend en schreeuwde iets over Tom Azijn. De hofmeester sprong op en trok zijn zwaard, waarna hij naar buiten rende voor het geval iemand haar achternazat. Hij zag niets, geen mens en geen monster. Toen ze het meisje gekalmeerd hadden, vertelde ze iets heel anders dan ze verwacht hadden te horen, namelijk dat Tom Azijn iemand had achtervolgd of verwond. In plaats daarvan zei ze dat Tom Azijn verdwenen was.

Het wezen dat al eeuwenlang het pad bewaakte had zijn post verlaten. En nu ontdekte men ook dat de veulen-elf al geruime tijd niet meer was gesignaleerd, evenmin als de bruneys van Ta-na, de silkies, of welk ander goedaardig wezen ook.

‘Is het mogelijk dat de goedaardige wezens Tamhania hebben verlaten?’ vroeg Alys van Roxburgh.

Niemand kon haar antwoord geven.

De donder rolde over de oceaan. De paarden krijsten en bekers vielen om, zodat de bloedrode wijn over het linnen slagveld van de eettafel van Tana stroomde.

‘Die aardbevingen…’ begon de hertogin, maar ze maakte haar zin niet af.

‘Moeten we hier niet weg?’ vroeg Rohain. ‘Ik ben bang dat er gevaar dreigt op dit eiland.’

‘Ook ik maak me zorgen,’ knikte de bard.

‘Maar Zijne Majesteit heeft bevolen dat we hier moeten blijven,’ mompelde Alys. ‘Een goed soldaat gehoorzaamt zijn bevelen. Dat moeten wij ook doen.’

‘Het is de zee,’ zei de hofmeester, met valse luchthartigheid. ‘Die is de laatste tijd behoorlijk wild. Als het eiland inderdaad op drift is geraakt, dan zal het wel schudden in het ruwe weer. We krijgen weer een storm, zo te horen.’

De woorden vielen als lege hulzen van zijn lippen, en dat wist hij zelf ook.

Zwijgend gingen ze weer zitten. Maar nog altijd hief niemand een mes op. Het zoutvat rolde langzaam over de tafel en liet een zilveren spoor achter, als een plak van de maan, of een gebroken sikkel.

Geen roep van een zeemeermin waarschuwde hen voor wat er te gebeuren stond.

De donder rolde langs de hemel, maar er was geen onweerswolk te bekennen. De zee werd hoog opgezweept, en zelfs het warme water van de beschutte haven kwam overeind in een snelle, puntige dans, maar het stormde niet - tenminste, niet zoals het gewoonlijk stormt. Dagenlang ging het zo door, totdat de grond werd opgetild en uitgeschud als een stoffige mantel. Veel dorpelingen renden geschrokken naar buiten. Het werd onmogelijk om nog normaal te lopen. Ramen en borden braken overal. In het Landhuis lana vielen de schilderijen van de muren en in de stallen tinkelden de belletjes aan de teugels die daar aan de muren hingen.

De belletjes tinkelden tot de grond ophield met schudden. De volgende ochtend werd het niet licht. De nacht strekte zich uit tot ver voorbij zijn grenzen.

‘Kijk eens naar die wolk!’ zei Viviana wijzend.

De witte krans die altijd rondom de bergtop hing was nu donker, dreigend grijs. Hij was groter geworden, een lange kolom. Aan de top spleet hij in twee vertakkingen, als een gigantische, kwaadaardige boom. Hij verspreidde zich en onttrok de zon aan het gezicht. In zijn schaduw waren de zijden van de berg even groen en grazig als altijd, maar er hingen stofdeeltjes en zandkorrels in de lucht en er kwamen vezeltjes naar beneden als zwarte regen of dwarrelende veertjes - stukjes as. De smerige wind irriteerde de ogen en bemoeilijkte de ademhaling. De stank van rotting was honderd keer zo erg geworden en alles leek doortrokken van de geur van rottende kool. In een poging de stank en het stof buiten te houden, stopten de eilandbewoners alle kieren van hun ramen en deuren dicht. Ze droegen maskers.

‘Maak de zeeschepen gereed,’ zei de bard. ‘Zeg tegen de dorpelingen dat ze zich moeten klaarmaken voor vertrek.’

Maar Avenel protesteerde. ‘Dit is het koninklijke eiland! Hier kan niets ons deren! Bovendien weigeren de meeste dorpelingen ronduit om hun huizen te verlaten.’

De vreemde storm werd krachtiger. Bliksemflitsen lichtten fosforescerend groen op, maar alleen binnenin de massieve pilaar van wolken die rondom de berg hing en de verstopte lucht omhooghield. Op het eiland droogden alle bronnen op en ontstonden nieuwe. Beken veranderden van koers terwijl het eiland tot diep in zijn wortels leek te schudden. In het dorp riep de burgemeester een vergadering bijeen.

Doorn had tegen Rohain gezegd: verlaat het eiland niet. Wacht hier op mij.

Ze moest doen wat hij haar had opgedragen. Maar Tamhania was niet langer de veilige haven die het was toen hij die woorden had gesproken. Rohains eigen hand had de kaars in de vuurtoren aangestoken en had daardoor de brengers van de

doem naar het eiland gebracht - op dezelfde manier als ze eerder dood en verderf naar Isse Toren had gelokt.

Eens had hij haar gevraagd: waarom achtervolgt Huon je zo?

Ze wist het antwoord niet, en de vraag bleef haar achtervolgen. En in het licht van deze gebeurtenissen werd de vraag nog prangender.

Ze moest de feiten onder ogen zien. Hoezeer ze het ook probeerde te ontkennen, er was iets of iemand naar haar op zoek. Nu dat ze dat eindelijk onder ogen wilde zien, leek het alsof deze waarheid in vurige letters in de lucht was geëtst. Het leek onmogelijk dat ze zoiets voor de hand liggends al die tijd voor zichzelf had weten te ontkennen. De mannen van Scalzo waren geen moment naar haar op zoek geweest; de huurlingen van Korguth hadden haar ook niet achtervolgd. Er was al die tijd maar één vijand geweest: één enkele, andere vijand die heel veel onzalige wezens in zijn macht had, een vijand die veel gevaarlijker was dan de leider van een onbetekenende bende of een bedrieger die zich tovenaar noemde.

In Gilvaris Tarv, op de dag dat ze het goedaardige waterpaardje had vrijgekocht op de markt, had ze een gezicht gezien. Ze herinnerde zich plotseling weer elk detail van dat gezicht. Het had er vreemd uitgezien. De beste omschrijving was misschien ‘onnatuurlijk’, of ‘kwaadaardig’. Een of ander onzalig wezen had haar op de markt gezien op het moment dat haar capuchon van haar hoofd was gegleden, zodat haar opmerkelijke zonnige haren zichtbaar waren geworden. Misschien had het wezen haar aan die haren herkend. Misschien had het geweten wie ze in haar vergeten verleden geweest was. Misschien was ze ook in dat verleden achtervolgd - maar waren de achtervolgers haar kwijtgeraakt toen ze haar gezicht en haar stem kwijtraakte. Het zou heel goed kunnen dat het wezen op de markt aan haar echte vijand, de Gehoornde, had verteld waar ze te vinden was. Sinds die dag op de markt waren de vreemde, verdacht uitziende figuren Ethlinns huis in de gaten gaan houden. Het was achteraf gezien een geluk geweest voor Rohain dat zij bij vergissing samen met Muir-ne was ontvoerd. Terwijl ze geruime tijd in het gilf-huis opgesloten waren geweest, had Huon hen niet weten te vinden.

Rohain dacht na over wat er daarna kon zijn gebeurd. Had de Gehoornde lucht van haar gekregen toen ze met de karavaan over de weg naar Caermelor trok? Was hij het die de Dando-doggen op de karavaan af gestuurd had, zodat er zoveel levens verloren waren gegaan?

Ze had hem weten te ontwijken en was naar het hof gekomen, waar Dianella en Sargoth haar Talith-verleden hadden ontdekt. De tovenaar had haar verraden aan de een of andere onzalige dienaar van de Gehoornde, zonder dat hij zelf volledig besefte waar hij mee bezig was. Zijn enige gedachte was geweest dat zij uit de weg geruimd moest worden, zodat Dianella’s weg naar de troon weer open zou liggen. Ongetwijfeld had Sargoth een verbond gesloten met iets kwaadaardigs. Hij had misschien zelfs wel geweten dat Huon op zoek was naar een Talith-meis-je en had gewacht tot ze Caermelor verlaten had alvorens haar te verraden.

Toen de Wilde Jager Sargoths nieuws hoorde, was de toren aangevallen. Weer had Rohain weten te ontsnappéfi, maar nu ze haar gezicht en haar stem had teruggevonden, wist Huon wie ze was. Om wat voor reden dan ook had hij haar weten te volgen tot in de haven van Tamhania, waarna hij daar had aangeklopt. Zij was dom genoeg geweest om de poorten te openen, zodat zijn smerige wezens naar binnen hadden gekund. Ze was vergeten waarom hij op haar jaagde. Hij niet.

Laten we niet over het verleden spreken. Doorn had dicht naast haar gestaan toen hij deze woorden uitsprak, terwijl hij tegen een smalle nis van Isse Toren had geleund en met Rohain over de winter had gesproken. Een havik had boven hen in de lucht gehangen.

Die schitterende dagen waren gevuld met vreugde. Ze had die niet willen bederven, dus had ze niet met Doorn over haar verleden gesproken, of hem verteld dat ze haar geheugen had verloren. Ze had hem niet laten weten dat er iets in haar geschiedenis was dat belangrijk moest zijn, een verborgen waarheid.

Als hij nu in het noorden zou vallen in de strijd, zou hij het nooit weten. Ze zette die gedachte snel van zich af; alleen al de gedachte aan een dergelijk verlies was als een dodelijke wonde voor haar geest. Maar als hij overwon in de oorlog, hoe zou ze dan ooit kunnen terugkeren naar zijn zijde? Ze was als een vervloeking, een ongeluksbrenger die zichzelf en iedereen om haar heen in schaduwen wierp. Doorn was een krijger met buitengewone gaven, die zelfs van de Wilde Jacht had weten te winnen. Maar hoe kon een sterfelijk man ooit dergelijke machtige vijanden vernietigen? Zijn soldaten en hij zouden hen een paar keer kunnen verjagen, maar uiteindelijk zouden de onsterfelijken, met hun kwaadaardige gramarye, het van hen winnen. Ze stond zichzelf niet toe om hem op deze manier in het verderf te storten.

Doorn - zal ik je ooit nog terugzien? Voordat dat gebeurt, moet ik weten wat er in mijn verleden verborgen is. Ik moet weten waarom Huon me achtervolgt, zodat jij en ik, mijn lief, zullen weten hoe we met dit gevaar moeten omgaan.

In Rohains hoofd leken ijzeren belletjes te rinkelen.

Drie dagen lang was de zon verborgen gebleven. De voortdurende nacht was verstikkend geweest: een deken met de geur van zwavel. Het eiland lag stil, of misschien maakte het zich klaar voor een allerlaatste huivering. En iedereen die op de flanken woonde was nog altijd blind voor de aard van het eiland, doof voor de gevaren die daarbij hoorden. Of misschien wilden ze •:!föêts zien of horen, want de mogelijke gevolgen waren te groot, te vreselijk om te kunnen begrijpen. Het is een menselijke eigenschap om in gevaarlijke gebieden te gaan wonen en zich dan te verbazen als er een ramp gebeurt.

Het land begon zich weer te roeren.

In de met eiken betimmerde westelijke salon van Tana zat Ro-hain een spelletje te kaarten met Edward, Alys en Thomas van Ercildoune om aan de stoffige, stinkende buitenlucht te ontsnappen. Toby zat op de vensterbank, onder de wijnrode fluwelen gordijnen, en plukte aan de snaren van een kleine ivoren luit. Af en toe bereikte hen het geluid van gelach en gegil vanuit de kinderkamer, waar de kinderen van de hertogin verstoppertje speelden.

Een butler gleed geruisloos naar binnen. Hij droeg witte handschoenen en had een dienblad bij zich. Achter hem liep zijn evenbeeld met eenzelfde dienblad. Ze zetten hun last op twee van de vele onstabiele tafeltjes en begonnen een hete kruidendrank in te schenken in porseleinen kommetjes. Daarna schonken ze de melk uit een kannetje in de vorm van een koe (een voorwerp dat blijkbaar ontsnapt was aan het alziend oog van het hoofd van de huishouding toen hij had besloten dat alle accessoires van Tana de zee als thema moesten hebben) en deelden kersentaartjes en vierkantjes van suiker met glazuur uit, versierd met plaatjes van zeeanjers.

Overal stonden en hingen kaarsen in diverse kandelaars - geel met witte schelpen van licht in de duisternis. De kaarsen wierpen hun licht op de vergulde stoelen en tafels, banken, met zijde overtrokken voetenbankjes, zitbankjes met geborduurde kussens, gepolijste kersenhouten kabinetjes en de vele klokjes die eruitzagen als kinderspeelgoed. In de porfieren vazen stonden grote boeketten rozen.

‘Toen Annie die bloemen vandaag zag,’ zei Alys toen haar oog op de rozen viel, ‘was ze helemaal van streek. Ze zei dat het een voorteken is van schipbreuk en rampspoed als deze roos buiten het seizoen in bloei staat. Deze eilandjes hebben allemaal zo hun eigen bijgeloof.’

‘Als we het toch over de plaatselijke flora hebben’ zei de bard, ‘ik sprak een poosje geleden een aantal koraalvissers. Er zijn mensen op dit eiland die volhouden dat de geurige mist die rondom dit eiland hangt niet afkomstig is van, of aangetrokken wordt door het wolkenkruid. Zij houden vol dat duilleag neoil er niets mee van doen heeft. Het water rond Tamhania is altijd warm. Ze zeggen dat de mist opstijgt omdat’ - hij pakte een kaart - ‘er altijd een immense hitte brandt in de diepte.’

Toby liet zijn plectrum van ossenhoorn vallen en bukte om het voorwerpje weer op te rapen. In de stilte tikten de klokjes op de schoorsteenmantels als hordes kleine insecten. Toby speelde verder.

‘Heeft iemand nog iets gehoord vannacht?’ vroeg de hertogin van Roxburgh terwijl ze naar voren leunde om de tien van staven neer te leggen.

‘Nee. Ik heb goed geslapen,’ antwoordde Edward.

‘Ik heb niets gehoord,’ zei de bard, terwijl hij nadenkend naar de waaier van kaarten in zijn hand tuurde, ‘maar de bedienden leken niet op hun gemak.’

Rohain draaide de koningin van zwaarden om op het turquoise baaien tafelkleed.

‘Ik dacht,’ zei ze, ‘dat ik droomde dat ik ergens iemand onbedwingbaar hoorde snikken.’

De hertogin liet haar kaarten door haar vingers glijden en op de grond vallen. Een lakei haastte zich om ze voor haar op te rapen.

‘Zullen we het spel maar laten zitten?’ vroeg Edward, terwijl hij zijn rijzende zon van beschilderde kartonnen kaarten opvouwde en ermee op de tafel tikte. ‘En een beker van de beste kruidendrank van Severnesse nemen?’

‘Een uitermate praktische suggestie,’ antwoordde de bard diplomatiek, terwijl hij over zijn pique-devant baard en zijn grote kastanjebruine snor streek. ‘Wie kan zijn hoofd nu bij de kaarten houden op een dag als vandaag?’

‘Het zijn overigens wel mooie kaarten,’ zei Rohain terwijl ze naar het motief van ineengestrengelde zwanen keek op de achterkant van elke rechthoek. Ze dacht aan het verhaal van het zwanenmeisje dat door stervelingen werd ontvoerd en wilde daar net iets over opmerken toen er plotseling een heftige trilling door de vloer en muren ging, waarbij alles om hen heen leek te kreunen van pijn. Op hetzelfde moment klonk er op de verdieping onder hen een heleboel herrie.

‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’ De prins sprong overeind uit zijn stoel. Een enorm kabaal kletterde via de trap omhoog.

Lakeien renden naar de deur, maar op het moment dat ze die openden stormde er een paard met ruiter naar binnen, gevolgd door een windvlaag. De ruiter moest het hoofd buigen om niet tegen de deurpost te slaan. Hij bracht zijn paard voor hen tot stilstand. De hengst steigerde en schudde zijn hoofd terwijl zijn hoeven het tapijt kapotsloegen. De hoefijzers klapten tegen een onyx tafeltje, dat door de kamer vloog en daarbij een hele lading porselein en gebak in de rondte strooide. Er kwam schuim uit de bek van het snuivende dier; de vlokken daalden neer op de kristallen vazen. In de duisternis deed een windvlaag de gordijnen opbollen. De speelkaarten, alle zes de kleuren - staven, zwaarden, bekers, munten, ankers en kronen - vlogen als verschrikte zeemeeuwen door de kamer.

‘Meester Avenel!’ riep Edward uit. Zijn metgezellen en hij staarden de hofmeester ongelovig aan.

‘Haast u, haast u!’ riep de hofmeester van Tana, terwijl hij met grote moeite zijn paard in bedwang hield. ‘Ik kom zojuist van het huis van Lutey. Het eiland staat op het punt om te ontploffen!’

Toen het einde eenmaal was aangekondigd, ging het heel snel. Het meubilair in het landhuis Tana stortte in. Pleisterwerk brokkelde af en losse stenen vielen neer. De klokkentoren schudde op zijn grondvesten. En eindelijk begonnen de grote klokken van het kasteel Tana, hoog in de ondoorzichtige mist die eromheen hing, te luiden, zonder dat een menselijke hand de lange touwen aanraakte.

Heet en heftig beukte en klotste de zee, zonder ook maar enig natuurlijk ritme. De hekken op de hellingen schudden heen en weer als dikke slangen. Er openden zich spleten als grote monden die zand en modder spuwden. Het was bijna onmogelijk om te blijven staan. Mensen struikelden en rolden, probeerden zich vast te houden aan verraderlijke vaste objecten, die hen vervolgens in de steek lieten. Appelbomen vielen op de grond, dieren renden her en der in opperste verwarring. In de zwarte sneeuw hagelden poreuze steentjes naar beneden, te heet om aan te raken.

Vissersboten - de hele vloot - maakten zich klaar voor vertrek.

De valse nacht was nu zo dicht en donker dat het onmogelijk was om zelfs maar de omtrekken van de berg te onderscheiden. Waar de top had moeten zijn, brandde nu een rode gloed. Boven deze gloed, die als een onechte zonsopkomst aan de hemel hing, kraakte een niet-aflatend vuurwerk van bliksemflitsen. Het leek wel een gevlochten kooi van spookachtige lichtstralen die de dodelijk blauwe, kloppende aderen vormden van de rook-boom die nog altijd zijn zwarte bladeren over het landschap uitstrooide.

De eilandbewoners maakten met moeite hun deuren open, die bleven steken in de troep die op straat lag. Ze vluchtten met hun geiten, hun honden en paarden, hun vee en hun schapen in de richting van de haven. Sommige mensen huilden, maar dat waren er niet veel - dit was een gehard volk. De lange rij lantaarns, als blokjes geschaafde gele hars, waren bijna niet te zien in de duisternis. Hoge bergen as en puin blokkeerden de straten. Er kwamen nu grotere stenen naar beneden, die flinke verwondingen veroorzaakten - een regen van pijn. Het was zo donker, zo onnatuurlijk duister, dat het niet eens meer leek alsof het nacht was. Het leek wel alsof de wereld een afgesloten kamer zonder ramen en deuren was. Alleen de toren van koude, flitsende bliksemschichten boven de berg was zichtbaar. De bliksem werd veroorzaakt door stukjes lava in de aswolk die tegen elkaar ketsten en enorme krachtvelden veroorzaakten die met donderend geraas door de hele kolom raasden en opstegen naar een onzichtbaar plafond.

De vluchtelingen klommen in de boten en verlieten het land dat ze, zo wisten ze in hun hart, nooit meer terug zouden zien. Golven zo hoog als huizen rezen op en sloegen tegen elkaar aan. In de chaos vertrokken de schepen dapper uit de met as bestrooide haven. Ze zeilden door de Scheuring tot aan de overzijde, terwijl de rook over het water rolde en het vuur de hemel deed koken. De koperen klokken van Tana, inmiddels zwart van de giftige aanslag, luidden een eenzaam vaarwel vanuit de sidderende klokkentoren. Toen de vloed voorbij de twee uitstekende landengtes trok, kwam er een milde gloed, als een kaarsje, uit het bovenste vertrek van de vuurtoren.

‘De vuurtorenwachter!’ riep Rohain uit. ‘Hij is nog binnen!’

‘Hij weigerde te vertrekken,’ zei Avenel naast haar.

Terwijl de vloot de haven verliet, begon het land alweer te schudden. Als een antwoord schoot het licht van het baken voor het laatst naar buiten, puur en wit, als een Faêran-zwaard dat de mist doorkliefde. Toen brulde de berg en de vuurrode gloed vlamde op. Een gigantische golf kwam vanaf de kust naar hen toe en spoelde net niet over de schepen heen. In plaats daarvan werden ze voortgestuwd. Bommen van brandende stenen vielen aan alle kanten sissend in het water. Een aantal stenen ging dwars door de touwen en zeilen van een scheepje en landde aan dek, waar ze dreigden het schip te verbranden, totdat de bemanning ze met grote scheppen oppakten en overboord smeten. De vuurtoren zelf helde, en gleed toen, langzaam, alsof hij ertegen vocht, steeds verder omlaag tot hij in zee stortte. De hele weg naar beneden bleef het baken moedig zijn signaal zenden, een afdalend wit zwaard, dat pas doofde toen de golven zich erboven sloten.

In een regen van duisternis en as ploegden de schepen voort over de diepe oceaan.

Niemand wist of ze het er levend af zouden brengen.

Achter hen was de zeevulkaan die ooit Tamhania was, volkomen onstabiel geworden. Er was een delicate innerlijke balans verstoord. Ooit had de vulkaan geslapen, maar nu was hij ontwaakt. Een hitte erger dan iemand zich ooit had kunnen voorstellen, heter dan het heetste fornuis; een hitte die meer dan vijfhonderd jaar had liggen wachten aan de basis van een scheur in de aardkorst onder het eiland, kilometers onder de zeespiegel, was nu losgebarsten. De hitte had zijn hersenloze hoofd opgeheven en zijn brede schouders - met zenuwen van magma en aderen van vuur - tegen de korstige rotsen afgezet en had het deksel gebroken dat hem tot dan toe had tegengehouden. De zeebodem zwoegde. Diep in de berg, onder enorme druk, kwam de gesmolten rots door allerlei kieren omhoog. Het steen, dat duizenden graden warm was, raakte het zeewater en vormde gevaarlijke verbindingen met de daarin opgeloste zouten. Allerlei giftige gassen stegen als slangen omhoog uit de gaten, stinkende zwavel werd omhooggestuwd uit diverse fumarolen; verstikkende dampen die onzichtbaar naar beneden kropen en zich verzamelden in holtes; zure, bijtende dampen die langzaam alles aanvraten wat ze aanraakten, sterk genoeg om glas te etsen; vurige ether die in grote, gloeiende sluiers tegen de hemel plakte; explosieve gassen die het hart van de vulkaan met een klap openbraken.

Als een schoorsteen die in brand staat buide de centrale mond van de vulkaan. Met elke nieuwe explosie schoten rotsen zo groot als paleizen omhoog naar het oppervlak, opgehoest door de keel van de brakende mond. De lucht was vol met rondvliegende stenen. Lange tongen van vlammen kwamen om de paar tellen omhoog. Boven de vulkaanmond ontstond een gigantische wolk die eruitzag als een stel hersenen met een hersenstam die zevenduizend meter boven zeeniveau zweefde.

Een stortregen vermengd met as viel neer over de vissersboten. Deze modder bevatte iets dat in het donker gloeide en al snel waren de masten en dekken ermee bedekt, zodat ze eruitzagen alsof ze bestreken waren met duizenden vonkjes. Achter de vloot ging het gerommel van het stervende vulkaaneiland gestaag door, terwijl de boten door de nacht zeilden - of was het dag? Projectielen floten als onzalige wrekers en gilden als spoken. Een subsonisch gerommel hield aan, alsof er ergens reuzen

aan het werk waren in ondergrondse smederijen, met hamers die zonder enige pauze tegen gigantische aambeelden sloegen, galmend in de grotten waar de nachtmerrieachtige blaasbalgen pulseerden en grote wolken rook omhoogbliezen door de schoorsteen. Tegen de zwarte nachtelijke hemel staken de roze vuurgordijnen met gouden spikkels fel af. Ver weg op de hellingen van het geteisterde Tamhania spuwden en rolden rotsblokken als edelstenen over de asvlakte, waar nu rookpluimen stonden in plaats van bomen. In de haven verdampte het zeewater tot immense rookpluimen. Zware, dodelijke gassen hingen langs de berghellingen en stroomden de rivieren in. Water dreef als rook; gas dreef alsof het vloeibaar was.

Maar de druk van mijlen onder het eiland werd niet minder. Tamhania vocht, opende steeds nieuwe spleten in zijn flanken, liet het vuurrode magma in trage rivieren naar buiten stormen om de huizen van het dorp in brand te steken en langzaam te verpletteren. Het eiland brulde terwijl het zijn ingewanden uitspuwde.

Uren gingen voorbij. De vloot zeilde nu door een echte nacht, hoewel alle nachtelijke lichten verborgen waren achter de dikke wolken van as en vurige stenen die overal in Erith de hemel verduisterden. De lichtgevende modder glitterde op alle touwen en kabels van de boten. Tamhania was het licht van de met gas gevulde ruimte: een vuurfontein waarvan het kabaal een ring rond de wereld vormde als een ijzeren wiel dat om een schaal draaide. Drijvende rotsblokken - poreuze, met gas gevulde stukken puimsteen als harde, zwarte sponzen - maakten het water gevaarlijk. Minuscule spettertjes as vermengd met zeeschuim kleefden aan de gezichten, de kleren, de baarden en de haren van de vluchtelingen. Het mengsel prikte in hun ogen en sloeg als glad schuim neer op het dek.

Zoals de ringvormige golven die ontstaan als je een steentje in stil water gooit, zo reageerde ook de oceaan op de heftige beweging van het eiland. De ontsnappende vloot werd door steeds hogere golven voortgestuwd: langgerekte toppen afgewisseld met diepe dalen. Toen het eindelijk ochtend werd, kwam de zon druipend omhoog uit de zee, als een valse edelsteen die werd vastgespeld op de smerige mantel van de hemel. Degenen die aan dek stonden en achteromkeken, terwijl ze zich aan de reling vasthielden, zagen een enorme lichtflits. Vlak daarna kwam er boven het geluid van het ononderbroken gebrul uit de knal van een werkelijk enorme explosie, die over de golven heen reikte. De geluidsgolf trof de boten met een daverende klap en verdween over de horizon. De schepen doken even omlaag en kwamen weer overeind, maar ze bleven bij elkaar. De passagiers juichten echter niet, want ze wisten wat er zou volgen. Geluid plant zich vlugger voort dan golven in het water. Zonder enige schaamte begonnen de passagiers zich uit te kleden en hun schoenen uit te trekken, voor het geval ze in het water zouden worden gesmeten. Velen van hen konden niet zwemmen.

Viviana maakte haar medaillonbroche vast aan haar hemd en bond de chatelaine weer om haar middel. ‘Als ik aanspoel aan de kust,’ verklaarde ze dapper, ‘wil ik zoveel mogelijk nuttige instrumenten bij me hebben.’

De zon klom hoger. In het midden van de ochtend deed een tweede massale explosie het hele gebied schudden toen de zijkant van de berg werd geblazen, gevolgd door een spectaculaire uitbarsting van tephra en grote stoomwolken. De luchtdruk sloeg met een open hand tegen de schepen.

‘Hou je vast,’ klonk het van schip naar schip. ‘Hier komt de eerste golf.’

De bemanning haastte zich om de zeilen zoveel mogelijk te laten zakken, waarbij ze alleen een klein achterzeil lieten hangen om te kunnen sturen. Terwijl ze bezig waren, trokken twee stuurmannen tegelijk aan de stuurwielen om het schip met de boeg naar het eiland te keren, dat nu ver weg verborgen lag in een rokerige mist die spookachtig over het zeeoppervlak deinde. De zeelui hielden het roer recht en zorgden dat het schip met de voorkant naar de vulkanische storm lag.

Ze zagen het voordat ze het hoorde: een duisternis die de hemel spleet.

Een muur.

Een lange, lange muur zonder begin of eind, die elke druppel water leek op te zuigen. Hij groeide, als een prachtige, glanzende boog, als een schelp. Onverbiddelijk en verdovend kwam hij naderbij.

‘Hou vast!’ riep iemand geheel overbodig boven het gebrul uit. De stuurlui spanden zich in om het roer recht te houden. Een snelle wind sloeg tegen de boten - tonnen lucht die verplaatst werden door tonnen water. De muur snelde over het wateroppervlak in de richting van de vloot, richtte zich op en hing over hen heen als een gigantisch afdak. Balken verschoven en kraakten onder de kracht van de elementen. Rohain, besmeurd met modder, hield zich vast aan de bezaansmast. Ze was aan de mast gebonden, omdat ze niet rechtop kon blijven staan in deze wind. De storm raasde in haar oren en overstemde alle andere geluiden. Toen ze omhoogkeek zag ze tonnen opgekruld water boven haar hoofd hangen. De golf sloeg over hen heen en Rohain voelde haar voeten loskomen van het dek terwijl ze werd opgetild. Ze hield haar adem in.

Toen viel ze weer naar beneden, en de boot viel met haar mee. Het bloed stroomde terug naar haar voeten en een gigantische golf water spoelde over het dek.

Op de een of andere manier was het dappere scheepje langs de golf naar boven gevaren en langs de andere kant weer omlaag, waarbij het zoveel snelheid had ontwikkeld dat de boeg in de bodem van de trog was begraven. Achter deze moeder aller golven kwamen haar dochters, rij na rij, zeker dertig meter hoog. Keer op keer werd de boot opgetild, waarna hij naar beneden snelde en zichzelf begroef in de duisternis van de dieptepunten, zodat alleen het achterschip nog omhoogstak uit het water. Daar hing hij, half verdronken, huiverend alsof hij erover dacht zich over te geven, om dan opnieuw de boegspriet op te heffen en omhoog te komen. Elke keer dat de boot omhoogkwam, sloegen tonnen water van de boeg op de rest van het dek.

Het was onmogelijk voor een menselijke stem om boven het gebulder van de wind en de zee uit te komen. Er was bijna geen zicht meer. De wind had een snelheid van honderddertig knopen en was zo krachtig dat de bemanning en de passagiers hun ogen moesten sluiten omdat anders hun oogbollen uit hun kassen zouden worden gerukt. Maar of je je ogen nu open of dicht had maakte niet veel uit voor wat je zag. De dalen tussen de golven waren duister; de ruggen schuimden met zo’n dikke laag dat er niets anders meer te zien was dan de steentjes die als hamertjes tegen het schip sloegen, en de horizontale dolken van regen of schuim.

toen de laatste golven van de naschok voorbij waren, zag Ro-hain dat de vloot uiteengerukt was en verspreid over een groot gebied. Nergens was de boot te zien waarop de hertogin van Roxburgh en haar kinderen zaten. Het was onmogelijk om te weten welke schepen het overleefd hadden. Ver aan de horizon stond een kolom van gassen, rook en damp van bijna vijftig kilometer hoog. Een tweede schokgolf was onderweg.

Al snel kwam deze nieuwe golf achter de leider aan. Dit was geen muur, maar een berg - een springvloed, maar dan verticaal in plaats van horizontaal. De hofdames, die her en der aan diverse onderdelen van het schip waren vastgebonden, gilden. Weer werd de boot van Rohain over de rug van de golf getild, en werd hij ongelooflijk genoeg zo’n veertig meter omhooggetild om daarna langs de rug van de golf weer omlaag te glijden. Maar deze keer gleed de boot niet helemaal naar beneden; het momentum lanceerde hem vanaf de top van de berg, zodat hij midden in de volgende golf terecht kwam. Hij kwam aan de andere kant van de golf weer naar buiten en de passagiers en bemanning snakten naar adem, waarna ze meteen weer in een volgende dal vielen om tot het roer onder water te verdwijnen. Het lawaai en het gebeuk van de golven verzwakten de naden. Het bootje dreigde te breken en maakte water. Iedereen die daartoe nog in staat was begon te pompen.

Wat had Thomas ook alweer gezegd toen ze aan boord gingen? Lutey is bij ons aan boord, Rohain. En hij kan niet verdrinken. Zwom het zeevolk onder deze lekkende notendop om hem te beschermen en boven water te houden, zodat ze hun belofte gestand konden doen? Maar hoe zat het met de rest van de vloot? Er was nu geen enkele andere boot te zien, nog niet eens een gebroken plank.

Rohain zag voor hen, tussen twee hellende heuvels van water, een brede streep die misschien land kon zijn. Onder de gerafelde resten van de zeilen, gescheurd als de kledij van een bedelaar, gingen de reizigers verder. Ze probeerden een koers te volgen in de richting van dit hoopvolle teken, maar waren bijna geheel overgeleverd aan de krachten van de wind en het water. De golven waren nu nog maar twintig meter hoog. Op het natte dek wachtte Rohain angstig op de dingen die komen gingen, samen met Edward, Ercildoune, Lutey, de burgemeester van het dorp, Viviana en Caitri, en ze hoopte dat het nu voorbij was.

O, maar het is nog niet voorbij, zei haar hart. Er waren drie kraaien. Dat is het magische getal. Yan, tan, tethera. Driemaal is scheepsrecht, zegt men.

Robin Lutey hield de kam van de zeemeermin omhoog. Een patroon van parels en goud glom op het ivoor als zonlicht door de golven, zelfs in de schemering. Hij zette zich schrap op de heftig schommelende boot en maakte de kam vast in het haar van Caitri.

‘Jij bent nog jong,’ riep hij, bijna onverstaanbaar vanwege het gebulder van de wind en de zee. ‘Te jong om nu al te sterven!’

‘Bedoelt u dat er nog een golf komt?’ riep prins Edward. Hij stond naast Rohain, tussen de lijfwachten in.

Lutey knikte en hield zijn wijsvinger omhoog.

‘Nog eentje.’

‘In dat geval moeten we ons allemaal weer vastbinden aan het schip,’ riep Rohain.

‘Nee!’ antwoordde Lutey. ‘Blijf nu maar los, voor het geval het schip deze keer breekt.’

‘Als er iets gebeurt, vrouwe,’ brulde de bard vlak bij Rohains oor, ‘niet dat er iets gaat gebeuren, maar mocht dat toch zo zijn, dan bent u veilig. U bent beschermd. Dat moet u weten. Ook de prins zal veilig zijn, en nu ook uw jongste bediende. Rohain, misschien zie ik u nooit meer. Er is zoveel dat ik niet kan zeggen. Mijn hart is vol, maar mijn eer staat me niet toe om u te zeggen wat mij op het hart ligt.’

‘Maar nee!’ riep ze. ‘Hoe kan ik veilig zijn, en u niet? En Viviana en al mijn hofdames!’

‘Misschien dat ook Viviana het overleeft.’ Hij klonk hees, alsof hij kiezels had ingeslikt. ‘Ze heeft me ooit verteld dat ze met de helm geboren is en dat haar moeder haar daarom naar een zeeheks vernoemd heeft. Als ze het vlies bij zich draagt, zal ze niet verdrinken.’

‘Thomas…’

Rohains ogen waren als oceanen die overstroomden.

Ver weg, op Tamhania, stroomde het zeewater in de geopende schacht van de vulkaan en ontmoette daar het hete magma.

Toen werd de wereld uiteengereten met een enorme schok.

Een dergelijk tumult kon maar één oorzaak hebben. Het hele eiland was de lucht in geblazen. Ooit, lang geleden, was het uit de zee geboren en was deze stratovulkaan ontstaan. Nu werd hij door hetzelfde proces weer vernietigd. Na de dood van het eiland zou er niets meer van te zien zijn aan het oppervlak dat zou aangeven waar het ooit gelegen had. De zee zou over die plaats heen spoelen alsof hij nooit anders had gedaan.

Maar op dit moment breidde de schokgolf zich met een snelheid van meer dan duizend kilometer per uur uit in alle richtingen. De golf volgde de lucht, met vijfhonderd kilometer per uur.

Het was deze keer niet eens meer een golf te noemen. Deze derde keer was het een hele oceaan die rechtop gezet was, meer dan vijftig meter hoog. De hele lucht werd erdoor aan het oog onttrokken. Het leek wel alsof de oceaan zichzelf had opgevouwen, zich binnenstebuiten had gekeerd. De golf kwam en tilde de boot van Rohain op. Het bootje werd boven op de golf meegedragen in een krijsende wind, terwijl de zeebodem eronder omhoogkwam en het water slikte en de golf zichzelf opstuwde tot bijna zestig meter terwijl er onder de kiel, ijzingwekkend ver onder hen, land zichtbaar werd.

‘Blijf bij mij!’ riep Edward, terwijl hij Rohain om haar middel pakte. Ze hield hem stevig vast.

‘Vaarwel allemaal!’ riep de bard met opeengeklemde kaken.

De tijd leek ineens af te remmen. In een flits besefte Rohain dat er al eerder een golf als deze was geweest. Dit was niet de eerste keer dat er in Erith een zeevulkaan was uitgebarsten.

…In het oosten, drie kilometer van de zee vandaan, ligt iets heel vreemds; de oeroude overblijfselen van een waterschip dat vastzit in een spleet tussen twee heuvels.

Zou dit ook met haar vissersbootje gebeuren? Zou het schip in zijn geheel over een afstand van drie kilometer door een rivierbedding worden gesleurd om als een kapot omhulsel gevuld met lijken ergens ver boven de oceaanspiegel neer te komen?

Maar in plaats daarvan klonk er plotseling een geluid alsof iemand aan de snaren van een viool plukte. De koperen nagels lieten los en schoten uit de veel te strak gespannen latten van de scheepsromp. Het schip viel uit elkaar. Caitri hield zich vast aan Lutey. Viviana’s mond ging open, als een tunnel van angst. Rohain wilde haar vastpakken, maar zijzelf en de prins werden opgetild en in de maalstroom gesmeten. Hij moest haar loslaten. Thomas gleed weg langs het nu verticale dek. Het schip desintegreerde, kapseisde en viel langs de rug van de oceaan in stukken uit elkaar.

As regende naar beneden. Het bleef regenen.

Kleine deeltjes hingen overal in de lucht.

De zon was niet langer geel, maar had zich gehuld in turquoise, de kleur van de zee. Een derde van de hemel was gekleurd door de zonsondergang - een zonsondergang zoals de sterfelijke ogen die ernaar keken nog nooit eerder hadden gezien. Het was flamboyant, briljant, prachtig. Brandende tinten roze glinsterden als robijnen uitgestrooid over vlammend oranje zijden stoffen, topaaskleurige kastelen die in brand stonden, grote stormen van gesmolten glazen goudsbloemen. De horizon zelf leek in brand te staan.

Lang nadat de zon was verdwenen vertoonde de stoffige lucht nog glanzende regenbogen. Een smaragdgroene nimbus hing om de nog niet geheel volle maan. Dit was dus het grafschrift van Tamhania: de as ervan zou over heel Erith worden uitgestrooid, en waar de fragmenten de aarde raakten zou de grond worden gevoed door de overblijfselen van zijn bestaan, zodat er nieuw leven mogelijk was. En misschien zou het nieuwe leven een echo bevatten van alles wat Tamhania geweest was.

 


DE KETEL


Tijm en Tij

Het vuur in het hart van het hart is kalm waar het ooit lichtend uit de monden spoot Lava uit het magma-meer, niet te stuiten, Vrat alles op zijn weg, met brandende hitte, Ooit vlogen de vonken rond, in wolken van as Nu ligt hier een kratermeer, diep en geheimzinnig. ‘de slapende vulkaan’, een lied uit tapthartharath

Al die tijd - tijdens het trekken en zuigen, optillen en gooien, het brullen en klotsen en de plotseling aanzwellende herrie die haar doof maakte, blind maakte, gevoelloos maakte, de grote slokken zout water die ze noodgedwongen moest inslikken en die in haar maag rondklotsten, het zout dat in haar mond stak, het inademen van water en de paniek omdat ze dacht dat ze nu zou verdrinken, haar hart dat schreeuwde om lucht, de rode spetters van angst op de zwarte paniek van de verstikking, als een uitbarsting van haar longen - had Rohain één enkel ding in handen dat daar bleef liggen en haar steunde: de hoop, de houten hoop die op de toppen van de golven dreef.

Weer kwam er een golf, en het drijvende stuk wrakhout sloeg ergens tegenaan. Rohain zocht met haar voeten en vond vastigheid. Ze stond op haar tenen en werd weer weggeslagen, achtergelaten, weggevoerd, teruggegooid. Deze keer kon ze lopen, en ze liep het water uit. Het hout was nu zwaar in haar hand -waarom bleef het zo trouw bij haar? Waarom liet het haar niet in de steek? Ze wreef met haar vrije hand over haar ogen tot ze weer kon zien. De ring met bladeren op haar vinger zat vast aan een gebogen koperen nagel die half had losgelaten en uit het

boegbeeld van het vissersbootje stak. Het geschenk van Doorn had haar leven gered.

Nu boog ze zich voorover en maakte de schitterende metalen band los. Daarna waadde ze naar het land en ging liggen op een modderig heuveltje net voorbij het water. Haar lichaam schokte terwijl ze het water in haar longen teruggaf aan de zee. Slechts gekleed in een bleek hemd lag ze daar, als een lang, slank stuk zeewier. Ergens op de zee of eronder zweefde haar achtergelaten japon: een hoofdloze, handloze geest tussen de meer afschuwelijke verschijningen.

Terwijl de zachte nachtlucht haar droogde, zodat ze omhuld werd met een dun laagje droog zout en as, tilde het meisje haar pijnlijke hoofd op. Ze was zich nu bewust van het zorgeloze geklater en gemurmel van water dat over stenen danste. Een brak stroompje kwam als een handvol zijden lint langs de rotsen naar beneden. Rohain nam een grote, heerlijke slok. Terwijl ze vooroverleunde vielen twee voorwerpen voor haar gezicht: haar amulet met jadebladeren en het flesje nathrach deirge, die beide met sterke, korte kettingen om haar hals waren vastgemaakt. Rond haar middel droeg ze nog altijd het beursje van tapisserie, dat weliswaar nat en vies was, maar nog wel intact. Ze was blij dat ze deze kostbare hulpmiddelen niet was kwijtgeraakt.

Ze bleef bij het lachende beekje zitten en keek verwonderd om zich heen. Dit was geen rotskust of strand. Verderop in de heuvels groeiden bomen, met groen gras rond hun voeten. Misschien had de oceaan haar toch naar het land gedragen. Onder de hemel zonder sterren, met een heel kleine maan van zilver en blauwgroen, trokken de wilde wateren die haar hadden uitgespuwd zich terug, alsof het eb werd. Het leek alsof de golven zich wilden vastgrijpen aan het land en hun klauwen in het zand zetten. Door de wolken van as zag Rohain tussen twee boomtakken het boegbeeld van de zeemeermin. De monsterlijke golf trok zich terug en liet een paar kapotte bomen achter, wat meegesleurde rotsblokken, gladde grond, stervend zeewier, wrakhout en een rafelige, half-ontwortelde struik die leek te schudden en waaruit een modderige voet stak met een gouden enkelbandje en roze teennagels.

Struikelend en glijdend door de asregen, terwijl haar eigen voeten zich vastzogen in het natte zand waar albasten schelpen tussen witte bloemen lagen, liep Rohain naar voren en pakte de voet.

‘Via!’ hijgde ze. Ze werd overmand door opluchting: in elk geval had één ander het overleefd. Op meer durfde ze niet te hopen.

Viviana kreunde. Rohain hielp haar tussen het netwerk van takjes en doorns uit dat haar gevangenhield als een kleurrijke vis. Ze zat vol schrammen en bloed, slechts gekleed in haar zijden hemd, en kon niets zeggen. De enige geluiden die ze maakte waren het geratel van de metalen voorwerpjes aan de chatelaine om haar gordel, die op de een of andere manier was blijven zitten.

Haar meesteres ondersteunde de hovelinge en leidde haar naar het beekje.

‘Drink iets.’

Ze dronk, en samen strompelden ze verder. Toen het zoute water zich terugtrok, zagen ze duidelijk dat de golf hen halverwege een muur van kliffen had neergeworpen, die met een lichte glooiing naar de zee^afliepen en aan de voet op dit moment nog door de zich terugtrekkende vloed werd bedekt.

De bruinige mistflarden weken af en toe uiteen. Rohain spande zich in om erdoorheen te kijken, op zoek naar de menselijke gedaanten die ze eerder had gezien, of zich verbeeld had te zien. Maar de vormen bleven staan en werden met elke stap duidelijker en groter.

Ze zag twee gestalten, donkere silhouetten tegen een donkerbruine achtergrond.

Doorn heeft me verzekerd dat de bladerring de draagster in staat stelt om de waarheid te zien, zonder voor de gek gehouden te kunnen worden door toverwezens.

De schreeuw die opwelde uit Rohains keel leek haar vlees te scheuren, zoals lava de muren van de schacht teistert. De twee figuren stonden stil in de asregen en draaiden zich om. Een van hen, Caitri, rende snikkend op hen af en wierp zich in Rohains armen.

‘Mijn lieve kind,’ zei Rohain keer op keer, terwijl ze haar stevig vastpakte. ‘Wie is er bij je?’

Viviana liet zich op haar knieën zakken en hoestte. De gedaante naast Caitri bleek de rafelige zeemagiër Lutey te zijn, die naast Viviana knielde.

‘Houd moed,’ zei hij. ‘Houd moed.’

‘Hebt u anderen gezien?’ vroeg Rohain.

‘Nee,’ antwoordde Caitri.

Lutey zei: ‘Halverwege dit klif staat een huisje. Ga daarheen.’

‘Zullen ze ons helpen?’ vroeg Viviana met een hese, zielige hoest.

‘Het staat al heel lang leeg,’ zei Lutey, ‘maar een van de bewoners had een voorspellende gave. Toen ze vertrok, liet ze voorraden achter voor wie ze nodig had, aangezien ze voorspelde dat er een nacht als deze zou komen. Ik weet waar we zijn aangespoeld. In dit hele gebied, kilometers in de omtrek, woont geen sterveling.’

‘Hoe weet u dat, Meester Lutey?’ vroeg Rohain zacht, maar nog voordat ze iets zag raadde ze het al.

Het roerige water was iets voorbij het klif gezakt. Daar, op de grens tussen het domein van de koude vissen die geen adem nodig hadden en de wezens die op twee benen liepen en zonder lucht stierven, zat ze. Ze was nat, het zeewater liep langs haar ledematen naar beneden. Geen spoortje van as of stof bedekte de prachtige schubben, glanzend als pauwenveren met spiraalmotieven, het zijdemat van de grote dubbele vin, de marmerwitte armen of de lokken, die van gesponnen glas leken en groengoud schitterden als jonge wilgenblaadjes, afhangend langs haar hele lichaam.

‘Zij heeft me gedragen,’ zei Caitri, plotseling kalm en verwonderd. ‘Zij heeft me gedragen.’

‘Je moet de kam aan mij geven, kleintje,’ zei Lutey, terwijl hij zijn hand uitstrekt naar het schitterende voorwerp. ‘Ik moet hem teruggeven.’

Nu pas zag Rohain hoe oud de zeemagiër er plotseling uitzag - hoe hij onder de jaren gebukt ging, veel meer dan toen ze hem enkele dagen geleden voor het eerst had ontmoet.

‘U hebt geprobeerd het een halt toe te roepen, nietwaar?’ vroeg ze, plotseling begrijpend. ‘U probeerde tegen de vogels van de onzaligen in te gaan. En het heeft u al uw kracht gekost.’

‘Inderdaad, vrouwe,’ zei hij, en een grijns rimpelde zijn gelaat. ‘Maar vroeg of laat zou ik toch zo geworden zijn, hoe dan ook. En op de een of andere manier,’ hij keek naar de schitterende vorm van het zeemeisje, ‘ben ik blij dat het vroeg is. Ze heeft lang gewacht. En ik ook.’

‘Nee!’ Caitri snikte. ‘U kunt niet gaan, heer. Er zijn daar gevaarlijke monsters. De Marool…’

De oude man glimlachte en kuste haar. Onder de verweerde laag van jaren leek het gezicht dat naar het visioen van de zee keek jong, dapper en teder. Het meisje zweeg.

Lutey nam de kam, klom met rechte rug en waardig van de kliffen af, langzaam maar verbazingwekkend zeker. Het leek alsof de jaren bij elke stap van hem af gleden, tot hij naar voren sprong als een jongeling. Hij bereikte haar en er schoot een schittering tussen hen in. Ze sloeg met haar sterke staart en verdween zonder het water in beroering te brengen. Hij draaide zich om, hief zijn hand in een afscheidsgebaar en volgde haarde voet.

Caitri huilde. De zee trok aan Luteys enkels, zijn knieën, zijn heupen. Er kwam een golf aangerold en die sloeg tegen het land. Uiteindelijk sloot het water zich boven zijn hoofd, en geen sterveling zag hem ooit weer terug.

Het huisje was wit, met een dak van leien, en stond op de kliffen boven een kleine, ondergelopen haven. De verlaten tuin, omzoomd door lijsterbessen, was ooit getemd, maar was nu geheel verwilderd en grotendeels bedekt met één enkele plant: een scherp geurende tijm die de rest van de planten overwoekerde, op enkele wortels en knollen na die inmiddels zaad hadden gevormd.

De grendel gaf mee. De deur was niet op slot. Het huisje was gebouwd om het weer te weerstaan en de sterke zeewind buiten te houden, dus was het ook bestand gebleken tegen het binnendringen van as en stof. De bezoekers zagen slechts een dun laagje van het fijnste stof.

Binnen vonden ze schatten.

Een kist in de ene hoek was gevuld met boerenkleding, eenvoudig en slecht passend, maar schoon en bruikbaar. Een tweede kist was gevuld met olie jassen, handschoenen en capuchons voor vissers en stevige laarzen. Een lade bevatte twee of drie messen, gebogen lepels, kaarsen, een bol touw, zout en een tondeldoos. Er lagen een bijl en een plantenschepje, een emmer om vers water uit de put te scheppen en zelfs een zak ietwat muffe havermout die, nadat ze hem in een oude ketel boven het vuur hadden laten koken, nog een behoorlijk eetbare pap voor het avondeten opleverde. Bedden van droog stro stonden tegen de muren. En hier, bij het licht van een enkele kaars, gingen de drie metgezellen liggen om te slapen, nadat ze de deur hadden afgesloten om de vreselijke nacht buiten te houden.

Buiten in de tuin heerste een stilte die zo drukkend was dat het leek alsof de muren van het huisje naar binnen werden gedrukt. Er was nergens een geluid - nog geen vos, geen uil, geen jammerklacht van de wind. Bladeren hingen stijf en stram, bedekt door een laagje as.

De drie metgezellen waren erg van streek door alles wat er gebeurd was. Moeten toezien hoe een heel eiland zichzelf vernietigde, een storm overleven die erger was dan hun ergste nachtmerries hadden kunnen bedenken, heen en weer geslagen worden en bijna verdrinken, alle vrienden en metgezellen verliezen en ineens hulpeloos alleen staan - dat alles bij elkaar was te veel om zelfs maar over na te denken. Als de waanzin van de wereld zijn eigen grenzen overschrijdt, komt er een moment dat de gevangenen van die waanzin de luiken van hun gedachten moeten sluiten; anders worden ze aangevallen, veranderd en gebroken door absurditeit, afschuw en verdriet. De drie jonge vrouwen kwamen stilzwijgend overeen om niet te spreken over de afschuwelijke tragedie waarin ze ongewild een rol hadden gespeeld, noch over alle zorgwekkende gevolgen ervan. Ze waren in leven gebleven; ze moesten nu verder overleven.

‘Ik neem aan dat de vorige bewoners rijk en vrijgevig moeten zijn geweest, als je ziet hoeveel ze hebben achtergelaten,’ bedacht Caitri, terwijl ze achteroverleunde tegen de stromatrassen. ‘Ik vraag me af waarom ze zo’n armoedig onderkomen hebben uitgezocht.’

‘Tenzij ze het huis overhaast hebben verlaten. Maar dan vraag ik me af wat hen heeft verjaagd,’ zei Viviana. Ze keek snel op naar het raam, alsof ze verwachtte een stille, kwaadaardige schaduw voorbij te zien sluipen of tegen de ramen te zien slaan.

‘Op de een of andere manier moet ik Zijne Majesteit bericht sturen dat we nog leven,’ zei Rohain. ‘Maar ik zie niet hoe.’ Ze veegde het zoute, verwarde haar van haar voorhoofd. ‘Ik ben doodmoe.’

Ze luisterden nog enige tijd naar de drukkende stilte, die zich als een mof rondom de muren van het huisje leek te hebben gevlijd. De kaars flakkerde.

‘Er dreigt hier gevaar, denk ik,’ zei Viviana na enige tijd. ‘Het is hier te kalm en te stil. Het is onnatuurlijk. En de mist maakt het allemaal nog erger.’ Ze snoof. ‘De stank van zwavel en brand hangt om ons heen. Bah! Alleen de geur van de tijm in de tuin is nog sterker.’

Rohain zei: ‘Ja, deze plek heeft iets onnatuurlijks. Ik ben bang dat dit een lange nacht gaan worden. Caitri, kun jij de donkere uren niet wat sneller laten gaan?’ Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Vertel ons een verhaal, alsjeblieft.’

Het meisje ging rechtop tegen de muur zitten en sloeg haar mantel om haar schouders. Haar blik keerde naar binnen en ze vertelde het verhaal van een man die slechts één nacht met de Faêran had gedanst - tenminste, dat dacht hij - maar de volgende ochtend tot de ontdekking kwam dat hij zestig jaar uit de mensenwereld verdwenen was. Toen hij weer in het rijk van de stervelingen kwam, werden zijn voetstappen steeds lichter, tot hij uiteenviel in een kleine hoop as.

Caitri zweeg. Buiten het huisje langs de kliffen van de zee bewoog zich geen levend wezen.

Ze zuchtte. ‘Zie je,’ zei ze, ‘hij kwam pas terug uit het Schone Rijk toen zijn natuurlijke leven allang voorbij was. De tijd gaat daar anders dan bij ons, maar toch lijkt het wel alsof de Faêran-tijd en de onze af en toe verbonden zijn.’

‘Betoverende vertellingen,’ zei Viviana, ‘maar het zijn maar dromen - zoals alle verhalen over het Schone, Gevaarlijke Rijk.’ Ze gaapte.

Rohain vergat het verhaal en doezelde weg. Ze dacht aan alle andere vragen die ze de zeemagiër nog had willen stellen. Waar was deze kust waar ze aan land geworpen waren? Wat was er met de andere boten gebeurd? Waarom was dit gebied door de mens verlaten? Waar was prins Edward? Hadden anderen het overleefd? Alys-Janetta? Thomas? Ach, Thomas, ben ik dan gedoemd om altijd te blijven treuren om goedhartige Ertishmannen die van me worden weggenomen? Als ze zijn gestorven,

komt dat voornamelijk doordat ik erop stond om het baken te laten ontsteken. De schuld ligt zwaar op mijn hart…

Caitri’s onderdrukte snikken bereikten haar oren. Ze waren allemaal ontzettend veel kwijtgeraakt.

En toen stond Rohain zichzelf toe aan Doorn te denken, en een scherpe, zoete pijn stroomde door haar lichaam.

O, mijn donkere vuur! Mijn edele ridder wiens vrolijke karakter slechts een masker is waarachter de diepte onpeilbaar is, als lichte bladeren op een poel in het woud… Ik mis je opwindende aanraking, je strenge tederheid… Hoe kan ik je bereiken? Zal ik je ooit nog terugzien?

En boven al deze vragen hing, als een sombere, zware mantel, nog een vraag, waarop geen antwoord mogelijk was. Deze plek, dit huisje op het klif, kwam haar bekend voor. Ben ik hier al eerder geweest?

In de nacht werd Rohain wakker in de stilte. Tenminste, zo leek het. Ze dacht dat ze wakker was geworden omdat ze iets om het huis heen had horen snuffelen, alsof daar buiten een jachthond rondsloop. Ze lag enige tijd wakker - het maakte niet uit of ze haar ogen sloot of niet, de duisternis was ondoordringbaar.

Abrupt werd het ochtend. De kleur van de lucht vervaagde naar grijs en toen naar het waterige blauw van verdunde inkt.

‘Ik droomde vannacht dat er een vogel met zijn vleugels tegen de deur van het huisje sloeg,’ zei Caitri toen ze wakker werd. Instinctief keek Rohain omhoog naar het plafond, alsof ze er dwars doorheen naar de hemel kon kijken. De angst greep haar bij de keel.

‘We moeten hier zo snel mogelijk weg,’ fluisterde ze. ‘We zijn al te lang gebleven.’

Onder aan de kliffen had de zee zich een flink eind teruggetrokken. De lucht zag er nog altijd verbrand uit, als geroosterd brood, maar was nu helderder. De zon was nog steeds blauwgroen en hing als een grote opaal aan een geelachtige hemel. Ten zuidwesten van de kleine haven, niet ver van de kust, stak een grote, cilindervormige toren omhoog. Verder naar het westen was er nog een, en daarachter nog meer, in een grote kring die naar het westen wegdraaide.

‘De Keten van Schoorstenen,’ zei Viviana toen ze samen met Rohain en Caitri op de top van het klif stond. ‘Mijn gouvernante heeft me erover verteld toen ik nog klein was, in Wytham. Ik heb ze nog nooit eerder gezien. Ik denk dat we aan de verlaten westkust van Eldaraigne staan, niet ver ten oosten van… niet ver van…’

‘Nou?’ vroeg Rohain.

‘Die plek. Die plek die we nooit bereikt hebben. De Jagerstorens.’

Ze zochten langs de hele kust en riepen namen, maar vonden nergens andere overlevenden. In de bomen verder naar beneden vonden ze een paar vissen die tussen de takken waren geraakt en door de terugkerende golven waren achtergelaten om te sterven. Ze maakten de slachtoffers los en aten ze als ontbijt, aangezien de zak met haver niet zo groot was dat ze er lang mee zouden kunnen doen.

‘Die haver is onze enige mondvoorraad,’ zei Rohain, ‘en over een paar dagen hebben we niets meer. De tijd is ook niet grenzeloos. We moeten nu rusten en op krachten komen, maar morgen gaan we weg, en jullie twee moeten die havermout meenemen en naar het zuidoosten lopen, langs de kust. Ga naar de burcht van de Stormrijders in Isse Toren en zorg dat je uit de buurt van de ringweg en zijn gevaren blijft. Zeg tegen de koeriers dat ze Zijne Majesteit berichten dat ik veilig ben.’

‘Bah! Die toren is traiz olc,’ mopperde Viviana.

‘Mijn moeder is daar, in Isse,’ zei Caitri, terwijl ze de miniatuur aan de ketting om haar nek aanraakte. ‘Ik wou dat zij en ik ergens anders dienden. Het is een vreselijk gebouw, die toren. Wat hebt u ermee te maken, vrouwe? Waarom hebt u ons bezocht?’

Rohain vertelde het meisje dat ze ooit een bediende was geweest die samen met haar had gewerkt voor het Zevende Huis der Stormrijders. Aan het eind van het verhaal dacht Caitri diep na.

‘Dus u was die jongen,’ zei ze uiteindelijk. Vreemde verhalen konden haar niet langer verbazen.

‘Dat klopt.’

‘U had merktekens op uw vlees toen ze u binnenbrachten.’

‘Dat weet ik. Mijn gezicht was aangetast door de paradoxklimop. Mijn keel… door iets anders.’

‘En uw arm ook. Het leek wel alsof er een boei of een armband in uw vlees gedrukt was. Het viel me op. Ik had medelijden met u. De striemen verdwenen op een gegeven moment.’

‘Ik kan me de striemen op mijn pols niet herinneren.’

Ze zwegen alle drie.

Uiteindelijk zei Rohain: ‘Ik heb hier een flesje drakenbloed, zien jullie?’ Ze pakte het tasje van tapisserie dat nog altijd de zwanenveer en het geschenk van Doorn bevatte. ‘Het wordt ook wel nathrach deirge genoemd het is echter niet het bloed van draken maar een elixer van kruiden. Jullie kunnen het meenemen. Onze wegen scheiden zich hier. Viviana, je zegt dat de Jagerstorens hier vlakbij zijn. Ik ga ze zoeken. Nee, alsjeblieft geen protesten! Met mij meegaan is gevaarlijker dan wat ook. Ik ben degene op wie Huon jaagt. Dat heb ik uiteindelijk wel ontdekt, en ik weet dat hij het niet zal opgeven tot hij me gevonden heeft. Maar ik weet niet waarom.

En zoals een gier in mensengedaante ooit eens wijsneuzig opmerkte: “Kennis is macht”, dus als ik kan ontdekken waarom ik Huons doelwit ben, heb ik misschien meer kans om hem te ontlopen. Uiteindelijk is er maar één manier voor mij om te ontdekken waarom hij op me jaagt. Ik moet in alle ernst op mijn schreden terugkeren. Ooit heb ik dat geprobeerd, maar ik faalde. Deze keer zal ik slagen, of Huon zal winnen. Maar degenen die ik liefheb zijn niet veilig tot ik mijn ondergang ontmoet of kan verslaan. Iedereen die met me meegaat zal net zo goed zijn prooi worden als ik.’

‘Maar vrouwe, u moet meekomen naar de toren van de Stormrijders, om zelf de boodschap naar Caermelor te zenden dat u in veiligheid bent,’ zei Viviana ernstig. ‘Hoe zullen we anders geloofd worden?’

‘Ik wil niet dat iemand weet waar ik ben. Zelfs Zijne Majesteit niet. Zeg hun dat ik leef, stuur Zijne Majesteit bericht, maar vertel niemand wat mijn plannen zijn of waarheen ik ben vertrokken. Ik wil niet dat er iemand achter me aan komt om mij te zoeken, want daarmee roepen ze het noodlot over zichzelf af.’ Ze wendde haar gezicht af en mompelde zacht: ‘Hoe dan ook, ik ben al zo goed als dood.’

‘In Caermelor zullen ze het daar niet bij laten,’ bracht Caitri daartegen in. ‘Ze zullen ons hoe dan ook, goedschiks of kwaadschiks, de waarheid weten te ontfutselen. En dan zullen ze u achternareizen, voor uw eigen bestwil.’

Rohain moest toegeven dat ze daar gelijk in had.

‘In dat geval kunnen jullie maar beter helemaal niet zeggen dat je mij gezien hebt. Dan hebben ze ook geen reden om verder te vragen…’ Ze brak haar zin af. ‘Ach, maar het doet me vreselijk veel pijn om Zijne Majesteit in onwetendheid te laten. Maar als het de enige manier is om te zorgen dat ze me niet gaan zoeken…’

‘We zijn niet van plan om zonder u te vertrekken,’ barstte Viviana uit. ‘We laten u niet hier in de wildernis achter.’

‘Ik kan alleen overleven. Ik heb geleerd hoe ik voedsel kan vinden in de wildernis. Deze ring die ik draag, versierd met blaadjes, bezit toverkracht, hoewel ik niet denk dat die sterk genoeg is om de Wilde Jacht te weerstaan. Ik zeg jullie dat ik moet gaan, en wel alleen en snel. Ik weet zeker dat Tamhania verwoest is enkel en alleen om mij te vernietigen of mij uit mijn schuilplaats weg te krijgen. Als er zo’n enorme macht wordt gestuurd om mij te vinden, een macht die zowel zee als vuur beheerst, dan zullen ze willen weten of hun doel is bereikt. Zij zijn onsterfelijk en zullen niet rusten tot .ze het zeker weten. Misschien dat ze nu al weten dat ik in leven ben, dat ik hier in dit vergeten gebied rondloop. Het is mogelijk dat ze zelfs nu, terwijl wij hier zitten te praten, dichterbij komen. Ik durf niet te lang op één plek te blijven. Ik moet me haasten.’

‘Maar vrouwe, u wordt keizerin-koningin!’ barstte Viviana verbijsterd uit. ‘Wat heeft al dit gepraat over achtervolgingen en gevaren te betekenen? De Dainnan zullen u bewaken. Zijne Keizerlijke Hoogheid zal uw beschermer zijn. Een betere bescherming is niet mogelijk.’

‘Tegen datgene wat mij bedreigt bestaat geen bescherming. Denk je echt dat de wapens van de mens en de amuletten van tovenaars iets kunnen uitrichten tegen de meest kwaadaardige van de toverprinsen? Kunnen de Dainnan een eiland opblazen?’

‘Met alle respect, vrouwe, daar ben ik het niet mee eens. Tamhania was een slapende vulkaan. Die had elk moment wakker kunnen worden. Het eiland heeft zichzelf met zijn eigen krachten vernietigd. Ik durf te wedden dat die drie grote kraaien, hoe sterk en kwaadaardig ook, niet machtig genoeg waren om de elementen van hitte en druk te beheersen.’

‘Misschien niet, maar die vogels van Huon hebben het proces wel aangezwengeld.’

‘Vogels van Huon?’ herhaalde Caitri. ‘U vergist zich, vrouwe. Huon heeft geen vogels onder zijn bevel staan - tenminste, in geen enkel verhaal dat ik ooit heb gehoord. Zijn vreselijke ruiters en paarden en honden zijn de monsters waarmee hij jaagt. Soms haalt hij er spriggans bij om op de ruggen van de scha-duwpaarden met de vuurogen te rijden, maar geen vogels. Die kraaien waren niet afkomstig van de Gehoornde.’

‘Je weet er wel een heleboel van!’ riep Rohain uit, half verbaasd en half in twijfel.

‘Mijn moeder heeft me veel geleerd. Ze weet heel veel van de wereld van de onsterfelijken. Bovendien vlogen er in geen enkel verhaal dat meester Brinkwerd ooit verteld heeft kraaien mee met de Wilde Jacht.’

‘Stil!’ zei Rohain snel. ‘Zeg maar niets meer. Je woorden maken me van streek. Ik dacht dat ik wist wie mijn vijand was, maar nu ben ik weer helemaal in de war geraakt. Als Huon de vogels niet gestuurd heeft, wie dan wel?’

‘Ik weet het niet, maar ik weet wel hoe ze u kunnen vinden,’ zei Caitri. ‘Spriggans kunnen dat in elk geval. Die hebben een goede reuk en kunnen sporen volgen zoals jachthonden doen, maar dan beter. Ik denk dat ze uw geur zullen kennen. Ze hebben uw kamer in de toren niet voor niets overhoopgehaald. En ondertussen weten ze ook hoe u eruitziet.’

‘Inderdaad,’ zei Rohain. ‘Ik ben bang dat ik mezelf heb verraden op de markt van Gilvaris Tarv. Dat zijn twee problemen waarvoor ik geen oplossing heb.’

‘Die stekeltijm die overal in de tuin groeit ruikt sterk genoeg om andere geuren te overstemmen,’ verklaarde Caitri. ‘Misschien kunt u incognito reizen als u zorgt dat u die geur bij u draagt.’

‘Caitri, je moet onze vrouwe niet aanmoedigen om haar wilde plannen door te zetten!’ zei Viviana.

‘Niets kan me weerhouden,’ zei Rohain. ‘Ik ga naar de Jagerstorens.’

‘Maar de Wilde Jacht komt daarvandaan!’

‘Meestal bij volle maan, zeggen ze. En volgens mij zijn we aan het begin van de maand Duileagmis. De oude maan is bijna weg. De nieuwe maan is nog niet geboren.’

Viviana zuchtte diep. ‘Goed dan, vrouwe, als u wilt. En als ik iets kan doen om u te beschermen, dan zal ik dat doen. Als u een vermomming wilt, zal ik u helpen.’

‘Het is niet meer dan dertig of vijfendertig kilometer naar het westen, voor zover ik weet,’ zei Viviana, terwijl ze probeerde om zich de kaarten voor de geest te halen die haar gouvernante aan de muur van de kinderkamer had opgehangen. ‘Die vreselijke plek. Een hele dag stevig doorstappen.’

In het eenzame huisje aan de kust had de bediende de gouden lokken van haar meesteres bruin geverfd met een nogal simpele verfstof verkregen uit gekookte boomschors. Nu was ze bezig een half masker te naaien waarmee Rohain haar ogen en voorhoofd kon bedekken. Viviana was altijd op alles voorbereid. Haar handige chatelaine had de schipbreuk overleefd en was nog altijd rond haar middel gebonden. Aan deze ketting hingen diverse doosjes, houdertjes en gereedschappen van roestvrij materiaal: een koperen schaartje, een gouden doosje met een manicuurset, een bekertje, een lepel, een flesje reukzout, een naaldenkoker, een spiegeltje, een zeefje zo groot als een kopje om kruidendranken mee te zeven, een klokje dat niet meer liep, in een houdertje van brons en ivoor, een doosje met klosjes garen, een emaillen vingerhoed en een zilveren, een knopenhaak-je met een zilveren handvat en een paar reserveknoopjes - afgedekt met glas en met portretjes erin - een miniatuurportret van haar moeder in email, een aantal amuletten van lijsterbeshout, een rijk versierde kleine dolk, een pennenmes, een lege vergulde zilveren snuifdoos en een potlood. Alleen het notitieboekje was door het water onbruikbaar geworden.

‘Het is een wonder dat je niet als een molensteen naar beneden bent gezakt met al die spullen om je middel,’ merkte Caitri op.

‘Ik heb mijn helmvlies altijd bij me,’ zei Viviana bescheiden terwijl ze de naald terugstopte in de hoornen koker bezet met kleine karbonkels. ‘Vrouwe, met dit halve masker over uw ogen en het onderste deel van uw gezicht zwart gemaakt met roet, zult u eruitzien als de eerste de beste onzindelijke plattelandsbewoner, met uw welnemen. En niemand zal zien of u een man of vrouw bent, als we maar genoeg lompen om uw lichaam wikkelen. En met de geur van deze stekeltijm zal geen enkel wezen dat u ziet of ruikt er wijzer van worden.’ Ze hield haar hoofd schuin en nam Rohain kritisch op. ‘Ik moet toegeven dat het zonde is om een dergelijke zeldzame schoonheid te verbergen. Want ik moet zeggen, vrouwe, dat ik nooit een mooier gezicht heb gezien, noch aan het hof, noch elders. Het is geen wonder dat Zijne Keizerlijke Hoogheid verliefd op u is geworden!’

‘Vrouw Wellesley!’ zei Caitri, die inmiddels meer had geleerd van etiquette. ‘U slaat wel een bijzonder familiaire toon tegen de vrouwe aan!’

‘Ik heb liever dat jullie altijd normaal tegen me spreken, alsjeblieft,’ zei Rohain afwezig, met haar gedachten heel ver weg. ‘Jullie zouden allebei moeten weten dat ik liever eerlijkheid heb dan beleefdheid, en dat ik me er dus ook niet aan stoor.’ Ze pakte een lok van haar verwarde haren om de nieuwe kleur te bekijken.

‘Welnu, vrouwe, als u eerlijkheid wenst,’ zei Viviana, ‘laat mij dan eens eerlijk zeggen wat ik denk, nu al die andere vrouwen niet meer om u heen draaien - sain hen, ik hoop dat ze veilig aan land zijn gekomen. Ik geloof dat u een prinses bent die honderd jaar heeft geslapen en toen weer wakker is geworden.’

Rohain lachte. ‘Dank je voor die vriendelijke woorden. Ik wou dat het waar was, maar ik ben bang van niet. Ik durf te voorspellen dat ik zeer zeker niet van koninklijken bloede ben, maar van veel gewonere afkomst.’

‘Wat hoopt u precies te vinden in de Jagerstorens, vrouwe?’ vroeg Caitri.

‘Dat weet ik zelf niet.’

‘En als u helemaal niets vindt?’

‘Dan zal ik blijven zoeken. Ik heb geen keuze, ik word gedreven.’

Caitri wilde nog iets zeggen, maar bedacht zich.

Die nacht hoorden ze weer van alles snuffelen en rommelen rond het huisje, en er werd zachtjes maar gestaag op de ramen geklopt. Ze hoorden een volhardend gemompel, zonder woorden. De drie slaapsters werden wakker, maar verroerden nog geen teen. Ze hielden hun adem in tot ze bijna stikten en bliezen hem toen uit in een lange, geruisloze zucht, bang dat zelfs het kleinste geluid hen zou verraden.

Pas toen het ochtend werd hielden de geluiden op.

De volgende morgen nam Rohain afscheid van haar metgezellen. Het gevoel van verlies en verlatenheid werd nog groter door dit nieuwe afscheid. De last van de schuldgevoelens die ze had over de vernietiging van het eiland drukte zwaar op haar schouders; inwendig treurde ze om Edward en Thomas, om Alys en meester Avenel en alle andere vrienden die ze verloren had in de razernij van vuur en water.

Ze liep naar de top van de klippen en bleef daar staan om naar de uitgestrekte, sombere oceaan te kijken. Onder een dreigende hemel leek het oppervlak gestreept in diverse kleuren grijs, van as tot lood. De symmetrische pieken van de Schoorstenen, waarvan men aannam dat ze sliepen, stonden op wacht. Rond hun voeten schuimde de zee. Er vlogen twee stormvogels door de lucht. Ver onder haar zag ze het huisje, heel klein nu, als een beeldje op een schoorsteenmantel. Nog een paar stappen en dan zou het helemaal niet meer te zien zijn. Knoestige bomen en struiken groeiden boven aan de klippen en gaven de geur van eucalyptus af. In de verte stond een niet langer gebruikte koerierstoren, die als een donker web afstak tegen de smerige hemel.

Dit is niet de eerste keer dat ik dit pad bewandel, dacht Rohain, zonder dat ze wist waar die gedachte vandaan kwam.

De scherpe geur van de tijm drong door tot in de vezels van haar vermomming, haar kleding, de knapzak en de bruine, glansloze haren die dicht langs haar gezicht waren gebonden om haar zo goed mogelijk te vermommen, het halve masker over haar ogen en voorhoofd, en haar met roet bewerkte kaak. Ze droeg een mosterdkleurige jurk met een overjas met de kleur van snuiftabak, een gladde leren riem en een mantel en capuchon van oliedoek, en leek in niets meer op een elegante hovelinge. Haar slanke lichaam was verhuld door de vele lagen kleding.

Is het mijn lot om altijd in vermomming te moeten reizen?

Onder de vreemd gekleurde zon, die door de dood van Tamhania een heel ander gezicht had gekregen, had Rohain de indruk dat ze niet langer in de bekende wereld liep. Duileagmis, de bladmaand van de lente, bracht vele prachtige knoppen met kleuren die nu ook anders leken door de vervuiling in de lucht. Groenige bloemen lagen als sterretjes op het felgele helmgras, maar de geur ging verloren in de stoffige lucht. Maar ze herkende dit helmgras wel; het was een plant waarvan Doorn haar geleerd had dat hij eetbaar was. Ze kauwde op enkele stengels en stak de rest in haar riem.

Weer keek ze achterom naar de zee, schuilend onder de as-nevel. Vanuit deze hoek leek het alsof het water in een brede strook omhoogliep, hoger dan het land waarop zij stond. Ze aarzelde toen ze iets zag bewegen in de struiken. De beweging kwam vanachter een duin en liep in de richting van het huisje. Het ding zag eruit als een onsterfelijk wezentje, daar twijfelde ze niet aan. Op hetzelfde moment zag ze twee stippen boven de zuidelijke horizon groter worden. Het waren geen zeearenden, zoals ze eerst gedacht had.

Stormrijders!

Ze voelde het verlangen opkomen om zich te verbergen. Ze rende naar een groepje bomen om zich daar te verstoppen. De ruiters vlogen over haar heen, laag over de kustlijn. Ze maakten drie rondjes boven het huisje, waarbij ze laag over het dak scheerden.

Ongetwijfeld zochten de koeriers de kust af naar overlevenden van de ramp op Tamhania. Rohain hoopte vurig dat Viviana en Caitri, waar ze ook waren, de aandacht van de Stormrijders zouden trekken zodat ze op de ruggen van de eotaurussen veilig teruggebracht konden worden naar de toren. Maar het was wel duidelijk dat er ook andere wezens actief waren. Zelfs nu, bij daglicht, waren ze op zoek. Het wezen dat ze achter de duin had gezien had zich met een doelbewustheid die weinig goeds voorspelde een weg gebaand naar het huisje. Haar metgezellen en zij hadden het welvoorziene huisje geen moment te vroeg verlaten. Zodra de Stormrijders waren overgevlogen haastte Rohain zich weer verder.

Verder in het binnenland ging de begroeiing over in beboste heuvels. Hier groeide hertshooi met gele bloemetjes. Haastig verzamelde ze enkele bossen van de plant, die enige bescherming bood tegen onsterfelijke wezens. Ze bond twee bossen bijeen met een stukje touw en hing ze aan haar riem, naast de bossen stekeltijm. Toen ze opkeek van haar werk zag ze in de verte een trapeziumvormige berg met afgeplatte top afsteken tegen de horizon.

Ze liep verder. Ze liet een spoor na dat omhoog-en omlaagliep tussen de bomen door en bijna helemaal verdween op het open veld. Ze hoorde de struiken ritselen. Er klonk een vaag getinkel van metaal. Rohain bleef staan.

‘Kom maar te voorschijn!’ riep ze luid.

Nog meer geritsel en het droge gekraak van een tak werden gevolgd door de verschijning van Viviana en Caitri van achter een groepje mirtestruiken.

‘Jij bent op een tak gaan staan,’ zei Caitri beschuldigend tegen Viviana.

‘Niet waar!’

Rohain zei: ‘Al sinds ik het huisje heb verlaten hoor ik jullie twee achter mij aan komen. Een kudde ossen zou nog minder kabaal gemaakt hebben dan jullie twee. Jullie hebben absoluut geen verstand van de bossen, en de chatelaine van Viviana maakt evenveel kabaal als alle klokken van Caermelor bij elkaar. Ik had gehoopt dat jullie het zouden opgeven. Ik wenste dat jullie die Stormrijders die boven ons vlogen zouden roepen en met hen mee zouden gaan. Ga nu maar terug, nu we nog ver van de Jagerstoren verwijderd zijn.’

‘Nee.’

‘Dit wordt geen picknick in het Groen woud van de koning.’

De twee bedienden keken hun meesteres pruilend aan. Ze gaven geen antwoord.

‘Iedereen die met mij meegaat loopt gevaar!’ zei Rohain woedend. Vervolgens probeerde ze hen ervan te overtuigen dat ze haar alleen moesten laten, een discussie die veel tijd vergde - tijd die ze eigenlijk niet had - maar ze bleven standvastig in hun weigering.

Even bedacht Rohain dat ze hen ook achter kon laten en alleen weg kon sluipen, en daarmee de Jacht van hen vandaan kon lokken. Maar ze verwierp die gedachte al snel. Twee onervaren meisjes alleen in de wildernis die nog niet eens haar eigen, ui—
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termate beperkte kennis van overlevingstechnieken in de wildernis hadden, zouden zeer zeker omkomen. Wat ze ook deed, het was wel duidelijk dat ze het leven haar twee trouwe vriendinnen niet zou kunnen redden. Ze had geen keus: ze moest uiteindelijk toegeven.

‘Welnu,’ zei ze kortaf. ‘Als jullie inderdaad van plan zijn om jong te sterven, wie ben ik dan om jullie tegen te houden? Het is jullie eigen verantwoordelijkheid. We worden gezocht.’

‘We hebben de Stormrijders gezien,’ zei Viviana. ‘Hier is uw elixer terug, vrouwe.’

‘Er zijn op dit moment ergere dingen dan Stormrijders op pad,’ antwoordde haar meesteres terwijl ze het flesje weer om haar hals hing. ‘Kom mee. De wind komt uit het westen. We moeten gewoon zorgen dat we die in de rug houden.’

Rohain voelde haar hart zinken, alsof het met zware kettingen naar beneden getrokken werd. Ze voorzag allerlei gevaren voor haar trouwe vriendinnen en voelde zich nu al schuldig. Toen ze in de richting van de Jagerstorens keek, voelde ze ook een ondefinieerbare angst opkomen, die zich vastzette in haar gedachten.

Terwijl ze haastig verder liepen, probeerde ze afleiding te zoeken door haar metgezellen op alle nuttige planten te wijzen waar ze langs liepen. Met zachte stem vertelde ze hun wat ze ooit van Doorn had geleerd in de wildernis.

‘In verhalen lopen avonturiers altijd vrolijk door de bossen en velden, en plukken noten en wilde bessen van de struiken,’ zei Caitri.

‘Ja, dat is mij ook opgevallen,’ zei Rohain. ‘Blijkbaar trekken ze er alleen op uit in de herfst, als de vruchten rijp zijn.’

‘En ze sterven ook niet van de kou,’ voegde Viviana eraan toe. ‘In verhalen gaan ze gewoon liggen slapen onder hun mantel, zelfs in de koudste nachten, zonder vuur of Drakenbloed om hen warm te houden.’

‘Verzinsels,’ zei Rohain op gedecideerde toon.

‘Dit is de gewone korenbloem,’ zei Rohain terwijl ze op een plant wees. ‘Van de gedroogde plant kan een bitter, maar gezond drankje worden gebrouwen. Dit is dovenetel; die helpt als je door een brandnetel geprikt bent. Van kattenstaart kun je rode haarverf maken. En dit is de mooie gevlekte scheerling, prachtig als kant, en dodelijk. Klaprozen leveren een stof die illusies kan opwekken.’ Ze was zelf verbaasd hoeveel ze eigenlijk wist. ‘Dit is cichorei. De bladeren zijn eetbaar, de wortels kunnen geroosterd worden.’

‘De natuur is een echte voorraadkast,’ zei Viviana verbaasd. ‘En een medicijnkast.’

‘Dat is zo,’ stemde Rohain in. ‘Maar de meeste planten smaken niet echt lekker.’

Overal in dit gebied, waar geen pad te bekennen was, bloeiden lentebloemen, maar er was geen tijd om ze beter te bekijken. Rohain was gedwongen om in grote haast onder de onvriendelijke hemel over de velden te lopen, in de richting van het bastion van onzaligheid.

‘Ik merk dat ik het zwerversleven mis,’ zei ze, terwijl ze met haar vingertoppen over de bladeren van een overhangende vlierstruik streelde.

‘U bent kloek en dapper, vrouwe,’ zei Caitri.

‘Misschien. Ik ben kloek, maar ik kan ook laf zijn. Ik ben vrij, maar ik zit ook gevangen. Ik ben vrolijk, maar toch treur ik, Caitri, net als ieder ander. Maar gebruik alsjeblieft mijn titel niet langer, of zelfs mijn naam. Wie weet worden we afgeluisterd.’

‘Maar hoe wilt u dan genoemd worden, vrou… vriendin?’ stamelde Viviana.

‘Noem me maar Tahquil. Het is een naam die ik ooit aan het hof heb gehoord, en die me wel beviel. Die naam is voorlopig goed genoeg.’

‘Het is een vreemd klinkende, buitenlandse naam. Zo te horen uit Luindoorn.’

‘Ik geloof inderdaad dat hij daar vandaan komt. Ik heb iemand horen zeggen dat het de vrouwelijke vorm van “krijger” is. En ik moet me als een krijger gedragen. Ik ben van plan om door te vechten, zelfs als het lot me telkens weer onderdompelt in chaos. Of ik uiteindelijk verslagen zal worden weet ik nog niet.’

Na een korte pauze en een onaantrekkelijke maaltijd van koude havermout en alantbladeren liepen de drie metgezellen omhoog langs een met bloemen overdekte richel naar beboste hellingen, over een schouder in de heuvels door wilde weilanden

waar ooit goed onderhouden boerderijen hadden gestaan. Nu het gebied verlaten was, waren de hagen verwilderd en begroeid met hondsroos. Dichtgeslibde drainagesleuven zaten vol raoe-rasplanten: penningkruid, beenbreek, zegge en rietsoorten. Onder de hagen groeiden vingerhoedskruid en de hoge aren van de andoorn - ‘Deze plant wordt gebruikt om te ontsmetten en het bloed te stelpen bij verwondingen,’ zei Rohain - en witte dovenetels, waarvan ze de holle stammen bijeenbond.

‘Kun je daar ook een drankje van maken?’ vroeg Viviana.

‘Je kunt er fluitjes van maken.’

Terwijl ze over het landschap keek op zoek naar iets eetbaars, herinnerde Rohain-Tahquil zich de woorden van Doorn. Hij had ooit gezegd: het is niet nodig om hongerig of dorstig te zijn in de landen van Erith… Als er niets anders te vinden is, is er altijd nog het Faer-brood.

Die gedachte stelde haar gerust.

Laat in de middag dreven er rafelige wolken langs de zon. Er stak een bries op die de bladeren en het stof deed opwaaien. Er vielen enkele druppels smerige regen. Maar het slechte weer was het ergste niet. De reizigers voelden zich steeds ongemakkelijker, alsof hun bloed koud werd. Rohain-Tahquil huiverde en haar nek prikte. Telkens draaide ze zich bliksemsnel om, een dolk in de hand, zonder dat ze iets zag. Maar ze durfde te zweren dat ze gevolgd werden. Ze hield het mes in haar hand. De drie metgezellen waren zwijgend overeengekomen om zoveel mogelijk onopgemerkt te blijven. Ze slopen van boom tot boom en renden zo snel ze konden over open velden. Steeds draaiden ze hun hoofden alle kanten op, in de verwachting dat ze ergens een ruiter met een gewei zouden zien, of een ander monster dat hen vanuit de schaduwen beloerde, klaar om vooruit te spurten en hen omver te rijden.

Voor hen uit doemde steeds groter de trapeziumvorm van de ketelberg op, een duistere schaduw in de mist. Hoe dichter ze in de buurt kwamen, des te zwaarder lag de stilte over het landschap. Aan de kust hadden de eksters gekwetterd en de leeuweriken gezongen, op pure, heldere toon. In elke struik en boom zongen de vogeltjes. Naarmate ze verder landinwaarts trokken, waren er steeds minder vogels geweest, zonder dat het hun was opgevallen. Maar nu merkten ze ineens dat er een doodse stilte

heerste, die slechts af en toe onderbroken werd door het gemurmel van de wind in de bladeren.

Plotseling viel er een zure regen, met bakken tegelijk. Het water kwam sissend op de grond terecht en maakte modder van de dikke laag stof voordat de regen iets verminderde tot een gestaag, traag gemiezer. De oxidatie van de stikstof in de atmosfeer vermengd met de zwavelgassen van de vulkaan hadden de regen zuur gemaakt. Het water liep langs de kragen van de mantels van oliedoek, langs de visserscapuchons en in hun ogen.

‘Ik heb nog liever een onstorm dan deze regen,’ mopperde Viviana, die haar stem moest verheffen om boven het geraas van de regen uit te komen. ‘Deze regen bijt. Het prikt.’

‘Ssst,’ waarschuwde Rohain-Tahquil. ‘Anders horen ze ons nog.’

Terwijl de zon achter hen onderging, werd de regen minder hevig. Het land ging hier een stuk steiler omhoog. Toen ze uit een klein eikenbos kwamen, zagen ze de grote, afgeplatte kegelvorm voor zich: het ketelmeer van de Jagerstorens, aan de onderzijde begroeid met zieke, afgestompte vegetatie en over het hele oppervlak bezaaid met puisten, veroorzaakt door allerlei graafwerkzaamheden die halverwege waren gestaakt.

De plek leek verlaten. Nergens bewoog iets. De oude vulkaan lag er stil en kalm bij. In zijn mond, waar ooit het dodelijk vuur had geraasd, was het water van het meer diep, donker en koud.

Nu ze op de helling zelf stonden, werden de vrouwen overvallen door een ademloze angst. Het gevoel was zo sterk dat ze het bijna niet konden verdragen.

Het werd donker. In het oosten verwaaiden de zwarte wolken tot lange, donkere linten. Er kwam geen maan op achter de afgetopte berg.

‘Ik zou liever niet dichterbij komen in de nacht,’ zei Rohain-Tahquil.

Ze vonden een schuilplaats in een mossige stenen ruïne die in een ver verleden waarschijnlijk een stal was geweest. Een dak van kamperfoelie en bosrank hing over de overgebleven muren, waarin zich grote aantallen naaktslakken ophielden. Tegen deze muren maakten ze bedden van hoge stapels gedroogde varenbladeren. Omdat ze geen vuur durfden te maken, pakten ze de laatste plakken gedroogde, koude havermout, die ze in de grote bladeren van de duizendknoop hadden gevouwen om te bewaren, en aten ze zwijgend op. Rohain-Tahquil bood de beide anderen een slokje nathrach deirge aan. Opgewarmd, maar doornat en somber, kropen ze tegen elkaar aan.

‘Ik wist niet dat het zo erg zou zijn,’ klaagde Viviana. ‘Ik haat slakken.’

‘Ze vinden jou anders wel aardig,’ zei Caitri, terwijl ze een slak van Viviana’s mouw af haalde. ‘Hoe dan ook, je wilde zelf mee,’ voegde ze er nuffig aan toe.

‘Ik heb gezegd dat ik mee wilde, maar ik heb nooit gezegd dat ik niet zou mopperen.’

Het malachietkleurige ovaal van de zon spreidde zich nog verder uit tot een prachtige zonsondergang, een veranderlijk bloe-menlandschap van margrieten, anjers, sleutelbloemen, gentianen en seringen - kleuren die in elkaar overliepen en daar bleven hangen, tot lang nadat de zon achter de horizon verdwenen was, als rafelige, half-doorzichtige strepen die wel iets weg hadden van sjang-beelden.

‘We hebben geluk dat we deze schuilplaats gevonden hebben,’ zei Rohain-Tahquil met een geheel nieuw gevoel van verantwoordelijkheid nu ze de enige was met een klein beetje kennis van overleven in de wildernis. ‘Soms krasten de boeren runen in de muren van hun stallen om onzalige wezens te weren. Kijk hier maar…’ Ze schraapte met een steen over een dik stuk mos. ‘Er zijn symbolen in de muur gegraveerd. Ze zijn uitgesleten en moeilijk te zien. Maar misschien hebben ze nog enig effect.’

‘Natuurlijk hebben alle kleine wezens ons allang opgemerkt,’ zei Caitri. ‘Het is te hopen dat ze zich laten weerhouden door onze ijzeren wapens, onze amuletten, het zout en deze grote bossen hertshooi.’

‘En we mogen ook hopen dat ze niet naar hun meerderen rennen om hun te vertellen waar we zitten,’ zei Viviana, die met een zilveren naald uit haar kokertje gaatjes zat te prikken in de stengel van een dovenetel.

‘Ik heb gehoord dat dé onsterfelijke wezens niet op die manier samenwerken, niet zoals wij dat doen,’ zei Rohain-Tahquil, terwijl ze nog meer tijmbladeren kneusde om de geur vrij te maken. ‘Tenzij ze gedwongen worden door bedreiging of omkoping.’

‘Er zijn volkjes die hun eigen leiders hebben,’ zei Caitri. ‘De siofra buigen voor hun koningin Mab, bijvoorbeeld. Een kleine koningin, niet groter dan de duim van een man.’

‘Dat is zo,’ zei Rohain-Tahquil, ‘maar gelukkig zijn de siofra meer geneigd om stervelingen voor de gek te houden met waanbeelden dan om echt te vechten. Hun speertjes kunnen niet meer schade toebrengen dan een distel. Ooit ben ik met een karavaan meegereisd die uiteengedreven en verwoest werd door onzalige wezens, maar ik geloof niet dat dat het gevolg was van een geplande samenwerking van hun kant. Op dat moment wilden er kennelijk nogal wat wezens de weg over, en wij hadden de pech dat we hun voor de voeten liepen.’

Even kwam de gedachte in haar op dat Huon verantwoordelijk kon zijn voor de verwoesting van de karavaan. Maar nee, als ze erop terugkeek, zag ze dat er duidelijk verschillende strategieën waren gebruikt. De Wilde Jacht had een volledige, gecoördineerde aanval gepleegd op Isse Toren, terwijl de wezens langs de weg in willekeurige volgorde waren verschenen en hun eigen vijandige instincten hadden gevolgd in plaats van de bevelen van een leider.

‘Lang voor die tijd,’ ging ze verder, ‘had ik van een medereiziger al het een en ander geleerd over het gedrag van de diverse wezens. Zoals alle onsterfelijke wezens hebben de onzalige monsters geen geweten. Als ze hun eigen zin mogen doen, kiezen ze hun slachtoffers willekeurig uit, zonder daarbij de goeden te belonen of de kwaden te straffen. Spriggans zijn wezens die in troepen leven, en ze hebben een baas - in naam in elk geval - maar de meeste onzalige wezens zijn van nature eenlingen. Ze vergaderen niet, ze houden geen discussies, ze gedragen zich gewoon zoals hun antipathie hun voorschrijft. Daarom zijn ze ook gevaarlijker: omdat ze geen leider kennen - al kan ik niet beweren dat ze geen wetten hebben. Integendeel zelfs, ze zijn streng gebonden aan de wetten en voorschriften van hun soort. Ze vormen een niet-bestuurd bataljon van mensendoders, een divisie zonder generaal-majoor, een lijk zonder hoofd. Ja, een ruiter zonder hoofd, dat is nog wel het beste symbool. Maar ik heb genoeg gezegd, straks krijgen jullie nog nachtmerries. Ga maar slapen. Ik zal als eerste waken. Caitri, wilde je nog wat zeggen?’

Caitri haalde diep adem en keek haar meesteres aan. Toen schudde ze haar hoofd en wendde het met een zucht af.

Omdat er geen maan scheen en de sterren verborgen waren onder de sluier van de laatste rondvliegende restanten van Tamhania, was de nacht pikdonker. De wind was gaan liggen. Het landschap was vreemd stil en nergens bewoog iets. De tijd verstreek zonder dat ze de uren kon tellen. Een donkere melancholie leek vanuit de grond omhoog te kruipen. Rohain-Tahquil dacht aan Doorn, in zijn kamp in het noorden met al zijn mannen. Vannacht zou hij praten en lachen, maar niet met haar.

Niet met haar.

Tranen welden op in haar binnenste ooghoeken. Het waren tranen om Doorn, om de jonge prins en anderen die het slachtoffer waren geworden van de woede van Tamhania omdat zij zo onvergeeflijk koppig geweest was. Zou ze ooit van dit schuldgevoel af komen? Ze dacht het niet.

Naaktslakken kropen over haar huid. Ze tikte ze eraf met haar vinger. Toen ze dacht dat het ongeveer middernacht moest zijn, hoorde ze een geluid in het duister. Er kwam iets aan; ergens ritselde iets.

Het geluid stopte.

Ze hield haar adem in.

Daar kwam het geritsel weer, en deze keer dacht ze dat ze ook doffe tikken hoorde, alsof de schakels van een zware ketting tegen elkaar werden geslagen. Ze tuurde de duisternis in tot ze het gevoel kreeg dat haar ogen elk moment uit hun kassen konden rollen. Er was niets te zien. Op de tast vond ze de scherpe messen die ze uit het huisje had meegebracht en ze nam er een in elke hand. Ritsel, ritsel, ritsel. Daar kwam iets aan, iets dat net voor hun primitieve onderkomen bleef staan.

Een onverwachte windvlaag blies Rohain in het gezicht. De wolken van mist en as werden tijdelijk uiteengeblazen en de sterren werden even zichtbaar. Voor hun schuilplaats van halfver-gane stenen stond een grote, ruwharige zwarte hond ter grootte van een kalf. Het dier staarde met ogen als schoteltjes die brandden als kolen.

Tahquil-Rohain zocht met haar hand naar haar amulet van jaden hertshooibladeren, die naast het flesje om haar hals hing.

Ze greep hem stevig vast. Haar gedachten schoten naar Viviana en Caitri, die onschuldig achter haar lagen te slapen.

Laat ze niet wakker worden; ze gaan vast gillen.

Niemand mocht geluid maken of angst tonen. Deze zwarte hond zou goedaardig kunnen zijn, maar ook kwaadaardig. Als ze geluk hadden, was het een Zwarte Waakhond, van de soort die erom bekendstond dat ze reizigers beschermen. Maar het kon ook een van de onzalige morthadu zijn, en in dat geval mocht ze niet spreken en niet proberen het dier te slaan, want de morthadu waren in staat om stervelingen zo’n schok te geven dat ze eraan stierven.

Ze staarde terug naar de verschijning, en de ogen staarden naar haar. Haar hele lichaam deed pijn van haar poging om doodstil te blijven zitten.

Men zei dat de aanblik van de morthadu een voorbode van de dood was. Er was echter geen mogelijkheid om na te gaan of het wezen dat nu voor Tahquil-Rohain stond hulp of ongeluk bracht. Ze bleef rechtop zitten, stijf als een plank, en ontweek de brandende vuurrode ogen. Daarbij moest ze elk beetje van haar kracht gebruiken om te voorkomen dat ze ook maar met de minste beweging haar angst zou verraden en op die manier het dier macht zou geven.

Tegen middernacht was de zwarte hond verdwenen. Ze bleef waken tot het licht begon te worden.

Zodra de dageraad aanbrak maakte Tahquil-Rohain Viviana wakker, zodat zij kon waken. Ze zei niets over hun nachtelijke bezoeker. Er was geen pootafdruk te zien in de opwaaiende aslaag die zou kunnen vertellen wat er die nacht was gekomen en vertrokken. Tahquil-Rohain dacht dat er twee mogelijkheden waren; óf de zwarte hond was goedaardig, en had hen beschermd tegen een of ander onvoorstelbaar kwaad, óf hij was een van de morthadu, die tegengehouden was door een of meer van de beschermende voorwerpen die ze bij zich droegen. Hoe dan ook, voorlopig waren haar vriendinnen en zij weer veilig. Ze verwarmde haar stijve spieren met een druppeltje natbrach deirge, rolde zich in haar mantel en viel in slaap.

Toen ze wakker werd schoot haar een derde mogelijkheid te binnen. Misschien was de hond kwaadaardig geweest en had hij ervoor gezorgd dat ze de hele nacht binnen bleven, om daarna aan andere geïnteresseerden te vertellen waar ze zich bevonden. Ze verlieten de ruïne zo snel mogelijk.

Het daglicht kwam voorzichtig door de wolken en de mist. De drie vrouwen ontbeten niet, maar klommen meteen omhoog, langs de begroeide bergen afval van de diverse verlaten mijnen die als puisten langs de hele voet en de met heide bedekte flanken omhoogstaken. De gedachte dat ze niet gezien mochten worden bleef hen achtervolgen, tot ze er bijna door overmeesterd werden. Het leek wel alsof er bovennatuurlijke toverkracht in de lucht hing, hoewel er niets bijzonders te zien of te horen was. Er was zelfs helemaal niets te horen, behalve de wind die langs hun oren blies. Ze keken telkens omhoog, naar de hemel, en naar links en rechts. Hun zenuwen waren gespannen; ze waren klaar om weg te duiken of te rennen zodra ze een levend wezen zagen.

Boven hun hoofden halverwege de hemel hing de rand van de ketel. De zwarte stenen muur onttrok alles daarachter aan het oog, ook de mysterieuze architectuur van het complex van torens dat volgens de legende de voornaamste burcht was van Huon en zijn afgrijselijke gevolg. Van daaruit trok de Wilde Jacht erop uit gedurende de drie dagen van elke volle maan. Ze doorkruisten het land en vielen onoplettende lieden aan, waarbij ze zoveel schade aanrichtten als ze maar wilden.

Of niet.

Boodschappen die gedurende hun verblijf op Tamhania waren ontvangen gaven aan dat de Jacht niet meer gezien was sinds de aanval op Isse Toren…

Viviana zei: ‘Vr… Tahquil, er ligt hier veel te veel mijnafval. Overal zijn gaten en spleten. We moeten voorzichtig zijn. Eén verkeerde stap en we liggen ergens in een verborgen schacht. De grond is zelfs gevaarlijk; op sommige plaatsen is hij al helemaal ingezakt en op andere plaatsen kan de mijnschacht elk moment instorten.’

‘Verstandig gesproken, Viviana. Caitri en jij moeten maar hier blijven, in de beschutting van deze rij struiken. Ik wil even alleen rondlopen.’

‘Maar het is gevaarlijk, vrouwe! Wat zoekt u precies?’

‘Dat weet ik niet goed.’

‘Achter elke struik en twijg zit wel iets verstopt dat ons kwaad wil doen, dat weet ik zeker. Kunnen we niet terugkeren?’

‘Ik heb geen keus. Ik ben gedwongen hier rond te zwerven tot ik een aanwijzing vindt, een sleutel. Of tot ik sterf. Er is geen leven mogelijk in de wereld als ik geen antwoorden vind.’

‘Maar misschien ook niet als u ze wel vindt,’ zei Viviana.

‘Vr…’ Caitri strengelde haar vingers ineen.

‘Wat is er, Caitri? Als je iets belangrijks te zeggen hebt, moet je dat nu doen.’

‘Nee. Nee, er is niets.’

‘Blijf hier.’

‘Waar gaat u heen?’

‘Naar de poorten van de Jagerstorens. Ik verbied jullie absoluut om me te volgen. Wacht hier op mij. Als ik niet terugkom als de nacht valt, maak dan zo snel mogelijk dat jullie wegko-men.

Tahquil liet hen achter, de armen om elkaar heen geslagen. Het was een triest aandoend tafereel, als een houtskooltekening van twee wezen. Ze liep verder, struikelend over pollen, stenen en vers omgewoelde aarde. Ze zorgde wel dat ze steeds in de richting van de zon bleef lopen - omdat dat geluk bracht en bescherming bood. Ze liep om de ingestorte heuvels van mijnafval heen. Ze herinnerde zich uit beschrijvingen die men haar in Isse Toren had gegeven dat er ergens rechts van haar een lus van de ringweg moest liggen, een deel dat de meeste wegkaravanen niet graag bereisden. Maar dat was niet van belang voor haar. De weg lag niet op haar pad. Een laag klif wel. Ze veranderde van richting en liep erlangs, onder de overhangende hondsrozen door.

Een kruipende plant slingerde over de grond. De vijfpuntige bladeren waren glanzend donkergroen. Tussen de bladeren zaten lichtgevende bloemetjes, bleekgroen als de fosforescerende plekken op rottende lijken. De plant trok haar aandacht. Toen haar enkel erlangs streek, voelde ze een vurige pijn door haar vlees snijden. Ze trok zich terug.

Paradoxklimop! Vervloekte plant!

Ze ontweek de plant, maar daardoor zag ze een mijnschacht even verderop over het hoofd. Even balanceerde ze op de rand van de duistere afgrond, waarbij ze iets te ver doorboog. Op het laatste moment slaagde ze erin haar gewicht naar achteren te gooien. Om haar val te breken strekte ze haar armen, maar ze sloeg tegen de stenen. Even bleef ze buiten adem liggen terwijl haar handen in grind en onkruid graaiden.

Terwijl ze pijnlijk en onhandig overeind krabbelde, viel haar oog op een gouden schittering ergens in haar linkerooghoek. Waar haar handen in de grond gegraaid hadden stak een voorwerp uit de aarde omhoog. Ze pakte het op en veegde het aangekoekte vuil eraf.

En ineens kwam er een herinnering boven die voor haar ogen bleef hangen.

De grond onder zijn voeten verdween. Het schepsel viel de diepte in en kwam met een scherpe pijn tot stilstand. Een band rond zijn arm was ergens achter blijven haken. Het uitgemergelde wezen bungelde aan de wand van de afgrond, langzaam draaiend als een stuk aas aan een haak.

Toen trok het zijn andere arm op, langzaam en met grote moeite. Vingers met botten zo teer als die van een vogel vonden de sluiting en maakten die los. De band sprong open en het schepsel viel.

De band. Een gouden armband met een witte emaillen vogel erop. Dat was wat ze in haar hand hield.

En ze wist dat hij van haar was.

De wereld vervaagde.

Een andere wereld nam zijn plaats in.

 

AVLANT1A


Queeste en Kwesties

Men fluistert: de Muzikant komt binnenkort aan Om ons met zijn lied naar de Rede voor te gaan.

De nieuwe dag zal komen voor hen die bleven talmen En overal in de bossen zal hun gelach weergalmen.

 


volkslied

In de oude tijden, toen de wegen tussen het Schone Rijk en Erith nog open waren, waren de Talith het ras van stervelingen waar de Faêran het meest van hielden - zo zei men althans. Deze noorderlingen waren lang, met gouden haren, welbespraakt, leergierig, dol op poëzie, muziek en theater, vaardig in veldsporten en atletiek, moedig in de strijd. Hun land was Avlantia, en dit door de zon geliefde land was verdeeld in twee delen: Auralonde van de Rode Bladeren in het westen en Ysteris van de Bloemen in het oosten.

De erlingl-bomen van Auralonde groeien nergens anders in Erith. Anders dan de doornstruiken die uit het koudere zuiden zijn gehaald om in rijen te worden geplant als afscheidingen en heggen, waren hun takken nooit kaal, want hier, in dit warme klimaat, hadden ze nooit last van sneeuw. Hun jonge bladeren hadden korte tijd een groen-gouden gloed. Naarmate ze zich verder uitvouwden, werden ze al snel dieper roodgoud, brons, amberkleurig en dan vuurrood. De daken van de erlingl-bossen waren van een brandend, diep wijnrood, en de glimmende bruine stammen eronder waren omwonden met lange slingerplanten met gele bladeren. Het gevallen blad lag als een kleurig borduurwerk op de bodem, hier en daar onderbroken door een groepje helder gekleurde paddestoelen. Het geheel vormde eenrijk tapijt dat niet zou misstaan in een koninklijk huishouden.

Branwyddan, koning van de Talith, had zijn hof in Auralonde, in Hythe Mellyn, een machtige stad gebouwd van de goudkleurige steensoort die mellil genoemd werd en die in het zonlicht schitterde als lichtgele honing. Rijen glimmende daken, torenspitsen en klokkentorens stonden achter elkaar op de heuvel, en het paleis van de koning stond bovenaan. Aan de zijstraten waren keurige winkels en taveernes gevestigd. Grote, imposante huizen stonden rondom het grote plein van de stad, waar ook het gerechtshof met zijn grote koepel te vinden was, en de Raadszalen met hun elegante pilaren. In de stenen drinkbakken voor de paarden zwommen duiven wit als gevallen bloesems.

Onder de stad strekte een groene, vruchtbare riviervallei zich uit, goed onderhouden, met geploegde akkers en boomgaarden. Aan de overzijde van deze vallei ging de rand scherp omhoog, en vormde de heuvels van Dardenon, die bedekt waren met de vurig gekleurde erlingls van Auralonde. Hythe Mellyn was welvarend, evenals de rest van Avlantia.

Op een zeker moment werd Hythe Mellyn plotseling geplaagd door ratten, maar hoewel ze de stad binnenstroomden als een vloeibare schaduw uit een nachtmerrie, was het niet aan hun rooftochten te wijten dat de stad op een gegeven moment uitgestorven raakte. De rattenplaag was slechts de voorbode van doem; er gebeurden nog vele andere dingen voordat het lot van Hythe Mellyn bezegeld was.

In eerste instantie, toen er nog niet zoveel waren, vond men de kleine bezoekers met hun scherpe oogjes en gele tandjes gewoon vervelend. Hythe Mellyn was tenslotte niet gewend aan plagen of epidemieën en had normaal gesproken ook weinig last van ongedierte. Er werd gepiept en geritseld in de nacht; hier en daar werden zakken meel opengeknaagd, en zo af en toe lagen er uitwerpselen in de bijkeuken - dit soort overlast was vervelend, maar draaglijk. Er werden vallen gezet en er werd aas neergelegd. Het idee was dat men op deze manier het ongedierte kon uitroeien, maar ondanks alle pogingen van de burgers om de dieren te doden werden het er steeds meer. En ze werden ook steeds brutaler. Ze renden in het donker door de slaapvertrekken van de burgers. Met hun kleine kaken vol ziektekiemen beten ze de slapende mensen in het gezicht, zodat ze wakker werden en recht in de afschuwelijke bek keken.

Het duurde niet lang of de ratten waren niet alleen ‘s nachts actief, maar ook bij daglicht. Ze liepen door de goten van de straten en over de daken van de huizen, renden over binnenplaatsen en vergiftigden de fonteinen met hun uitwerpselen. In elke kloof en elke schaduw blonken hun felle oogjes, en overal waren hun kille, ijle kreten te horen, als een hatelijk gegiechel. Nergens kon je meer een bijkeuken openen zonder dat er een massa krioelende zwarte lijfjes van de planken viel, waarna de dieren naar alle hoeken van het vertrek renden. Nergens was de ooit zo zoete lucht nog vrij van de stank van rotting en bederf. Grote groepen tanden, staarten en ruggen zaten in elkaar gedoken bijeen in de kelders, als stapels grote, vette peren. Ze doodden de zangvogels in hun kooien en knaagden aan zuigelingen die alleen gelaten waren in hun wiegjes.

Alle mogelijke oplossingen werden uitgeprobeerd. Meer soorten vallen, nog meer lokaas, katten - maar voor iedere rat die gedood werd, kwamen er twee in de plaats. Wanhopig besloot de burgemeester uiteindelijk om een beloning uit te loven voor eenieder die hen van deze plaag kon verlossen - vijf zakken goud. Het nieuws deed al snel de ronde, en avonturiers uit vele andere landen kwamen op de stad af met het idee dat ze op deze manier heel gemakkelijk veel geld zouden kunnen verdienen. Maar het was helemaal niet gemakkelijk - integendeel, het bleek onmogelijk. De plaag werd steeds erger. De beloning werd opgehoogd tot tien zakken, vijftien zakken. Schurken en boeven, reizende avonturiers, tovenaars en goochelaars - ze kwamen allemaal, met zakkenvol trucs, de ene nog gekker dan de andere, waarmee ze allemaal zeiden de plaag de baas te kunnen worden. Niemand slaagde erin. De burgers leefden alsof de stad in staat van beleg was. Elke scheur in de muur werd zorgvuldig gedicht. Veel mensen waren zo bang dat ze hun huizen niet meer uit durfden. De stad raakte in de greep van de verlamming, en kwam uiteindelijk met horten en stoten helemaal tot stilstand.

Op de dag dat de burgemeester de beloning officieel verhoogde tot twintig zakken goud, kwam er een vreemdeling Hythe Mellyn binnen. Men was inmiddels gewend geraakt aan vreemdelingen in buitenlandse kleding, en deze nieuweling veroorzaakte niet meer dan een opgetrokken wenkbrauw bij de enkeling die hem zag lopen. Hij liep in zijn vrolijk gestreepte wambuis, zijn tweekleurige broek, veelkleurige mantel en pet als een regenboog met drie hoorns door de met ratten gevulde straten in de richting van de raadszaal.

Maar op het moment dat hij de statige, met eiken panelen beklede hal van de raadszaal betrad en een buiging maakte voor de burgemeester en de raadslieden van Hythe Mellyn, werd ineens zichtbaar hoe knap zijn gezicht was. Hij had donkere, schitterende ogen die onder lange wimpers licht omhoogwezen in de buitenste hoeken. Lang golvend haar viel op zijn rug, ravenzwart met een kastanjebruine gloed. Onder zijn strak zittende wambuis was hij gespierd en pezig, klein, maar goed geproportioneerd. Er lag een lichte glimlach op zijn gezicht, zodat zijn regelmatige witte tanden te zien waren. Zijn kleding glom als het zuiderlicht - een fenomeen dat men in Avlantia nooit gezien had, maar waarover reizigers die naar het koude, bevroren diepe zuiden waren geweest met ontzag spraken. Ze vertelden dat ze het licht aan de horizon gezien hadden als een lichtgevende mantel van levende kleuren; vuurrood, amber als de morgen, bladgroen, blauw als de oceaan, violet en indigo als de avondschemering. Zo ongeveer zag de vreemdsoortige kledij van de bezoeker eruit.

Met strenge gezichten keken de raadsleden van Hythe Mellyn naar de man die voor hen stond. Hij keek brutaal terug, alsof hij hun blauwe ogen en edele gelaatstrekken in zich wilde opnemen. De sneeuwwitte haren van de ouderen en de geelblonde lokken van de jongere mannen vielen over de brede, in fluweel gehulde Talith-schouders.

‘Ik zal u van deze plaag verlossen, heren,’ zei de betoverende vreemdeling opgewekt, ‘voor de prijs van eenentwintig zakken goud.’

De burgemeester en de raadsleden zagen geen enkele reden waarom deze ‘kleurrijke figuur’, zoals ze hem voor zichzelf al noemden, zou slagen in datgene waarin zoveel anderen hadden gefaald; en als hij door een wonder toch resultaat zou boeken, zouden ze hem met alle plezier bedelven onder eenentwintig zakken goud, de vrijheid om in de stad te blijven wonen, en nog veel meer! Vandaar dat ze instemden met zijn prijs.

Nadat hij hun instemming had gekregen, vertrok de knappe jongeling echter niet om vallen te zetten of toverkunsten uit te proberen. In plaats daarvan deed hij een greep in zijn zak en pakte een soort doedelzak, waarmee hij een vreemde, wilde melodie begon te fluiten. Al na de eerste noot kregen zijn toehoorders de rillingen. Verbijsterd en beledigd door dit vreemde gedrag wilden de raadslieden de wachtposten al opdragen om deze brutale knaap naar buiten te smijten toen ze plotseling iets nog veel vreemders zagen.

Uit de gordijnen kwamen gestage, smalle, zwarte linten naar beneden, in een onafgebroken stroom, de vloer op. Als even zovele tentakels en kabels kronkelden ze in de richting van de plaats waar de muzikant zich bevond. Zonder geluid te maken schaarden de ratten zich als één beest rondom zijn voeten. Hij draaide zich om en sprong opzij zonder op te houden met spelen, en ze volgden hem. De wachtposten werden plotseling door angst bevangen en wisten niet hoe snel ze de grote, met messing beslagen eiken deuren van de zaal moesten openen.

De muzikant ging naar buiten, de straat in, met zijn smerige gevolg achter zich aan. Achter hen kwamen de raadsleden door de deuren. Hun uitroepen en kreten vermengden zich met het onnatuurlijke geluid van zijn melodie, die, zo leek het wel, in de hele stad te horen was. Bij alle huizen rondom het plein gingen de luiken van de bovenverdieping open en keken verbaasde gezichten naar buiten. De ratten verzamelden zich, duizenden en duizenden. Uit elke opslagplaats, elke graanschuur, uit alle panelen, bijkeukens, zolders, kelders en goten, vanaf de regenpijpen naar beneden, uit de mesthopen, vaten en scheuren kwamen ze, zonder geluid te maken, over eikaars ruggen heen, elkaar vertrappend in hun haast om achter het levende tapijt aan te gaan dat de muzikant achternaliep. Hij leidde ze over de Koningslaan en door de Oostpoort, de stad uit.

Nog nooit eerder had men in Hythe Mellyn zo’n bizarre, weerzinwekkende vertoning gezien. De burgers keken, verstijfd van verbijstering toe. Kinderen hielden hun handen over hun oren in een poging het schrille gejammer van de doedelzak buiten te sluiten. De melodie bleef luid en doordringend in de hoofden van de mensen nagalmen, ook toen de speler al ver buiten de stad was en dansend over het slingerende pad de vallei in ging,de brug over en in de richting van de heuvels. De melodie leek een verhaal te vertellen over vreemde dingen die aan de andere kant van de vallei lagen te wachten: zeeschepen gevuld met zakken vol graan, stinkende vuilnishopen, ommuurde duisternis gevuld met een grenzeloze hoeveelheid levend vlees om van te eten. Maar de melodie verhaalde ook over gevaren die van achter kwamen: machines met stalen kaken, snelle monsters met verscheurende kaken en klauwen, verraderlijke, onweerstaanbare zoetigheden die heerlijk smaakten, maar die de maag konden oplossen en een genadeloze, pijnlijke dood veroorzaakten. De ratten luisterden en volgden. De mensen luisterden ook, maar begrepen het niet.

Toen de laatste van de knagers, de gewonde, verlamde, langzame dieren, met grote moeite achter de meute aan gehobbeld waren, kwamen de Talith langzaam uit hun huizen om hen te volgen en te zien waar ze heen zouden gaan. De mensen liepen smeedijzeren hekken van de stad door, tot ze in een grote menigte buiten de hoge muren stonden en uitkeken over de Glanswatervallei, terwijl de wat meer avontuurlijk ingestelde jongens achter de dieren aan renden.

De zon ging met schitterende citroengele kleuren onder achter de stad. Lange lichtstralen lagen over het land, en in de verte schitterde het lint van de Glanswaterrivier, waar de gouden wilgen zich overheen bogen. Het dunne, trillende geluid van de doedelzak vermengde zich met de bladeren en galmde door de vallei. De zwarte stoet volgde de weg, met de muzikant voorop, en overal kwamen smalle zwarte stromen uit de boerderijen in de vallei om zich bij de rest te voegen tot de hele troep uiteindelijk bij Hobs Heuvel kwam.

De ratten kwamen nooit meer terug.

De dappere jongens die tot het eind toe achter de stoet aan hadden gerend, meldden dat zich plotseling een poort had geopend in de groene flank van de heuvel. De muzikant was naar binnen gegaan en de ratten waren hem trouw gevolgd, tot de laatste toe. Toen het laatste dier het duistere hol betreden had, waren de deuren even plotseling weer naar elkaar toe geschoven. Het geluid van de doedelzak was abrupt gestopt. Er was nergens een spleet of een verstoring te zien die aangaf dat er ooit een deur was geweest. Een koude, duistere wind was over het land geblazen, en er was een plechtstatige waakzaamheid over Hobs Heuvel neergedaald.

Maar Hythe Mellyn vierde feest. Alle klokken in de stad lieten hun bronzen stemmen horen. De mensen gooiden alle poorten open en dansten op straat. Nergens was meer een gezonde rat te vinden; er waren alleen nog een paar vertrapte en kreupele exemplaren, die binnen de kortste keren waren opgeruimd. Koning Branwyddan, die zijn hofhouding naar Ysteris had verplaatst om daar te wachten tot de plaag was verdwenen, kwam binnen enkele dagen terug naar de stad. Hij gaf het bevel om de hele stad op te knappen en alles schoon te maken en te repareren. De burgemeester gaf opdracht om de schatkist te openen en het goud van de stad te gebruiken voor wat men nodig had. Slechts de afgesproken beloning van de rattenvanger hield men achter, in de verwachting dat hij binnen afzienbare tijd terug zou komen om zijn geld op te eisen, en er werden voorbereidingen getroffen voor een feestelijk onthaal van deze held. En zo begon een periode van grote ijver in Hythe Mellyn, maar de mensen waren zo gelukkig dat het werk hun licht viel. Ze hadden het zo druk dat niemand zich afvroeg waar de rattenvanger heen gegaan was en waarom hij niet onmiddellijk was teruggekeerd om zijn beloning op te eisen.

Een week ging voorbij, en nog een, en een derde. En nog altijd verscheen de rattenvanger niet, maar als men het al over hem had, dan gebeurde dat op fluistertoon. Het was wel zeker dat hij geen sterfelijk wezen was geweest. Een aantal mensen dacht dat hij een van de Faêran was; anderen zeiden dat hij een toverwezen was geweest. Er werd gezegd dat hij kwaadaardig was en bedrieglijk. Men beweerde dat hij een overeenkomst had gesloten met de ratten, want een van de raadsleden had gezworen dat hij een zwart diertje in de zakken van de rattenvanger had gezien toen deze zijn instrument pakte. Boven alle poorten werden hoefijzers bevestigd en in alle tuinen werden belletjes in de lijsterbessen gehangen. Maar de rattenvanger kwam niet terug en de mensen begonnen te denken dat hij misschien onder Hobs Heuvel vast was komen te zitten, of dat hij was omgekomen, zodat ze zo fortuinlijk waren zowel de ratten als een schuldeiser kwijt te zijn. Veel burgers spraken openlijk over hun geluk, maar andere schudden het hoofd.

‘Hij komt terug,’ Huisterden ze onder elkaar. ‘Onsterfelijke wezens vergeten nooit iets, en ze sterven ook niet zomaar. Hij zal terugkomen om zijn geld op te eisen.’

En ze hadden gelijk.

De seizoenen vergleden. Langzaam maar zeker werd het geld dat oorspronkelijk voor de rattenvanger opzij was gezet voor andere doelen gebruikt. Hythe Mellyn keerde terug tot zijn oude glorie, en de vreemdeling die de stad van de rattenplaag had gered was al bijna vergeten. Als er al over hem gesproken werd, stelde men dat hij de ratten misschien helemaal niet had weggelokt - uiteindelijk komt er aan elke plaag vanzelf een einde. Bovendien waren er achteraf gezien niet zoveel beesten geweest. Het lokaas en de vallen hadden de meeste al gedood voordat die boef zijn gezicht had laten zien.

Maar precies een jaar na zijn eerste verschijning was de ‘kleurrijke figuur’ terug.

Onder het verstandige bewind van Willem de Wijze, derde kei-zer-koning van het Huis D’Armancourt, werden er geen oorlogen gevoerd in Erith, dus de meeste ommuurde steden namen niet de moeite om hun poorten te sluiten. Tijdens de rattenplaag waren de poorten van Hythe Mellyn ‘s nachts hermetisch afgesloten geweest in een poging om zoveel mogelijk ongedierte buiten te houden. Nu stonden ze weer dag en nacht open. Goed uitgeruste wachtposten bij alle ingangen waren zeer goed in staat om die enkele ongewenste vreemdeling die binnen probeerde te komen met geweld weer naar buiten te werken.

Geen van hen zag de rattenvanger binnenkomen.

In het hart van de stad stonden de poorten van de raadszaal ook open, hoewel er altijd wachtposten stonden, omdat het protocol dat voorschreef. Deze mannen sprongen op en staken hun speren naar voren toen ze een schaduw over de drempel zagen komen, maar de rattenvanger was al in de plechtstatige hallen en liep al langs het standbeeld van koning Branwyddan dat daar op een voetstuk stond. Hij ging voor de verzamelde raadsleden staan. In zijn veelkleurige kleding zag hij eruit als een zonnestraal door een gebrandschilderd raam. De raadsleden, die diep in discussie verwikkeld waren geweest, vielen een voor een stil.

Hun hoofden gingen omhoog en er daalde een diepe stilte neer in de hoge zaal. De vreemdeling boog niet, maar hield zijn hoofd brutaal opzij. Er speelde nog altijd dezelfde vage glimlach rond zijn mondhoeken.

‘Heren,’ zei hij, ‘ik kom mijn beloning ophalen. Driemaal zeven zakken goud.’

Zijn woorden vielen in de verbijsterde stilte en leken te worden teruggekaatst door de pilaren en de muren.

Een verontwaardigd gemompel gonsde door de raadszaal. De burgemeester stond op.

‘Rattenvanger, je bent laat.’

‘Laat of vroeg, ik ben er,’ was het nonchalante antwoord.

De burgemeester schraapte ongemakkelijk zijn keel.

‘Maar ten tijde van onze overeenkomst was onze schatkist nog vol. Nu is hij leeg, omdat we de stad weer hebben opgeknapt. We kunnen het ons niet veroorloven om zoveel geld te betalen.’

De rattenvanger gaf geen antwoord.

‘Het spelen van een riedeltje,’ ging de burgemeester verder, ‘is iets waarvoor een getalenteerd musicus niet meer dan een penning of twee kan verwachten. We zijn u echter iets schuldig, en we willen zeker niet ondankbaar lijken, dus u kunt een hele zak goud van ons krijgen. Dat zou meer dan genoeg moeten zijn voor een handige kerel als u om de rest van uw leven mee te doen.’

‘Stadsbestuur van Hythe Mellyn,’ was het kille antwoord, ‘u zult u aan uw belofte moeten houden.’

Er klonk een verontwaardigd, boos gemompel vanuit de groep raadsleden. De burgemeester riep om stilte. Hij fronste bezorgd zijn voorhoofd.

‘Heren,’ zei hij tegen zijn collega’s, ‘de muzikant heeft gelijk: er was een afspraak.’

‘Bied hem de helft aan,’ riep iemand en prompt brak er aan alle kanten ruzie uit. Nooit eerder in de geschiedenis van de stad waren de anders zo ordelijke beraadslagingen van de raad zo uit de hand gelopen. Vreemd genoeg leken de raadsleden de pezige vreemdeling helemaal niet te mogen. De Talith waren een wijs en rechtvaardig volk, maar het kan zijn dat ze in de loop der tijden onder invloed van het rijke leven ietwat arrogant geworden waren en hun wijsheid lieten overschaduwen door de liefde voor hun stad. En misschien kwam het wel doordat het knappe uiterlijk van de rattenvanger iets onnatuurlijks had, waardoor hij een onredelijke angst en haat opriep.

De rattenvanger sprak: ‘Ik ben niet van plan af te dingen.’

De secretaris sprong overeind. ‘Dan,’ riep hij, met een gezicht dat vertrokken was van woede, ‘bent u een harteloos individu, en geen mens. U krijgt helemaal niets.’

Op zijn woorden volgde een storm van instemmend gejuich, maar de burgemeester zweeg. De rattenvanger glimlachte, draaide zich snel om en liep de deur uit. De raadslieden hoorden een heldere lach, die vervaagde terwijl hij door de wijken liep, en ze werden door een onverklaarbare angst bevangen.

‘We hebben een grove fout gemaakt,’ riep de burgemeester nerveus. ‘Stuur de veldwachters en de stadswachters achter hem aan. Hij voert iets in zijn schild en we moeten hem tegenhouden.’

De boodschappers weren nog niet vertrokken of er weerklonk een akelig, onnatuurlijk geluid door heel Hythe Mellyn.

De rattenvanger speelde een nieuwe melodie.

Deze keer beloofde de muziek honingkoek en pony’s, schommels en zandkastelen, hoepels en fluiten, regenbogen, hondjes en zomerse picknicks - aan de andere kant van de vallei. Geen enkele man of vrouw kon het lied horen zonder te huilen van ontroering, want de muziek bracht hen terug naar de lang vergeten dagen van hun kindertijd. En ieder kind dat de klanken opving móést alles laten liggen en volgen, op zoek naar de beloofde heerlijkheden. Op deze manier danste de rattenvanger door de straten, deze keer met een heel andere stoet achter zich aan. Niemand van de menigte, met hun heldere ogen en roze wangen, was ouder dan zestien. Vanuit alle huizen, van de kooplieden, de heren, de raadsleden en de winkeliers kwamen ze, met tientallen, met honderden; de kinderen van de stad, met hun zonnige gele haren. De ouderen leidden de kleintjes bij de hand en droegen de baby’s. De kleintjes liepen zo snel ze konden, maar de rattenvanger liep langzaam. Hij had geen reden om zich te haasten, want alle volwassenen stonden als aan de grond genageld. Huilend strekten ze hun armen uit en riepen hun kinderen, die niet luisterden. De kinderen hoorden alleen nog maar het lied van de muzikant en zagen alleen de heerlijkheden in de verte. Hun kleine voeten bewogen zich voort alsof ze een eigen wil hadden gekregen.

Het lied, dat gevaarlijk was, maar onweerstaanbaar, begon nu ook te verhalen over nachtmerries en verlies, ziekte en pijn die de stoet achtervolgde, zodat de kinderen die achteraan liepen huilend van angst naar voren renden. De muzikant danste over de weg door de vallei, door de boomgaarden met hun blozende vruchten, de velden met het rijpe koren. Langzaam maar zeker verdwenen alle kinderen uit de stad. Op de verdiepte weg liepen ze tussen de meidoornhagen door de met klimop begroeide stenen brug over naar de overzijde van de rivier, waar hazelaars uitliepen en merels zongen, en langs de velden met knollen en de weiden met koeien.

De ouders konden niets doen om ze tegen te houden. Ze stonden als aan de grond genageld, zwaaiden met hun vuisten en riepen elke denkbare vervloeking in de richting van de muzikant, terwijl ze tegelijkertijd om hulp riepen: van de Faêran, het lot, waar dan ook. Een halve dag lang liep de stoet door de Glanswatervallei, waar de kinderen uit de boerderijen zich bij hen voegden. Hun ouders konden niets anders doen dan hun lege handen naar hen uitstrekken en hen met tranen in de ogen nakijken. Ze zagen niet wat er gebeurde toen de kinderen bij Hobs Heuvel kwamen, maar dat konden ze wel raden. De grote zwarte deuren gingen weer open, deze keer om de geliefde kinderen van de Talith door te laten. Ze sloten zich achter hen, net zoals een jaar geleden, zonder dat er ook maar een spoor van een opening achterbleef. Het enige dat nog zichtbaar was, was het spoor van de kinderen, dat halverwege de heuvel plotseling ophield.

Toen de deuren in de heuvel zich gesloten hadden, konden de burgers zich ineens weer bewegen. Een derde stoet rende de vallei door, de weg op en de brug over. Ze sloegen met hun handen op de heuvel. Ze brachten spaden mee en begonnen te graven. Ze groeven met hun handen, krabden met hun nagels. Het werd nacht, en ze werkten door tot de zon weer opging, terwijl ze riepen en huilden tot ze hees waren, maar ze vonden niets anders dan koude stenen, aarde, wortels en wormen.

In de weken en maanden die volgden, brachten ze elk goudstuk dat ze hadden, elke schat van Hythe Mellyn, en legden alles aan de voet van Hobs Heuvel, tot er een veelvoud lag van de oorspronkelijke eenentwintig zakken goud. En ze bleven graven, tot diep in de heuvel, maar vonden nergens een verborgen grot of gang. Veel mensen gingen voor de heuvel tussen het goud liggen en weigerden nog langer te eten of te drinken. Ze riepen dat zij zichzelf aanboden, in ruil voor hun kinderen. Men ontdekte dat de secretaris van de raad zich verhangen had aan de balken van zijn huis. Koning Branwyddan van Avlantia kwam, met kisten vol schatten als losgeld. Zijn eigen zoons waren oud genoeg geweest om de dans te ontspringen, maar hij treurde om het lot van zijn volk.

Maar noch het goud van de koning, noch de gramarye of de wijsheid van de tovenaars, noch het offer van leven of werk kon de deuren van Hobs Heuvel openen, of zelfs maar de smalste opening zichtbaar maken.

Hythe Mellyn en heel Avlantia waren in rouw gedompeld.

Heel veel later kwamen er soms reizigers bij de poorten van Hythe Mellyn, maar als ze zagen dat de stad verlaten was, vertrokken ze weer. Dit werd op verschillende manieren verklaard. Men zei dat er een epidemie was geweest die het hele volk had uitgeroeid. Anderen zeiden dat de kinderen nooit meer waren teruggekeerd en dat de stadsbewoners zich verhangen hadden aan de rode bomen van het woud, of anders naar de kust waren getrokken om zichzelf in de zee te werpen. Weer anderen zeiden dat de burgers op zoek waren gegaan naar hun kinderen en in de bergen waren verdwaald, en dat ze nog altijd rondzwierven in een of ander vreemd land. De grote uittocht van Hythe Mellyn was een feit, hoewel de manier waarop en de reden erachter aan niemand bekend waren, een enkeling uitgezonderd.

Maar de waarheid was als volgt:

Toen het laatste kind onder Hobs Heuvel was verdwenen, keek de muzikant, die tot dat moment bij de deur had staan spelen terwijl zijn gevolg naar binnen ging, de weg af. Heel in de verte, net buiten de stadspoorten, kroop een kleine gestalte in het stof. Hij speelde luider en de gestalte bewoog sneller, maar de zon ging inmiddels onder. De wind voerde een jammerklacht mee over de boomtoppen van de vallei, een kreet vervuld van een onuitsprekelijk verdriet en verlangen. De muzikant keek naar de lucht en lachte, waarna hij de deuren binnenglipte op het moment dat deze begonnen te sluiten.

Toen de burgemeester de poorten uit rende, vond hij daar zijn dochtertje, in het stof van de weg. Hij pakte haar op, sloot haar in zijn armen en droeg haar naar huis.

Leodogran na Pendran, de burgemeester van Hythe Mellyn, had zijn dochter een pony gegeven voor haar zevende verjaardag.

‘Niet loslaten, hoor,’ had hij haar op tedere toon gewaarschuwd, ‘zoals je met je zangvogeltje hebt gedaan.’

‘Vader, hij is prachtig!’ had het kind uitgeroepen, en ze had hem dankbaar overladen met kussen. ‘En ik zal hem niet loslaten, want hij kan niet vliegen, en hij zou opgegeten kunnen worden door boze wezens. Maar ik zal van hem houden en zo goed mogelijk voor hem zorgen.’

‘En hem berijden, want hij is al gewend aan het zadel.’

‘O, nee! Ik wil niet op hem rijden, tenzij hij dat zelf ook wil.’ Ze streelde de sneeuwwitte hals van de pony. ‘Ik wil hem niet tot last zijn en hem geen verdriet doen, want hij heeft niemand kwaad gedaan. Maar als hij van me gaat houden zoals ik nu al van hem houd, dan zal hij me op een dag kunnen vertellen of hij mijn gezelschap prettig vindt. En omdat ik niet zo snel kan lopen als hij, zal hij me misschien laten rijden.’

Haar vader schudde zijn hoofd.

‘Je bent veel te lief, elindor. Je moet de baas zijn over zo’n dier.’

‘Vader, vergeef me, ik wil niet onbeleefd zijn, maar hij zal mijn vriend worden, en die van Rhys. Ik zal hem Pero-Hiblinn noemen: Klein Wit Paard in de oude taal.’

‘Ik merk wel dat je goed gestudeerd hebt, vogeltje,’ zei Leodogran vriendelijk. ‘Maar Pero-Hiblinn is wel een heel lange naam voor een kort paardje.’

‘Dan noem ik hem Peri.’

‘Kom dan, laten we Peri naar de stal brengen. Maar wacht niet te lang met rijden!’

En zo kwam het dat enkele weken later, gedurende de laatste dagen van de herfst, Ashalind na Pendran op Peri’s rug door de met madeliefjes bezaaide berm rondom haar vaders huis reed, net buiten de stadsmuren. Naast Leodogran stond de jonge Rhys, Ashalinds broertje, kraaiend van vreugde in zijn handen te klappen. Zijn zus had een kroon van madeliefjes voor hem gevlochten en hij zag eruit als een vrolijke bos-elf. Terwijl Peri rond het veld draafde, met zijn staart in de lucht als een witte banier, schoot er plotseling een vogel naar beneden, als een pijl uit een boog, vlak langs het hoofd van de pony. Geschrokken steigerde het dier, waarbij het met zijn voorbenen sloeg. Het kind werd op de grond geworpen en de vogel vloog weg. Ashalind lag stil, alsof ze bewusteloos was, maar toen haar vader met angstig kloppend hart naar haar toe rende, zag hij haar oogleden bewegen, zodat hij wist dat ze nog leefde.

Een bediende reed naar de chirurgijn. Deze verzorgde haar en zei: ‘Heer, een dergelijke val had veel ernstiger kunnen aflopen. Uw dochter heeft geluk gehad. Ze is nog helemaal in orde, behalve haar linkerbeen. Dat is gebroken; ik heb het gespalkt. Ze moet nu drie dagen rusten, en als ze opstaat zal het been geen gewicht kunnen dragen tot de breuk genezen is.’

Er werd een geschikt paar krukken voor haar besteld, maar nog voordat deze werden afgeleverd was de rattenvanger teruggekomen, en Ashalind had hem niet kunnen volgen.

Nu werd er niet meer gelachen. De vrolijkheid was uit Hythe Mellyn gevlucht, en daarmee uit Auralonde en uit heel Avlantia. De amberkleurige stad was stil en grimmig geworden.

Vanaf die afschuwelijke dag dat de wanhoop de stad was binnengedrongen, was Ashalind het enige kind onder de zestien dat nog in de grote stad woonde, op de baby’s na die later geboren werden. De treurende Talith waren echter niet jaloers; ze voelden slechts liefde voor dit ene kind, vanaf nu het kind van hen allen. Een vreemd en eenzaam leven leidde ze, zonder speelkameraadjes van haar eigen leeftijd, zonder kleine broer om mee te spelen - er waren slechts jongelingen en oudere meisjes, mannen en vrouwen, grijsaards en weduwen met harten die zwaar en aangevreten waren als oude gietijzeren ketels. Ze bracht veel tijd door met de carlin Meganwy, een wijze vrouw die veel verstand had van geneeskunst en haar veel leerde. Onder Meganwy’s leiding groeide het kind op tot een jongedame met veel kennis van kruidenmiddelen en liederen.

Voor Ashalind was er meer dan de pijn van het gemis van zoveel geliefden en de treurnis toe te moeten kijken hoe de wereld om haar heen vergrijsde. Want zij was geraakt door het lied van de muzikant zoals geen van de volwassenen dat was; ze was er net zo goed door aangetrokken geweest als alle andere kinderen. Ze had even een blik mogen werpen op een wereld voorbij de begrenzingen van de gewone wereld. Ze kon dat nooit vergeten. Ergens diep binnen in haar was een verlangen opgewekt, dat bleef smeulen.

Nooit meer, op één enkele keer na, reed Ashalind op Peri -en die ene keer was een noodgeval. Haar vader maakte zich er niet druk om. Hij maakte zich nergens meer druk om, behalve om het welzijn van zijn dochter. Hij kon nooit meer kwaad op haar worden, wat ze ook deed. Hij legde zijn ambtsketen af, omdat hij het niet meer kon opbrengen. Zijn jonge medewerker Pryderi Penrhyn, die zeventien jaar oud geweest was toen de kinderen werden weggehaald, nam de leiding van de stad van hem over.

‘Ik heb mijn plicht verzaakt,’ zei Leodogran. ‘Ik had voor de stad moeten spreken en de rattenvanger moeten betalen. Mijn stilzwijgen was op zichzelf al verraad.’

Men bleef jarenlang proberen Hobs Heuvel af te graven, en ook werden daar mensen begraven die van verdriet gestorven waren en in de buurt van hun kinderen begraven wilden worden. Het gras groeide over alle sporen van graafwerk heen, en ook over de graven, maar elk jaar op de eerste dag van de herfst legden de Talith van Hythe Mellyn kransen van late madeliefjes en lijsterbessen met rode linten op de heuvel.

Het gras op Hobs Heuvel werd lang, en het leigrijze haar van Ashalinds vader werd witter. Hij trok zich terug uit het publieke leven en bracht veel tijd in zijn bibliotheek door, waar hij, zo zei hij, boeken met oude verhalen bestudeerde. Maar heel vaak zag zijn dochter hem daar zitten, uit het raam starend in de verte, met ogen die vertroebeld waren als melkwitte opalen. Zijn appelboomgaarden werden niet meer onderhouden en verwilderden, maar zijn zaken in de stad werden prima voor hem geregeld door zijn betrouwbare secretaris Pryderi Penrhyn, die zijn plicht nooit verzaakte.

Zodra haar been genezen was, ging Ashalind zodra ze ook maar even de kans zag naar buiten en zwierf met haar hond Ru-fus over de beboste heuvels rondom de Glanswatervallei. Ze zocht eindeloos naar Rhys en de andere kinderen, of zocht naar een andere manier om het rijk van de rattenvanger te betreden. De liefde voor haar vader en haar broer dreef haar voort, gekoppeld aan die witte ster van het Verlangen dat de melodie in haar had opgewekt, en dat nu in haar brandde.

Ze kwam maar zelden onsterfelijken tegen in de erlingl-bos-sen. De wezens die ze tegenkwam vielen Ashalind niet lastig, want Avlantia was een rijk waar zelden kwaadaardige wezens kwamen. Men zei dat de Faêran van dit land hielden, en zo af en toe ving ze een glimp van hen op. Mensen die een van hen ontmoet hadden, spraken nog jarenlang over hun vreemde manieren en hun schoonheid.

Zeven jaar lang zocht Ashalind, zonder ooit de hoop op te geven, hoewel ze logischerwijze zou hebben moeten wanhopen na al die tijd.

Op haar veertiende verjaardag kreeg ze van haar vader een gouden armband, versierd met een emaillen afbeelding van een vogel met gespreide vleugels - een elindor, de vogel van de vrijheid, die nadat hij zijn nest had verlaten zeven jaar lang nergens meer landde, maar die jaagde en sliep terwijl hij vloog, of zich liet drijven op de golven van de oceaan.

En op een avond laat in de herfst, korte tijd na haar verjaardag, ontmoette ze de vreemdeling in het bos.

Er fladderden bleke nachtvlinders rond. Een witte uil vloog door de schemering. Ergens op een open plek zag ze iets glimmen. Ze dacht een oude man te zien, die leunend op een staf naar haar stond te kijken. Ze liep zonder angst naar hem toe en groette hem beleefd.

‘Goedenavond, heer.’

‘Goedenavond, Ashalind, dochter van Leodogran.’

Zijn stem was diep en zacht als het ochtendgloren.

Het meisje aarzelde, niet alleen omdat ze verbaasd was dat hij haar naam scheen te kennen, maar ook omdat ze terugschrok van de doordringende blik in de ogen onder de schaduw van zijn capuchon - ogen als die van een wild dier. Wat ze er precies in zag, kon ze niet zeggen. Zijn mantel was puur en wit als vers gevallen sneeuw. Zijn haren en baard waren als zilveren spinnenwebben bedekt met rijp, een fantasievol kantwerk, een symmetrisch ontwerp van ijs en diamanten met lange, glinsterende pegels. Zijn blik was als een bevroren zwaard dat een zonnestraal doorboorde zodat de vonken in de rondte vlogen. Maar onder alle sneeuw lag warmte. Nu ze hem van dichterbij bekeek, wist ze niet waarom ze had gedacht dat hij oud was, behalve dan vanwege zijn bleke uiterlijk, want zijn gezicht had maar weinig rimpels.

Zijn onwereldse uitstraling maakte Ashalind onzeker, bijna bang. Haar vingers raakten de amulet om haar hals aan, maar de man met de witte baard zei: ‘Ik ben geen kwaadaardig boswezen, mijn kind. Je hoeft niet bang te zijn. Hoe zou ik niet kunnen weten hoe je heet, aangezien je dag na dag, jaar na jaar door onze bossen zwerft? Trouw als de jouwe zou beloond moeten worden.’

‘Heer, ik ken uw naam niet, maar ik denk dat u een machtig tovenaar moet zijn, zoals Razmath de Geleerde, die mijn amulet heeft gemaakt.’

‘Mijn naam is Easgathair.’

Ashalind greep haar kans.

‘Als het mag, zou ik u graag dezelfde vragen willen stellen die ik aan iedereen voorleg die ik tegenkom, vooral als die persoon wijs en geleerd is.’

‘Vraag maar.’

Ashalind aarzelde weer, want deze wijze man had iets opwindends, maar tegelijkertijd gevaarlijks over zich en zijn aanwezigheid maakte haar onrustig. Ineens had ze het idee dat ze tegenover een van de Faêran stond. Niettemin raapte ze al haar moet bij elkaar, want ze had zich tot dan toe door niets van haar doel laten afleiden, zelfs al waren al haar pogingen tot dan toe vruchteloos geweest.

‘Leven de kinderen van Hythe Mellyn nog, en zo ja, kunnen ze worden teruggehaald?’

De zon was inmiddels onder en de witte motten waren talrijker geworden. Overal om hen heen leken de bladeren van de erlingl-bomen geheimen tegen elkaar te fluisteren. Ergens klonk de roep van een nachtelijke roofvogel. De oude man verplaatste zijn staf.’Ja,’ zei hij. ‘En ja.’

Toen ze dit hoorde, snakte Ashalind even naar adem. Ze had ditzelfde antwoord al vaker gehoord uit de monden van geleerden of optimisten, maar deze keer hadden ze geen hoopvolle of overtuigde klank. Deze man sprak alsof hij het zeker wist.

‘Als ze gegeten of gedronken hebben, kunnen de kinderen niet terug,’ ging hij verder, ‘maar misschien hebben ze dat nog niet gedaan, want zeven jaren van Erith zijn korter dan een enkele nacht voor hen, in het Schone Rijk, en ze zijn betoverd door de spelletjes die ze spelen.’

‘Wat moet er gebeuren?’

‘Slechts één persoon kan hen gaan halen, en hen mee terug nemen. Iemand met voldoende moed.’

‘Ik heb moed. Maar ik weet de weg niet.’

‘Luister goed. Gezien je trouw en doorzettingsvermogen, en omdat jij niet schuldig bent aan het verraad van je stad, Ashalind na Pendran, zal ik je vertellen hoe je de weg kunt vinden. Morgenavond moet je onder de ymp-boom in je vaders boomgaard gaan zitten. Blijf wakker en je zult de weg vinden. Maar pas op. Je bent erg mooi en ze zullen je willen houden. Daarom kun je beter in vermomming gaan. Misschien verwachten ze geen bedrog van iemand die zo jong is als jij en kijken ze niet verder kijken dan de buitenkant. Als je jezelf in munt en lavendeltakjes hult, zullen zelfs de grote neuzen van de toverwezens je huid niet kunnen ruiken. Spreek pas als je aangesproken wordt, bedank niemand, maar toon je waardering wel. Kijk uit voor Yallery Brown, en vertel niemand je ware naam.’

Ashalind viel trillend op haar knieën.

‘Ik zal alles doen wat u zegt. Vertel me alstublieft, heer: hoe krijg ik hen zover dat ze naar me luisteren als ik er eenmaal ben?’

‘Het is bijna volle maan, en dan wordt er feest gevierd in de zaal van de kroonprins, Morragan, de Fithiach van Carnconnor. Op zo’n moment zal hij een smekeling genadig zijn, en misschien een wens vervullen. Hij zal degenen die jij zoekt nooit onvoorwaardelijk willen laten gaan, maar misschien geeft hij je de kans om ze terug te winnen.’

De staf in de hand van de wijze leek op een manestraal. Motten vlogen eromheen als sneeuwvlokjes. Boven hun hoofden dook een uil naar beneden met de krachtige vleugelslag van een roofvogel, en hij werd even plotseling weer opgeslokt door de nacht. De Faêran keek het meisje bedachtzaam aan.

‘Denk drie keer na voordat je de kans grijpt,’ zei hij. ‘Tot nu toe is je pad langs de normale heuvels en dalen van de mensheid gegaan. Maar als je het waagt het rijk te betreden, zal dat je leven voorgoed veranderen. Wees voorzichtig, wees heel zeker van je zaak voordat je ervoor kiest om de grens te overschrijden.’

‘Er is geen andere keus. Ik moet ze terughalen.’

‘Je hebt geen kennis van zaken. Pas op voor de macht van de toverij. Mocht je je bedenken en door willen gaan met je normale leven, dan zal dit verlangen om de zaken te veranderen misschien ooit verdwijnen en zul je de rest van je leven in tevredenheid kunnen doorbrengen. Als je erin slaagt het rijk te betreden, zul je daarvoor moeten betalen - en die prijs kan hoog zijn. Wat je ook kiest, je zou er spijt van kunnen krijgen.’

‘Heer, wat u ook zegt, ik zal niet van gedachten veranderen.’

‘Je hebt dit nu driemaal beweerd. Ga dan maar. Ik heb je gewaarschuwd.’

Na deze woorden draaide hij zich om en liep de schaduw, onder de bomen in.

‘Heer Easgathair, wacht alstublieft!’ riep ze, terwijl ze hem probeerde te volgen. Maar hij liep snel voor een oude man.

‘Als je binnen kunt komen, eet en drink dan niets tot je weg bent,’ waren de laatste woorden die hij over zijn schouder geroepen had, en toen zag ze nog slechts de vage schittering van zijn mantel tussen de erlingls voor haar, en een paar witte uilenveren op de grond tussen de varens en de mossen.

De volgende dag liet Ashalind de huishoudster, Oswyn, een belofte van geheimhouding afleggen. Deze avontuurlijke gedachte beviel de vrouw wel en ze bleef de hele dag druk bezig met het uitvoeren van alle instructies van haar meesteres. Ze bracht grove herenkleding, een tuniek en een broek, stopte de zakken vol met geurige kruiden, verfde Ashalinds haren met zwarte inkt en smeerde ze in met varkensvet tot alle lokken samenklitten en overeind stonden. Samen trokken ze zoveel mogelijk haren naar voren, zodat Ashalinds gezicht zo goed mogelijk verborgen bleef, waarna ze de rest in een knot samenbonden. Het meisje bekeek

zichzelf kritisch in de spiegel, oefende zich in vreemde gezichten trekken en spreken vanuit haar ene mondhoek, terwijl ze zich al die tijd afvroeg of ze brutaal genoeg was om dit vol te houden, en of ze misschien wat houterig zou moeten gaan lopen, als een boerenjongen die gewend was om over voren en slootjes te springen.

Die nacht ging Leodograns dochter in het geheim de tuin in, waar ze met haar witte handen in de aarde wroette en haar nagels kapotkrabde op de stenen. Vervolgens smeerde ze haar gezicht in met as en klei, waarna ze naar de boomgaard van haar vader ging om daar onder de ymp-boom te gaan liggen, de oudste boom van allemaal, een geënte appel. De bladeren vielen om haar heen terwijl ze daar lag, in een deken gewikkeld. Onder het licht van de maan en de sterren probeerde ze wakker te blijven, maar uiteindelijk viel ze toch in slaap. Ze had vreemde dromen, waarin ze lachen hoorde, belletjes, vrolijke en droevige liederen die sneden als zwaarden. Maar ze zag geen weg. Ze werd nat en koud wakker in het blauwe ochtendlicht, en haar eerste gedachte gold haar eigen veren bed in haar warme kamer, met de hond op het kleed. Haar tweede gedachte gold de jonge Rhys, verdwaald en huilend in het donker.

Geen van haar vrienden in de stad had de wijze Easgathair ooit gezien, en toen ze het bos in ging om hem te zoeken, vond ze geen enkel teken van zijn aanwezigheid. De volgende nacht vermomde ze zichzelf weer en bleef waken zoals de vorige avond. Weer viel ze echter in slaap en ontdekte ze niets. Op de derde nacht wikkelde ze rozentakken met doornen om haar polsen zodat ze wakker zou blijven door het prikken: een wilde, schrammende armband in plaats van de gladde gouden die ze meestal droeg. Laat na middernacht was ze nog altijd wakker, en toen hoorde ze uiteindelijk een geluid dat haar hart deed stokken: het kristallen getinkel van belletjes aan een paardentuig.

Ze had het idee dat de wind haar plotseling optilde en haar tegen de nachtelijke hemel wierp.

Het getinkel kwam naderbij, als de schittering van vele pail-letjes, als een bos vol zilveren klokjesbloemen waar een zijden zomerbries overheen waaide.

In de gloed van de met sterren bezaaide lucht tussen de takken van de appelbomen was vaag een stoet van honderdveertig ruiters te zien, die langzaam voorbijtrokken.

Een Faêran-optocht.

Adembenemend mooi waren ze, met een glanzende schoonheid die niet van Erith was. Ze droegen allen prachtige kleding in rood-en-goud en bereden schitterende paarden, met rijk versierde teugels bezet met belletjes, die straalden als sterren. De ridders onder hen droegen gouden helmen. Om hun ledematen droegen ze fijn bewerkte harnasplaten. Enkelen van hen droegen gouden speren als bleke zonnestralen. De aanblik van deze ruiters was een schok, zoiets als de eerste nieuwe lentebloesem: een plotselinge betovering die glom tegen de takken die even tevoren nog zwart en kaal hadden geleken.

Toen ze hen zag was het alsof ze voor het eerst echt, werkelijk wakker werd.

Ashalind voelde haar hart tegen haar ribben kloppen, want het verlangen in haar dat was veroorzaakt door de roep van de rattenvanger, had eindelijk een antwoord gevonden.

De paarden waren van een prachtig ras, mooier dan enig dier dat ze ooit in de wereld had gezien. Nobele, melkwitte hengsten die bewogen met de gratie van de wind. Alle dieren hadden de prachtig gebogen hals, de brede borstkas, de wijd geopende neusgaten en grote ogen van echte jachtpaarden. Ze droegen hoefijzers van zilver, waarmee ze bij elke stap zilveren vonken lieten opspatten, en elk dier had op zijn voorhoofd een grote edelsteen, als een ster.

Het heldere gelach en gezang van de schone ruiters schalde door de boomgaard. Ze werden omringd door andere ruiters -bewakers of metgezellen, wier uiterlijk een scherp contrast vormde met dat van de Faêran. Ze waren over het algemeen kleiner, met afschuwelijk verwrongen lichamen en gezichten.

Toen de laatste leden van de stoet voorbij waren, sprong Ashalind overeind en volgde hen. Ze bleef op enige afstand, zodat ze haar niet zouden ontdekken, en rende achter de paarden aan door het hek van de boomgaard, het Hagenpad af en de vallei door. Hoewel de feestvierders erg langzaam leken te rijden, kostte het Ashalind grote moeite hen bij te houden. Ze raakte steeds verder achter. Op geen enkel moment keek wie dan ook achterom in haar richting; noch de ridders en dames, zo mooi dat het pijn deed aan haar ogen, noch de mismaakte ruiters leken

haar te zien. Ze werd wanhopiger, en daardoor steeds brutaler. Toen ze de brug over waren, gaf ze het op om te proberen verborgen te blijven en rende ze, hijgend en wel, midden op de weg. Het bot van haar linkerbeen klopte pijnlijk.

Voor haar doemde Hobs Heuvel op, maar nu lag er een brede weg die daar nooit eerder was geweest en was de zijkant van de heuvel open. Door grote, gewelfde deuren stroomde een fel licht naar buiten. Zonder ook maar een ogenblik in te houden reed de stoet naar binnen. Het achtervolgende meisje was zo ver achtergebleven dat ze de laatste ruiter naar binnen zag gaan voordat ze ook maar in de buurt was. Doodsbang dat de ingang zou verdwijnen voordat ze de deuren had bereikt, trok ze een sprint, snikkend van pijn en verlangen. Haar hart klopte zo luid dat ze bang was dat het zou barsten. Toen de monumentale deuren uiteindelijk langzaam dichtschoven, was Ashalind al bijna op de drempel. Met de moed der wanhoop liet ze zichzelf naar binnen vallen. Op hetzelfde moment hoorde ze de deuren met een luide klap, het geluid van steen tegen steen, achter haar rug sluiten.

In eerste instantie leek het overal donker, maar ergens vóór haar scheen een zachtroze licht, als de gloed van de dageraad, voorbij een of andere tunnel of gang. Ashalind haalde diep adem en rende erheen. Er stak een bries op en die voerde een weemoedige rozengeur mee. Een vreemde opwinding spoelde door haar heen, aangewakkerd door een verlangen en een opgejaagd gevoel.

De lange gang ging over in een tweede poort. De enkele deur stond open.

Achter de deur zag ze een betoverend uitzicht. Onder een saffierblauwe hemel lag een prachtig land met beboste heuvels die overgingen in magnifieke, ongekend hoge bergen, met scherpe toppen die tot in de wolken reikten. Ze had verhalen en liederen gehoord over het Schone Rijk, en het lied van de muzikant had het beschreven, maar de pracht, de verleiding, en de fascinatie van het rijk waren nooit eerder tot haar doorgedrongen. Haar hart was vol, doorboord door de pijlen van betovering en verlangen, en ze staarde en staarde, tot ze bijna vergeten was waarvoor ze kwam, naar het land dat verder ging dan droom of verzinsel. Ze huilde, want hier was het land waar het lied van de muzikant van verhaalde, en ze hoefde maar enkele stappen te zetten om het te bereiken. Maar die stappen werden voorkomen.

Uit twee zijgangen die ze niet eerder gezien had, kwamen kleine gedaantes te voorschijn, gekleed in maliënkolders, die hun speren kruisten om haar de weg te versperren. Hun oren waren lang, recht en puntig, en ze hadden een grote mond en een korte, brede neus. Ze waren nog geen meter lang en roken sterk naar beschimmelde bladeren.

Met een onbekend accent vroegen deze twee kleine, maar blijkbaar gevaarlijke tegenstanders: ‘Halt, vreemdeling. Wie dringt hier binnen en met welk doel?’ Hun samengeknepen oogjes glommen. Hun met stekels bezette staarten sloegen als zwepen agressief heen en weer.

Ashalind richtte zich in haar volle lengte op en probeerde na te denken. Ze had nog geen naam voor zichzelf bedacht. Ze durfde hun niet de naam van een bekende te geven, voor het geval dat ze de echte eigenaar in de problemen zou brengen. Gedachten tolden rond in haar hoofd - de naam die haar vader haar gaf, en haar gouden armband die nu op haar toilettafel thuis lag. Ze sprak met een ruwe fluisterstem.

‘Ik heet Elindor. Ik kom hier om de heer Morragan van Carnconnor een gunst te vragen.’

De spriggans keken de smerige boerenjongen met afkeer aan.

‘Stienkt.’ Ze knikten precies tegelijk. Daarna spraken ze een paar zinnen in hun eigen krakende taaltje.

‘Volg,’ zeiden ze uiteindelijk, en de ene liep naar de opening waar ze uit gekomen waren, waar een trap omhoogleidde. Met een laatste verlangende blik naar het land voorbij de heuvel begon Ashalind te klimmen. De tweede spriggan liep vlak achter haar.

De trap ging een heel eind omhoog en kwam uit op een gang, waarvandaan een groot aantal andere gangen en deuren naar nog meer vertrekken en trappen leidden. De voorste bewaker ging een van deze trappen op. Boven aan de trap was een derde. Inmiddels was Ashalind weer buiten adem, want het was niet eenvoudig om zo snel zo hoog te klimmen. Gelukkig had ze geen last van haar rokken en hoefde ze niet te doen alsof ze kreupel was, hoewel het bot van het been dat gebroken was geweest flink pijn deed. Ze was al moe van het rennen door de vallei, en ze had dorst.

De twee wezens leidden haar uiteindelijk naar een hoge kamer in een toren. De deur stond open en de kamer was prachtig ingericht. De muren waren behangen met kleurige tapijten en groene ranken; de stoelen en tafels waren van goud, bezet met edelstenen en levende bloemen. Op een van de tafels stonden bekers, kannen en borden met fruit en zoetigheid. Er kwam zachte, warme lucht door de open ramen. Wat ze eerst voor een haardvuur had gehouden, bleek een stapel rozen te zijn, zo rood dat ze leken te branden. Ashalind had nog nooit eerder zo’n prachtige kamer gezien en ze durfde bijna niet naar binnen.

‘Binnen,’ zei de krakende stem van de voorste spriggan.

Ze ging naar binnen, maar zag de spreker niet meer staan, noch de ander, die achter haar had gelopen. Nadat ze even verbaasd de kamer had rondgekeken, liep ze naar het raam en keek naar buiten. Daar beneden zag ze een enorme tuin omringd door bossen. Vogels en fonteinen maakten muziek; een zee van rozen leek als golven tegen de tuinmuren omhoog te spatten en kinderen speelden op de lange gazons.

De kinderen van Hythe Mellyn.

Ze waren niet veranderd; ze waren geen dag ouder geworden sinds ze zeven jaar eerder waren vertrokken. En daar speelden ze, in het heldere zonlicht dat vreemd helder en rozeachtig was, alsof ze door een dunne schijf rozenkwarts naar hen keek. Ashalind durfde niet te roepen in haar vermomming, maar de tranen van vreugde en pijn prikten in haar ogen toen ze Rhys onder hen zag. Ze leunde uit het raam en strekte haar armen uit, maar toen hoorde ze een geluid achter zich en draaide zich om.

De spriggans waren terug. Ze leidden haar door de pompeuze hallen en extravagante galerijen van een fantastisch paleis, tot ze uiteindelijk bij de meest wonderbaarlijke zaal van allemaal kwamen.

Het leek wel alsof de lucht daar elektrisch geladen was.

Er groeiden hoge bomen langs de muren - of liever gezegd: die vormden de muren, verbonden door een vlechtwerk van klimplanten. Het dak werd gevormd door de kronkelige takken en de bladeren, die door de warme bries als bogen tegen elkaar

werden geblazen. Hier en daar kwam er een klein stukje azuurblauwe lucht doorheen, alsof er een tegeltje in het plafond gezet was. Schitterende vogels vlogen langs dit plafond, en uilen zaten in de bomen alsof het beeldjes waren.

Er werd op harpen en fluiten gespeeld en overal klonken vrolijke geluiden. Lange, smalle tafels stonden opgesteld over de hele lengte van de zaal, gedekt met gouden schalen met bloemen en borden met voedsel. Aan die tafel zat een groep prachtige gedaanten.

Ashalind werd duizelig van de aanblik van het gezelschap. Een lang moment dacht ze dat ze omhoog was gevallen vanaf een rotspunt tot in de openlucht waar kleine lichtpuntjes schitterden als zoutkorrels. Het lied van de sterren leek in haar hoofd te galmen.

Ze bevond zich onder de Faêran.

Een lichte nimbus van schittering omgaf hen. Hun stemmen vielen als bloemblaadjes op water, zo muzikaal als het ochtendlied van de vogels. Ze spraken een taal de Ashalind niet verstond: een taal die glad en helder was als gepoetst zilver, rijk als de edelstenen in de schatten van draken. Enkele waren in rood-en-goud gekleed, met amber als dansende vlammen; sommigen droegen groen en zilver, als maanlicht op bladeren; anderen zachtgrijs, als opstijgende rook. Er waren er ook die blijkbaar spiernaakt waren, slechts gekleed in hun prachtige lichamen en lange haren, waar edelstenen en bloemen doorheen gevlochten waren.

Ashalind stapte moedig naar voren. Onmiddellijk viel de hele zaal stil en iedereen keek naar haar.

Niet voor niets noemde men hen het Schone Volk. Ze waren werkelijk de allermooisten en bezaten zoveel schoonheid dat het verlammend, bijna verdovend werkte. Ashalind had slechts een glimp van hen gezien tussen de half-kale taken van de appelbomen, maar nu ze zo dicht bij hen was, leek het alsof haar hart en haar brein niet meer werkten. Ze wist niet wat ze moest zeggen.

Eerst leek het alsof ze van lucht en licht waren gemaakt, maar sterk en levend als bomen, levendig als wind en vuur en snel stromend water. Schoon en fijn geëtst waren hun trekken, met hoge jukbeenderen en welgevormde kinnen. Hun ogen liepen

aan de buitenhoek omhoog en hun wenkbrauwen volgden die lijn heel geleidelijk, zodat het leek alsof ze aan de hemel hingen en slechts voor de grap hun voeten op de aarde zetten. Lang en recht als speren waren ze, scherp afgetekend en hard. Hun huid als perzikbloesem was strak gespannen. Ze leken voortdurend te glimlachen en te lachen. Het leek zelfs wel alsof de zwaartekracht en andere gewichtige zaken geen vat hadden op deze bloemenvrouwen - teer en slank, bijna mager - en deze viriele heren met de kracht en gratie van krijgsheren, met een heel ander soort schoonheid - niet die van bloemen, maar die van leeuwen en adelaars. Ashalind dacht dat er ouderen en jongeren waren, maar ze kon niet zeggen hoe die indruk ontstond - nergens was er een rimpel of een onderkin te zien die gevorderde leeftijd aangaf. Misschien ontstond de indruk van ouderdom door grotere wijsheid en minder uitbundige vrolijkheid, in combinatie met een ondefinieerbaar aspect van hun uiterlijk.

Tussen hen in zaten ook diverse andere wezens, die er in vergelijking met de elegantie van de Faêran stijf en onhandig uitzagen. Ze leken op stervelingen, maar waren dat niet. Sommigen waren prachtig om te zien en anderen waren heel gewoon, maar ze hadden allemaal een of andere mismaaktheid, hoe klein ook. Andere, nog minder mooie wezens bewogen zich ook onder dit verbazingwekkende gezelschap: gevaarlijke fuaths, dodelijke duergar, onzalige wezens in diverse gradaties van lelijkheid, wier dunne beentjes en bovenmaatse handen en voeten een grotesk contrast vormden met de schoonheid van hun metgezellen. In Ashalinds ogen leken ze op schimmel en groeisels tussen de wilde bloemen.

Ze zag ook diverse bosdieren: het masker van een vos met zijn kleine oogjes, de gebogen nek van een hert, hazen met flaporen die over de wortels van de muurbomen sprongen, een raaf ergens hoog op een tak.

Een stem kondigde aan: ‘Elindor van Erith verzoekt om audiëntie bij Zijne Koninklijke Hoogheid Morragan, Kroonprins van het Rijk, Fithiach van Carnconnor.’

Helder, melodieus gelach klonk op in de hele zaal toen Ashalind de hoge tafel naderde en daar knielde, bang om haar ogen op te slaan.

‘Zijne Koninklijke Hoogheid verzoekt me om u welkom te heten, vreemdeling,’ zei een roestige stem. ‘Kom, drink een glas met ons.’

Het ventje dat gesproken had schonk haar een glimlach die meer weg had van een grimas. Hij was klein en dun, met bloedeloze lippen, een wild, gerimpeld gezicht met een geelbruine kleur en een vettig baardje. Zijn haar hing in lange, vettige strengen, als verwarde rattenstaarten, maar was gestreept met de kleuren van paardenbloemen en modder. Hij was gekleed in beige en geel en stond achter de schouder van een lange Faêran-heer die in het midden van de hoge tafel zat.

Toen Ashalind even op durfde te kijken in de richting van deze heer, leek er een scherpe wind door de hal te blazen.

Met ogen zo grijs als de koude zuidelijke zeeën was hij ongetwijfeld de schoonste in het gezelschap. Zijn haren hingen in golven tot zijn ellebogen en hadden de blauwzwarte kleur van ra-venvleugels. Zijn hartbrekend knappe gezicht vertoonde geen enkele emotie. Hij leunde met zijn elleboog op de tafel met de ontspannen gratie van de almachtige en keek naar zijn smekeling, maar zei niets.

Het rimpelige ventje naast hem schonk drank in een met edelstenen bezette drinkhoorn en gaf die met een sluwe grijns aan de nieuwkomer.

‘Drink, erithbunden.”

‘Heer, ik moet uw gastvrijheid met alle beleefdheid afwijzen, maar ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt. Ik heb een taak te volbrengen en heb gezworen niet te eten of te drinken tot ik die heb voltooid.’

Het viel Ashalind zwaar om dit te moeten zeggen, want de wijn rook zoet en was helder en groen als de eerste lenteblaadjes van Ysteris, en haar mond plakte van de dorst.

‘Je bent al even onbeleefd als smerig, bedekt door de modder van je land,’ schold het ventje met het rattenhaar terwijl hij de hoorn doorgaf aan een wezen dat wel iets weg had van een gargouille, dat de wijn in één slok achteroversloeg. ‘En wat is die taak dan wel?’

Ze liet zich niet uit het veld slaan en antwoordde met een buiging: ‘Het terughalen van de kinderen van Hythe Mellyn.’

De Faêran begonnen onder elkaar te mompelen, een geluid als een beek in de lente of de wind in de korenvelden.

‘En waarom wil je ze hier weghalen, waar ze gelukkig zijn?’ blafte Rattenhaar. ‘Want je moet weten dat ze hier gelukkig zijn.’

Ashalind wist niet wat ze moest antwoorden, maar boog zwijgend haar hoofd, bang om beledigend te zijn, zodat ze haar kans om de verloren kinderen terug te vinden zou verspelen.

‘De fluitspeler van Zijne Hoogheid had betaald moeten worden,’ ging het ventje verder. ‘Afspraak is afspraak. De kinderen zijn van ons; we mogen met ze doen wat wij willen. Misschien willen ze wel ooit wel terugsturen’ - met een plotselinge grijns hield hij zijn hoofd schuin - ‘over een jaar of honderd in Erith-tijd’ - als een vogeltje draaide hij zijn hoofd de andere kant op - ‘zodat we kunnen toekijken hoe ze van ouderdom sterven en tot as uiteenvallen zodra ze de grond van Erith raken!’

Zijn grapje werd door een aantal van de lelijkste wezens met gejuich begroet.

Voor de eerste keer sprak de prins met het ravenzwarte haar. Zijn stem was diep en prachtig, als het lied van een storm.

‘Wat geef je om de kinderen terug te krijgen?’

Ashalind, die nog altijd geknield zat, voelde het bloed in haar oren suizen. Ze koos haar woorden met zorg voor ze antwoord gaf.

‘Uwe Koninklijke Hoogheid mag vragen wat u wilt, en ik zal mijn uiterste best doen om uw verzoek in te willigen - als het binnen mijn mogelijkheden valt en anderen geen kwaad berokkent.’

‘Denk je dat je ook nog voorwaarden kunt stellen, cochal-vre.-ter?’ zei het kleine ventje. Terwijl hij sprak rende er een grote rat langs zijn schouder naar beneden en verdween, en de warme wind uit de ramen verkilde en tilde de haren van de heer met de grijze ogen op alsof hij zich onder het zeeoppervlak in een stroming bevond. De lokken waaiden op als donkere vleugels.

Maar de prins-heer glimlachte.

‘Elindor van Erith denkt dat hij verstandig spreekt,’ zei hij. ‘Denk hierover na. Als je drie vragen kunt beantwoorden, dan mag je die kleine herrieschoppers meenemen. Zo niet, dan blijven ze hier en jij ook.’

Ashalind boog diep.

‘Heer, ik neem uw aanbod aan met evenveel hoffelijkheid als waarmee het gedaan is, en ben klaar voor uw vragen.’

‘Ten eerste: zeg mij hoeveel sterren er aan de hemel van Erith staan. Vertel mij dan wat ik denk. En ten derde: maak een keuze tussen de twee deuren die vanuit de kamer onder deze zaal naar buiten leiden, en zeg me welke naar Erith leidt.’

Na deze woorden begon het rattenventje gemeen te lachen, maar het gezicht van zijn meester vertoonde nog altijd geen enkele uitdrukking.

Ashalind werd overmand door wanhoop. Ze probeerde tijd te rekken.

‘De vragen zijn,’ ze zocht naar woorden ‘niet eenvoudig, en ik verzoek u om tijd om erover na te denken.’

‘Jank, jammer en smeek,’ zei de bediende, ‘maar het is nu of nooit.’

‘Mond dicht, Yallery Brown,’ zei zijn meester. ‘Anders stop ik je terug onder je steen. Ga heen, sterveling, ik geef je tijd. Maar spreek geen woord, schrijf geen teken en maak geen gebaar tot je terugkeert, want ik wil dat je zelf op het antwoord komt en geen raad vraagt aan anderen. Kom terug als de maan van je land weer vol is. Geef me dan je antwoorden; anders zal mijn bediende Yallery Brown ook jou krijgen.’ Hij wendde zich af om uit een beker in zijn hand te drinken.

Toen grepen de spriggans haar vast en trokken haar met hoge snelheid van die plaats vandaan. En toen ze Hobs Heuvel uit kwam, merkte ze dat ze alleen stond in de nacht, in de regen. Maar de maan was klein en er waren al drie weken voorbij.

Toen men ontdekte dat Leodograns dochter verdwenen was, was de hele stad in rep en roer. Ze werd overal gezocht, tot Oswyn met angst en schaamte een verwarde versie vertelde van wat er was voorgevallen; dat Ashalind een tovenaar tegengekomen was die Easgathair heette, die haar had verteld hoe ze het Gevaarlijke Rijk kon vinden.

‘Helaas,’ zei Leodogran bedroefd, ‘nu is ook zij verloren.’

Hij verviel in melancholie en weigerde te eten. Oswyn had verwacht ontslagen te worden, maar Leodogran zei haar dat zij er niets aan kon doen, waarop ze op haar knieën viel en hem bedankte voor zijn genadigheid en rechtvaardigheid.

De geleerde tovenaar Razmath werd om raad gevraagd.

‘Easgathair is geen tovenaar, maar een poortwachter van de Faêran,’ zei hij. ‘Misschien is Ashalind meegenomen. Zij was tenslotte de Ene Die Niet Volgde toen de fluitspeler zijn eerste noot liet horen.’

Op een regenachtige avond, zat Pryderi, de trouwe jonge secretaris, in het Na Pendran-huis met Leodogran bij het vuur. Alle bedienden sliepen al, want het was laat, toen de hond Rufus verheugd begon te blaffen en er op de deur geklopt werd. Daar op de drempel stond Ashalind - nat, donker, vies, verdoofd en zwijgend. Uit haar zwarte haren dropen stroompjes inkt over haar gezicht en haar slecht passende mannenkleren. Leodogran sloeg zijn armen om haar heen.

‘Ik zal je nooit meer uit het oog verliezen, Elindor mijn kind,’ zei hij. ‘Mijn vogeltje, mijn allerliefste vogeltje is weer thuis.’

Maar ze gaf geen antwoord.

Een kille wind blies vanuit het zuiden. Leodograns dochter legde haar vaders boeken met wijsheden neer, die ze in zijn bibliotheek had zitten lezen. Ze sloeg haar donkere mantel om haar schouders en maakte de grendel van de voordeur los, maar haar vader verscheen naast haar, sloot de deur weer en pakte haar hand.

‘Ashalind, je moet niet naar buiten gaan.’

Hij bestudeerde haar gezicht. Hij zag dat ze een innerlijke strijd leverde en het deed hem pijn om dit te zien.

‘Hoe kan ik je helpen? Waarom zeg je niets?’

Maar zijn dochter durfde nog geen gebaar te maken; ze durfde zelfs haar hoofd niet te schudden, want de macht van de Faêran was overal. Op de een of andere manier zouden ze het ontdekken en dan was haar enige kans voorgoed verloren. Ze wendde zich weer naar de deur.

‘Wacht. Ik ga met je mee.’ Leodogran, die zich ernstig zorgen maakte om haar welzijn, pakte zijn mantel en zijn staf. Als het voor haar, getroffen door deze vreemde, onbegrijpelijke ziekte, noodzakelijk was om te zwerven, dan moest dat maar - maar hij was niet van plan haar uit zijn oog te verliezen.

Zodoende wandelde Ashalind elke avond in de schemering met Leodogran en Pryderi door de bossen, terwijl de hond vlak achter hen liep. De tranen stroomden vrijelijk over het gezicht van het meisje, want ze zocht naar Easgathair, met het idee dat hij haar op de een of andere manier zou kunnen helpen, en ze was bang dat hij niet zou verschijnen als ze niet alleen was. Maar haar vader wilde haar niet alleen laten, en ze kon het hem ook niet vragen. Haar enige hoop was dat Easgathair haar de antwoorden op de drie vragen wilde geven zonder dat ze hem iets vroeg, want ze wist zeker dat hij op de hoogte was van de overeenkomst die ze had gesloten daar onder de heuvel. Maar in het erlingl-bos zag ze alleen maar witte motten en uilen voorbijkomen. Zonder de hulp van Easgathair waren zij en de kinderen verloren.

Het derde probleem dat de Faêran-prins haar had voorgelegd leek in eerste instantie niet zo moeilijk. Ze had de twee deuren gezien in de kamer onder de feestzaal, de een van glanzend zilver en de ander van eikenhout. Het leek vrij eenvoudig om de poort naar Erith te herkennen - maar misschien was dat wel te simpel gedacht. Faêran-zaken waren vaak niet wat ze leken, en die laatste opdracht kon weieens de moeilijkste blijken te zijn. Het was te eenvoudig om te veronderstellen dat de Erith-deur van eikenhout moest zijn. Het was een truc. Maar misschien was het ook wel een truc in een truc? Als ze geloofden dat ze de zilveren deur zou kiezen, zouden ze er vast voor zorgen dat de eiken deur naar Erith leidde. Of misschien ook niet… Helaas, de zaak was ingewikkelder dan ze in eerste instantie had gedacht. Op de tweede vraag had ze een antwoord klaar - of het aanvaardbaar zou zijn of niet was een tweede. Maar op de eerste vraag kon ze geen antwoord bedenken.

Elke nacht als ze terugliep naar het huis staarde Ashalind naar de hemel. Het was een schitterende ervaring om omhoog te kijken en plotseling te zien hoe majestueus de hemel eruitzag, bedekt met een net van sterren, triljoenen blauwwitte lichtjes. Het ogenblik dat ze ze voor het eerst zag deed haar altijd denken aan het ene moment dat ze, na de stilte in de galmende zaal een koor van honderd stemmen had horen zingen, hoog en diep, begeleid door een pijporgel. De sterren leken een hemels koor en ze wenste dat ze hun muziek kon horen. Het verlangen naar het Schone Rijk knaagde erger aan haar dan ooit sinds ze de rozengeur in de bries had geroken aan het eind van de tunnel en ze in de zalen van Carnconnor had gelopen. De aanblik van de sterren in hun serene rust en oneindigheid verlichtte de pijn,

maar maakte haar op een andere manier onrustig. Hoe was het in vredesnaam mogelijk ze te tellen?

De snel groeiende maan hing hoog aan de hemel en maakte schaduwen in Leodograns ogen. De glorieuze sterren fonkelden als diamanten op een fluwelen ondergrond. Zodra Ashalind begon te tellen leken sommige sterren te vervagen terwijl andere ineens te voorschijn kwamen, en ze bewogen als een traag wiel, stierven en werden weer geboren.

Op de nacht van volle maan sloop Ashalind in stilte het huis uit naar de stallen. Daar had ze een mantel verborgen die aan de voorkant gesloten werd. Daarmee bedekte ze haar japon, en ze zette een muts op haar gouden haren om die te verbergen onder haar capuchon, die haar gezicht gedeeltelijk bedekte. Ze smeerde haar gezicht en handen in met modder zoals de vorige keer en omhelsde de witte pony in de stal. Zwijgend, slechts in gedachten, nam ze afscheid van hem - ze durfde zelfs zijn naam niet te fluisteren. Of ze nu zou winnen of verliezen, ze moest haar gelofte gestand doen en naar de plaats onder de heuvel gaan. En ze zou zeker verliezen, want zelfs al zou ze de laatste twee vragen naar tevredenheid van de Faêran oplossen, dan nog wist ze geen antwoord voor de eerste.

Ten eerste: zeg mij hoeveel sterren er aan de hemel van Erith staan. Vertel mij dan wat ik denk. En ten derde: maak een keuze tussen de twee deuren die vanuit de kamer onder deze zaal naar buiten leiden, en zeg me welke naar Erith leidt.

Het laatste uur was aangebroken. Ze zou voor altijd gescheiden worden van haar vader, Pryderi, Meganwy, Oswyn en haar huis. Ze zou ten prooi vallen aan dat onzalige, onuitsprekelijk lelijke wezen Yallery Brown. Ze huiverde toen ze bedacht wat hij met haar van plan kon zijn, en aarzelde. Zou ze terugkeren, nu ze wist dat ze zou falen? Als ze nooit terug zou komen naar die legendarische zaal, zouden ze haar dan komen halen? Zouden ze haar tot aan het einde van Erith achtervolgen, of zouden ze alleen maar lachen om haar onmacht en haar lafheid, en haar voor altijd de rug toekeren? Ze had beloofd dat ze zou terugkeren. Houd altijd je woord, zei haar vader altijd. Houd altijd je woord. Ze moest zich dus aan haar woord houden, en ze had beloofd terug te keren naar de Faêran-zalen. En hoewel ze wist dat het nutteloos was, moest ze zich ook houden aan haar opdracht om niet te spreken, schrijven of gebaren. Ze kon geen afscheid nemen, geen brief achterlaten voor haar vader.

Ze stond dan misschien op het punt om te verdwijnen zonder een spoor achter te laten en de eeuwigheid door te brengen met Rhys, in de tuin, of in de klauwen van Yallery Brown, maar ondanks haar angsten voelde ze in haar koppige, moedige hart een mengeling van droefenis en opwinding. Sinds haar eerste glimp van het rijk had het withete verlangen zich sterker dan ooit in haar gedachten vastgebeten. Het land was het visioen dat haar dagen vulde en haar dromen beheerste; het trok aan haar zoals de maan aan de oceaan trok. Het verhaal van de fluitspeler had alles verteld. Het was de wereld met alle verborgen sprookjesbossen, de hoogste pieken van dromen, de plotselinge kloven van vreemd avontuur: een land dat gevaarlijk was en wild, maar vervuld van vreugde en wonderen waar ze niet eens naar kon raden.

Ze bond oude lappen rond Peri’s hoeven. Toen ze haar vingers door zijn manen haalde, kwamen er een paar losse haren uit die aan haar mouw bleven hangen. Er zouden nieuwe groeien om ze te vervangen. De pony draaide zijn hoofd en keek haar aan. Zijn bruine ogen leken wijs en terwijl ze ernaar keek, bedacht ze een antwoord en wist ze wat haar te doen stond. Uit de tuigagekamer haalde ze een scherp mes, waarmee ze op enkele plaatsen een plukje haar wegsneed dat ze in het stro liet vallen. Ze deed het nu niet meer zo mooie paardje de teugels om en leidde het de stal uit.

Onder de maan, die als een zilveren munt aan de hemel hing, reed het vermomde meisje op haar witte paardje tussen de gebouwen door naar de overwoekerde appelboomgaard. Er was maar één manier waarop Ashalind de deur in Hobs Heuvel weer zou kunnen vinden. Ze ging onder de ymp-boom liggen.

Het werd middernacht. Kromgegroeide, met korstmossen bedekte stammen bogen zich naar voren en hun bladerloze takken reikten naar elkaar en vormden een netwerk van schaduwen op de met onkruid overwoekerde graspaden. Ashalind voelde dat ze slaperig werd, en greep een bos distels. De pijn schoot door haar arm omhoog en ze werd weer wakker, net op tijd om de rinkelende belletjes te kunnen horen. De Faêran-optocht kwam door de bomen als een stoet glinsterende spoken. Peri hinnikte zacht en stak zijn oren omhoog. Ashalind steeg op en volgde de paarden.

Zoals eerder ging ook nu de deur in Hobs Heuvel van binnenuit open, en het licht van binnenuit bescheen een stenen pad. Ashalind reed naar binnen, een paar stappen achter de laatste paarden. De deur ging knarsend dicht en ze gleed van haar paard, dat uit alle macht probeerde naar de volgende deur te komen. Het landschap daarachter was nu een paarse nacht met gigantische sterren in allerlei kleuren. Het altijddurende ochtendlicht van de Faêran dag was overgegaan in een zacht zilverblauw, een sonate in maanlicht.

Zou Rhys nu ergens in het Schone Rijk liggen te slapen in een bed van bloesem? Of zouden hij en de andere kinderen nog altijd in hun rozentuin spelen, maar nu onder de sterrenhemel? Met een plotselinge golf van tederheid zag ze zijn gezichtje voor zich: zijn huid zo zacht als een perzik, zijn ogen groot en vol vertrouwen. Hij had Ashalind altijd als een moeder gezien, aangezien hun eigen moeder, Niamh, was gestorven bij zijn geboorte.

De twee spriggan-bewakers verschenen weer en mopperden terwijl ze hun bezoeker begeleidden.

‘Garfarbelserk, Scrimscrabbelaar,’ merkte de een op, terwijl hij zijn speer in zijn knobbelige hand ophief.

‘Untervoderfort, Spinnenpoterchen,’ stemde de ander in, knikkend en fronsend.

Peri snoof en probeerde de wezens te schoppen. Ze sloegen met de punten van hun speren naar hem en krijsten. Ashalind de Boerenjongen ging tussen de wapens en de pony staan.

‘Blijf van mijn paard af! Rustig, rustig, Peri. Je moet met mij mee.’

Zijn meesteres pakte de amulet die om haar nek hing en bond hem aan zijn halster om hem te beschermen. Deze keer namen ze een andere route, zonder trappen.

De aanwezigheid van de Faêran werd steeds sterker voelbaar, tot ze erdoor overspoeld werd.

Deze keer werd ze naar een andere zaal gebracht, met muren van zilveren bomen. Het plafond was hoog, of anders was er misschien geen plafond. Boven haar zag ze de schaduwen en de vreemde lichtjes aan de nachtelijke hemel, een koortsachtig waas van sterren. De Faêran dansten op wilde vioolmuziek, gekleed in ruisende zijde of levende bloemen, met kleine lichtjes in het haar. Veel andere wezens, zowel goedaardig als kwaadaardig, dansten in blauwe en groene gewaden tussen hen in. Afstotelijke wezens met schubben, maliënkolders, veren, beestenlijven of andere bizarre vormen bevonden zich temidden van het Schone Volk. Overal fladderden gaasmotten, als confetti van tule. In de schaduwen zag ze een paar agaten oplichten, kijken, sluiten -de ogen van een grote, zwarte wolf.

Toen de muziek stopte gingen de dansers overal in de zaal zitten. Ze lachten en spraken in hun prachtige taal, of de taal der stervelingen. De neerbuigende wachtposten gebaarden, en Ashalind stapte naar voren, haar mantel stijf om haar lichaam. Ogenblikkelijk viel iedereen stil. Ze voelde zich een indringer, een onhandig, onelegant wezen, gebonden aan de aarde en de onvermijdelijke dood. Ze zouden haar wel minachten. Vanonder de schaduw van haar capuchon liet ze haar blik over de aanwezigen glijden. Een schok van opwinding schoot door haar heen toen ze hem zag. Misschien was het angst, misschien ook niet.

De zachte straling van de heer met de grijze ogen was helderder dan de rest. Hij stond op een verhoging aan het andere eind van de zaal temidden van een groep heren en dames. In zijn buurt zat Yallery Brown met een aantal lelijke metgezellen in allerlei vormen en maten, waarvan sommigen op gemene mannetjes leken en anderen zo vreemd waren dat ze op geen enkel levend wezen leken dat Ashalind ooit had gezien.

Ergens rechts van haar kondigde een zachte stem haar aanwezigheid aan: ‘Elindor van Erith komt terug en verzoekt om audiëntie bij Zijne Koninklijke Hoogheid, Morragan van Carnconnor, Kroonprins der Faêran.’

Yallery Brown en zijn metgezellen begonnen dansend van vreugde te fluiten en te roepen. Ashalind wachtte op één knie, het hoofd gebogen, de hand stevig om Peri’s teugel. Er vloog distelpluis door de lucht, als duizenden kleine dansers op hun tenen.

Morragan richtte zijn koele, spottende, rookkleurige ogen op haar. ‘Elindor,’ zei hij met zijn prachtige, stormachtige stem. ‘Vernoemen ze boerenkinkels echt naar vogels in Erith?’

Haar bloed stolde in haar ijskoude aderen. Zou hij haar vermomming doorzien hebben? Werd er een antwoord van haar verwacht?

Een ogenblik later lachte hij echter en zei: ‘Het maakt niet uit. Spreek.’

‘Heer, ik ben teruggekomen met de antwoorden op de drie vragen van Uwe Koninklijke Hoogheid. De eerste was: “Hoeveel sterren staan er aan de hemel van Erith?” En ik antwoord u dat er zoveel sterren zijn als levende haren op het lichaam van mijn paard. Kijkt u maar, alstublieft, mijn heer; ik moest er een paar wegsnijden om te zorgen dat het aantal precies klopte. Als iemand mijn woorden in twijfel trekt, kan diegene de haren zelf natellen; dan zal hij zien dat ik niet lieg.’

Een uitbarsting van gelach en applaus volgde op haar woorden. Yallery Brown krijste en zijn kameraden jankten als katten. De Faêran-heer glimlachte niet, maar Ashalinds hoop vlamde weer op, want hij zei: ‘Dat was een slim antwoord, erithbunden, en amusant. Dus de eerste vraag is beantwoord. En de tweede? Weet je wat ik denk?’

‘Jazeker, heer,’ zei Ashalind dapper, voor het eerst met haar eigen, heldere stem. ‘Uwe Koninklijke Hoogheid denkt dat deze bescheiden smekeling een boerenjongen met de naam Elindor van Erith is. Maar Uwe Koninklijke Hoogheid is misleid. Ik ben Ashalind na Pendran.’

Het was een gedurfd gebaar, geboren uit wanhoop. Ze gooide haar vermomming af en liet haar lange, lichte lokken over haar rug vallen. Met de muts veegde ze haar gezicht schoon, waarna ze rechtop en trots tegenover het verbijsterde publiek ging staan, gekleed in haar linnen jurk. De prins keek haar schattend aan. Deze keer was het applaus nog luider en van overal in de zaal klonken lovende woorden.

‘Inderdaad,’ riepen enkele hovelingen. ‘Zij is het en geen ander.’ Ze kenden haar, hadden haar zien zwerven langs de grenzen van het rijk, en als ze haar hond Rufus niet had gehad, zouden ze haar jaren eerder misschien al wel gestolen hebben.

Alle ogen richtten zich op de prins, maar hij zei geen woord. Toen stapte een dame van de Faêran naar voren, schoner dan een gedicht. Haar donkere haren, samengebonden in een zilveren net met glitters, reikte tot haar enkels. Haar jurk was van zilverlamé, met een overjurk van groen kant in de vorm van bladeren. Lachend zei ze: ‘Ashalind, wij houden zeer van slimme raadsels en trucs - je schenkt ons vanavond veel plezier. We zouden het prettig vinden als je bij ons wilde blijven.’

‘Het gouden haar van de Talith bevalt ons zeer goed,’ zei een andere Faêran-dame met een glimlach.

Hun mooie gezichten waren wijs. Ashalind vroeg zich af hoe wezens als zij zich konden ophouden met onzalige dingen, maar toen dacht ze aan iets wat ze in een boek van wijsheden had gelezen: de wetten, ethiek, gewoonten en manieren van het rijk zijn in vele opzichten anders dan die van Erith, en zijn ons vreemd.

‘Dat,’ zei Yallery Brown plotseling terwijl hij naar Ashalind wees, ‘is toch al van ons. Het was een deel van de betaling van de stad.’ Met onrustbarende snelheid rende hij op haar toe, stak zijn hand uit en trok haar hatelijk aan de haren. De ogen van de pony rolden in hun kassen en het dier deinsde angstig achteruit. Vurig ijs kroop langs de ruggengraat van het meisje naar beneden. Ze zag een paardenbloem, geel als de lafheid, uit het afschuwelijke verwarde haar van het monster komen. Misschien groeide die daar wel, met de wortel in zijn schedel.

Een Faêran-heer uit de groep nam het woord. Zoals zijn hele volk was hij nog mooier dan de knapste man. Op de schouder van zijn mantel droeg hij een smaragd in een gouden zetting, en op zijn hoofd een fluwelen baret met enkele lange, spinaziegroene veren aan één kant.

‘Om ons land te vinden heb je onze cavalcade bespied vanonder de ymp-boom. Wij inwoners van het rijk houden niet van spionnen. Andere bemoeiallen zoals jij hebben de prijs moeten betalen.’

‘Mijn vingers jeuken om de ogen van deze sterveling met haar valse tong uit hun kassen te rukken, mijn heer,’ zei Yallery Brown terwijl hij zich smekend tot de prins wendde.

‘Maar dit riekt naar Faêran-hulp en -advies,’ bracht een andere Faêran-heer in het midden. Hij droeg een kleurig gestreept wambuis, een broek met pijpen in twee verschillende kleuren en een bonte mantel. Zijn kap was een regenboog met drie hoorns. Ashalind dacht dat ze hem herkende.

‘Zelfs deze slimme bedriegster,’ ging de man met de drie-hoornige kap verder, ‘had hier niet kunnen komen zonder de hulp van een van onze mensen - dus ze hoeft geen prijs te betalen. Die kinderen van Erith zijn meegenomen omdat haar soort vals is. Deze zelfde mensen groeven in onze heuvel met hun ijzeren werktuigen en lieten littekens achter. Maar zij is me niet gevolgd, dus is ze geen deel van de prijs.’

Hij glimlachte zijn schitterende witte tanden bloot.

‘Jawel, schone maagd,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik ben de fluitspeler.’

Natuurlijk haatte Ashalind de muzikant, maar toen ze hem zag moest ze toegeven dat ze hem ook bewonderde, zoals stervelingen alle Faêran wel moeten bewonderen, hoezeer ze hen tegelijkertijd ook kunnen haten.

Prins Morragan doorbrak eindelijk zijn lange zwijgen. ‘Ik wil niets met stervelingen te maken hebben, behalve dan om met ze te spelen, en dat wordt op den duur ook saai.’

‘Voor mij niet, mijn heer,’ fluisterde Yallery Brown met het rattenhaar. ‘Voor mij nooit.’

‘Ze is nog niet van jou,’ antwoordde zijn meester. ‘We komen bij de laatste vraag. Als deze erithbunden goed raadt, dan kunnen zij en de anderen vertrekken, en dat zal dan hun verlies zijn. Maar als ze de verkeerde deur kiest, moeten zij en de anderen de weg naar de doem nemen, Yallery Brown, en misschien dat jij die zult mogen verzinnen, en misschien dat ik het zelf doe. Ziehier de Hal met de Drie Deuren!’

De dansers weken uiteen en Ashalind zag dat ze al in het vertrek stonden dat ze eerder gezien had. De deuren van zilver en eikenhout waren in tegenoverliggende muren van de zaal gezet, en naast elke deur stond een stevige jongeman met een grimmig gezicht, gekleed in een versleten kilt en zwaar leer, de voeten stevig uiteen, met in de hand een speer omslingerd met druipende rode wieren. De deurwachters staarden voor zich uit, noch naar links, noch naar rechts. Hun kleding was ook nat - zelfs zo nat dat er dikke druppels en stroompjes water vanaf gleden, die een plas vormden rond hun voeten. Ze hadden zeewier in hun lange, rechte haren.

‘Een van deze deuren,’ zei Yallery Brown, ‘leidt naar Erith. De andere leidt naar je ondergang.’ Hij speelde een deuntje op een viool en voegde eraan toe: ‘Denk je dat jij en die kinders de enige stervelingen in het rijk zijn? Dat is niet zo. Deze speerdragers voor de deuren zijn Ianh en Caelinh Maghrain, de tweeling, zonen van het stamhoofd van de Westelijke Eilanden, van wie men gelooft dat ze met hun kameraden in het Meer van Cor-rievreckan zijn verdronken. Ze waren dom en arrogant om te denken dat ze op de rug van het mooiste paard in Aia konden rijden. Nu hebben ze hun les geleerd, want ze dienen al vele jaren in het domein van de Each Uisge. Deze mannen hebben geluk gehad, want hun vijf kameraden zijn in stukken gescheurd, en slechts hun levers zijn aangespoeld. En hoewel ze op elkaar lijken als twee druppels water, verschillen ze als dag en nacht, want de een wordt gedwongen om eerlijk te zijn en de ander heeft geen waar woord meer gesproken sinds mijn heer de Each Uisge zijn meester werd. Spreek je de waarheid, mens?’

De bewaker van de zilveren deur zei: ‘Ja.’

‘En spreek jij ook de waarheid?’

‘Ja,’ zei de bewaker van de eikenhouten deur.

‘Je ziet: het is precies zoals ik zei,’ ging Yallery Brown verder. ‘En voor ons is dat erg vreemd, want liegen is een vaardigheid die alleen stervelingen bezitten. Leugenachtige meid, denk maar niet dat wij je gaan vertellen wie welke man is!’

Een uiterst bleke, ongemeen charmante man kwam nu naar voren. Hij droeg een strakzittend groen harnas, als de schelp van een zeedier, met een ring van parels op zijn hoofd en een mantel met punten, bruingroen van kleur, zoals de bladeren van het fonteinkruid, maar hij bewoog als een paard, en ondanks zijn prachtige kleding hing er een air van onuitsprekelijke kwaadaardigheid als een rafelige schaduw om hem heen.

Heel even keek het sterfelijke meisje in zijn vreselijke ogen. Koud en uitdrukkingsloos staarden ze terug, zonder enige emotie of medeleven, als het onpeilbare water, als een poel waarin je verdrinkt, als koude rotsen en golven die schepen meedogenloos aan stukken beuken. Welke gedaante hij ook had aangenomen, dit was een nachtmerriewezen. Ze dacht: ik sta bier voor de Each Uisge zelf, de Prins der Waterpaarden. Laat al wat goed is mij beschermen.

Hij zei: ‘Mijn bedienden spreken slechts twee woorden: ja en nee. Ze mogen niets anders zeggen.’ Zijn stem klonk als het donderend geraas van golven in ondergrondse grotten en eindigde met een vaag gehinnik.

Toen zei Prins Morragan: ‘De stervelinge mag één vraag stellen, aan slechts één speerdrager.’

Ashalind werd zo bleek als de Each Uisge en zocht steun bij haar pony. Ze had gehoopt op meer aanwijzingen. De wezens rondom Yallery Brown krijsten van het lachen en maakten allerlei wilde sprongen, maar de Faêran-dame met het enkellange haar zei zacht: ‘Ashalind, schoonheid, er is een vraag die je het antwoord zal geven, als je hem weet te verzinnen. We mogen je niet helpen, maar wanhoop niet.’

‘Als de muziek stopt,’ zei de zwartharige Fithiach, ‘moet je kiezen.’

De zoete melodie begon weer en een wervelwind van dansers vloog rondom Ashalind en de pony, waarbij hun voeten werkelijk nauwelijks de grond raakten. De tijd verstreek, maar ze wist niet hoe lang het duurde - enkele ogenblikken, uren, of dagen. Er moest een vraag zijn die ze aan één van de wachtposten kon stellen zodat ze meteen wist welke deur de goede was. Als ze de vraag niet kon bedenken, moest ze gokken, hetgeen even roekeloos was als een munt opgooien: er was kans om alles voor altijd te verliezen - niet alleen voor haarzelf, maar ook voor Hythe Mellyn en de kinderen, voor Rhys, haar vader en Pryderi. Was ze zo ver gekomen om op het laatste moment te falen?

De muziek en de beweging leidden haar aandacht af. Ze begroef haar gezicht in de verknipte manen van haar pony en bedekte haar oren. In de duisternis zag ze duizenden vragen aan zich voorbijtrekken, met alle mogelijke antwoorden en wat die inhielden.

Het lijkt wel een schaakspel, dacht ze. Als ik dit vraag, en hij spreekt de waarheid, dan zegt hij dat; maar als hij de leugenaar is, zegt hij iets anders, en hoe helpt dat me verder?

Ineens had ze een flits van inspiratie. Ze tilde haar hoofd op en zag dat temidden van alle beweging een enkele, lange gestalte stond die op haar neerkeek en de triomf in haar blik zag.

‘Je hebt nog een andere keuze, Ashalind Elindor,’ zei prins Morragan zacht. ‘En dat is om geen van beide deuren te kiezen. Ik hou niet van stervelingen en het doet me weinig als het hele volk zou omkomen, maar jij bent mooier dan de meeste, en je

bent trouw en slim. Blijf hier en ik zweer je dat je onder mijn bescherming niets zal kunnen overkomen.’

Onder de rechte wenkbrauwen keken de rookgrijze ogen haar scherp en onderzoekend aan. Lange zwarte lokken waaiden langs zijn onnatuurlijk knappe gezicht. Deze Faêran was werkelijk mooier dan stervelingen konden dromen, en had een verschrikkelijke macht. Het verlangen naar het rijk deed Ashalind pijn alsof het een wonde was.

Hij sprak nogmaals, nu nog zachter: ‘Ik kan je meenemen door vuur alsof het glazen kastelen zijn. Ik kan je door water voeren alsof het lucht is en door de lucht alsof het water is, zonder zadel, paard of sildron. Je zult kunnen vliegen, en meer. Je hebt de werkelijke wonderen van de gunst van de Faêran niet meegemaakt.’

Enkele ogenblikken lang worstelde het meisje met zichzelf, als vastgenageld door de doordringende blik. Toen ademde haar pony in haar nek en snuffelde aan haar schouder. De plotselinge warmte van zijn naar hooi ruikende adem maakte dat ze zuchtte en haar blik neersloeg.

‘Heer, ik moet de kinderen naar huis brengen.’

Daarop vlamden de grijze ogen op met een vuur dat zowel bleek als koud was. De prins wendde zich af. Zijn mantel waaide op en wierp een schaduw in de lucht.

De muziek stopte. De dansers stonden stil.

‘Maak je keuze!’ riep de muzikant.

Ashalind liep naar de bewaker en stelde haar vraag. Hij antwoordde: ‘Nee.’

En ze sprak: ‘Dan kies ik uw deur.’

Ogenblikkelijk ging de deur open en onthulde een lange groene tunnel van overhangende bomen, waarachter de heuvels van Avlantia lagen, badend in het gele ochtendlicht. De leeuweriken zongen, een buizerd hing in de lucht, de hagen waren kaal en zwart langs de kale velden, en in de verte tekende zich blauwe rook af tegen de hemel. En uit de stad klonk het geluid van klokken: ‘Opstaan, opstaan!’

Maar prins Morragan greep Ashalind bij de haren en trok haar hoofd achterover zodat ze naar hem op moest kijken.

‘Je hebt deze keer gewonnen,’ zei hij op vlakke toon. ‘Je kunt over deze groene weg naar huis terugkeren. De kinderen komen je achterna, maar alleen zij die ons voedsel en drinken nog niet hebben aangeraakt. Voor hen zal het lijken alsof ze een uur in het rijk hebben doorgebracht. Ga nu, maar als je je omdraait, zelfs maar even, dan moet je terugkeren naar hier en zul je nooit meer vertrekken.’ Abrupt liet hij haar los.

Tranen prikten in haar ogen toen ze de pony bij de teugels pakte en door de deur stapte. Het geluid van vele voetstappen klonk achter haar, begeleid door kinderstemmen.

Langzaam liep ze over de overdekte weg, en al snel liepen de eerste kinderen langs haar heen, rennend en roepend met vrolijke stemmen. Ze keek opzij en zag vele kinderen wier namen ze kende, maar Rhys was er niet bij. Was haar broertje dan een van de kinderen die het voedsel van Faêrie hadden gegeten?

‘Ashalind!’ riep de dwingende stem van de prins met de grijze ogen. Ze struikelde, maar strompelde door. Hij riep haar naam nogmaals, en ze bleef staan, maar slechts even. Toen liep ze door, en nu was ze halverwege de overdekte weg. Meer en meer kinderen renden langs haar heen, als bladeren die werden voortgestuwd door de herfstwind. Het waren er honderden, maar ze zag nog steeds haar broertje niet en dacht aan Yallery Brown en zijn vleesetende ratten. Bijna zonk de moed haar in de schoenen.

‘Ashalind!’

Deze keer viel ze op haar knieën en kon ze niet meer opstaan. De kinderen renden langs haar heen. Het zou heel gemakkelijk zijn om nu achterom te kijken, om die ene te zien die de gramarye beheerste, en het hele Schone Rijk achter hem, de wereld die hij haar beloofd had. Het zou zo heerlijk zijn om te zien hoe hij zich omdraaide en wegliep, en hem te volgen. Langzaam krabbelde ze overeind. Ondanks haar verlangen draaide ze zich niet om en keek ze niet over haar schouder. Ze dwong zichzelf naar voren te gaan, met zware voeten en benen, alsof ze door honing waadde. Nu was het eind van de weg nabij, en hordes kinderen renden de vallei in. Ze werden begroet door een andere menigte, die vanuit Hythe Mellyn naar de brug stroomde - de mannen en vrouwen van Hythe Mellyn kwamen hun kinderen verwelkomen. Ashalind stapte het zonlicht in.

Toen hoorde ze, ver achter haar, het hoge stemmetje van haar broertje: ‘Zusje, draai je om en help me, want ik ben bang.’

Ze voelde een golf van opluchting omhoogkomen en bijna had ze zich omgedraaid. Maar ze zei slechts: ‘Niet bang zijn, Rhys’, en bleef naar Erith kijken.

‘Zusje, draai je om en help mij, want ik kan niet meer lopen.’ Haar hart kromp ineen, maar ze verhardde het.

‘Dan moet je kruipen, Rhys, want ik mag me niet omdraaien.’

Zijn snikken ging over in gillen. ‘Zusje, er komt een monster achter me aan!’

Voor de derde keer stond Ashalind stil, onder de takken van de laatste boom over het pad. Haar nek deed pijn van de moeite die het haar kostte om haar hoofd niet te draaien, en ze riep uit: ‘Nee, jij bent mijn broertje niet, want hij zou mij nooit “zusje” noemen!’

Toen hoorde ze een donderslag en de nijdige gil van Yallery Brown, gevolgd door wild gelach. Een ijzige windvlaag trok de bladeren uit de bomen. Maar haar broertje kwam naast haar lopen, en ze herkende hem en wist dat hij het deze keer echt was. Ze zette hem op de rug van de pony en samen volgden ze de laatste kinderen de vallei in.

Op een hoop vergane bladeren onder een klif bedekt met hondsrozen zat de jonge vrouw met haar ogen te knipperen. Het was lang geleden dat ze dit had gedaan: haar blik was vertroebeld en haar ogen prikten alsof er zand in zat. Ze keek naar de armband in haar hand, een geschenk van haar vader. Ze liet hem over haar pols glijden. Hij sloot met een klik.

En de herinneringen overspoelden haar opnieuw.


DE LANGOTHE

Het verlangen om te gaan Het vergaan van het verlangen

Wat is dit verlangen dat nooit ophoudt? Wat is deze vreugde die ons steeds bindt?

Zelfs de sterkste eik zal ooit moeten sterven, Al trotseert hij eeuwenlang regen en wind. Wat is dit verlangen dat nooit opdroogtf Deze diepe bron, nooit door de droogte getartf Wat is het verlangen dat nooit zal verdwijnen? Dat nooit enige rust gunt aan ‘t sterfelijk harti GESCHREVEN DOOR LLEWELL, LIEDERENSCHRIJVER UIT AURALONDE

Het verhaal van de terugkeer van de kinderen werd in heel Avlantia verteld. Het hele land vierde feest en prees Ashalind na Pendran. Een stortvloed aan geschenken en eerbewijzen werd vanuit het hele land naar haar toe gestuurd. Barden maakten liederen over het dappere meisje dat het Geheime Land was binnengedrongen en niet alleen tegenover de Faêran had gestaan, maar ook tegenover de gevaarlijkste toverwezens, en dat er tegen alle waarschijnlijkheid in in geslaagd was hun te slim af te zijn. De koning van Avlantia zelf gaf haar de titel ‘Vrouwe van de Cirkel’ en de rang van barones. Glorie en eer plaveiden haar weg, en geluk had op hun hielen moeten volgen, maar dat was niet zo. Er was nog iets anders, iets waarmee de mensen van Hythe Mellyn geen rekening gehouden hadden.

‘Langothe,’ zei de tovenaar Razmath, terwijl hij uit zijn wijze boeken voorlas aan een Bijzondere Vergadering van de burgers van Hythe Mellyn. ‘Het Groene Boek van Flandrys omschrijft het als een verlangen, een heimwee naar het Schone Rijk. Iedereen die Tirnan Alainn heeft bezocht - zoals het in sommige oude geschriften werd genoemd - iedereen die zelfs maar een glimp heeft opgevangen van dat land, zal daar altijd willen terugkeren. Ze zullen nooit meer iets kunnen uitrichten in de wereld der stervelingen. Ze kunnen het land niet vergeten, zelfs geen moment, en blijven altijd zoeken naar een toegangspoort, zodat ze kunnen terugkeren. In de ergste gevallen kwijnen ze weg en sterven, zonder interesse in eten of drinken of het leven in Erith.’

Ernstig keek hij naar de mannen en vrouwen die voor hem zaten.

‘Er is geen genezing bekend.’ Hij sloot het boek.

Leodogran stond stijfjes op om het woord te nemen. Hij stond met gebogen schouders.

‘Er was nog nooit eerder zoveel vreugde in onze stad als op de dag dat onze kinderen terugkeerden na zeven jaren in het Schone Rijk. Op die ochtend stond ik op en vond mijn dochters bed leeg en verlaten. Maar aan mijn deur stond een boodschapper van Easgathair, de poortwachter van de Faêran en hij sprak: “Luid de klokken en wek de stad, want uw dochter brengt de kinderen naar huis.”

Hij zweeg, leverde een innerlijke strijd en kon even niet verder spreken.

‘Die dag geloofden we dat al onze dromen waren uitgekomen. De kinderen waren teruggekeerd, maar wat verloren is kan helaas nooit meer helemaal worden teruggevonden. De Langothe teistert hen ondanks alles wat we geprobeerd hebben. Noch liefde, noch goud, noch toverkunst kan de harten van onze kinderen terug doen keren naar hun geboorteland. Hoewel ze van ons houden en verheugd waren ons terug te zien, zijn ze in gedachten altijd heel ver weg. Ze blijven zwerven, ze blijven zoeken. We hebben oude volksverhalen geraadpleegd, en wijze boeken, maar het heeft niets opgeleverd. Er is werkelijk geen genezing mogelijk.

Enkele jongens en meisjes zijn niet meer teruggekeerd uit het Gevaarlijke Rijk, omdat ze daar gegeten of gedronken hadden. Hun families hebben lang getreurd en voor hen is de droefenis van onze stad niet opgeheven. Dames, heren en burgers, wij hebben zeven jaar lang getreurd, en hebben nu zeven weken lang moeten toezien hoe sommigen van ons blijven treuren, terwijl onze kinderen lusteloos zijn, zonder levensvreugde. Wat vinden jullie?’

Toen stond Meganwy, Carlin van de Kruiden, op en zei: ‘Ik spreek namens de meesten van ons als ik zeg dat we moeten proberen een einde te maken aan dit verdriet. We kunnen niet toelaten dat onze kinderen steeds ongelukkiger worden, maar ook willen wij niet van onze lievelingen gescheiden worden. Er is slechts één pad open voor ons. We moeten samen een manier vinden om Hythe Mellyn te verlaten, om de geliefde landen van Erith te verlaten en ons in het rijk te vestigen. Hoe we dat zullen vinden en of degenen die er wonen ons zullen willen toelaten, kan ik niet zeggen.’

Er werd heftig geprotesteerd tegen dit voorstel en er ontstond een vurig debat, dat in de vele daaropvolgende vergaderingen werd voortgezet.

Net als de andere sterfelijke bezoekers van het Schone Rijk was Ashalind aangeraakt door de vreemde bekoring van het land voorbij de sterren. Net als zij had ook zij geen interesse meer in het vlees van Erith, en ze werd mager. De zachtheid van haar jeugd verdween en haar botten werden zichtbaar. Ze sprak niet over haar eigen verlangen, de kracht waarmee de Langothe haar geest aantastte. Maar haar vader en Pryderi merkten het toch. Rhys voelde het maar al te goed aan; soms hielden zij en het zieke kind elkaar in een stevige omhelzing.

‘Wat moeten we doen, Ashli?’ zuchtte hij dan. ‘Wat moeten we doen?’

Maar zij wist niets en kon slechts haar hoofd schudden.

De sneeuwwitte bloesem sierde de sleedoorn toen er plotseling, bijna van de ene dag op de andere, leek het wel, in het hele land meer activiteit was van zowel de monsters als de Faêran. Allerlei toverwezens liepen in ongewoon groten getale in de openlucht en het Schone Volk werd vaker gezien dan ooit tevoren, zowel in de bossen en op de velden als op grote hoogte en bij het water. Geruchten deden de ronde. Men zei dat er een grote ramp op komst was, dat de keizerkoning in Caermelor er alles van wist, omdat hij het vertrouwen genoot van de vorst van de

Faêran, en dat ze allebei hun uiterste best deden om deze mysterieuze ramp te voorkomen. Er zongen veel verhalen rond, maar niemand wist precies wat de waarheid was.

Een delegatie van tovenaars, stadsbestuurders en ouderen van Hythe Mellyn vergaderde vaak met Branwyddan, koning van Avlantia, en zijn persoonlijke raadslieden, in het paleis dat in het midden van de gouden stad lag. De veertienjarige vrouwe Ashalind en Pryderi Penrhyn, tien jaar ouder dan zij, waren daar ook bij aanwezig. Uren gingen voorbij met discussies.

‘Majesteit,’ sprak Meganwy van de Kruiden, ‘in Hythe Mellyn zijn veel bijeenkomsten geweest, er is veel gepraat. De Langothe teistert onze kinderen en een paar zijn er zelfs aan gestorven. Families verlangen vruchteloos naar hun verloren kinderen. Het leven onder deze vloek is voor velen ondraaglijk - ze willen de stad verlaten en een weg zoeken die naar het Schone Rijk leidt, opdat ze daar in vrede kunnen leven met hun dierbaren.

‘Hoeveel mensen willen er weg?’ vroeg de koning somber.

Razmath de Geleerde, tovenaar van Hythe Mellyn, antwoordde: ‘Ongeveer een derde van de bevolking, Majesteit - zij wier kinderen er het ergst aan toe zijn, of die nooit zijn teruggekeerd.’

‘Dat is veel,’ zuchtte de koning, ‘maar we hebben al enige tijd naar deze zwijgende kinderen met hun bleke gezichtjes moeten kijken. Zelfs het meest onvermurwbare hart kan dit niet onbewogen aanzien. Ik heb hier lang over nagedacht en veel met mijn adviseurs gesproken. Het baart mij veel zorgen dat ik mijn mensen niet tevreden kan stellen. Het doet me veel verdriet dat mijn goede onderdanen Hythe Mellyn willen verlaten. Maar als hun vorst zal ik hun geluk niet in de weg staan. Het zij zo. Als zij willen vertrekken, zal ik, Branwyddan, mijn mensen niet tegenhouden, hoewel het een ernstig verlies zal zijn voor het land. Onze bevolking neemt al jaren gestaag af. Ik maak me al lang ernstige zorgen - en ik ben bang dat een vertrek als dit het begin zal zijn van het einde van het volk der Talith.’ Hij voegde eraan toe: ‘Misschien is het slechts een bespoediging van het onvermijdelijke.’

Leodogran sprak: ‘Uwe Majesteit is goed en oprecht, en wij danken u voor uw zegen. Maar sire, we hebben uw hulp nodig, want we weten niet hoe we de weg terug moeten vinden. Mijn dochter ligt al dagenlang te waken onder de ymp-boom, maar er komt geen stoet van Faêran voorbij, er verschijnen geen Deuren in de heuvel. Ik denk dat de passage onder Hobs Heuvel nu voorgoed gesloten is voor stervelingen. Ik weet weinig van de passages tussen de werelden. Wat denk jij, Orlith?’

De tovenaar van de koning sprak: ‘Eikenbosjes, ringen van paddestoelen, sitheans bedekt met aarde, kringen van rechtopstaande stenen, hoge plaatsen, groene wegen van blad en varen, sommige waterputten en geulen, groepjes doorn, es of hulst -dat, en meer, zijn tekenen dat er een passage gevonden kan worden. Men zegt dat de passages naar het Geheime Rijk, die allemaal verschillend zijn, bewaakt worden door een poort die wordt gevormd door een korte tunnel met een deur aan beide uiteinden, de ene naar Erith, de andere naar het Schone Rijk. Het zijn niet altijd deuren die als zodanig herkenbaar zijn, met scharnieren en beslag, maar Faêran-poorten, die in vele vormen bestaan. Deze passages kunnen slechts met hulp of toestemming van de Faêran worden betreden.’

Ze spraken met Gwyneth, koningin van Avlantia.

‘Willem de Wijze, de keizerkoning in Caermelor, heeft geloof ik contact met de Faêran. Men zegt dat er een vriendschapsband is.’

‘Er zal zo spoedig mogelijk een boodschapper worden gestuurd die zijn hulp kan vragen in deze zaken,’ zei Branwyddan, ‘hoewel ik moet blijven benadrukken dat het mij verdriet doet dat we een deel van ons volk zullen verliezen.’ Zijn gezicht stond bedroefd. ‘Maar er moet nog iets anders gezegd worden. De laatste tijd hebben vele ongebruikelijke zaken Erith geteisterd, zoals iedereen weet, en zelfs de basis van de residentie in Eldaraigne is aangetast. Een antwoord daarvandaan zal laat komen, of misschien helemaal niet, want we hebben gehoord dat William, de keizerkoning, het erg druk heeft en vrijwel niet slaapt. Caermelor heeft opdracht gegeven om nieuwe dominietgroeven te openen, zodat zoveel mogelijk van dit steen uit de grond kan worden gehaald. En wel om twee redenen: om de muren van gebouwen mee te bekleden, en om er het metaal talium uit te halen, dat gebruikt kan worden om gaas mee te maken. Bovendien hebben we nieuws ontvangen dat er zwaarbewaakte ladingen van een nieuw soort metaal worden opgeslagen in de schatkamers van de keizerkoning. We weten nog niet wat dit allemaal betekent. Maar ik zeg u: de tijd is beperkt en we moeten snel handelen. Nu is het moment. Zorg dat u snel een passage naar het Gevaarlijke Rijk vindt, als u dat wilt, burgers van Hythe Mellyn, en maak een einde aan uw lijden voor het te laat is.’

In het zachte licht van de lenteavond rook het naar honing. Leodogran bleef achter in het paleis, in discussie met de tovenaars Orlith en Razmath, terwijl zijn dochter met Meganwy en Pryderi door de bochtige straten van Hythe Mellyn naar de stadsmuren liepen. Ashalind dacht aan haar kleine broertje; in het huis Pendran lag het gestolen en teruggekeerde jongetje Rhys op zijn bed, verzorgd door Oswyn, te dromen over een betoverde rozentuin.

‘Vertel ons eens, vrouw Ashalind,’ zei Pryderi, die zoals altijd haar nieuwe titel, Vrouwe van de Kring, vergat te gebruiken. ‘Wat is de vraag die u de deur naar Erith stelde? We hebben er allemaal over nagedacht tot we onze haren uit ons hoofd trokken, en het is niet eerlijk om ons zo te laten lijden.’

Meganwy zei tegen hem: ‘Maar Pryderi, als je de wijze boeken had bestudeerd, had je het ook geweten! Want hoewel Ashalind zelf het antwoord bedacht heeft, is het een oud raadsel dat al eerder gevraagd en opgelost is.’

‘Zeg nu niet dat ik een domoor ben!’ antwoordde Pryderi goedig. ‘Ik hou er gewoon niet van om de hele dag met mijn neus in de boeken te zitten, dat is alles. Ik heb betere dingen te doen. Kom, Ashlet, verlos me uit mijn lijden.’

‘Niet voordat je hebt beloofd dat je Meganwy niet meer zo zult plagen.’

‘O, nonsens!’ lachte de carlin, met honderden lachrimpeltjes rond haar ogen. ‘Dat zijn maar plagerijtjes tussen vrienden. Hij plaagt alleen mensen van wie hij houdt. Bovendien ben ik eraan gewend: hij doet al zo sinds hij een kleine jongen was met korsten op zijn knieën zo dik als een schildpaddenschild. En dat was toch zeker een hele dag geleden.’

Pryderi snoof.

‘De vraag,’ onderbrak Ashalind voordat hij een slim antwoord kon bedenken, ‘die eigenlijk het antwoord was, luidde: “Zou de andere bewaker zeggen dat dit de deur naar de vrijheid is?”

Ze liepen enige tijd zwijgend door en toen nam Pryderi weer het woord.

‘Ik snap het. Goed gezegd. Heel slim, als ik het zeggen mag. Het is maar goed dat je dezelfde oude boeken leest als Meganwy.’

‘Niet waar! Het is nieuw voor mij dat dit een heel oud raadsel is. Zoals Meganwy al zei, heb ik het helemaal zelf bedacht!’

‘Des te slimmer van je, mijn kind,’ zei Meganwy zachtmoedig.

‘Wat vreemd,’ bedacht Pryderi, ‘dat we nog niet zo lang geleden al onze bezittingen ervoor over zouden hebben gehad om de kinderen te helpen uit het Schone Rijk te ontsnappen. En nu zoeken we al even wanhopig naar een weg terug. Ze zeggen dus niet voor niets dat stervelingen ondoordacht handelen.’

Een bleek kind met holle ogen leunde uit een raam en riep naar hen. Haar stem klonk gekweld.

‘Vrouwe, hebt u al een weg gevonden?’

‘Nee,’ antwoordde Ashalind, ‘nog niet.’

Een magere, slome jongen leunde tegen de muur naast de stadspoort en keek uit over de vallei. Hij had een rietfluit aan zijn riem. Op een toon alsof hij om zijn leven smeekte, vroeg hij Ashalind: ‘Gaat u naar Faêrie, vrouwe? Kunnen we weer terug?’

Hij heette Llewell en was een van de jongelingen die waren teruggekomen, een briljant musicus en liedjesschrijver. Hij werd gek van de Langothe. In zijn waandenkbeelden dacht hij vaak dat hij zelf een van de Faêran was.

‘Nee, Llewell,’ zei Ashalind weer, en ze wendde zich af voordat de aanblik van zijn verloren, wanhopige gezicht haar te veel zou worden. ‘Snel, misschien. Maak ondertussen een lied voor ons, zodat we kunnen vergeten, voor een tijdje.’

En zo ging het steeds met de kinderen. Ze wendden zich tot Ashalind in hun blinde, dwingende hoop. Ze hielden vast aan de hoop die haar aangeboren slimheid bood, de slimheid die haar ooit in staat had gesteld om het onmogelijke te doen. Ze wilden geloven dat ze het nogmaals voor elkaar kon krijgen. Zij was geweest waar ook de kinderen waren geweest. Ze begreep hoe ze leden onder het verlangen.

Buiten de poorten bewogen de bomen en ritselden de bladeren. Het geluid van ongeziene dingen was overal: onderdrukt gelach, gepiep, schrille fluitjes, zacht gemompel, gezang in de verte. Er waren meer bewoners van Faêrie in de landen van Erith dan ooit tevoren - het Schone Volk zelf werd vaak gehoord, of in een glimp gezien, maar het werd zelden echt aanschouwd; zowel de monsters die in groepen leefden als de eenlingen, wezens van het water, het bos, de heuvel, het huis, de grot of het veld - noch goedaardige noch onzalige creaturen.

‘We zijn omgeven door onsterfelijke wezens,’ zei Meganwy. ‘Er moet er toch minstens eentje zijn die een boodschap naar Easgathair kan brengen? Op grond van wat jij verteld hebt, Ashalind, krijg ik de indruk dat de Faêran wijze je hoogacht.’

‘Dan zijn het niet alleen de stervelingen die niet goed nadenken,’ zie Pryderi, die voor hen liep.

Ashalind glimlachte, wat ze heel af en toe nog kon ondanks de doffe, voortdurende pijn van onvervuld verlangen. ‘Pryderi houdt van mij!’ riep ze hem plagend achterna.

‘Inderdaad!’ riep hij terug over zijn schouder.

Ashalind pakte Meganwy’s arm.

‘Wat u zegt is waar, wijze moeder,’ zei ze. ‘Laten we naar de boomgaard gaan. Ze zeggen dat appelbloesem allerlei toverwezens aantrekt, vooral de Faêran.’

Zachte wind, warm als de liefde, fluisterde zoete woordjes tegen de ontluikende bladeren. Van ver weg klonk het schrille gekras van kraaien die terugkeerden naar hun nesten. Een lange rij zwanen gleed langzaam langs de milde westelijke hemel. Onder de bomen, half verborgen onder de bloesem, zat een urisk. In eerste instantie was hij bijna niet te zien, maar Meganwy zag plotseling een kleine beweging. Zwijgend pakte de carlin Ashalind bij de mouw en wees met haar vinger. Een goedaardig mensachtig wezentje liep op harige geitenpoten tussen de bomen door.

‘In de naam van Easgathair,’ riep Ashalind op dringende toon, ‘verzoek ik u te blijven.’

Met veel kabaal sprong het wezen weg tussen de bomen, en ze zag het niet meer terug.

Die avond na het eten zette Ashalind persoonlijk de emmer schoon water en het schoteltje room neer voor de bruney van het huishouden, iets wat Oswyn gewoonlijk deed. Het werd donker. Ze zat in het hoekje naast de keukenhaard te wachten en te waken, en om klokslag twaalf kwam de bruney naar buiten.

Het wezen had een lelijk, grof gezicht met een grijze stoppelbaard en een brede mond; zijn handen waren buiten proporties groot. Een kegelvormige muts van bruin hertenvel bedekte zijn hoofd; zijn andere kleding bestond uit een versleten jas, een opgelapte kniebroek, grove wollen kousen en te grote laarzen. Het meisje keek hoe hij aan het werk toog. Hij veegde en schrobde, schuurde de pannen tot ze glommen als spiegels, en dat alles met bovennatuurlijke snelheid en efficiëntie.

‘Bruney,’ zei ze zachtjes in de schaduw, zonder haar blik van hem af te wenden, zonder hem in de ogen te kijken. Het mannetje hield op met zijn werk.

‘Waarom ben je nog zo laat op, vrouw Ashalind?’

‘Ik heb je hulp nodig, wezen van mijn huis en haard.’

‘Ik heb je zien opgroeien vanaf dat je een meisje was dat niet veel groter was dan ik zelf, en je vader vóór jou, en zijn vader daarvoor. Heb ik dit huishouden ooit teleurgesteld?’

‘Nee, je hebt ons zeker niet teleurgesteld. Je bent heel goed voor ons geweest. Je hebt nooit zelfs maar een likje zure room genomen, of een druppel vuil water gemorst. En in ruil daarvoor hebben wij voor jou gezorgd. Bruney, ik zoek heer Easgathair van de Faêran. Kun jij me naar hem toe brengen?’

‘Ik heb manieren om boodschappen naar de Faêran te sturen, vrouw Ashalind, maar ik ben bang dat heer Easgathair niet naar me zal willen luisteren op dit moment, als hij dat ooit al zou doen, want er zijn slechte dingen gebeurd en er zijn kwade tijden aangebroken voor ons allen.’

‘Waar heb je het over?’

‘Slechte daden en ongeluk,’ zei de bruney duister. ‘Maar een wezen als ik kan daar niets aan veranderen. Het spijt me dat ik deze tijden moet meemaken. Het spijt me dat de groten, de edelen, zo dwaas kunnen zijn. De wereld zal heel anders worden, en ik weet niet wat er te gebeuren staat.’

‘Maar kun je het voor me proberen?’

‘Dat kan ik, dochter van mijn haard. En ga nu naar bed, zoals het hoort, en laat mij aan het werk. Dit zijn mijn uren, niet de jouwe.’ Hij zwaaide met zijn kleine takkenbezem naar haar.

‘Welterusten’ zei ze. Ze tilde de zoom van haar rokken op terwijl ze de trap beklom.

Tegen de ochtend, vlak voordat de hanen kraaiden, werd Ru-fus wakker en blafte heftig tegen de slaapkamerdeur. Ashalind sprong op, half wakker en nog in haar linnen nachtjapon, en pakte hem bij de halsband. ‘Stil jij! Af!’

Het hoofd van de bruney verscheen om haar deur en hij zei: ‘Ik ben het maar, Rufus. Moet je daarom zo’n kabaal maken, ouwe lobbes?’ De hond liet zijn oren schaapachtig hangen en begon te kwispelen. ‘Vrouw Ashalind,’ ging de bruney verder, ‘ik heb een boodschap voor u.’

‘Ja?’

‘De volgende middernacht moet u naar Cragh Tor komen.’

Het hoofd verdween.

Steile, dichtbeboste heuvels gingen aan alle kanten omhoog, donker afstekend tegen de met sterren bezaaide nachtelijke hemel. Beekjes stroomden als draadjes gesponnen maanlicht langs de heuvels naar beneden. Een pad liep kronkelend omhoog naar Cragh Tor, aan de ene kant overschaduwd door een klif en met aan de andere kant een steile afgrond. Terwijl de drie wandelaars hoger klommen, zagen ze toen ze achteromkeken door een gat in de heuvels een verzameling gele lichtjes die als vuurvliegjes brandden in een verder duistere vallei: de verlichte ramen van de stad.

Toen ze op de top van de heuvel kwamen, was die nog geheel verlaten, dus gingen ze, met een ongemakkelijk gevoel, op mossige rotsblokken zitten wachten. De bovenzijde van Cragh Tor was plat. Er groeiden geen bomen, maar in plaats daarvan was de heuvel getooid met een halve cirkel van granieten monolieten van tien meter hoog - een kapotte heksenkring waarvan de andere helft in de voorbije eeuwen was ingestort. Van de stenen die overeind stonden waren er nog drie verbonden met dwarsverbindingen, terwijl de andere lui achteroverleunden, beschilderd met korstmossen in rood, groen en beige. De gevallen monolieten waren half begraven en begroeid met gras. Meestal was dit een trieste, onaantrekkelijke plek, en vannacht was het al niet anders. De onrustige adem van de nacht zuchtte en snikte in golven rond de hoeken en zijden van de rotsen. Ergens ver onder de grond hoorden ze het geruis van stromend water. Gloeiende ogen keken vanuit de schaduw op de grond, maar geen enkele stem beantwoordde de vragen van de stervelingen, die hier duidelijk niet hoorden te zijn. Er verscheen geen enkele Faêran-heer of -dame.

Ashalind en haar metgezellen voelden overal om zich heen onsterfelijke wezens. De nacht was vol van hun gemompel, hun besmuikte gegiechel, hun plotselinge wilde gelach of schrille kreten. Een spottende bogle schoot te voorschijn en sprong vervolgens lenig als een geit over de rand van de heuvel. Trow-vrouw-tjes met grijze gezichtjes keken vanuit de schaduw van de hoge planten, fluisterend en wijzend, met ogen die als ronde uien uit hun hoofden puilden. Hun hoofden waren in verhouding veel te groot en waren bedekt met dunne sjaaltjes. Een van hen droeg een baby. Het lichte gewicht van de amuletten bij hun keel voelde geruststellend aan, maar ook wel iets te licht. De trows verdwenen naarmate het donkerder werd. De stervelingen doken dieper weg in hun mantels om warm te blijven.

Ongeveer een uur voordat de zon weer zou opkomen hoorden ze zachte muziek in de duisternis, subtiel maar doordringend, als de geur van jasmijn. Tegelijkertijd baadde de kring van Cragh Tor ineens in een roze licht, alsof de zon te vroeg was opgekomen. Een vos rende over het gras. De monolieten glommen met een innerlijke schittering, als kristal met een hart van vuur, en nu sprongen er ook ineens vreemde bloemen omhoog uit de grond. Twee Faêran zaten op een gevallen monoliet terwijl de derde naast hen stond, één voet op een steen, spelend op een kleine gouden harp in zijn handen.

Hij was als een onverwachte nachtelijke zangvogel, deze harpist, een orchidee in vele kleuren, een veelstemmige melodie. Rond zijn nek hing een levende slang, slank als een grasspriet, geelgroen als onrijpe citroenen. Ashalind knipperde haar vermoeidheid weg en stond op. Ze kon de zachte kreet die op haar lippen lag nog bijtijds inslikken.

De harpspeler was dezelfde als de fluitspeler.

Ze wendde zich af en was zo verstandig om haar woede en verontwaardiging te verbergen.

De muzikant legde het instrument neer en sprak zacht met zijn metgezellen. Toen nam de witbaard met de staf het woord.

‘Gegroet, en goed ontmoet, tezamen,’ zei Easgathair, en hij begroette de drie metgezellen bij naam. Hij zag er op een ondefinieerbare manier ouder en zorgelijker uit dan tevoren. Ashalind vroeg zich af hoe dat kon, aangezien men zei dat de Faêran onsterfelijk waren en geen last hadden van het verstrijken van de tijd.

De drie smekelingen bogen.

‘We staan tot uw beschikking, heer Easgathair,’ zei Ashalind.

‘We kennen jullie namen.’ De vrouw die de woorden sprak zat rechts van Easgathair - de Faêran-dame met het kalme, mooie gezicht die Ashalind in de zaal van de Fithiach van Carnconnor had gezien, met donkere haren tot haar enkels. Vandaag had ze groene stenen in haar haar en op haar gordel, glimmend als kattenogen. De vos die over het gras had gerend zat nu elegant naast haar en keek hen met amberkleurige spleetoogjes aan. ‘Maar u kent die van ons nog niet,’ ging ze verder. ‘Mijn naam is Rithindel van Brimairgen.’

‘Vrouwe, u hebt mij moed gegeven toen ik die het hardst nodig had,’ zei Ashalind met een revérence.

‘Het is niet nodig iets te geven wat de ontvanger al bezit.’

‘En ik, Cierndanel, de koninklijke bard, groet u, stervelingen,’ zei de slanke jonge harpspelende fluitspeler. Hij maakte een buiging die in de ogen van Ashalind spottend overkwam.

‘De muzikale gaven van Cierndanel zijn beroemd onder ons volk,’ zei Easgathair.

Terwijl Meganwy en Pryderi de muzikant begroetten, wist Ashalind niet wat ze moest denken, verscheurd tussen wraakgevoelens en het verlangen om beleefd te blijven.

Voor haar stond degene die alle problemen had veroorzaakt met zijn onweerstaanbare fluitspel.

De Faêran-bard keek de jonge vrouw vragend aan. Zijn blik pinde haar vast.

‘Heb ik u beledigd, schoonste der stervelingen?’ (Een stem als regen op bladeren.) ‘Zeg mij hoe, zodat ik u om vergeving kan vragen. De frons op uw mooie gezicht is als late vorst op de eerste uitlopers van de lente.’

‘Kunt u het niet raden, heer? Maar hoewel ik beledigd ben, wil ik niet beledigend zijn. Ik zeg niets meer.’

‘Vertel. Ons gesprek kan niet verder gaan tot ik tevredengesteld ben.’

‘Welnu dan,’ zei Ashalind. Ze haalde diep adem en barstte uit: ‘U, heer, hebt de meest afschuwelijke diefstal gepleegd van allemaal. U was de fluitspeler. U hebt de kinderen gestolen. Dat is uw misdaad.’

‘Dat verbaast mij ten zeerste,’ zei Cierndanel.

Bij de woorden van Ashalind was Pryderi met gebalde vuisten overeind gesprongen. Meganwy’s ogen spuwden vuur.

Voordat ze iets konden zeggen stak Easgathair een hand omhoog. ‘Wacht,’ zei hij. ‘Cierndanel, jij weet minder van de gewoonten van stervelingen dan ik. In hun ogen was je daad geen rechtvaardige straf, maar een misdaad. Begrijp goed, stervelingen, dat Cierndanel handelde in overeenstemming met de wetten van het rijk toen hij de kinderen lokte met de muziek van de Leantainn-herdersfluit. Het was geen wraak of kwaadaardigheid, het was een les in het belang van het nakomen van beloften, en het was een straf die in overeenstemming is met ons rechtsgevoel.’

‘Faêran-rechtsgevoel,’ zei Pryderi woedend.

Meganwy zei: ‘Er mag niet van ons worden verwacht dat we de daden van de fluitspeler toejuichen, maar laten we er geen ruzie om maken. Ik heb de gewoonten en morele waarden van de Faêran bestudeerd, en hoewel ik dit niet kan goedkeuren, zal ik toegeven. Onze morele waarden zijn anders dan de uwe.’

‘U lijkt allen te zijn vergeten,’ ging Cierndanel verder, terwijl de slang rond zijn nek gleed als vloeibare jade en topaas, ‘dat ik ook uw ratten heb weggelokt.’

‘Maar heeft Yallery Brown die ratten niet in de eerste plaats op ons af gestuurd?’ riep Ashalind uit.

‘Het wezen Yallery Brown heeft niets met mij te maken, lieve dochter. Net als velen van zijn soort beweegt hij zich vrijelijk rondom de individuen van ons ras die dergelijke types tolereren, maar wat hij buiten het Schone Rijk aan plagerijen uitricht heeft niets met ons te maken. De misdaad, het verbreken van de belofte, is gepleegd door de stad,’ voegde hij eraan toe terwijl hij met een lange, elegante hand over de rug van de harp streek. ‘Waarom zou u mij kwalijk nemen dat ik, om zo te zeggen, het instrument was dat de straf uitdeelde?’

Zijn mondhoeken trilden. Zoals altijd onderdrukte hij een glimlach.

Easgathair zei: ‘Veroordeelde stervelingen geven altijd de beul de schuld, hoewel die alleen maar zijn werk doet. Als er geen misdaad was geweest, was er ook geen straf gevolgd.’

‘En ik denk niet dat onsterfelijken het ooit zullen begrijpen,’ zei Pryderi bitter.

‘We zijn onsterfelijk, dat wel,’ antwoordde Easgathair, ‘maar vervuld van onze eigen passie: snel vrolijk, snel verliefd, snel kwaad, lang verdrietig. Net als u kunnen ook wij gebukt gaan onder droefenis.’

‘Nee, nooit zoals wij,’ antwoordde Pryderi op harde toon. ‘Nooit zoals wij, want u kent de dood niet.’

‘Een onmeetbare kloof scheidt onze rassen van elkaar,’ gaf vrouwe Rithindel na een korte stilte toe.

‘Niettemin,’ zei Meganwy, ‘moeten we onze verwijten nu laten verdorren en verwaaien als de bladeren van vorig jaar, want wij zijn hier om u om hulp te vragen. We weten dat het Schone Volk rechtvaardig en oprecht is en ons in dezen niet zal kunnen weerspreken.’

‘We zullen inderdaad niet weerspreken dat we rechtvaardig en oprecht zijn,’ zei Easgathair. ‘Gaat u zitten. We wachtten op uw woorden, hoewel we misschien al kunnen raden wat het probleem is.’

‘We willen spreken over de Langothe,’ zei Ashalind voorzichtig, terwijl ze naast Pryderi op een bemoste steen ging zitten.

Easgathair knikte.

‘We kunnen er niet mee omgaan,’ ging ze verder, ‘en we smeken u om de kinderen te laten terugkeren naar het Schone Rijk, met hun families, om daar te mogen blijven. We vragen u hen te beschermen tegen de onzalige wezens die zich vrijelijk vermengen met het gevolg van de Fithiach van Carnconnor, en hen ver van zijn paleis te laten wonen.’

‘Dichtbij en ver betekenen in het rijk iets anders dan hier,’ zei Cierndanel op lichte toon. ‘Je kunt van het ene eind van Faêrie naar het andere trekken zonder ver weg te komen van de plaats waar je begonnen bent. Er is geen begin en einde zoals jullie die kennen.’

Vrouwe Rithindel sprak: ‘Angavar, onze Hoge Koning, heeft het goudharige Talith-volk altijd verwelkomd als ze ons land betraden. U, het goudharige volk, hebt ons altijd veel vreugde geschonken en hebt ons ook geholpen. En ik weet zeker dat hij deze keer geen uitzondering zal maken - ook al gaat hij op dit moment onder ernstige zorgen gebukt.’

Ashalind zag dat Easgathairs knokkels wit werden op de plek waar hij zijn staf vastgreep. Hij richtte zijn zilverwitte hoofd op en keek naar de stervelingen.

‘Ashalind,’ zei hij, ‘zeven jaren lang heb je door de heuvels en de erlingl-bossen gezworven waar de Faêran graag rijden en jagen. Je vriendelijkheid en trouw werden opgemerkt door eenieder die je voorbij zag komen, en om die reden heb ik je geholpen toen je mij voor de eerste keer benaderde. En om deze zelfde reden wil ik je een tweede maal helpen, want het ligt in de aard van mijn volk om goedheid te belonen. En sommigen zouden zeggen dat we nu meer dan ooit een flinke groep stervelingen onder ons nodig hebben. Als poortwachter van het rijk zal ik je verzoek inwilligen. Jij, je vrienden en hun families zullen het rijk mogen betreden en beschermd worden tegen de kwaadaardige wezens. Ik kan jullie niet beschermen tegen prins Morragan, maar ik denk niet dat hij iets zal doen.’

De stervelingen sprongen op en omhelsden elkaar, glimlachten en bogen die voor de drie Faêran. ‘Heer Easgathair, vrouwe Rithindel, heer Cierndanel - wij begroetten uw ruimhartige woorden met vreugde!’ riepen ze uit. Zelfs in hun vreugde en opluchting vergaten ze niet dat de Faêran er niet van houden om rechtstreeks bedankt te worden.

Een meteoor schoot langs de glinsterende hemel omlaag en liet een staart van diamantstof achter. Een zwoele bries streelde over de open plek en tilde de witzijden haren van de poortwachter op. Zijn trotse gezicht, met de wijsheid van de eeuwen erop afgetekend, werd plotseling ongewoon hard.

‘Het verheugt ons om uw vreugde te zien,’ zei hij, ‘maar er zijn veel dingen die u nu moet weten - want er is iets gebeurd in Aia, en er staat iets nog ernstigers te gebeuren. Ga weer zitten. Ik moet u het verhaal vertellen van de Drie Wedstrijden.’

Verbaasd en nieuwsgierig deden Ashalind en haar vrienden wat hun werd opgedragen. Toen ze weer gemakkelijk zaten, begon de wijze te spreken. ‘Eerst moet u weten dat ik, Easgathair Witte Uil, de poortwachter ben, de bewaker van alle passages tussen het rijk en Erith. Enige tijd geleden - de tijd is anders in

uw land, maar het was omstreeks de tijd dat Angavar de Hoge Koning van plaats verwisselde met een van uw koningen voor een jaar en een dag, en de twee vrienden werden. Enige tijd geleden dus werd ik uitgedaagd tot een spel koningen-en-koninginnen, of koningsstrijd, zoals het ook wel genoemd wordt. De Talith noemen het spel “schaken”. Mijn uitdager was de jongere broer van de Hoge Koning - prins Morragan, de Ravenprins, die ook wel de Fithiach wordt genoemd. Morragan is lang mijn vriend geweest, en een dergelijke uitdaging was dan ook niet ongewoon. We streden wel vaker op een vriendschappelijke manier.’

‘Inderdaad,’ onderbrak Cierndanel hem toen de ander even zweeg, ‘en de bard van de prins, Ergaiorn, volgt zijn voorbeeld, want bij dezelfde gelegenheid won hij in een weddenschap de Leantainn-herdersfluit van mij, de fluit die je moet volgen, zoals de stervelingen zeggen. Het instrument waar u zo’n hekel aan heeft, schone maagd.’

‘Dan, heer, zou ik durven zeggen dat het maar goed is dat u ervanaf bent,’ antwoordde Ashalind gevoelvol. ‘Maar ik bid u, heer Easgathair, ga verder met uw verhaal.’

‘Helaas,’ ging de poortwachter verder, ‘zag ik op dat moment niet de duistere onderstroom ver, ver onder de charme, vrolijkheid en slimheid van prins Morragan. Ik was me niet bewust van de ijzeren bitterheid die zich in zijn ooit zo luchtige hart had gevestigd en die het in de loop der jaren had verhard terwijl de vuren van zijn arrogantie en trots gevoed werden.

Hij schonk mij een prachtig spel koningen-en-koninginnen, van goud en edelstenen, prachtig gemaakt door Liriël, de edelsmid van Faêrie, en daagde me uit om elders in het rijk mooiere, knapper gemaakte stukken te vinden voor mijn bord. We speelden het spel en zoals gewoonlijk sloten we een weddenschap af over de uitslag.

De laatste tijd had de Fithiach mij vaker beklaagd vanwege het feit dat ik altijd in de buurt van mijn post in de wachttoren moest blijven, waarvandaan ik alle poorten kan overzien, en dat ik nooit te ver in Erith kan doordringen voor het geval ik ergens nodig ben. Tot hij erover begon, had ik geen hekel gehad aan mijn plichten, maar naarmate hij die ideeën vaker ventileerde, raakte ik ervan overtuigd dat het af en toe wel lastig was,en dat ik behoefte had aan een korte rustpauze, gewoon voor de verandering.

“Als jij dit spel wint,” zei Morragan, “zal ik een jaar en een dag jouw plaats innemen in de wachttoren, terwijl jij doet wat je wilt.”

“Maar heer,” sprak ik, “wat kan ik daartegen inzetten? U hebt alles al wat u wenst.”

“Een dienst?” sprak hij, en ik antwoordde: “Als die in mijn macht ligt.”

Uiteindelijk kwamen we overeen dat ik hem een onbekende dienst zou bewijzen indien ik verloor, op het moment dat hij dat wenste, zolang het binnen mijn macht lag. We speelden en ik versloeg hem. Hij nam voor een jaar en een dag mijn plaats op de wachttoren in.

Enige tijd later gaf ik op mijn beurt een set koningen-en-koninginnen aan de prins, met stukken ter grootte van de siofra, die kleine wezentjes die onze gedaante en gewoonten zo graag imiteren.

“Dit is prachtig gemaakt, mijn vriend, dat geef ik toe,” zei hij, “en het is groter dan het gouden spel dat ik jou heb gegeven, maar niet mooier of kunstiger.”

Toen liet ik hem zien dat de stukken als ze aangeraakt werden met een gouden stokje uit zichzelf naar de opgedragen plaatsen liepen.

Met dit mechanische spel speelden we dus het spel. Deze keer zetten we allebei hetzelfde in: “De verliezer betaalt wat de winnaar wenst.” En deze keer won prins Morragan.

“Nu hebben we allebei een keer gewonnen! Deze keer heb ik jou verslagen, Easgathair,” zei hij lachend, “maar ik moet je vragen om uitstel voordat ik je mijn verzoek doe.”

“Heer, u mag er zo lang over doen als u wilt,” zei ik opschepperig. “En terwijl u nadenkt, kunt u ook zoeken naar een mooier, kunstiger schaakspel dan dit, maar ik durf te wedden dat u er geen zult vinden in het rijk.” Daarop glimlachte de broer van de Hoge Koning instemmend, maar hij voegde eraan toe: “Toch zal ik jou een mooier spel brengen, en we zullen een derde maal spelen. Dan weten we wie de beste is.”

Het was dom van mij om te spelen om onbekende wensen,’ zei Easgathair bitter, ‘maar hoe had ik kunnen vermoeden wat erachter zat? Ik geloofde dat hij vrij was van jaloezie. Een dag later, volgens onze berekeningen niet lang nadat jij, Ashalind, de kinderen had weggehaald, nam hij me mee naar een open plek waar een groot podium stond. Het was ingelegd met vierkanten van ivoor en ebbenhout en er stonden zestien gewapende dwarrows in maliënkolder en twaalf heren en dames van Erith, inclusief vier ridders te paard, samen met een viertal steentrollen, betoverd en levend. Ze gehoorzaamden de bevelen van de spelers!’

‘Maar dat is gemeen,’ protesteerde Meganwy, ‘om levende wezens op die manier te behandelen!’

‘Ze waren indringers in het rijk,’ legde Cierndanel de Faêran-bard schouderophalend uit. ‘Wie binnendringt, mag gevangengenomen worden.’

De drie stervelingen keken elkaar aan, maar zeiden niets.

‘Met dit levende spel speelden we een derde maal,’ zei de poortwachter, ‘en weer werd ik door de Fithiach verslagen. Hij is een uitstekend speler, en ik begon me af te vragen of hij me die eerste keer had laten winnen. Net als de vorige keer waren we overeengekomen dat de verliezer moest doen wat de winnaar vroeg. Hij vroeg het deze keer, de Ravenprins, en ik was gedwongen om mijn woord te houden. Ik wist niet dat mijn belofte toen al een bitterbynde geworden was.’

Easgathair stond op en liep heen en weer in de kring. Zijn voeten vertrapten geen enkele bloem, geen sprietje gras.

‘Op dat moment ontdekte ik wat zijn diepste gedachten waren. Want de prijs die hij vroeg was vreselijk, heel anders dan wat ik had verwacht. Ik ben de enige die de sleutels van iedere poort kan bedienen. Als de passages en de poorten onzichtbaar zijn voor jullie, dan komt dat meestal doordat ze dicht zijn. Zelden zijn ze op slot. Eenmaal gesloten blijven ze volgens onze wetten voor eeuwig dicht, zoals die ene poort na de diefstal bij het Meer van Coumluch op Wittebloesemdag.’ De poortwachter schudde zijn hoofd. ‘Ik kan me de precieze woorden nog herinneren waarmee de Fithiach zijn eis stelde. Hij zei: in overeenstemming met je belofte, Easgathair Witte Uil, zul je dit voor mij doen. Je zult de poorten van de passages tussen het rijk en Erith afsluiten, zodat de passages niet langer toegankelijk zijn voor de Faêran, voor onsterfelijke wezens, of ze nu zalig of onzalig zijn, voor wezens zonder spraakvermogen en voor de zonen der stervelingen. Er zal niemand meer van en naar bet rijk kunnen komen, zodat het slechts voor de Faêran blijft en niet zal worden bezoedeld door de aanwezigheid van mensen. Op het moment dat de poorten sluiten zullen zij die in het rijk verblijven binnen blijven, en zij die buiten zijn zullen voor altijd buiten blijven. Na het afsluiten zullen de sleutels in de groene kist gestopt worden, en het deksel zal worden verzegeld met mijn wachtwoord.’

Pryderi sprong in paniek overeind.

‘Worden de poorten voorgoed gesloten? Dan moeten we ons haasten!’

‘Ik heb hem gevraagd,’ zei Easgathair, ‘om me een jaar en een dag uitstel te geven. Vanwege onze vriendschap heb ik die gekregen. Je krijgt uitstel voor een jaar en een dag, zei hij, maar denk niet dat de voortgang van de tijd mij van gedachten zal doen veranderen. Ik zal mijn eis nooit intrekken.”

‘Maar waarom wil de prins Aia in tweeën splitsen en Erith scheiden van het Schone Rijk?’ vroeg Meganwy. ‘Waarom vindt hij het zo erg om stervelingen om zich heen te hebben?’

‘Prins Morragan houdt niet van uw volk. Stervelingen hebben dingen gedaan die zijn woede hebben opgewekt, evenals die van anderen van ons volk: spioneren, stelen, het verbreken van beloftes, slordig zijn, liegen, hebberig en prikkelbaar zijn, een Faêran-bruid stelen. Morragan houdt slechts van de Faêran, maar houdt zich ook op met andere wezens. Zijn haat jegens stervelingen is anders dan de bloeddorstige wreedheid van onzalige wezens, maar eerder het verlangen om uw volk te kunnen negeren, uit zijn ogen te kunnen houden.’

‘Dus,’ vatte Pryderi samen, ‘het is puur uit minachting voor stervelingen dat hij de poorten naar Faêrie wil afsluiten.’

‘Dat en meer,’ zei Easgathair. ‘U moet weten dat Morragan de jongere broer is van Angavar, die Iolaire wordt genoemd, de Hoge Koning van het rijk, die bevriend is met stervelingen. Jullie eigen keizerkoning William heeft Angavar ooit geholpen de Waelghast te verslaan, de aanvoerder van de Onzalige Horden, die een volgeling was van prins Morragan. De Waelghast heeft Angavar in het verleden lange tijd lastig gevallen. Ik denk dat Morragan, in zijn afgunst, dit heeft aangemoedigd. Zonder de

Waelghast hebben de onzalige wezens geen leider meer, maar ze trekken vandaag de dag meer en meer Erith in om stervelingen lastig te vallen, en het kan best zijn dat Morragan ook hierachter zit.

Angavar is machtig. Morragan is jonger, en daarom moet hij kroonprins zijn in plaats van koning. Het zou onverstandig zijn als ik hier en nu meer vertelde - zelfs de stenen hebben soms oren. Het is voldoende om te weten dat er bij heel veel volkeren rivaliteit tussen broers bestaat, en dat jaloezie niet is voorbehouden aan stervelingen. Het doet Angavar verdriet dat de passages gesloten moeten worden.’

Grote wolken motten verzamelden zich rond de lichtgevende stenen en hun kleine kruisvormige schaduwen tekenden vreemde patronen op de korstmossen. De vos maakte een schel, zilveren geluidje, alsof iemand met een metalen borstel tegen metaal sloeg. Ergens in het mos bewoog een kleine steen op en neer alsof iemand probeerde hem van onderaf te openen.

‘Verdwijn!’ zei Easgathair terwijl hij de steen met zijn voet terugduwde. Er klonk een zachte jammerklacht en de steen plofte weer op zijn plaats.

Een eierschaal van stilte sloot zich rondom de kring, breekbaar en teer. Ashalind en haar vrienden waren met stomheid geslagen door wat ze te horen hadden gekregen.

‘We hebben de Fithiach gesmeekt om nogmaals na te denken,’ zei Rithindel zacht, ‘maar hij wilde niet luisteren. Een groot deel van ons volk staat achter zijn beslissing, vooral diegenen die hem trouw en liefde geven. Nu is er dus onenigheid onder de Faêran, en velen bezoeken Erith omdat ze weten dat het de laatste keer zal zijn. Want er zijn vele zaken in Erith die ons bevallen - en de stervelingen zijn daarvan niet de minste.’

‘Angavar de Hoge Koning,’ zei Cierndanel de fluitspeler, ‘heeft Giovhnu de Faêran-meestersmid opdracht gegeven een speciaal metaal te maken dat is bestemd voor zijn afscheidsgeschenken aan William van Erith - een metaal dat nog niet eerder in Aia gezien is, een metaal dat is verbonden met gramarye. Het heet sildron. Jullie volk zal het zeer waarderen.’

‘Waarom zijn we dan bezig om het gele metaal te delven, het talium?’ vroeg Pryderi.

‘De poorten zijn nog nooit eerder allemaal gesloten geweest,’

zei Cierndanel. ‘Men vreest dat er op de Dag van de Afsluiting ergens een weefsel zou kunnen scheuren, een balans zou kunnen opschuiven. Deze onbalans zou weieens wilde winden van gramarye kunnen doen ontstaan. Sterke krachten omringen de plaatsen waar onze twee landen elkaar ontmoeten, en die zullen misschien verward raken, elkaar bestrijden. Het is mogelijk dat ze voorgoed rondom Erith zullen waaien, zonder richting of doel. Ongetemde wind van gramarye kan vreemde vormen en beelden doen ontstaan uit de gedachten van mensen. Slechts ta-lium zal ze kunnen blokkeren.’

‘Op de Dag van de Afsluiting,’ zei Easgathair met een zucht, ‘Midwinterdag op Erith, zullen er drie waarschuwende klaroenstoten te horen zijn in beide werelden. Na de laatste waarschuwing zullen de poorten zich sluiten en naadloos en voor eeuwig gesloten blijven.’

‘Tenzij prins Morragan zich bedenkt en het groene kistje met de sleutels weer opent, met het wachtwoord,’ zei Meganwy, ‘en hij de sleutels aan u teruggeeft.’

‘Hij heeft gezworen dat hij niet op zijn beslissing zal terugkomen als hij eenmaal in het rijk is opgesloten. En bovendien heeft hij geen enkele reden om dat te doen. Hij is een inwoner van het rijk en gelooft dat al zijn geluk daarbinnen gevonden kan worden, voor alle eeuwigheid. En daar heeft hij inderdaad gelijk in. De heerlijkheden en avonturen van Faêrie kennen geen grenzen. Ik kan jullie verzekeren dat Morragan nooit van gedachten zal veranderen.’

‘Maar kan het wachtwoord niet geraden worden?’

‘Er zijn woorden en er zijn woorden, in een veelheid van talen. In het rijk is de tijd oneindig. Maar als er driemaal een verkeerd wachtwoord wordt uitgesproken tegen de kist, zal het slot versmelten zodat niemand het ooit meer zal kunnen openen, helaas.’

‘En helaas voor de Langothe,’ zei Ashalind boos, ‘want ik hou erg veel van de goede aarde van Erith. Als ik uw melodie niet had gehoord, fluitspeler, en de plaats niet had gezien, dan zou ik liever vers bruinbrood eten dan alle zoete vruchten van het Schone Rijk. Ik zou liever in de bossen lopen, tussen bomen overwoekerd door wilde rozen, dan in de altijd bloeiende rozentuinen, en liever in goed linnen en grove wol gekleed gaan dan in het gaas en maanlicht van Faêrie. Maar nu heb ik geen keus, want mijn bloed is veranderd.’

‘Stil, Ashalind,’ waarschuwde Meganwy, maar de fluitspeler lachte.

‘We zijn niet beledigd omdat het meisje haar liefde voor haar geboorteland wil uiten.’

Vrouwe Rithindel streelde de oren van de rusteloze vos. Ze keek uit over het land beneden hen. Inmiddels waren de valleien in nevel gehuld. De lucht in het oosten werd lichter. Het kille, blauwe licht werd steeds krachtiger.

‘Nog even en dan kraait de haan,’ zei ze. ‘En dan moeten we gaan.’

‘Op de ochtend van Midwinterdag,’ zei Easgathair tegen Ashalind, ‘moet je eenieder die voor altijd in het rijk wil wonen bijeen verzamelen. Neem de weg die vanuit de stad naar het westen leidt. Als je bij de kruising komt, moet je het Groene Pad nemen.’

‘Ik ken geen Groen Pad,’ zei Pryderi.

‘Op die dag zal eenieder die het zoekt het vinden. Volg het pad tot het land waarnaar je verlangt. Ga nu voorlopig terug naar jullie huizen. Vaarwel.’

Ashalind en haar vrienden namen afscheid. Toen ze de ring van stenen verlaten hadden, keken ze nog een laatste maal om, maar de kring was leeg. Ze voelden zich plotseling ontroostbaar en verlaten, alsof het laatste licht uit de wereld verdwenen was. Ze huiverden; iets wat erger was dan kilte vrat aan hun botten. Een haan kraaide in de verte en de zon keek over de rand van de wereld en verlichtte de dauw op de mossige stenen en het gras, zodat het net diamantjes leken.

En zo begon de uittocht uit Hythe Mellyn, een uittocht die dus niet door oorlog, ziekte of andere ellende werd veroorzaakt. Deze migratie was het gevolg van de Langothe: het verlangen naar de plaats die alle stervelingen zoeken, ieder op zijn of haar eigen manier, bewust of onbewust, binnen of buiten de bekende wereld.

In de weken voor de afsluiting van de poorten werden in heel Erith ongewoon veel Faêran, stervelingen en andere wezens bij elkaar gezien. De Talith-families die hadden besloten te vertrekken maakten hun zaken in orde en pakten de eigendommen die ze wilden meenemen in. Naarmate de dag dichterbij kwam, besloten meer en meer van hun vrienden en verwanten dat ze het niet zouden kunnen verdragen hen voor altijd te verliezen en sloten zich bij hen aan.

Vandaar dat vroeg op de morgen van Midwinterdag een enorme stoet via de westpoort de gouden stad verliet en de weg op ging, met lange schaduwen voor hen uit. Slechts een handjevol bleef achter.

Paarden met wagens die hoog waren opgetast met dozen en kisten hobbelden voort. Honden renden ernaast of reden met de kinderen in de overdekte wagens. Enkele mensen waren te paard, andere te voet. Iedereen zong. De stemmen galmden in de heldere ochtendlucht, en het lied dat ze zongen verhaalde over hun liefde voor de groene heuvels, de zonverwarmde stenen en de rode bomen van het land dat ze achterlieten. ‘Vaarwel, Erith,’ zongen ze, ‘ons geboorteland. Nooit zullen we meer je paden betreden of over de velden naar de zee staren.’ Ze glimlachten en huilden tegelijk en wisten niet of ze vreugde voelden of pijn; het leek op die reis alsof pijn en vreugde één waren.

Achter de stoet bleef de stad op de heuvel bijna leeg achter. Donkere ramen staarden uit over de verlaten pleinen; de straten waren stil, maar de amberkleurige mellil-steen gloeide als altijd in de ochtendzon.

Bij het kruispunt waar de wegen normaal gesproken vier richtingen op liepen was er nu een vijfde. Een kronkelend Groen Pad, vlak en onaangetast door wielen, verdween ver over de heuvels. Aan weerszijden groeiden varens, en het pad was niet geplaveid met stenen, maar met verende turf. Het konvooi betrad dit pad. De mensen die bij de stadspoorten waren blijven staan met de koninklijke familie van Avlantia en hun personeel zagen hen in de verte verdwijnen, terwijl hun lied zachtjes in de bries bleef hangen. De achterblijvers tuurden tot ze hun verwanten niet meer zagen, maar een aantal zei later dat ze een helder licht hadden gezien dat wit brandde aan de horizon, en dat de stoet in het midden van dat licht was verdwenen.

De koning verhuisde zijn hofhouding van Hythe Mellyn naar Filori, in het land dat Ysteris van de Bloemen werd genoemd. De verlaten stad klonk hol, als een gigantische klok. Na de uittocht uit Hythe Mellyn leek alle vreugde uit het volk te zijn verdwenen. Naarmate de jaren voortschreden, werden er steeds minder kinderen geboren onder de Talith. Het volk werd kleiner; de laatste leden van de koninklijke familie stierven zonder erfgenamen en de Talith-samenleving werd een legende. Geen Feorhlingen, Ertishmannen of Ijsmannen kwamen vanuit het zuiden naar Avlantia om zich in het verlaten Talith-koninkrijk te vestigen - en als ze al kwamen, dan bleven ze niet lang. De steden bleven dus dromerig achter. Hun pracht verbrokkelde en slechts de goudbruine leeuwen en de drakenhagedissen lagen er te zonnen. In latere jaren werd beweerd dat er een ziekte, een epidemie of een onzalige toverkracht was geweest die de steden van Avlantia had ontvolkt. De ware reden werd vergeten.

Ashalind reed in amazonezit op de zwarte merrie Satijn - een geschenk van de stad - nog een flink stuk achter de traagste reizigers op het Groene Pad, ondanks alle aanmoedigingen van haar vrienden. Slechts Rufus liep naast haar, waakzaam en genietend van de vele geuren die alleen een hond kon ruiken. Voor haar uit reed Rhys samen met hun vader op de grote kastanjekleurige ruin, met Peri, met lichte bepakking op zijn rug, aan een touw achter hen. Leodogran was blij om te zien dat zijn jonge zoon steeds levendiger werd naarmate ze verder waren op het Pad, en dat de kleur weer terugkwam op de wangen van de jongen.

Pryderi’s vurige paard danste naar voren, vechtend tegen de teugels die hem tegenhielden.

‘Niet achterblijven, Ashalind,’ riep de jonge man vrolijk over zijn schouder. ‘Jij hebt je keuze gemaakt, net als de rest. Achterblijven maakt het alleen maar moeilijker. Kijk vooruit - we zullen gelukkig zijn als we aankomen!’

Leodograns dochter wilde niet luisteren, naar niemand. Ze trok zachtjes aan de teugels van Satijn, keek op en dacht dat ze ergens aan de kust een witte vogel zag vliegen.

‘Ik voel me verscheurd,’ zei ze tegen zichzelf, ‘tussen het land van mijn hart en het land dat mijn bloed is binnengedrongen.’

Maar haar familieleden en vrienden haastten zich over de weg, dus spoorde ze haar paard weer aan en reed ze verder. Haar capuchon viel van haar blonde haren en de slippen van haar reismantel openden zich als bloesemblaadjes, zodat haar lichte rijkleding zichtbaar werd: een japon met lange mouwen van geel en turquoise katoen onder een kort, strak wollen jasje. Rond haar hals droeg ze een witte katoenen doek. In een nostalgische bui had ze de bladeren van de erlingl rond haar polsen gedraaid in plaats van rozen. Onder de bladeren scheen aan haar linkerarm haar gouden armband, als een vlam die werd weerkaatst in de rand van een beker van gouden glas.

Terwijl ze reden veranderde de weg heel langzaam en bijna onmerkbaar. Het werd een verzonken laan tussen steile wallen, met zware, overhangende hagen. Heldere bloemen bloeiden in de grazige bermen, maar het waren niet de bloemen van Erith.

Aan weerszijden van de weg ging het erlingl-woud over in een ander, dichter begroeid bos met bomen die tegelijk bloesem en vrucht droegen. Rufus rende naar voren, waar de andere honden speelden en renden over het groene veld. Toen Ashalind achteromkeek naar de stad, was die niet meer te zien. Hythe Mel-lyn, de bomen met hun sombere helderrode en bronskleurige bladeren, de heuvels - alles was verdwenen. Prachtige, maar vreemde landschappen ontrolden zich aan alle kanten, en ze leken niet op de heuvels van hun thuisland.

De afschuwelijke hartenpijn van de Langothe verdween als een afgeworpen mantel en een soort roes maakte zich van de stervelingen meester. Ze renden en reden verder alsof niets hen meer kon deren. Ze waren euforisch, alsof ze plotseling onkwetsbare reuzen waren geworden die over de toppen van de wereld renden en door enorme golven van lucht uitkeken op een immense bergrug waarvan elke piek zo helder tegen de hemel afgetekend stond dat het leek alsof ze maar één stap hoefden te doen om eroverheen te lopen.

Nu ze met al haar dierbaren in het Schone Rijk was aangekomen en de Langothe was genezen, had Ashalind het idee dat ze nooit meer iets tekort zou komen. Vreugde omhulde haar en was binnen handbereik en wachtte slechts tot ze een slok zou drinken of een hap zou eten in Faêrie, waarna ze die vreugde zou kunnen vastpakken en erdoor zou worden vastgehouden. Slechts de herinnering aan de Langothe bleef haar bij: een vervagend besef van iets wat ooit was geweest. Maar er was ook nog altijd een herinnering aan Erith, die ze moest afstaan, moest wegwissen door een deel van dit nieuwe land te consumeren, om erdoor te worden geconsumeerd, om de volmaakte vrede te bereiken die voortkomt uit een volkomen gebrek aan verlangen.

Een herinnering die haar te dierbaar was?

Later kon ze zich die uren in Faêrie nooit meer helder voor de geest halen, het korte moment dat de tijd daar synchroon had gelopen met die van Erith.

Haar volk en zij waren aangekomen bij een prachtig land. De bomen waren hier hoger en het bladerdak was dichter; de valleien waren scherper, de bergen steiler, de schaduwen mysterieuzer, opwindender en dreigender. Alle kleuren waren intenser en helderder, maar tegelijkertijd ook zachter en gevarieerder. Door alles heen liep de belofte van opwinding die de ziel diep raakte.

Lanen van torenhoge bomen zo recht als rijen griffels leidden naar nauwelijks zichtbare kastelen van marmer en adamant, ro-ze-goud gestippeld door de onaardse zon. Jubelende beekjes stroomden door weilanden en op de lagere delen van de heuvels graasden de herten in de schaduw van grote bomen op weiden gevuld met bloemen. Boomgaarden waar het fruit als lantaarns aan de bomen hing stonden niettemin volop in bloei. In de takken zaten kleine zangvogels die hartverscheurende melodieën zongen.

Terwijl de Talith dieper en dieper doordrongen in het rijk, leek het rozeachtige licht over te gaan in het glanzende blauw van de avond.

De nieuwkomers zagen dat er een feestmaal was neergezet op de gazons onder de sterrenhemel, onder overhangende takken die zwaar waren van de gelobde bladeren. Er stonden pasteien en puddingen, platte taartjes en blanc-mangers, kruidkoek met saffraan, wolkachtig witbrood met zachte gele boter, frambozen, peren, aardbeien en vijgen in honing, romige kwark, truffels en kristallen glazen met donkere wijn. De kinderen die Faê-ran-voedsel hadden gegeten en in het Schone Rijk waren achtergebleven renden daar nu op hen af. Dolgelukkige families werden herenigd. Lastdieren werden losgelaten en draafden naar alle kanten. Bundeltjes, kisten en dozen werden naast de nog altijd volgeladen wagens achtergelaten, in de steek gelaten omdat ze nu niet langer noodzakelijk bleken.

Betoverd door de muziek van viool en harp dansten een feestten de blonde inwoners van Hythe Mellyn in de zwoele avondlucht. Hun zorgen waren samen met hun bezittingen op bloeiende weiden achtergelaten. Gevangen in de extase van het moment liet Ashalind haar reismantel op de grond vallen en maakte ze aanstalten om mee te dansen. Maar op het laatste moment bedacht ze zich.

De stervelingen werden gadegeslagen. Faêran-toeschouwers bewogen zich tussen de bomen.

Op het moment dat ze hen zag, leek iets in Ashalind omhoog te komen en te draaien.

Naast haar stond de knappe Cierndanel, die zei: ‘Er valt je een grote eer te beurt, vrouwe van Erith. De meest edele, hooggeboren vrouwe van het rijk heeft je ontboden. Kom.’ Hij glimlachte zijn parelwitte tanden bloot.

Ashalind had de indruk dat ze hem volgde, of door een of andere onbekende kracht werd weggevoerd naar een andere plaats, Op deze nieuwe plaats zat een Faêran-dame op haar gemak op haar zetel; ze was ongetwijfeld een koningin in haar volk. En terwijl Ashalind naar haar keek, kwam ze ook haar naam te wej ten: Nimriël van het Meer.

Nimriëls rust was als die van een diep loch in het ochtend’ gloren, een eenzame zwarte poel in het bos waar een legenda* risch dier vergelijkbaar met een waas van stoom komt drinken» en zijn enige diamanten spies leek na te druppelen en snelle ringen over het wateroppervlak te sturen. Haar schoonheid was be’ toverend als de maanverlichte weerspiegelingen van zwanen dié over het water glijden. Ze was meesteres van alle wijsheid dié verborgen lag op diepe plaatsen: in verdronken valleien en la* gunes onder de sterrenhemel, onder bergmeren waar zalm ovef de ondiepe, turfachtige bodem schoot.

Ashalind keek in een paar diepe en heldere bronnen.

Stervelingen zeiden vaak dat als je op de bodem van een diepe put staat en omhoogkijkt, er zelfs op een zonnige middag ietó te zien is van sterren die zijn afgezet tegen donkere schaduw. Erl zo was het om de blik van de Vrouwe van het Meer op te vangen.

Terwijl Ashalind haar knie boog om haar te begroeten, stapte een donkerharige jonge vrouw, slank als een orchidee, naar voren. Het was vrouwe Rithindel. Ze gaf Ashalind een beker met twee oren.

‘Wees welkom bij ons, Ashalind na Pendran! Vrouwe Nim-riël nodigt u uit om te drinken.’

Ashalind stak haar hand uit om de beker aan te pakken. De rode erlingl-bladeren rond haar polsen kraakten toen ze de beker raakte. Ze liet los en trok haar hand met een zucht weer terug.

‘Vrouwe Nimriël is uiterst vriendelijk, maar ik heb mezelf beloofd dat ik niet zal eten of drinken tot de laatste Poort is gesloten en alle verbindingen tussen onze werelden voorgoed zijn afgesneden.’

Boven een binnenzee kan het weer plotseling omslaan. Dichte mist kan uit het niets opdoemen; ineens kan er een wind ontstaan en witte schuimende golven veroorzaken.

Vrouwe Nimriël sprak op zachte fluistertoon.

‘Velen vrezen mij, Ashalind na Pendran.’

‘Moet ik mij onder hen scharen, vrouwe?’

‘Je hebt mijn beker geweigerd. Ik zie ongaarne dat mijn gastvrijheid wordt afgeslagen. Maar omdat je woorden uit je hart komen, hoef je niet bang te zijn.’

Ashalind maakte een buiging.

‘Het is mijn gewoonte om nieuwaangekomenen iets te schenken. Als je geen voedsel of drank wilt aannemen, schenk ik iets anders. Tijdens je reizen zul je de maan misschien te slim af moeten zijn.’ Heel even boog de koningin van het meer zich voorover en streelde ze met haar vingertoppen langs Ashalinds uiterst slanke middel.

‘Vrouwe, u spreekt over reizen,’ riep het meisje uit. ‘Maar ik was ervan overtuigd dat mijn reizen voorbij waren.’

‘Jouw reis begint pas, dochter van Erith. Ik zie het, maar ik weet niet waarom. Van wat ik je kan geven heb je niet veel nodig. Je hebt al zoveel gaven van nature. Maar de mijne is je nu geschonken.’

Verward, niet in staat om woorden te vinden, stamelde Ashalind een beleefd antwoord. Ze begreep niet wat de vrouwe haar geschonken kon hebben.

De twee poelen van licht keken haar ernstig aan, alsof ze van grote afstand naar haar tuurden.

‘Weet, dochter van Erith, dat er op dit moment een grote strijd gaande is binnen het volk van de Faêran. Onze ogen, overal in het rijk, zijn nu op je land gericht. Het tijdstip van de afsluiting is naderbij, maar de zaken zijn niet zoals ze zouden moeten zijn. Een deel van het plan zal mislopen. Ga naar Easgathair en kijk vanuit de ramen van zijn uitkijktoren; dan zie je wat iedereen die hier thuishoort zonder hulp kan waarnemen. Vaarwel.’

Cierndanel bracht Ashalind naar de uitkijktoren. Weer reisden ze op een esoterische, onbeschrijflijke manier.

Het licht dat op het stenen gebouw viel leek wel door een ge-raniumkleurig glas te worden gefilterd. Het gebouw was een toren, met ingewikkeld beeldhouwwerk rondom en slanke, hoge steunberen die overgingen in spitse bogen en hoge, puntige torens. Glanzende klimop klom omhoog langs de rozetten, de gargouilles en de puntdaken.

In de toren was een trap die omhoogleidde naar een vertrek waar de poortwachter stond, met een groep Faêran. Ook Leodogran en Rhys waren daar. Acht hoge ramen van de vloer tot het plafond keken uit over de diverse windrichtingen. Hun kristallen vensters hielden de vogels niet tegen, die naar binnen en naar buiten vlogen. Soms besloegen de ramen, alsof het spiegels waren waar iemand op had geademd. Als ze weer helder werden, was het landschap erbuiten veranderd.

Tussen de ramen in rezen slanke gouden pilaren omhoog, omslingerd door klimopbladeren vermengd met uitgesneden bladeren van edelstenen: opaal, jade en smaragd. Ook het gouden plafond was op deze manier versierd, maar daar hingen ook nog trossen fruit en bloemen van andere edelstenen. In het midden van het vertrek stond een soort podium begroeid met mossig fluweel met goudborduursel. Daarop stond een groene kist met een gouden scharnier en een hoog, gebogen deksel. Het deksel was dicht.

Easgathair begroette Ashalind en zei op grimmige toon: ‘Ik zou wensen dat ik je hier op een gelukkiger tijdstip had mogen begroeten.’ Zijn ijswitte haren en de zware plooien van zijn witte mantel waaierden uit toen hij zich omdraaide in de richting van het noordwestelijke raam en vielen toen weer op hun plaats.

‘Ik ook, mijn heer,’ antwoordde Ashalind, maar haar vader

zei verheugd: ‘Heer, een gelukkiger moment als dit is niet mogelijk.’

Rhys rende lachend achter de vogels aan.

‘De ramen kijken naar de diverse paden, zoals ik ze dat opdraag,’ zei de poortwachter. ‘Ziehier, het zuidelijke raam laat een poort in Carnconnor zien, de plaats die jullie Hobs Heuvel noemden.’

Er kwam een vreemde gedachte in Ashalind op.

‘Laat het raam de passage zien die de buitenste deur in de zijkant van Hobs Heuvel scheidt van de binnenste deur naar het rijk? En is die passage in Erith of in Faêrie?’

Easgathair was echter afgeleid en keek over zijn schouder. ‘Ik moet terug naar het noordwestelijke raam.’

‘Laat mij het uitleggen.’ De aantrekkelijke Cierndanel, die overal tegelijk leek te zijn, nam de plaats van de poortwachter in. ‘Elke passage heeft twee deuren: een binnendeur en een buitendeur, met een korte gang ertussen. De tijd in Erith is anders dan de tijd in het rijk. Een passage is nodig om de stroming aan te passen als iemand vanuit de ene tijdstroom in de andere treedt. Zoals een sluis in een kanaal.’

‘En stel dat iemand daar vast komt te zitten!’ zei het meisje; ze dacht aan de poorten van het paleis in Hythe Mellyn, met zijn verstevigde vestingtoren en de gaten in het plafond waardoor indringers gedood werden.

‘Er is een veiligheidsmechanisme om dit te voorkomen. Als de poorten gesloten zijn, blijven ze wel open naar buiten, zodat je de passage uit kunt in één van beide richtingen.’

‘Zoiets als een palingfuik, maar dan andersom,’ onderbrak Rhys hem gefascineerd. Hij had de fluitspeler herkend en voelde zich tot hem aangetrokken, zodat hij zijn nutteloze pogingen om met zijn handen een vogel te vangen had gestaakt.

‘Precies, slimme jongen. Maar vanaf dit moment zijn die mechanismen niet langer van nut. Alle sleutels zijn al omgedraaid en aan Easgathair Witte Uil gegeven, van de smaragden sleutel van Geata Dullach, de Bladerpoort, met zijn ingewikkelde bescherming, tot de zilver-met-kristallen sleutel van de Maan-poort, de sleutel van schelp en jade van Geata Cuans Kaap, en de grote basalten sleutel van Geata Ard. Ze liggen onverwoestbaar maar onaanraakbaar in de groene kist, die op dit

moment al is gesloten door het wachtwoord van de Fithiach.’ Hij gebaarde naar het kistje op de verhoging. ‘Elk slot op elke deur is zo gezet dat ze zich op hetzelfde moment verbinden en sluiten, en het enige dat nu gedaan hoeft te worden is ze te verbinden op het vastgestelde, vaststaande tijdstip van de afsluiting. Luister! Hoor je dat? Deze wandaad wekt de winden van gramarye, de winden van Ang. Ze komen uit de Ringstorm rondom de rand van Erith. Nog even en dan razen ze over de landen van jouw wereld, gekleurd door de beelden van de sterfelijke geest.’

De glimlach die meestal rond zijn mond speelde was geheel verdwenen. Er lag een schaduw over zijn aantrekkelijke gezicht.

‘Maar er is iets mis. Je ziet dat iedereen bij het noordwestelijke raam staat, met Witte Uil voorop. Ze kijken naar een poort die wij de Geata Poeg na Déanainn noemen, en wachten op de Hoge Koning Angavar en prins Morragan, die nog altijd in Erith verblijven. De koninklijke broers zijn laat, de afsluiting is nabij. Nog even en dan klinkt de eerste waarschuwing!’

‘Waarom wachten ze zo lang?’ vroeg Ashalind, die reikhalsde om het noordwestelijke raam beter te kunnen zien.

‘De Fithiach en zijn gevolg waren op de terugweg van een laatste tocht door Erith; ze waren op valkenjacht, heb ik me laten vertellen - maar de koning en zijn ridders zijn hun tegemoet gereden en blokkeren hun pad.’

In het noordwestelijke raam was een uitzonderlijk gedetailleerd, helder beeld te zien. Het volk in de uitkijktoren viel stil. Voorbij het raam waren de luchten van Erith stormachtig grijs, en de wind dreef de wolken met een ontzagwekkende snelheid voort. Donderslagen rolden dreigend langs de hemel.

Twee groepen ruiters stonden tegenover elkaar, de een geleid door prins Morragan, wiens gebeeldhouwde gezicht omlijst door lange, donkere haren goed te zien was, evenals de mantel die achter hem opwaaide. Zijn volgelingen, ongeveer honderd lange Faêran-ridders, zaten bewegingloos op hun paarden. Met harde gezichten keken ze naar het gevolg van de koning, tussen hen en de doorgang die ze Geata Poeg na Déainann noemden. De stem van de Faêran-koning was als gevolg van de betovering van de ramen van de uitkijktoren duidelijk te verstaan.

‘Broer, laat je eis aan de poortwachter varen. Zal ik je anders

verdrijven voordat de poorten zich sluiten, zodat je voorgoed uit het rijk verbannen bent?’

De toeschouwers slaakten een kreet van ontzetting, maar de kroonprins vertoonde geen spoor van ongerustheid. Kalm antwoordde hij: ‘Denk je dat ik gek ben? Dit is allemaal bluf.’

‘Nee,’ antwoordde de koning. ‘Er is geen tijd meer voor spelletjes.’

Even schoot er een flits van woede uit de ogen van de kroonprins; toen glimlachte hij en maakte een gebaar naar zijn ridders. Die splitsten zich in twee groepen en renden weg, de ene naar rechts, de andere naar links. Onmiddellijk verspreidden de ridders van de koning zich om hen tegen te houden, maar sommigen glipten langs hen heen en werden achtervolgd en van hun paarden gegooid. Faêran-metalen staken zilverkleurig af tegen het stormachtige paars van de woedende hemel. Wanhopig probeerden de volgelingen van de Fithiach aan hun achtervolgers te ontsnappen, zodat ze de poort tussen de werelden konden bereiken, de Geata Poeg na Déanainn. Tussen alle ridders vielen twee mannen extra op: de Hoge Koning en zijn broer. Deze twee, edel van trekken en fier van houding, vochten het hardst tegen elkaar. De wind brulde eon waarschuwing voor de aankomende storm.

‘De eerste oproep om terug te keren naar Faêrie,’ riep Easgathair Witte Uil uit. ‘Het vastgestelde uur nadert. Haast u huiswaarts!’

Enkele van de verzamelde Faêran riepen ongerust naar elkaar: ‘Ze moeten zich haasten! Het lot dat ze riskeren is al te afschuwelijk!’

Cierndanel zei tegen Ashalind: ‘De splitsing van Aia zal grote veranderingen in Erith veroorzaken. Veel daarvan zijn niet te voorspellen. De poorten zelfs worden misschien verwrongen of verplaatst, zodat ze niet meer te herkennen zijn. En nu het tijdstip van de afsluiting nadert raakt de tijd, die altijd al niet synchroon liep, helemaal van slag. De koning en de prins lopen het risico dat ze het moment van hun terugkeer verkeerd inschatten.”

‘Aha,’ mompelde Ashalind, wier gedachten ver weg waren. ‘Ik zou graag naar mijn huis terugkeren. Ik kan het niet verdragen dat dit mijn laatste blik op mijn eigen wereld zal zijn.

Maar als ik terugkeer, leef ik niet lang. De Langothe is niet te genezen en zou me vernietigen.’

‘Dat hoeft niet,’ zei Cierndanel verbaasd, terwijl hij zijn blik afwendde van het raam, ‘want er is wel degelijk een genezing voor de Langothe.’ De oogjes van de slang rond zijn nek staarden als twee kleine olivijnen, kil alsof ze beledigd waren door de aanblik van een sterveling.

‘Een genezing!’ Ashalind draaide zich naar hem om. ‘Heer Easgathair heeft daar niets over gezegd!’

‘Jullie hebben niet om genezing gevraagd, maar om toegang tot het rijk, en die is jullie gegeven.’

‘Een genezing!’ Ashalinds zwaarmoedigheid had haar zelfbeheersing ondermijnd en ze begon zwakjes te lachen, te verbijsterd over deze onthulling om zich boos te maken over de strikte opvattingen van de Faêran. ‘Waar is die genezing? Hoe vind ik die?’

‘Misschien is het niet algemeen bekend onder stervelingen, maar de Hoge Koning van het rijk heeft het vermogen om de Langothe weg te nemen. Hij is de enige die het kan. Hij hoeft maar te zeggen: ‘Vergeet verlangen en verrukking in het Land achter de Sterren’, en dan is het verlangen verleden tijd.’

‘Dan moet ik naar hem toe voor het te laat is! Ik wou dat ik dit eerder had geweten! Bij alles wat me lief is, waarom staat dit nergens in de wijze boeken beschreven?’ riep ze hartstochtelijk uit.

‘Het is al te laat. Er is geen tijd meer. De afsluiting is begonnen. Bovendien,’ zei Cierndanel, ‘geneest hij niet zomaar iedereen.’

Voorbij het noordwestelijke raam riep een roodharige ruiter naar de koning: ‘Keer om, heer! Keer om en ga naar huis!’

Het gezelschap van de koning draaide zich om, maar terwijl ze in de richting van de Geata Poeg na Déainann reden kwamen de ruiters van Morragan de Fithiach achter hen aan. De Hoge Koning riep een bevel en zijn mannen draaiden zich om en dreven de achtervolgers achteruit. Vlak boven hun hoofden bliksemde het diverse malen. In de tijd van enkele hartslagen schoten honderden flitsen langs de hemel, zodat de lucht helderwit leek. Ergens in de verte ontplofte een den, die brandde als een levende fakkel.

‘Trek je eis terug!’ riep de Hoge Koning naar zijn broer, zijn stem luid en sterk hoven het geluid van de donder en de veldslag uit. Zijn eis werd beantwoord door de spottende lach van Morragan.

‘De Fithiach weet dat de koning wanhopig is en hem probeert te misleiden,’ fluisterde Cierndanel. Zijn adem rook naar lavendel. ‘Ook ik geloof dat onze vorst bluft. Hij zou zijn broer nooit uit het Rijk verbannen - zo meedogenloos is hij niet - en als je goed naar zijn woorden luistert, dan zegt hij dat ook niet. Maar welk een waanzin houdt hen in zijn greep? Ze moeten zich allemaal haasten!’

Aan de andere kant van het raam klonken de diepe, rauwe kreten van woede, het geluid van metaal, het schrille gehinnik van de Faêran-paarden. Het gevecht was indrukwekkend. Ze deden geen poging elkaar te verwonden of te doden, maar probeerden elkaar slechts te hinderen en tegen te houden. Het gevecht was een dans van kracht en vaardigheid, als de strijd tussen twee herten op een weide in het bos, of twee onweersbuien die elkaar ontmoeten aan de open hemel. Het was misschien zelfs de woede van de Faêran die de elementen van Erith in beweging had gebracht.

Toen kwam de oproep voor de tweede maal, en de spookachtige echo bleef lang boven hen hangen - de lange, zuivere klanken van de trompet, een haak van twee noten die een moment vasthielden.

‘Keer om - het uur is nabij!’ riepen de kapiteins van de Hoge Koning.

De Faêran-ruiters draaiden zich als één man om en spoorden hun paarden aan, maar zelfs nu bleven ze elkaar lastig vallen en achternajagen tot aan het eind van het pad de ruiters van de Hoge Koning zich weer omdraaiden om hun rivalen de pas af te snijden.

‘Laat toch zitten!’ riep Easgathair. Om hem heen weken de anderen uiteen toen hij dichter bij het raam ging staan, zijn witte haren wapperend als gescheurd gaas. Hij leek langer, en fel als een jagende uil.

‘Kunnen degenen buiten de passage ons horen en zien?’ vroeg Rhys zich af, die naast zijn zus was komen staan.

‘Als ze zouden willen wel,’ antwoordde Cierndanel, die in de buurt stond, ‘want er is weinig dat deze machtige heren niet kunnen. Maar in de hitte van het moment hebben ze blijkbaar slechts oog voor het conflict waarin ze zich bevinden.’

‘We moeten nu de keuze maken,’ zeiden veel Faêran die toekeken. ‘Als Angavar de Hoge Koning niet op tijd terugkeert, willen wij samen met hem verbannen worden.’ En het volgende ogenblik waren ze verdwenen.

Anderen protesteerden dat het ondenkbaar was dat de twee koninklijke broers en hun ridders niet op tijd zouden terugkeren. Niettemin vluchtten velen uit de uitkijktoren; al snel trok een hele menigte Faêran, onsterfelijken, vogels en dieren door de Geata Poeg na Déanainn om de koning te helpen bij zijn terugkeer. Er was weinig kans dat ze hem voor de afsluiting konden bereiken - het strijdtoneel was zelfs meer dan anderhalve kilometer van de poort verwijderd.

Zwijgend streed Ashalind met zichzelf. Ze keek nogmaals op naar de ridders in het raam en staarde naar het gevecht. Plotseling vergat ze adem te halen, en op dat moment vluchtte de ziel uit haar ogen in de richting van Erith.

‘Vergeef me, vader,’ riep ze plotseling. ‘Ik moet terug…’

Vol afschuw riep Leodogran: ‘Maar waarom dan?’

Zijn dochter zocht naar woorden. ‘Mijn toekomst ligt in Erith, denk ik. Als de Hoge Koning niet op tijd terugkeert, kan ik hem vragen om mijn Langothe te genezen, want hij heeft die macht.’

‘Mijn Elindor, mijn lieveling - wil je dan voorgoed van ons gescheiden zijn?’

‘O, dat wil ik niet, maar het moet gebeuren, want ik heb zojuist ontdekt waar mijn hart ligt, en mijn hart is uit mijn lichaam gescheurd. Ik voel de wond en het voelt alsof ik geen hart meer heb.’

Zijn gezicht stond ontzet. ‘Waarom neem je nu die beslissing, op het allerlaatste moment, om iedereen van wie je hebt gehouden voor altijd te verlaten, alles waarvoor je gewerkt hebt, in het uur van je triomf? Wat is dit voor vreemd, verwrongen gevoel dat je in zijn macht lijkt te hebben?’

‘Vader…’ Ze zocht naar woorden, terwijl haar voeten automatisch achteruitstapten, bij hem vandaan. ‘Ik wil je geen pijn doen. Deze vogel moet het nest verlaten, lieve vader, anders zal ik nooit leren vliegen. Vergeef me. Je zult hier gelukkig zijn, en alle anderen van wie ik hou ook. Misschien zul je me vergeten in dit heerlijke land. Mijn plicht is voorbij. Mijn pad behoort alleen mijzelf toe. En bovendien…’

‘Ik verbied het!’

Vader en dochter stonden tegenover elkaar: twee bewegingloze gestalten in de bewegende menigte.

‘Heb ik niet genoeg gedaan?’ smeekte Ashalind. Mijn oren spannen zich in om de laatste oproep te boren. Laat bet niet nu al zijn!

Langzaam boog Leodogran het hoofd. Na een kort stilzwijgen pakte hij een beurs, een mes met een hoornen handvat en een dolk uit zijn riem en gaf deze aan zijn dochter. Zijn bewegingen waren stijf; zijn stem was rauw van verdriet. ‘Deze erfstukken en dit goud, die ik in al mijn naïviteit dacht nodig te hebben, geef ik jou, met mijn zegen. Ik heb er hier niets aan. Misschien dat ze jou helpen, als je gaat. Maar ik hoop dat je blijft. Er moet meer achter zitten, meer dan je mij verteld hebt. Ik begrijp je niet.’

Hij kuste haar en wendde zich snel af.

‘Vader, toen Rhys uit Faêrie terugkeerde, heb ik gezworen nooit meer te huilen, tenzij het van geluk was. Ik zal nu geen traan laten, maar ik zal uw liefdevolle woorden voor altijd bij me dragen.’

Ze boog zich voorover, omhelsde Rhys en fluisterde troostende woorden in zijn oor. Rufus was op de een of andere manier naar binnen gekomen en ze bukte zich om hem te aaien. Opwinding en verdriet stroomden door haar heen. Haar woorden waren echter krachtig en vastberaden.

‘Zeg tegen Pryderi, Meganwy en Oswyn dat ik hen voor altijd in mijn hart zal dragen. En Satijn, die hier vrij kan zijn -zeg het ook tegen haar. Cierndanel! Als de Hoge Koning niet op tijd terug is, wil ik naar Erith terugkeren via de Geata Poeg na Déanainn.’

De Faêran-fluitspeler keek haar verwonderd maar ook begrijpend aan.

Het oponthoud maakt me onrustig, dacht Ashalind ongeduldig. Ondertussen zet de Faêran-klaroenspeler het instrument al aan zijn lippen.

‘O ja?’ vroeg de fluitspeler. ‘Maar de koning komt zeker terug. Hij moet wel terugkomen. De Iolaire is het hart van het Schone Rijk. Zonder hem zou het sterk verminderen. En de mannen die bij hem zijn, zijn de bloem van de Faêran-ridderorde. Als ze de poort niet snel bereiken, zullen ze tot het einde der tijden verbannen zijn. Maar u, schone vrouwe, mag niet vertrekken, want u hebt ons voedsel gegeten en onze wijn gedronken, nietwaar?’

‘Nee, dat heb ik niet.’

Zijn knappe gezicht verstrakte. Ze zag een flits van woede in zijn ogen.

‘Blijf hier,’ zei hij.

‘Als je van het leven houdt, Cierndanel, die mijn volk zowel goed als kwaad heeft gedaan, help me dan nu!’

Hij zweeg, alsof hij nadacht. Toen glimlachte hij.

‘Goed. Volg me naar het pad, als je dat wilt, maar ik denk niet dat je er ooit overheen zult gaan.’

Terwijl de fluitspeler Ashalinds hand pakte, zag ze Pryderi temidden van de anderen. Om zich heen maaiend als een drenkeling probeerde hij zich een weg te banen in haar richting. Zijn kaken waren opeengeklemd; zijn ogen stonden verschrikt en staarden, hij hijgde en duwde, maar was toen ineens, in één oogopslag, verdwenen, evenals de uitkijktoren en de rest van de menigte daarbinnen.

Cierndanel leidde haar naar een laan met bloeiende bomen, met takken die elkaar ontmoetten en een dak vormden boven hun hoofden. Aan het eind van de tunnel stonden twee stenen pilaren met een dwarsbalk erop, die tezamen een lijst vormden rondom een levend schilderij. Onweer raasde langs de hemel van Erith en de kolkende massa ridders die daar vochten. Achter hen rezen bergtoppen op tegen een achtergrond van voortjagende wolken. Ijskristallen hingen aan het ruwe oppervlak van de Erith-deur, maar de geurende bomen van de Faêrie-deur wuifden zachtjes in een briesje. Ashalind en Cierndanel merkten dat ze omgeven waren door een hele menigte Faêran en andere wezens, die niet op hen letten omdat ze hun ogen strak gericht hielden op de deur naar Erith.

‘Zoals je ziet heeft elke passage twee deuren,’ zei Cierndanel snel, ‘met daartussen een gang. Voor je ligt de Geata Poeg na Déanainn. In de gewone taal van Erith betekent dit “Deur van de Kus der Vergetelheid”.

Onthoud goed dat hij deze naam niet voor niets draagt,’ voegde hij eraan toe. ‘Door de eeuwen heen zijn veel stervelingen door deze Deur uit het Rijk vertrokken, en ze hebben allemaal dezelfde waarschuwing te horen gekregen. De Deur van de Kus der Vergetelheid legt eenieder die erdoor vertrekt één enkele voorwaarde op. Als je na je terugkeer naar Erith ooit gekust zult worden door een wezen dat in Erith is geboren, zul je alle herinneringen verliezen aan wat er ooit gebeurd is. De kus van de erithbunden brengt vergetelheid, dus let goed op, want als je ooit de voorwaarden van deze bitterbynde verbreekt, weet niemand of je je herinneringen ooit weer zult kunnen terugvinden. Ik ben bang van niet.’

Ze knikte bevend. ‘Ik zal het onthouden.’

‘Bovendien,’ zei hij op dringende toon, ‘is de Geata Poeg na Déainann een Zwervende Poort, dat wil zeggen een poort zonder een vaste drempel in Erith. Als hij openstaat, is hij hetzelfde als elke andere passage en blijft hij op dezelfde plaats staan. Maar als de poort is gesloten, gaat hij naar elders, zoals een vlinder van bloem tot bloem fladdert. Niemand weet daarom precies waar hij een tweede keer te vinden zal zijn. Meestal ligt hij ergens in het land Eldaraigne, in het noorden, ergens in het gebied dat Arcdur wordt genoemd. Dat gebied was nooit bewoond door jouw volk, maar misschien is dat nu anders. Wil je nu je dit weet, nu nog altijd door deze gevaarlijke poort naar buiten?’

‘Dat wil ik.’

Onverwacht sloeg de Faêran-muzikant een lange mantel met een capuchon om Ashalinds schouders, die de kleur had van nieuwe bladeren. Hij fluisterde zachtjes in haar oor, en de woorden roken naar muskusrozen: ‘Niet bang zijn, dappere dochter van Erith. De poorten kennen geen ander gevaar dan de regels die eraan zijn verbonden. Als je je aan die regels houdt, zal je geen haar gekrenkt worden.’

Ashalind sloot haar ogen voor de vreemde schoonheid en gevaren van het Schone Rijk, zocht de geur van natte aarde, het aroma van dennen, de kilte van een storm, de roep van een vlucht elindors. Haar hoofd tolde en haar mond was droog van de dorst. Easgathairs stem brulde in de sterfelijke wereld, schijnbaar vanuit het niets: ‘Keer terug, ridders, nu meteen, want de tijd is daar! De poorten worden gesloten!’

Ashalind keek door de poortpassage. Bij de Erith-deur reden enkele ridders van de groep weg. Ze renden voor hun leven, en de vonken spatten op van de hoeven van hun paarden.

‘Vergeet deze strijd!’ riep Easgathair met donderende stem vanuit een ondefinieerbare verte. ‘Zet uw trots opzij en haast u terug naar het rijk!’ Maar de Hoge Koning en de kroonprins waren verdiept in hun strijd en negeerden de waarschuwing.

Toen vlamde er een rode bliksemstraal uit de opgeheven hand van de Hoge Koning, die de hemel in tweeën leek te splijten, en iedereen die keek hoorde hem roepen: ‘Bij alle machten, Kraai-enheer, ik zal niet meer smeken. Nu ben ik waarlijk vertoornd! Deze keer zweer ik dat ik u echt zal verbannen!’

‘Nee!’ De ontkenning van Morragan was heftig, hees en ruw. Voor de eerste keer klonk hij werkelijk gealarmeerd. Hij wierp een felblauwe, zigzaggende bliksemschicht van pure energie vanuit zijn handpalm. Tegenover de woede van zijn broer moest hij eindelijk achteruitgaan, maar terwijl ze vochten klonk de lange, aanhoudende, heldere waarschuwing voor de derde keer, als een bronzen lint dat over de heuvel trok.

‘Het is te laat!’ donderde de poortwachter.

Nu reden de Hoge Koning en de Ravenprins eindelijk samen, met duizelingwekkende snelheid, in de richting van de poort, met hun ridders naast hen. Er stond niets of niemand meer in de weg, ze spraken niet; ze keken niet op of om, maar raasden voort. Alle ruzie was vergeten in hun wanhopige poging om te ontkomen aan de dreiging van permanente verbanning. Het verzamelde publiek voelde de angst opkomen in hun harten. Een knal als het einde van de wereld deed de vloer van de uitkijktoren schudden; de horizon trilde en boven hen werd een schaduwachtige sluier neergelaten over de hemel. Er klonk een luid geweeklaag en gejammer, melodieus of juist hard en schel. En precies op het moment dat de schone ruiters de deur genaderd waren, leek de hemel zich te vullen met donderslagen van ongekende kracht, zodat het wel leek alsof hij uiteengescheurd werd. De stemmen van de Faêran mengden zich met de andere jammerklachten als een vrieskoude wind die de lente mishandelt, want de poorten sloten zich, en zij van wie ze het meest hielden zouden voor altijd worden buitengesloten.

Een onverwachte, afschuwelijke schok ging door de Poort van de Kus der Vergetelheid, met een enorme trilling die de stervelingen de adem benam. Het was voorbij. De Faêran-koning, zijn broer en hun metgezellen waren voorgoed uit het rijk verbannen. De ramen van de uitkijktoren knalden stuk en vielen in scherven uiteen. De beschaduwde openingen waar ze ingezeten hadden keken droevig over de lange gazons waar de dansende Talith stonden alsof ze bevroren waren.

Maar met een steek van spijt en verdriet om het land van begeren en verrukking, die haar vertelde dat de Langothe alweer ontwaakte om haar aan zijn ketenen te binden, was Ashalind door de Poort van de Kus der Vergetelheid geglipt.

 


DE VAL

Er is een plek waar ik over kan verhalen, die ik een paar keer heb

aanschouwd, Terwijl ik rondzwierf in het mistige woud. Ik geloof dat ik hem ooit bijna zag opdoemen op een groene weg,

Of naast de waterput, tussen de struiken van de heg. Ik durfde nooit iets te zeggen, geen gefluister, geen kreet van alarm, Hoewel hij steeds onverwacht kwam, Want ik ben bang dat een beweging, het geluid van mijn stem, De plek weer zal doen verdwijnen.

Het is een plek van wilde gramarye, een betoverde plek, Mooier dan mooi, mysterieus, en Je vindt er gevaren, schoonheid en avontuur, vervloekt en gezegend, En een herinnering, een verlangen wordt er geboren. Ik heb gehoord dat je er te lang kunt blijven En dat je vergeten zult hoe je er bent gekomen. Niet iedereen zal de weg kunnen vinden. En als jij hem vindt, pas dan

goed op:

Als je ooit nog terugkeert, zul je niet meer dezelfde zijn. VOLKSLIED UIT ERITH

Een onmetelijk ogenblik lang was alles verward. Er klapwiekte iets onduidelijks rond haar hoofd in het kleurloze schemerlicht. Ashalind begreep niet wat er aan de hand was. Was ze van de rug van Peri gevallen, of die van Satijn? Haar been deed pijn. Als dat niet snel overging, zou ze de fluitspeler niet kunnen volgen - wat een onvoorstelbare kwelling om de lokroep te moeten horen zonder te kunnen reageren! Ze moest door het stof kruipen… Wat lag ze op een hard bed, en waarom was alles om haar heen zo stil?

Maar plotseling, als een steek, kwam de herinnering weer boven en zat ze rechtop. Ze keek om zich heen, op zoek naar het rotsgebied dat ze aan het eind van de poort had gezien, en de Faêran-ridders die daar in gevecht verwikkeld waren. Maar er was geen openlucht boven haar hoofd, geen Erith, geen lange ruiters, maar slechts een schemerige, kromme tunnel, met een gewelfd plafond en vervormde muren, aan beide zijden afgesloten met een deur. Het hoge plafond vertoonde scheuren. Op sommige plaatsen leek het naar beneden te hangen als een zak water. De poortpassage was beschadigd door de plotselinge, nog nooit eerder vertoonde scheuring van de werelden die hij verbond. Maar hij was nog heel.

Hoe lang nog?

In elke helft van het vertrek waren de muren anders. In de buurt van de ene deur leken ze op levende bomen die dicht opeengroeiden, met takken die met elkaar verweven waren als een plafond. Naarmate ze dichter bij de andere deur kwamen, leken ze meer op een ruw uitgehouwen rotswand.

Dit was dus de poortpassage tussen het Andere Rijk en Erith.

Weer werd ze afgeleid doordat er iets om haar hoofd leek te fladderen, met zachte vleugels. Het was een kolibrie. Ze herinnerde zich plotseling dat het diertje langs haar heen geschoten was toen ze door de rijkspoort sprong. Nu fladderde het nerveus rond, op zoek naar een uitgang.

‘Welke deur zal ik voor je openen?’

Maar het vogeltje vloog omhoog naar het bewerkte plafond en ging in een nis zitten.

‘Vogeltje, welke deur zal ik openen voor mijzelf? Ik heb nog altijd een keuze - wat vreemd. Ik kan van hier naar een van de twee plaatsen, maar als ik eenmaal buiten sta, kan ik nooit meer terug.’ Ze voelde plotseling verwantschap met kreeften in een fuik: ze kon maar één kant op, en er was geen weg terug.

De heren van Faêrie waren dus daadwerkelijk gevangen in Erith. Ze waren achtergebleven in haar geboorteland. Zachtjes duwde Ashalind met een vinger tegen de stenen deur naar Erith. De lichte druk was voldoende om hem te openen. Ze zag een land bezaaid met torenhoge rotsblokken: Arcdur, leeg en levenloos. Het was nacht.

De kolibrie schoot langs haar heen. Buiten protesteerde het diertje tegen de duisternis en het trachtte terug te vliegen. Een onzichtbare barrière hield het tegen. Het vloog weg en liet Ashalind alleen achter.

Ze had haar hand achter het diertje aan gestuurd, door de deur naar Erith, naar de lucht van haar vaderland. Haar vingers tintelden en ze trok ze haastig terug. Dat was interessant: blijkbaar was het mogelijk om je halverwege terug te trekken, maar als je, net als de vogel, helemaal buiten was, werd de toegang afgesloten. Ze trok zich terug en liet de deur vanzelf dichtvallen. Daarna ging ze tegen de muur zitten en dacht na, waarbij ze de stervende erlingl-bladeren aan de armband om haar pols zachtjes aanraakte.

De deur zou een menselijk wezen dus geen kwaad doen door halverwege te sluiten. Nu dat duidelijk was, begon zich een plan te vormen.

Ze dacht dat ze aan de andere kant van de poortpassage, voorbij de zilveren deur naar het rijk, met de gouden scharnieren, het geluid hoorde van zoet, zacht gezang. Als ze op de een of andere manier de deur naar Erith open kon houden, zou ze wanneer ze maar wilde terug kunnen keren door deze poortpassage, en naar het rijk. De poort van de Kus der Vergetelheid zou niemand anders doorlaten nu de sleutel was omgedraaid. Prins Morragan had er met zijn verordening voor gezorgd dat … de passages niet langer toegankelijk zijn voor Faêran, onsterfelijke wezens, of ze nu zalig of onzalig zijn, wezens zonder spraakvermogen en de zonen der stervelingen… Zij viel echter onder geen van deze omschrijvingen! Ashalind lachte toen ze zich realiseerde dat de Ravenprins vergeten was dat er ook dochters van stervelingen zijn, menselijke vrouwen - altijd over het hoofd gezien en onderschat. Ongetwijfeld zou Meganwy gezegd hebben: echt iets voor een man.

Alle toverspreuken moesten altijd uitermate zorgvuldig worden opgesteld. De Ravenprins was niet zorgvuldig genoeg geweest. De gedachte maakte dat Ashalind licht glimlachte, en ze dacht aan een flard van een oud verhaal dat ze in haar jeugd gehoord had, het verhaal van een man die een Onzalige Heer om de tuin had weten te leiden door zich in de muren van zijn huis te verstoppen. Ze dacht: hier in deze muren waar ik me nu bevind, ben ik noch in het rijk, noch erbuiten… Grenzen zijn mysterieuze, ondefinieerbare plaatsen.

Bovendien, als ze de deur open kon laten staan en de poort voor de gek zou kunnen houden, zodat die doorgang zou verlenen aan het enige levende wezen (op de kolibrie na) dat noch in Faêrie, noch in Erith had vastgezeten, zou ze misschien een boodschap van de ene plaats naar de andere kunnen brengen. Stel dat ze in Erith het wachtwoord voor de groene kist kon vinden, het wachtwoord waarmee ze de sleutels kon vinden om alle poorten weer te openen? Dan zou de Hoge Koning kunnen terugkeren naar zijn rijk!

De onnatuurlijk aantrekkelijke prins Morragan, wiens donkere mannelijke schoonheid slechts een mantel was die bijtend zuur en staal bedekte, had zijn gunst gevraagd, en die was precies betaald. En zodra een gunst eenmaal was betaald, verloor die zijn macht over degene die de belofte had gedaan.

Het enige gevaar schuilde nog in de tweede belofte, de nog niet gevraagde gunst die Morragan de poortbewaarder zo sluw had weten te ontfutselen. Maar als zij, Ashalind, de Hoge Koning kon vinden, zou hij zeer zeker in staat zijn om alle zaken in orde te maken, om zijn broer te dwingen om het wachtwoord prijs te geven en zijn tweede gunst op te geven in ruil voor zijn eigen terugkeer naar het rijk. De kroonprins zou toch zeker alles doen om te kunnen terugkeren naar zijn vaderland?

Was het mogelijk? Zou zij de vrijgevigheid van de Faêran kunnen terugbetalen door hen te herenigen met hun Hoge Koning? Ze zou hem in Erith zoeken - hij kon niet al te ver weg gegaan zijn in deze korte tijd - en als ze hem weer vond, zou ze hem smeken de Langothe te genezen, die haar natuurlijk alweer begon te hinderen. Dan zou ze hem vertellen dat ze een geheime weg terug had naar het Schone Rijk en zou alles goed komen! Het enige was dat ze moest zien te voorkomen dat prins Morragan het geheim als eerste ontdekte.

Maar de Fithiach wist niet dat ze in Erith was. Niemand in Erith wist dat.

Haar vingertoppen opende de stenen Erith-deur voor de tweede maal.

Het landschap was dramatisch veranderd. Het weer had een aantal rotsblokken afgeschuurd, terwijl andere scherp en nieuw leken, alsof ze pas kortgeleden uit de onderaardse werkplaatsen omhoog waren gestoten na een heftige ondergrondse aardbeving. Het was niet langer nacht. De zonsondergang kleurde de hemel met het zachte roze van bloed verdund met water. Ze dacht koortsachtig na, maar het duurde even voor ze besefte wat er aan de hand was, en toen het besef er eenmaal was, voelde ze haar ingewanden ineendraaien als een stel koude wormen, terwijl haar maag heen en weer sloeg als een vis op het droge.

De tijd in Erith ging pijlsnel voorbij terwijl zij hier in de poortpassage bleef. Ze moest niet langer dralen - hoeveel jaren zouden er inmiddels verstreken zijn? In paniek probeerde ze zo snel ze kon na te denken. Cierndanel, of iemand anders, had gezegd dat de tijd helemaal verstoord was geraakt vanwege de afsluiting. Het was onmogelijk te raden hoeveel jaren er voorbij zouden zijn als ze eindelijk door de deur naar Erith ging - misschien zeven, misschien wel honderd. Alle stervelingen die ze had gekend, die waren achtergebleven, waren misschien allang dood. Wie weet was Erith zo veranderd dat ze niets meer zou herkennen.

‘Ik zal een vreemdeling zijn in mijn eigen land,’ zei Ashalind met krakende stem. Ze was zo uitgedroogd dat ze haar lippen bijna niet kon bewegen.

De Faêran konden echter niet gedood worden; ze waren onsterfelijk. Misschien dat ze door ernstige verwondingen verder zouden moeten leven in een mindere vorm, maar als ze niet werden uitgedaagd, zouden de verbannen ridders en de koninklijke heren van het rijk, en de dames en heren die met hen gevlucht waren, voortleven, in welke vorm dan ook.

Met een gevoel alsof ze geen tijd te verliezen had, stak ze haar vaders mes in de open deur naar Erith. Zodra ze losliet viel de deur weer dicht, zodat het mes brak.

Een levende hand kon de deur openhouden, maar een metalen voorwerp niet. Als ze het slot kon laten geloven dat ze halverwege vastzat, voor altijd half binnen en half buiten, zou de poort openblijven voor haar, en voor haar alleen. Een deel van haar moest achterblijven in de poort en deze openhouden. Een vinger? Nee, dat was te afschuwelijk om over na te denken. Ze moest iets anders verzinnen. Ze werkte snel.

Voor de derde en laatste maal deed ze de Erith-deur open. Arcdurs stenen botten waren nog schever en nog verder afgesleten, en leken tegen de lage hemel te schreeuwen. Het stormde, maar Ashalind had geen zin om te wachten - er was al te veel tijd voorbijgegaan. Ze was klaar met haar voorbereidingen. Ze trok de mantel die ze van Cierndanel had gekregen om haar schouder en stapte de stille gang uit.

De chaos overviel haar. In een reflex liet ze zich met haar rug tegen een rechte stenen pilaar vallen, een van de posten van de deur. Zware regen geselde haar en de wind krijste in de duisternis. Ze zocht de beschutting van een groot rotsblok, ging er op haar hurken achter zitten en liet het water van Erith over haar gezicht stromen, haar uitgedroogde mond in. Ze dronk met gretige teugen van de koude regen en voelde hoe haar lichaam het vocht opnam, alsof er zilveren kanaaltjes langs haar aderen vloeiden, tot ze genoeg had.

Haar rij kleding was nu al doorweekt. Het was vreemd om te bedenken dat ze in ditzelfde kostuum van Hythe Mellyn naar het Gevaarlijke Rijk was gereisd. Die reis leek nu lang geleden en ver weg. Ze herinnerde zich de woorden van Nimriël: jouw reis begint pas, dochter van Erith. Ashalind trok de Faêran-man-tel dichter om haar lichaam. Bliksem scheurde de hemel open en verlichtte heel even in een zwart-wit moment een wereld van gevallen rotsen en ondiepe kloven die heel anders was dan het rijk waar ze enige tijd geleden vandaan gegaan was. Toen ze omkeek zag ze dat de Geata Poeg na Déanainn niet meer was dan een langgerekte scheur tussen twee overhellende rotsen, gevaarlijk uitnodigend, maar met zijn geheimen verborgen in de diepe schaduw. De bliksem verlichtte de schuin vallende regen en zo af en toe stak er een wind op die de regen bewoog, zodat het leek alsof er geplooide gordijnen van water van de hemel naar beneden hingen. Nu ze niet langer dorstig was, merkte Ashalind dat ze doodmoe was. Ze kroop onder een overhangende rots, beschut tegen de ergste woede van de storm. Droge bladeren vielen van haar polsen en verkruimelden tot stof. De Faêran-man-tel was warm. Ze vroeg zich even af hoe erg deze Erith-storm was in vergelijking met degene waarin Morragan met zijn broer

had gestreden, misschien wel honderd jaar geleden.

Toen viel ze in slaap.

Het bleke ochtendlicht onthulde een lichte sluier van wolken voor de zon. Het water liep in kleine stroompjes over het grind en overal klonk het geluid van druppels die van richels vielen. Her en der in het landschap stonden onvoorstelbaar hoge torens van opeengestapelde rotsblokken. Water en graniet omringden Ashalind. De enige tekenen van leven waren mossen en roze korstmossen.

Ze dronk nogmaals, deze keer uit een waterval vol rotsblokken. Ze wenste dat ze een veldfles of iets dergelijks bij zich had om water mee te nemen. Ze was alleen op een onbekende plaats, waarschijnlijk ver van elke menselijke nederzetting, en wist niets van overleven in de wildernis. Maar haar gezonde verstand zei haar dat dorst en kou waarschijnlijk haar grootste vijanden waren, en daar moest ze zich tegen wapenen. Eerst overleven. Dan haar queeste volbrengen. Ze besloot om niet verder te gaan tot ze haar omgeving in zich had opgenomen en wist waar ze in de toekomst de Geata Poeg na Déanainn zou kunnen terugvinden.

Het geweld van de afsluiting had de hele poort uit het lood geslagen, inclusief de beide deuren. De hele ingang was scheef en er lagen gevallen rotsblokken voor de Erith-deur.

Ik denk dat de Faêran deze Poort allang zijn vergeten. Ik ben de enige die weet waar bij is, ik moet deze plek in mijn geheugen prenten.

Ze nam haar omgeving zorgvuldig in zich op en brandde elk detail dat de identiteit van de poort en deze plaats aangaf op haar netvlies. Iets leidde haar aandacht af, alsof er een vlieg rond haar oren zoemde. Ze verloor haar concentratie…

‘-hain?’

Krakende stemmen, iemand die een naam riep.

Ze probeerde er niet op te letten. Het was haar naam niet. Of toch wel?

Wat was haar naam?

De onderbreking vervaagde weer. Het moest verbeelding zijn geweest.

Ze schudde haar hoofd om van het gezoem af te komen. De stemmen vervaagden en de herinneringen kwamen terug.

De Faêran-mantel leek nu eerder gevlekt grijs te zijn, net als het graniet. De stof, die ze niet kon thuisbrengen, was zacht en sterk en de mantel was droog gebleven, hoewel de regen en de wind haar rijkleding en andere kleren doorweekt hadden. Leodograns dolk en geldbeurs hingen aan haar riem. Ashalind liet het water uit haar rijlaarzen lopen, vlocht haar lange haren en bond de vlecht weer rond haar hoofd om er geen last van te hebben. Toen ademde ze de pure, zilverachtige lucht diep in. Haar bloed begon te tintelen. Het zachte licht dat aangaf waar de zon zich moest bevinden was nog laag boven de horizon, achter de matglanzende grijze rotspunten die omhoogstaken als tanden.

Ten noordoosten van Arcdur, wist ze, lag de zeestraat die Eldaraigne van Avlantia scheidde. Niet alleen had ze geen vaartuig om het water over te steken, maar bovendien was ze bang om terug te keren naar haar vaderland, voor het geval de wind van de afsluiting, of de tijd zelf, haar geliefde land onherkenbaar veranderd zou hebben. Ze was nog nooit buiten Avlantia geweest, maar ze was goed opgeleid en had de kaarten van de bekende landen van Erith uitvoerig bestudeerd. In gedachten zag ze die kaarten nu voor zich.

In het zuiden, ver naar het zuiden, lagen de residentie, Caermelor, en het hof van de keizerkoning van Erith. Misschien was dit de beste plaats om te ontdekken waar de koning van Faê-ran, zijn broer en hun gevolg waren gebleven. Bovendien had de Geata Poeg na Déanainn haar een stuk naar het zuiden gebracht, zodat het haar op de een of andere manier logisch leek om in die richting verder te reizen.

Nu de opwinding, de vermoeidheid en de dorst over waren, voelde Ashalind plotseling dat de honger als een rat aan haar maag knaagde. En wat erger was: de Langothe, die als een slang tijdelijk opgerold had liggen slapen, sloeg nu met volle kracht weer toe, dubbel zo erg nu ze niet alleen de lucht van Faêrie had ingeademd, maar ook al haar dierbaren daar had achtergelaten. Ze kokhalsde, trok zichzelf met moeite overeind aan een overhangende rotspunt en wendde zich in de richting van de poort.

Nu was het tijd dat ze vertrok, en snel ook, voor de afschuwelijke kracht van de Langothe haar terugtrok naar het Schone Rijk nog voordat haar queeste goed en wel begonnen was. Met moeite, alsof ze door water liep in plaats van door lucht, dwong

ze zichzelf om te vertrekken, stap voor stap, vechtend tegen het verlangen om zich om te draaien, om een laatste maal over haar schouder naar de Geata Poeg na Déanainn te kijken. In plaats daarvan liep ze om een grote granieten heuvel heen en versnelde haar pas. Om haar gedachten af te leiden van honger en verlangen dwong ze zichzelf om te blijven denken aan de laatste aanblik van de poort, en om elk detail weer voor zich te zien, zodat het beeld diep in haar geheugen gegrift zou worden. Ze mocht dit nooit vergeten.

De deur die ze had achtergelaten, die leek op een zoveelste haar-scheur tussen vele anderen, stond stil en onopvallend in de diepe schaduw van de ochtend, zoals hij daar al vele jaren gestaan had. Maar niet precies hetzelfde: er liep een heel dunne spleet aan één kant, waar hij op een kiertje stond. Een hele dunne, haarfijne spleet, zou je kunnen zeggen, zo breed als drie gouden koordjes, drie dunne vlechtjes van uitgetrokken blonde haren, met aan de ene kant een steen en aan de andere kant een gebroken mes. De vingernagel van een meisje paste precies in de spleet en was er kortgeleden nog doorheen gegleden om de opening te testen.

De vingernagel van een meisje kon de deur openen, zo lang dat meisje de eigenaar van de haren was.

‘-hain, Rohain!’

Het meisje op de hoop composterende bladeren opende haar ogen en zag slechts duisternis. De kruidig geurende, bedwelmende nachtlucht omhulde haar. Iemand riep. Angst trilde door haar hoofd, alsof er ijskoude pennen in haar hersenen werden gestoken.

‘Rohain…’

Hoe kun je bewegen met ledematen van hout?

Dichterbij nu: ‘Waar ben je?’

Waar was ze? Op de helling bij de Jagerstorens.

Ze stond te laat op. Ze waren al bij haar: twee witte maskers van doodsangst in de duisternis.

‘Daar is ze!’

‘Vrouwe, haast u!’

De jonge vrouw staarde naar de maskers, maar zag niets.

‘Wij zijn het, Viviana en Caitri - we zoeken u al de hele dag! Kom snel! Het is nacht en er dreigt gevaar! Overal zijn wezens, en niet één is ons goed gezind!’

De dringende toon verbrak de laatste restjes van haar meditatie. Een spookachtig beeld gleed weg uit de greep van de droomster. Haar droom was onderbroken precies op het moment dat ze had geprobeerd de deur naar Faêrie weer voor de geest te halen.

Nu ben ik het voorgoed vergeten.

Terwijl de twee bedienden haar bij de ellebogen pakten, was ze nog net helder genoeg om ervoor te zorgen dat de armband stevig om haar polsen zat. Toen vertrokken ze, strompelend door de spookachtige duisternis van de bergflank.

De nacht was inderdaad kwaadaardig en gevuld met monsters. De drie stervelingen werden bij elke stap onderuitgehaald, uitgelachen, uitgescholden, uitgejouwd, bekeken en geknepen door de vreselijkste, afgrijselijkste, afschuwelijkste wezens die je je maar kon voorstellen. Onzalige energie hing in de lucht als elektrisch geladen draden waar de wind langs streelde, waar monsters aan plukten of langs gleden met afschuwelijke kreten - als koorden die op hun pad lagen, die hun enkels verstrikten, en die de pulserende dreiging van de duisternis doorgaven in kleine stukjes, als metalen schijfjes van pijn. De drie vrouwen renden zo hard ze konden en verwachtten elk moment om van achteren te worden neergesabeld, of van opzij, of van voren, maar er hing een soort bol van zacht licht boven hen die hun pad verlichtte.

Dit licht reisde met hen mee. Het leek uit de ring te komen die een van hen om haar vinger droeg. Dingen die naar de ontsnappende vrouwen grepen sloegen met hun handen tegen de randen van de lichtende bol. Ze jankten en sprongen achteruit. De laarzen van de drie vrouwen hamerden op het pad dat ze overstaken. Aan de andere kant liep de berm steil omhoog een bos in. Hijgend klommen ze door het dichte struikgewas onder de geluiddempende bomen, tot de kleinste van hen viel.

‘Caitri!’

‘Ik kan niet meer. Ga maar zonder mij verder.’

Groene ogen, lang en smal, openden zich alsof er plotseling twee lampjes werden aangestoken. Een smalle, bleke hand greep naar Caitri. Haar meesteres sloeg ernaar met een mes. Zwart bloed spoot eruit. De kreet was als een withete pijl die hun trommelvliezen doorboorde. Bemoedigd sloeg ze nogmaals, links en rechts, naar voor, naar achteren. Aan haar hand flitste de bla-derenring van Doorn. Schaduwen sprongen eropaf en ervan weg, evenals de waanzinnige nachtwezens. Enkele van de kreten kwamen uit de mond van de vrouw met het mes zelf, een woordeloze strijdkreet waarvan ze niet wist dat ze die in zich had, een lied van waanzin. Haar mes was overal, als een draaikolk van staal waarbinnen de twee andere vrouwen ineengedoken bijeenzaten.

Toen ze ophield hingen haar armen plotseling langs haar lichaam. Het mes glom niet meer. Inktzwart bloed kleefde aan het wapen en droop van haar armen en haar kleren. De stilte hing ergens ver boven hen, opgehangen aan zilveren kettingen. De vrouw veegde zonder veel succes haar mes af aan haar mouw.

‘Laat ons verder met rust!’ riep ze naar de stille schaduwen -of probeerde ze althans te roepen. De woorden kwamen naar buiten als verwrongen gefluister. Ze liet zich op haar knieën op de zacht ruisende bladeren op de grond zakken.

‘U hebt ons gered,’ zei Viviana vol ontzag. ‘Bent u gewond?’

‘Is er ergens water?’

De nacht in het bos duurde lang. De vrouw wier herinneringen opnieuw waren geboren kon niet slapen. Ze zat met haar rug naar haar twee doezelende vriendinnen, een mes in elke hand. De ring glom. Vreemd genoeg had het bloed er nog geen vlekje op achtergelaten.

Ik moet me herinneren hoe de poort eruitzag.

Terwijl ze daar zat, wakend in de nacht, viel haar blik ineens op de gouden armband die het symbool was van de naam die men haar ooit gegeven had. Meer herinneringen kwamen terug…

Arcdur. Ze reisde erdoorheen.

De rij kleding van Avlantia was niet bedoeld voor lange wandeltochten. De rokken van gele en turquoise saai raakten verstrikt rond Ashalinds benen, zodat ze steeds struikelde. De zachte leren laarzen aan haar voeten waren niet bestand tegen de scherpe randen van de stenen. Slechts de verbazingwekkende Faêran-mantel volgde al haar bewegingen, zonder ooit ergens te blijven haken, en omhulde haar lichaam met een zachte tederheid.

Losliggende stenen en puinhellingen maakten haar voortgang nog langzamer en moeilijker. De regen en de wind zorgden ervoor dat er in dit gebied nergens aarde bleef liggen. Slechts in de diepste kloven lag zand, en daar groeiden de mossen, of de sterke, lange wortels van de blauwgroene arkenspar.

De wind werd sterker toen Ashalind de top van een heuvel naderde, en het leek wel alsof ze aan het eind van de wereld stond, want ze zag nog slechts de diepblauwe lucht. Een paar stappen later werd onverwacht een prachtig panorama onthuld, vlak voor haar voeten, van verre heuvels en gestapelde rotsen. De wind kwam haar over de heuvel tegemoet en suisde in haar oren. Ze stopte en keek uit over het eenzame Arcdur, waar geen mens leek te wonen. Vliegende alpenkraaien lieten zich door de opwaartse stromingen omhoogtillen. De richel tegenover die waar zij stond was bedekt met donkere naaldbomen. Rechts van haar glom de horizon, zodat ze de indruk kreeg dat zich daar de zee moest bevinden. Ze liep de heuvel af en ging liggen om uit een helder beekje te drinken. Daarna liep ze verder, in de hoop dat ze voor de nacht de bomen zou kunnen bereiken. De Faêran-mantel bleek uitzonderlijk warm en beschermend te zijn, en zonder dit kledingstuk was ze vast niet zo ver gekomen, maar ze had het idee dat een bed van naalden beter zou liggen dan de kale rots.

Ze stapte van steen naar steen, waarbij ze zich concentreerde op waar ze haar voeten neerzette. Ze wist dat ze het niet zou overleven als ze nu gewond zou raken. Ze bleef naar het zuiden lopen, waarbij ze onderweg zoveel mogelijk opvallende land-schapskenmerken in zich opnam: een stapel platte stenen als gigantische pannenkoeken, een stapel die op een berg broden leek… De meeste steenformaties deden haar aan eten denken, en ze vroeg zich af hoe lang het geleden was dat ze voor het laatst had gegeten. Ze groef in haar geheugen en herinnerde zich peren met honing, gepocheerd in een saus van kardemom en anijs, gevolgd door gegrilde pannenkoeken met boter, die ze op de ochtend van hun vertrek naar Faêrie had gegeten. De herinnering legde knopen in haar lege maag, zodat ze snel afleiding zocht in andere gedachten.

In gedachten liep ze alle vreemde gebeurtenissen na die haar hier hadden gebracht, en de dwaasheden van zowel stervelingen als Faêran die er de oorzaak van waren. De herinnering aan haar geliefde familie en vrienden in het Schone Rijk kneep haar keel dicht van heimwee. Plotseling stond ze stil en liet zich op de grond tussen de rotsen vallen. Ze begroef haar handen in het grind.

‘Ik kan niet meer. Ik moet terug.’

Ze bleef verstijfd liggen, terwijl de zon een klein stukje langs de parelmoeren hemel reisde en de alpenkraaien nieuwsgierig boven haar rondvlogen. Uiteindelijk kwam er toch één enkele conclusie naar boven uit de wirwar van gedachten: ze had besloten aan dit avontuur te beginnen omdat ze van de Langothe genezen wilde worden en omdat ze de Hoge Koning terug wilde brengen naar zijn Rijk. Maar zelfs nadat ze deze conclusie had getrokken wist ze dat het antwoord minder eenvoudig was dan dit: er was meer, als ze maar de moed zou hebben om het voor zichzelf toe te geven. Voorlopig was het echter het belangrijkste dat ze dit pad uit vrije keus had betreden. Niemand had haar gedwongen. Ze had er zelf voor gekozen om dit te doen, en alle pijn, al het verlangen moest in bedwang gehouden worden als ze wilde slagen.

Vandaar dat ze, met een hernieuwde kracht die was geboren uit wanhoop, weer overeind krabbelde en haar reis voortzette.

Er was geen voedsel. Het was prachtig, dit land van steen en dennen, zo dicht bij de hemel: helder en schoon, versierd met vrolijke, glanzende waterstromen. Maar dag volgde na dag, en Ashalind kon nergens iets te eten vinden, zelfs geen paddestoelen tussen de vergroeide wortels van de arkensparren. Af en toe zag ze torren met dikke schilden kruipen, maar het idee om die te eten sprak haar niet aan. Als ze hun schilden opzij sloegen en hun vleugels uitvouwden om op te stijgen, werden ze door de kraaien gevangen.

De lichtheid in haar hoofd en pijn in haar maag die ze de eerste twee dagen had gevoeld waren verdwenen; ze was opmerkelijk kalm en sterk. Ze bleef in dezelfde richting lopen, maar op de zesde dag van haar reis rees het land in het oosten steiler omhoog, tot bijna rechte kliffen, terwijl het naar het westen meer glooide. Groepjes dennen en sparren stonden overal op de ronde heuvels.

Ze vond een steenhoop in de vorm van een kasteel en besloot dat dit een herkenningspunt was waar ze af kon slaan, nu ze gedwongen was in westelijke richting te reizen. Ergens voor haar uit, wist ze, lag de noordwestelijke kust van Eldaraigne die uitkeek over een enorme oceaan die eindigde bij de ring van stormen die rondom de wereld lag. Een diepe oceaanstroming, de Calder-stroom, ging van de ijzige zuidelijke streken voorbij de eilandnatie Finvarna naar de kust van Arcdur, waardoor het daar het hele jaar lang koeler was dan in de rest van het land.

Op de zevende dag vond ze een handjevol waterkers en wilde salie, de eerste eetbare planten die ze tegenkwam. Maar ze merkte dat haar handen en voeten altijd koud bleven en dat haar ledematen trilden. Haar kracht nam af. Ze kon ‘s nachts niet meer slapen, maar zakte in plaats daarvan weg in een trance, alsof ze op water dreef zonder te kunnen zinken. Ze vroeg zich af hoe lang je kon blijven reizen zonder behoorlijk te eten. Misschien zou ze voedsel kunnen vinden als ze de zee eenmaal bereikt had. Zo niet, dan moest ze daar maar gaan liggen om te sterven, daar waar ze de elindors over het water kon zien vliegen.

Zouden er nog altijd elindors door het luchtruim van Erith vliegen? Hoeveel jaren waren er voorbijgegaan? Waren er eigenlijk nog wel mensen, of waren alle steden in puin gevallen? Ze struikelde en schudde haar hoofd in een poging helder te worden, maar ze kon haar blik niet meer goed scherpstellen en herinnerde zich vaag dat ze die dag al vaker was gevallen en dat haar handen bloedden.

De lucht ging van parelmoer over in donkerpaars. Die nacht waaide er weer een storm uit het westen, met een sterke wind en slagregens. De storm duurde de hele nacht en de volgende dag. De Faêran-kleding was waterdicht, maar het vocht sijpelde langs de randen in haar nek en polsen.

Tegen de tijd dat de negende dag overging in de nacht, was de regen naar het zuidoosten verdwenen. De ondergaande zon was er eindelijk in geslaagd door de wolken te breken, en terwijl de wandelaar een met gras begroeide duin beklom, zag ze de zon laag boven de horizon staan en een patroon van vissenschubben op de golven van de zee schilderen. Het geruis van de golven was rustgevend. Ze ging tussen de duindoorns zitten en keek hoe de zon onderging. Sterren verschenen. Een halve maan keek neer op het lange, bleke strand, maar Ashalind had zich al in haar mantel gehuld en lag te doezelen, met haar hoofd op haar armen.

Ze sliep onrustig en droomde van een Faêran-feestmaal. De eerste stralen van de ochtendzon wekten haar onverwacht. Ze tilde haar hoofd op en keek uit over de zee. Een hese schreeuw ontsnapte aan haar lippen, en het volgende moment sprong ze overeind en raapte haar laatste krachten bijeen om zwaaiend en roepend naar het water te rennen.

Ze zag driehoekige zeilen in het ochtendlicht. Een boot was, niet ver van de kust, kalm op weg naar een uitstekende landtong in het zuiden. Het scheepje ging door zonder van richting te veranderen, zonder acht te slaan op haar kreten, en ze dacht dat het weldra voorgoed uit zicht zou verdwijnen en haar zou achterlaten op het strand, waar ze uiteindelijk zou eindigen als een hoopje door de tijd, het tij en de zon gebleekte botten in het zand. Maar plotseling draaide het bootje zich in haar richting; ze zag het witte schuim onder de boeg. Toen het binnen ge-hoorsafstand was, hield het stil. De kiel was te diep om nog verder te kunnen. Een man op de boot liet het anker zakken en riep haar toe met het oeroude cliché van de zeeman: ‘Ahoi, daar!’

‘Help me,’ antwoordde Ashalind. ‘Ik heb niets te eten. Ik ben alleen.’

De man aarzelde.

‘Help mij, alstublieft.’ De stem van het meisje brak en ze liet zich in het zand vallen, zonder acht te slaan op de golven die om haar knieën sloegen. Misschien geloofde hij haar niet, of dacht hij dat ze een soort lokaas was voor een bende bandieten, hetgeen moest betekenen dat er nog altijd gevaren waren, waar ze ook was.

Ze hoorde een plons. Hij had zijn bovenkleding uitgetrokken en zwom nu naar het strand, met iets drijvends aan een touw achter zich aan. Hij was een krachtig zwemmer en kon al snel staan. Druipend liep hij het strand op. Hij was breed en had een baard die even bruin was als zijn lichaam. Heldere ogen keken naar haar vanuit een verweerd gezicht aan.

‘Dank u, ik ben u erg dankbaar,’ was alles wat ze wist te zeggen. Ze probeerde op te staan, maar stortte weer in. Hij keek haar schattend aan en vroeg met een onbekend, maar verstaanbaar accent: ‘Kun je zwemmen?’

Ze knikte, maakte de mantel los en trok haar versleten rok en jasje uit.

‘Kom mee dan,’ zei de man tegen de magere jonge vrouw met de holle ogen die stond te rillen in haar lange onderbroek en hemdje. Hij maakte haar vast aan de met lucht gevulde dieren-blazen die hij achter zich aan had gesleept, trok haar naar de boot en hees haar aan boord. Daarna wierp hij een schone deken over haar heen, waarna hij terugkeerde om haar kleding en mantel op te halen.

Aan boord waren een kleine cabine en een groot aantal rieten manden gevuld met lichtgevende schelpen als kleine regenbogen. Een oudere zeeman met een grijzende baard zat in de boot en gaf haar een fles water en een klein beetje voedsel: oud brood, kaas en ingelegd zuur uit een stenen potje.

‘Langzaam eten,’ raadde hij haar aan.

Toen de jongere man terug was, kleedde hij zich weer aan. Zonder verder nog een woord te zeggen trok hij het anker op. De oudere man trok aan de fok en pakte toen het roer. De gunstige bries deed de zeilen opbollen tegen een azuurblauwe hemel. Ashalind ging op een berg stinkende netten liggen en keek hoe de horizon bewoog.

‘Waar kom je vandaan? Waar ga je heen?’

‘Mijn naam is Ashalind na Pendran. Ik ben op reis en zoek de Hoge Koning van het Schone Volk. Ik ben verdwaald.’

Dit was de waarheid, zo ongeveer. Ze vertrouwde deze twee bruinverbrande zeelui; hun gezichten waren open en eerlijk. Niettemin was het geheim van de poort te kostbaar om aan een ander dan de Hoge Koning van de Faêran zelf toe te vertrouwen.

‘Mijn naam is Willem Javert,’ zei de jongere man. ‘En dit is mijn vader, Tom. Ik heb nog nooit een jonge vrouw als jij ontmoet die alleen reist, maar ik neem aan dat het in vreemde landen anders toegaat. Ik twijfel er niet aan dat je zoekt wie je zegt te zoeken, maar wij hebben nog nooit een volk gezien dat op het Schone Volk lijkt. Het is niet onze gewoonte om te luisteren naar verhalen en legenden over de Vreemdelingen. Als dat volk bestaat, kunnen ze maar beter verborgen blijven. Wat mij betreft: hoe minder toestanden, hoe beter. Er bestaan oude verhalen, verzonnen door mensen die niks beters te doen hebben, over een Koning van de Vreemdelingen - de Heren, zeggen ze ook wel - die met zijn krijgers onder een heuvel slaapt, maar daar heb ik niet veel vertrouwen in. Ik geloof in wat ik zie. Ik geloof best in onsterfelijke wezens, want daar hebben we genoeg ellende mee. Ik dacht even dat jij er ook een was.’

‘Oude mensen vertelden vroeger wel verhalen over een Gevaarlijk Rijk,’ zei Tom terwijl hij het meisje met samengeknepen ogen aankeek, ‘maar ik weet niet waar dat zou moeten zijn. Misschien onder de zee, of onder de grond. De Vreemdelingen woonden daar, zei men, en hun koning. Maar er is al eeuwenlang niets meer van dat land gezien of gehoord, niet sinds de tijden dat mensen minder wisten en meer geloofden. Maar de wereld zit vreemd in elkaar.’

De zoon, Willem, nam het roer over. De boot draaide iets en ze rondden een tweede landtong, nog altijd met de kust aan hun linkerzijde. Het schip schommelde zacht op de golven. Terwijl ze naar het zuiden zeilden, veranderde het landschap van de kale rotsen van Arcdur in heuvels bedekt met bossen.

‘Caermelor… Wie is daar koning?’ vroeg de passagierster.

Willem keek haar met een vreemde blik aan.

‘Waar kom jij vandaan, dat je niet weet hoe onze vorst heet? Je hebt een vreemd accent…’

‘Ik kom van ver weg in het noorden.’

‘Ach, ik had nooit gedacht dat er mensen waren die onze goede keizerkoning, James d’Armancourt XVI, niet kennen!’

Ashalind zweeg. In haar tijd was de vorst William de Wijze geweest, de kleinzoon van de grote Vereniger, en de zoon van James de Tweede. Waren er echt dertien generaties voorbijgegaan? Twee of drie eeuwen? Het was moeilijk te beseffen dat er zoveel tijd verstreken was.

‘Hoe oud is de dynastie van D’Armancourt?’ vroeg ze.

‘Wel,’ zei Tom, ‘ze zeggen dat die duizend jaar oud is, en dat was de eerste koning James. Maar ze heetten niet allemaal James, er waren D’Armancourt-koningen met andere namen.’

Geschokt doordat al haar hoop nu de bodem in was geslagen kneep Ashalind in haar handen. Met een gefrustreerde beweging stompte ze tegen de houten waterton. Een millennium! Dat was te veel om te bevatten. Welke fundamentele veranderingen hadden er in die lange periode in Erith plaatsgevonden? Waarom waren de verbannen Faêran verloren, of vergeten?

Een vlucht pijlstormvogels scheerde boven hun hoofden. In het water, enkele meters van de kiel, spetterde iets. Onmiddellijk keken beide mannen die kant op.

‘Zij is het toch niet?’ vroeg Willem zacht.

‘Nee, het is een van de maigbdeans,’ zei zijn vader, ‘maar ik kan niet zien welk soort.’

In de aquamarijne diepte zag Ashalind een lange, glinsterende curve, een bos drijvende bleke haren, een vreemd gezicht. Toen was de onderzeese bezoekster weer verdwenen.

‘Een maighdean na tuinne,’ legde Tom de onwetende noorderlinge uit. ‘Een meisje van de golven. Het is goed om vriendschap met hen te sluiten, als ze goedaardig zijn dan, want ze waarschuwen voor stormen. In de afgelopen dagen hebben we naar koraal en schelpen gedoken op de noordelijke riffen. Die storm heeft ons uit koers geblazen en we zijn de rest van de vloot kwijtgeraakt. Het anker bleef steken, zodat we vast bleven zitten. We hebben uren voor de wind moeten zeilen.’

Een spookachtige, kreunende melodie bereikte boven de wind uit hun oren. Ashalind zag een handjevol kleine gedaanten dansen op een eiland. De mannen hielden hun handen boven de ogen.

Willem werd vreemd stil en leek ineens nadrukkelijk op zijn stuurwiel te moeten letten. Blijkbaar hadden de dansers in de verte de boot opgemerkt. Schreeuwend en roepend trokken ze de kleren aan die naast hen op de rotsen hadden gelegen en gleden het water in. De donkere gestalten gleden in de richting van het bootje. De jonge zeeman maakte het fokkentouw los, zodat de zeilen klapperden. Toen de zwemmers dichterbij kwamen, staken ze hun hoofden boven water. Het bleken zeehonden te zijn. Willem leunde over de rand van de boot en sprak tegen hen in een taal die Ashalind niet herkende. Hij sprak liefdevol en teder, en de zeehonden antwoordden hem in dezelfde taal.

‘Ooit was Willem getrouwd met een van de Roane,’ mompelde Tom tegen Ashalind. ‘Hij stal haar zeehondenhuid terwijl ze aan het dansen was en verstopte die. Het is .niets voor hem om zoiets te doen, maar ze was erg mooi en hij was erg verliefd. Ze smeekte hem om de huid terug te geven, want zonder kon ze niet terug naar de rotsen in de oceaan. Maar hij gaf niet toe en slaagde er uiteindelijk in haar zover te krijgen dat ze met hem trouwde. Drie jaar lang was ze een goede, plichtsgetrouwe echtgenote, hoewel ze altijd verlangend naar de zee bleef kijken. Op een dag vond ze bij toeval de huid terug, en ze haastte zich naar het water, om nooit meer terug te keren. Willem vraagt altijd of er nieuws over haar is. Maar weet je, huwelijken tussen sterfelijken en onsterfelijken eindigen altijd in scheiding en verdriet. Dat weet iedereen. Ook Willem had beter moeten weten.’

‘Willem, wil je alsjeblieft vragen of ze iets weten van de Hoge Koning van het Schone Volk?’

Willem sprak weer in zeehondentaal.

‘Ze zeggen dat ze nooit met stervelingen over het Schone Volk praten,’ vertaalde hij toen de zeehonden antwoord gegeven hadden. ‘Maar dat de wezens die rond de Jagerstorens wonen het misschien wel kunnen zeggen.’

De Roane zwommen weer weg, en Tom draaide het zeil zodat de wind het weer vulde. Het verstelde zeildoek kwam met een klap strak te hangen toen de wind er vat op kreeg. Schuim spatte op onder de boeg.

Ashalind vroeg: ‘Wat zijn de Jagerstorens?’

‘Een akelige, kwaadaardige plek, een gebied rondom een ketelmeer dat vol zit met onzalige toverwezens,’ zei Tom. ‘Het ligt aan de andere kant van de oude magmamijnen, niet meer dan twintig kilometer ten westen van een hutje waar een goede familie van vissers woont die wij goed kennen, de Caidens. Die familie leeft dag in dag uit met de angst voor de vreselijke dingen die daar van tijd tot tijd vandaan komen.’

‘Hebt u ooit iets gezien van de wezens die daar wonen?’

‘Nee. Maar Tavron Caiden heeft ons erover verteld. De meeste zijn niet mooi. Er zijn lelijke kleine spriggans en trows die overal rondsluipen, en witte varkens en hazen, maar de Caidens dragen allemaal amuletten die door tovenaars gezegend zijn, en de zwakkere wezens laten hen meestal met rust - ze houden niet van lijsterbes en ijzer. De ergere dingen…’ De schelpenvisser zweeg en keek zorgelijk naar de horizon. ‘Het ergst zijn de jagers. Fuaths en duergars en zo. Sommige erger dan je ergste nachtmerrie. Andere zien eruit als mensen, heel edele, koninklijke mensen zelfs, maar er is iets vreemds met hen…’

‘Koninklijke mensen, zegt u? Dan zijn er misschien Faêran onder hen!’ riep Ashalind uit. Ze liet het brood dat ze stond te eten uit haar vingers vallen. Haar gezicht was vuurrood.

‘Misschien wel, maar de wezens in de Jagerstorens kennen geen medelijden, en het is niet de plaats om je koning te gaan zoeken. Het is het middelpunt van kwaadaardigheid. Ik vind het niet eens prettig om erover te spreken op zo’n mooie dag als deze. Laat dat stinkende hol over aan de kwaadaardige wezens, meidje. Caermelor is de plaats waar jij heen moet. Nieuws reist altijd naar grote steden.’

‘Dat hutje waar uw vrienden wonen, is dat ver weg?’ vroeg Ashalind.

‘Het staat in de buurt van Isse Haven. Het staat alleen aan de noordelijke kust van de Kaap der Getijden, twaalf tot veertien dagen reizen, afhankelijk van de wind, als we niet eerst naar ons dorp op Vogeleiland gaan. Maar we hebben al genoeg nacris-schelpen aan boord, zoals je kunt zien, en willen eigenlijk naar huis om ze uit te laden. Bovendien kunnen we een jong ding als jij niet op de Kaap der Getijden achterlaten, in de schaduw van de Jagerstorens.’

‘Ik zal u goed betalen als u mij erheen brengt.’ De passagierster rinkelde met de beurs die haar vader haar gegeven had en haalde er enkele munten uit. De nu antieke goudstukken in haar hand glansden in de zon. ‘Ik smeek u; breng me erheen.’

Op de open en eerlijke gezichten van de twee duikers stond verbazing te lezen, die al snel over in achterdocht.

‘Hoe kom je aan zoveel geld? Is het echt goud?’

‘Het is echt goud, het is niet gestolen en het is ook geen tover-geld dat in bladeren verandert en wegwaait. Maar het heeft duizend jaar verborgen gelegen en is nu weer gevonden.’

‘Je kunt beter met ons naar het Vogeleiland gaan. Daar vandaan kun je een veerboot nemen naar Finvarna, en dan kun je van daaruit naar het zuiden, naar Caermelor, met een van de gewone handelsschepen.’

‘Heer, ik ben u dankbaar voor uw advies, maar ik laat me niet van mijn plan afbrengen.’

De twee vissers staken de hoofden bijeen en mompelden ernstig tegen elkaar. Van tijd tot tijd keken ze naar hun passagierster, die haar ogen neersloeg en probeerde te doen alsof ze niet op hun discussie lette.

‘Weet je het heel zeker, meidje?’ vroeg Tom uiteindelijk. ‘Kan niets je van gedachten doen veranderen?’

‘Ik weet het zeker. Als u me niet naar de Kaap der Getijden brengt, dan ga ik op zoek naar een andere veerman, hoe dan ook.’

Op het gezicht van de duiker verscheen een bezorgde uitdrukking. ‘Dit gaat tegen mijn gezond verstand in. Als je zo graag naar de Jagerstorens wilt, dan zullen we je brengen. Maar we willen er niet voor betaald worden. Het zou niet goed zijn als we een uitgehongerd kind als jij bent naar zo’n gevaarlijk gebied brengen en er dan ook nog geld voor aannemen. Als je van gedachten verandert als je eenmaal bij het huis van Tavron Cai-den bent, kun je ook daarvandaan naar de residentie.’

‘Dank u!’

Ashalind nam zich voor om een betaling achter te laten, of ze dat nu wilden of niet. Ze hadden haar voedsel gegeven en haar vervoerd, en het was wel duidelijk dat ze niet rijk waren.

In de volgende drie dagen gingen ze driemaal aan land, in smalle, diepe fjorden waar ruwe traptreden waren uitgehakt in de rotswanden. Willem vulde de watervoorraad aan uit smalle watervallen die als rafelige eindjes van zijden draden langs de stenen muren vielen, maar ze kwamen verder geen mensen tegen.

‘Dit hele gebied langs de noordwestelijke kust is verlaten,’ zei Willem. ‘Hier leven slechts vogels en dieren en kwaadwillende wezens. En de wind.’

De kustlijn was hier ruw en rotsachtig. De steile kliffen werden hier en daar doorboord door diepe fjorden en wilde, kolkende baaien die tot ver het land in reikten. Mijlen van hoge bomen reikten tot aan de toppen van de kliffen, en onder hun takken hing diepe schaduw.

Toen Willem deze oerbossen zag, zei hij met een grimmige ondertoon in zijn stem: ‘Dat is de meest westelijke arm van het afgrijselijke woud.’

Uiteindelijk bracht hun reis hen tussen eilanden door en kwamen ze aan bij de kust van het vasteland, een gebied waar de kliffen wat meer glooiend afliepen tot in een natuurlijk haventje. Daar bonden ze de boot vast en gingen van boord. De zilte wind sloeg hun met een spoor van koude in het gezicht. ‘Het wordt winter,’ zei Tom.

Het hutje van de Caidens was witgepleisterd, met een dak van leistenen, en keek uit over de kleine haven. Erachter lag een grote, goedverzorgde groentetuin, met de onvermijdelijke bijenkorven en rekken om vis op te drogen. Gedrongen lijsterbessen en pruimenbomen groeiden eromheen. Enkele zeeanjers staken uit de bloembakken op het oosten. De vrouw van Tavron, Madelinn, hield kippen, geiten en schapen, waarvan ze de wol spon.

Er waren kinderen - een jongen die Darvon heette en een meisje, Tansy. De familie verwelkomde de zeelui en de blonde vreemdelinge in hun midden en deelde hun huis en hun voedsel zonder daar moeilijk over te doen. Tom en Willem aanvaardden het welkom en de gastvrijheid met alle mogelijke vriendelijkheid, maar het was wel duidelijk dat ze zich niet op hun gemak voelden.

‘Het meidje heeft een idee in haar hoofd over de Jagerstorens,’ legde Willem uit, ‘maar het kan zijn dat ze van gedachten verandert en met de eerstvolgende karavaan naar Caermelor gaat, of per schip.’

Tom adviseerde haar: ‘Doe niets overhaast, meidje. Wacht tot je meer weet over die plek.’

De volgende ochtend vertrokken de twee schelpenvissers naar het Vogeleiland, met de gouden munten die Ashalind in hun zakken had gestopt toen ze even niet keken.

‘Blijf een poosje logeren, meidje,’ zei Tavron Caiden, ‘voordat je verder reist. Er komen toch al zo weinig mensen deze kant op en we zouden je gezelschap op prijs stellen. En als je het me niet kwalijk neemt, moet ik zeggen dat je eruitziet als iemand die wel enige tijd rust kan gebruiken.’

Inderdaad had de combinatie van alle drukte van de uittocht en de afsluiting, de schok dat ze duizend jaar uit Erith weg was geweest, en de problemen tijdens de reis door Arcdur zonder voedsel zijn tol geëist. Gedurende de eerste twee dagen sliep ze lang en diep en werd slechts wakker om te eten, waarna ze direct weer in slaap viel. Uiteindelijk hervond ze haar gezondheid. De Langothe was niettemin altijd aanwezig en trok haar naar het noorden, in de richting van de poort naar het Schone Rijk, maar ze voelde dat ze gedreven werd om verder te gaan, om te zorgen dat ze dit vreselijke verlangen met wortel en al zou kunnen uitrukken. De Caidens vroegen haar om langer te blijven, tot ze weer helemaal aangesterkt was. Toen ze zagen dat ze vast van plan was om zo snel mogelijk te vertrekken, weigerden ze haar de weg naar de Jagerstorens te vertellen.

‘Blijf nog even,’ smeekten ze. ‘Blijf nog een paar dagen, dan vertellen we je waar je heen moet en laten we je de weg zien.’

Hun gaste was niet in staat om lang te discussiëren, dus moest ze wel toegeven. Ze zetten haar het beste voor dat hun simpele voorraden te bieden hadden. Hoewel ze honger had, had ze het voedsel van de Faêran gezien en geroken. Geen enkel voedingsmiddel van Erith kon haar nu nog echt bekoren, en bovendien maakte het eten van vlees haar nu onpasselijk.

De vissers hadden nog nooit blonde haren gezien, en daardoor ontdekte ze voor het eerst - tot haar verborgen leedwezen - dat het Talith-koninkrijk niet meer bestond. Het volk was zo goed als uitgestorven en er waren nog slechts enkele overgebleven leden, die overal in Erith woonden. In Avlantia groeiden de lianen met bronzen en rode bladeren over de ruïnes van de steden. In de hele bekende wereld waren de stevige Feorhlingen met hun bruine haren nu dominant, zelfs nog talrijker dan de roodharige Erten van Finvarna. Er waren aan de randen van Avlantia Feorhling-dorpjes gesticht, maar over het algemeen hield dat volk meer van de wat koelere zuidelijke landen.

Zonder iets prijs te geven van haar oorsprong wist Ashalind heel wat informatie in te winnen uit de gesprekken van haar gastheren. Ze hoorde over het fijne talium-gaas dat in de capuchons werd genaaid om de drager te beschermen tegen de wind van gramarye die ze de sjang noemden, die de emoties van stervelingen in de ether etste. Ze hoorde alles over sildron, dat (maar dat kon alleen zij zich herinneren) door de Hoge Koning van het Schone Kijk aan de dynastie van D’Armancourt was geschonken. In deze nieuwe era werd sildron gebruikt om windschepen en luchtpaarden mee van de grond te krijgen, maar er voerde geen enkele luchtroute over het afgelegen gebied waar het hutje stond. Ze leerde ook veel over de Stormrijders en de soldaten van de koning, de Dainnan, en de voorbije oorlogen. Ook hoorde ze over de onrust in de noordoostelijke landen, waar nu van tijd tot tijd kleine veldslagen werden geleverd.

Ze was gefascineerd, maar ook verdoofd, door de vele veranderingen die hadden plaatsgevonden in het afgelopen millennium. Het leken er zoveel, maar tegelijk zo weinig, als je naging hoe lang de periode was. Ze kon zich voorstellen dat de toverkracht van de poort ervoor kon zorgen dat iedereen die erdoorheen ging vanzelf werd voorbereid op de taalveranderingen uit de afgelopen jaren. En wat de technologie betreft: de eeuwen van onwetendheid en oorlog die bekendstonden als de Donkere Era hadden de vooruitgang van de samenlevingen in Erith gehinderd, of zelfs achteruitgeschoven. Behalve het sildron, de capuchons en de sjang leek de wereld die ze nu zag niet zo heel anders dan de wereld die ze had achtergelaten. Misschien dat ze zich toch niet zo’n vreemdelinge zou voelen in dit nieuwe tijdperk.

Toch verwonderde ze zich, en treurde ze ook. Duizend jaar… Het had net zo goed eeuwig kunnen zijn.

De Caiden-kinderen, die met grote moeite hun nieuwsgierigheid hadden weten te bedwingen, begonnen hun bezoekster al snel te vragen om verhalen over haar reizen in het noorden. Na het verhaal over de barre tocht door Arcdur wilden ze er nog een horen, en nog een. Ashalind deed maar al te graag zo goed mogelijk haar best, voor zover ze dat kon zonder haar geheim te verraden, dus groef ze diep in haar geheugen naar verhalen die ze van Meganwy had gehoord, of van reizende minstrelen, tot Madelinn de kinderen opdroeg om ermee op te houden hun gaste lastig te vallen.

In de avonden, bij het vuur, met de kleine whippet van de familie voor de haard en het geluid van de zee buiten de muren, amuseerde Ashalind haar gastgezin met alle gedichten en liederen die ze zich kon herinneren. In ruil daarvoor vertelden ze haar

over de holle heuvel, waar, zo zei men, de ridders en vrouwen van Faêrie door een betovering lagen te slapen, samen met hun paarden, honden, haviken en onvoorstelbaar grote schatten; het moest mogelijk zijn hen wakker te maken met een tegenbetove-ring, als je tenminste de ingang van de ondergrondse hallen kon vinden. Maar niemand wist welke heuvels het waren en of de verhalen wel waar waren.

Slechts één incident wierp een kleine smet op de harmonie van deze dagen.

Het kind Tansy had een mooie zangstem. Ashalind leerde haar vele liederen, waaronder ook een ballade met de titel ‘De banneling’, die ooit door Llewell was geschreven, de jonge dichter die met de anderen door Ashalind uit Faêrie was gehaald. Ze herinnerde zich maar al te goed hoe de jongen haar had geroepen, zittend bij de poorten van Hythe Mellyn. Hij was tot waanzin gedreven door de Langothe en geloofde soms dat hij een van de Faêran was. Maar hij was nooit teruggekeerd naar het Schone Rijk, omdat hij voor de uittocht was gestorven van verlangen. Zijn liederen waren al dat van hem restte.

Ik ben over vele mijlen vreemde grond gegaan

En wil zo graag weer op eigen bodem staan.

Helaas, wist ik de weg nog maar.

Ik ben verbannen, mijn hart wordt zwaar.

De heuvels en dalen, hoe mooi ze ook tonen,

Zijn niet het mysterieuze land van mijn dromen.

Land waarnaar ik verlang, land van mijn kindertijd,

Land van mijn geboorte, ik ben je kwijt.

Ben ik gedoemd te zoeken, blijf ik buitengesloten?

Moet ik eeuwig door dit vreemde land blijven lopen?

De sterkste medicijnen kunnen mijn pijn niet verdrijven.

O, zal ik ooit mijn vaderland terug kunnen krijgen?

Toen Tansy het lied voor het eerst hoorde, vond ze het zo mooi dat ze op haar tenen ging staan om Ashalind te kussen. Geschrokken sprong Ashalind achteruit en bedekte haar gezicht met haar handen.

‘O, nee, niet doen!’

De hele familie staarde haar bij deze vreemde reactie verbijsterd aan.

De bezoekster stamelde een verontschuldiging.

‘Ik mag me niet laten kussen. Het is een bitterbynde, een gelofte. Ik mag hem niet breken.’

Het vervelende moment was voorbij. Een gelofte moest gerespecteerd worden, hoe vreemd hij ook leek, net als de wensen van een gast.

Het was een genoegen om te helpen met de vele karweitjes die nodig waren om op deze eenzame plek te overleven: brood bakken, kaas maken, tonnen met vis drogen en zouten, tuinieren, wassen, de bijen en andere dieren verzorgen. Ashalind ging zo op in het werk dat ze tijdelijk iets minder heimwee had naar haar eigen voorbije leven, maar zoals altijd vrat de Langothe aan haar ziel.

Op een nacht werd ze wakker omdat haar haren vreemd kraakten, en voelde ze voor het eerst de prikkelende opwinding van een onstorm.

Ze deed de luiken open en zag dat elk golfje onder aan het klif bedekt was met sterretjes. Dichterbij was de groentetuin overdekt met smaragdkleurig stof, en zelfs de geit, die aan een touw gebonden was, keek naar haar met glanzende topazen ogen, terwijl zijn hoorns van gepolijst agaat gemaakt leken. Het was precies zoals Cierndanel had gezegd: deze wandaad wekt de winden van gramarye, de winden van Ang. Ze komen uit de Ringstorm rondom de rand van Eritb. Nog even en dan razen ze over de landen van jouw wereld, gekleurd door de beelden van de sterfelijke geest.

Op andere dagen kwam de sjang overdag, dimde het zonlicht, kleurde de zee en het land met vreemde lichtjes, maar hier op deze afgelegen plaats waren geen tableaus te zien.

‘Waarom wonen jullie hier zo eenzaam?’ vroeg Ashalind aan haar weldoenster terwijl ze netten zaten te repareren bij de haven. ‘Is het niet gevaarlijk?’

‘We hebben geen keus,’ antwoordde Madelinn. ‘Niemand anders wil hier wonen, zo dicht bij die vreselijke plek. Er zwerven hier onzalige dingen in de buurt rond. Wij sluiten onszelf binnen, doen alle deuren en ramen dicht, maar onze tralies kunnen het vreselijke geblaf van de zwarte honden met vurige ogen niet

buitensluiten, noch het getrappel van de hoeven. Het is genoeg om je bloed te doen stollen.’

‘Waarom blijven jullie hier dan wonen?’

‘Omdat dit ons land is,’ zei Madelinn met rustige waardigheid. ‘Acht jaar geleden, toen de kinderen klein waren, zijn we hierheen gevaren vanuit Gilvaris Tarv aan de oostkust. Tavron en ik zijn opgegroeid tussen de vissers, maar de armoede dwong ons om ander werk te zoeken in die stad. Het was een vreselijk leven.’ Ze fronste en schudde haar hoofd. ‘Slechte omstandigheden, akelige behandeling. Nooit genoeg om het gezin behoorlijk te eten te geven. De kinderen hadden altijd honger. Mijn oom woonde in dit hutje op de kliffen. Hij stierf, en ik erfde het huis. Hier zijn we heen getrokken en hier zijn we onze eigen baas, zonder dat we ooit honger hebben, zelfs al eten we vaak dagenlang vis. We hebben geleerd om in de schaduw van de Jagerstorens te leven.

‘Wil je me nu over die plek vertellen?’

Madelinn strekte haar arm uit en maakte een weids gebaar in de richting van de zee. Een hoog, kegelvormig eiland stak niet ver van de kust boven de zee uit, ten zuidwesten van de kleine haven. Iets verder naar het westen stak een tweede de kop omhoog, en daarachter nog enkele, in een wijde boog die naar het noordwesten liep.

‘We noemen dit de Keten van Schoorstenen,’ zei ze. ‘Het is een rij vuurbergen, eeuwenoud, die ooit uit de zee omhoog zijn gekomen.’

‘Ik heb ervan gehoord,’ zei Ashalind. ‘De oude Feorhlingen noemden ze Eotenfor, de Reuzenstapstenen.’

‘Inderdaad,’ zei Madelinn. ‘Een van die vurige bergen stak zijn kop op boven land in plaats van in de zee, en dat werd de Heuvel van de Jagerstorens. Boven in de berg is een holte, in de vorm van een ketel van meer dan anderhalve kilometer doorsnede. Daarin steken weer een stuk of tien, twaalf heuveltjes bovenuit. Ooit waren het askegels. Nu zijn het eilandjes, want de holte is volgelopen met water. Het grootste eiland ligt precies in het midden, maar overal zijn bogen en bruggen gebouwd, zodat de wezens die er wonen van het ene eiland naar het andere kunnen lopen. Op het centrale eiland staat een stenen burcht, omgeven door acht andere torens die allemaal onderling verbonden zijn met hoge bruggen.’

Madelinn zweeg en dacht na. Ze streek een lok haar uit haar gezicht.

‘Wel,’ ging ze verder. ‘Ik neem aan dat er ooit mensen heen gegaan zijn om alles te zien en dat die zijn teruggekomen met in elk geval nog een klein beetje verstand, anders zouden we niet eens weten hoe het eruitzag, nietwaar? Ik kan echter niet zeggen dat ik het een plek vind om voor de aardigheid te gaan bekijken. De mindere onzalige wezens daar kunnen met talismannen worden afgeweerd, maar er zijn veel akeliger dingen die daar in de buurt jagen.’

Maar Ashalind luisterde maar half. Ze was met haar gedachten bij de heuvels van de Jagerstorens.

Als een aantal van de verbannen Faêran daar woonde, zouden ze vast weten waar koning Angavar te vinden was. Maar uit wat Madelinn gezegd had, maakte ze op dat ze stervelingen vermeden en dat ze haar zeer zeker niet zouden verwelkomen, haar vragen zouden beantwoorden en haar weer vrolijk zouden laten gaan. Ze moest hen voorzichtig benaderen en proberen zoveel mogelijk informatie te vergaren zonder zelf gevonden te worden. En als het geen Faêran waren, wat dan? Wezens als de Each Uisge waren in staat om een gedaante aan te nemen die leek op die van mensen of Faêran, en konden iedereen die niet goed oplette voor de gek houden. Niettemin konden ze de transformatie niet helemaal maken, en was er altijd wel iets te zien dat hen verraadde, zoals zwemvliezen tussen de vingers, of die-renpoten. Als ze een menselijke vorm aannamen, bewogen ze zich bovendien als mensen, en niet met de gratie van de Faêran.

Prins Morragan had zich in Carnconnor omringd met onzalige wezens. Misschien was hij wel de leider in de Jagerstorens. Bij deze gedachte schoot er iets van opwinding of schok door Ashalind heen.

Naast haar hoorde ze de vissersvrouw zuchten. ‘Misschien kunnen we op een dag hier weg. Hier worden we ook niet rijker. De kooplieden in de karavanen zijn gierig als ze droge vis komen kopen, en ze komen bovendien maar eens per jaar. En het is niet goed voor de kinderen om op te groeien in de schaduw van de angst. Ooit… Maar ik weet niet waar we heen zouden moeten gaan.’

Er kwam een avond dat de maan bijna vol was. De wind krijste tegen de grijsgroene zee en sloeg naar de witte schuimkoppen voorbij de haven. In het hutje flikkerde het rode licht van het vuur, zodat er bedrieglijke schaduwen op de muren verschenen.

Ashalind legde de beurs met gouden munten op de tafel en maakte de veter los waarmee hij was gesloten. Munten vielen op tafel en lagen te glanzen op het verweerde hout. De vissers staarden ernaar, met stomheid geslagen bij de aanblik van zoveel rijkdom.

‘Dit is voor jullie,’ legde hun gaste uit. ‘Op zeven stukken na, die ik misschien onderweg nodig heb. Als ik over drie dagen niet terug ben, neem dan alles en verlaat deze plek, want wat ik ga doen zou de onzalige wezens weieens flink kwaad kunnen maken en in dat geval lopen jullie groot gevaar. Als ik succes heb, kom ik misschien niet terug. Als ik terugkom zonder te zijn geslaagd, zal ik jullie vragen om me in jullie boot naar Caermelor te brengen. Ik ga nu naar de Jagerstorens op zoek naar de Hoge Koning van het Schone Volk.’

De stilte die op haar woorden volgde werd verbroken door Tavron, die zijn keel schraapte.

‘We willen je goud niet,’ zei hij botweg. ‘Doe het terug in de buidel. Onze gastvrijheid hoeft niet betaald te worden.’

‘Het was niet mijn bedoeling om jullie te beledigen,’ stamelde Ashalind. ‘Maar als ik niet terugkeer, heb ik dit geld niet nodig. Hiermee kunnen jullie ergens anders een stuk land kopen en een nieuw leven beginnen.’

De witte whippet scheen haar emoties aan te voelen en sprong op haar schoot. Ze aaide het dier met een teder gebaar, denkend aan haar eigen trouwe Rufus.

‘Als je moet gaan, ga ik met je mee, om je te beschermen,’ zei Tavron. ‘Amuletten zijn niet genoeg tegen het soort kwaadaardigheid dat daar heerst.’

‘Wil je echt je gezin onbeschermd achterlaten?’ vroeg Ashalind.

‘Het is niet mogelijk om naar die vreselijke plaats te gaan, zeker nu niet,’ onderbrak Madelinn. ‘Heb je onze waarschuwingen dan niet gehoord? De maan is morgennacht vol, en dat is het moment dat de Wilde Jacht over het omringende land raast. Alle stervelingen die van het leven houden, moeten op die nacht zorgen dat ze onder lijsterbessen en ijzer blijven.’

‘Ik heb je gehoord,’ antwoordde Ashalind, ‘maar ik word gedreven. Er is een diep verlangen in mij dat aan me knaagt - en dat verlangen kan slechts worden weggenomen als ik degene heb gevonden die ik zoek. Het is de Langothe, en iemand die het nooit gevoeld heeft, weet niet hoe het is. Niets dat jullie kunnen zeggen zal mij van gedachten doen veranderen. Ik heb geen keus.’

‘Je moet ertegen vechten,’ smeekte Tansy. ‘Blijf bij ons. Leer ons meer liederen.’

‘Ik moet gaan.’

De volgende ochtend sloeg Ashalind haar Faêran-mantel om, die subtiel van kleur was veranderd om beter in de nieuwe omgeving te passen, en verliet het hutje. Ze nam haar vaders ijzeren dolk, een zak met voedsel, enkele beschermende amuletten en een leren veldfles die ze van Tavron kreeg. De versleten rijkleding lag opgevouwen in een houten kist in het hutje; in plaats daarvan droeg ze een wijde wollen broek, een paar jongenslaarzen en een tuniek van een bruin mengsel van katoen en wol, allemaal geschenken van de Caidens.

‘Deze kleren zijn oud, maar ze zijn geschikt om in te reizen,’ zei Tavron Caiden. ‘Helaas hebben we geen capuchon voor je. Als er een onstorm komt, moet je stil blijven staan en proberen niets te voelen - anders wordt je beeltenis in de lucht geschilderd, zodat alle toekomstige voorbijgangers die zullen zien.’

‘Misschien kan die vreemde mantel die je draagt je tegen de sjang beschermen,’ merkte Madelinn op. ‘Zet de capuchon op, misschien helpt het.’

Bij de deur van het hutje probeerde de vissersvrouw haar nog één keer over te halen.

‘Ga niet, Ashalind,’ zei ze, terwijl ze het meisje recht in de ogen keek. ‘Mijn moeder was een carlin en ik heb een beetje van haar voorspellende gave geërfd. Ik zeg je dat als je nu naar de Jagerstorens gaat, dat je doem zal worden. Ik zeg je dat je daar zult worden verslagen, dat het het einde zal betekenen van jou zoals we je nu kennen. Je zult sterven, of op z’n best zul je op de een of andere afschuwelijke, onbeschrijflijke manier worden veranderd.’

Haar smeekbeden haalden niets uit.

Met veel omhelzingen - zonder kussen - nam ze afscheid van de familie. Ze wendden hun gezichten af om te verbergen hoezeer ze van streek waren over deze duidelijke zelfmoordpoging.

De jonge vrouw vertrok in westelijke richting, naar de Kaap der Getijden. Ze klom hijgend van inspanning achter het huisje de helling op. Flarden ochtendmist losten langzaam op. Boven aan de klip bleef ze staan en keek uit over de weidse zee. Het water vertoonde blauwe strepen in diverse kleuren, van melkachtig tot intens, diep azuur, onder een hemel zo blauw als korenbloemen. De volmaakt gevormde kegels van de Schoorstenen staken omhoog als wachttorens, met romig schuim rond hun voeten. Op een rotsblok zat een aalscholver zijn vleugels te drogen. In deze nieuwe tijd had Ashalind nog nergens elindors gezien. Deze ochtend zag ze alleen maar pijlstormvogels en kleine stormvogels in de lucht.

De whippet was haar gevolgd. Onbewogen snauwde ze naar het dier dat hij terug naar huis moest gaan. Het hutje zag er ver beneden haar heel klein uit. Enkele stappen later was het verdwenen.

Lage melaleuca-struikjes groeiden op de top van het klif en verspreidden daar hun eucalyptusachtige geur. In de verte stond een ongebruikte meermast die donker afstak tegen de hemel. Het had de afgelopen nacht geregend en overal op de grond lagen spiegelende plassen.

Ondanks haar groeiende angst kwam ze snel vooruit langs de kliffen en voorbij de begroeide bergen afval van de verlaten mijnen. Tegen de tijd dat de nacht was gevallen had ze de voet van de lang geleden gedoofde vulkaan bereikt. De met heide begroeide flanken van de berg gingen glooiend omhoog tot bij de top, die er vanaf haar gezichtspunt plat uitzag. De haartjes op haar armen en in haar nek gingen overeind staan. Een voorgevoel van gevaar drukte op haar met het gewicht van een berg. Donkere wolken gleden voor de zon en het was doodstil. Nergens zong een vogel. Ashalind stopte midden in een bos kreupelhout en nam een slok water. Haar maag protesteerde; ze kon geen hap naar binnen krijgen. Nadat ze de Faêran-capuchon dichter om haar gezicht had getrokken, klom ze zo stil en onopvallend mogelijk naar boven.

Terwijl ze de heuvel beklom, voelde ze dat er iemand naar haar keek. Ze hoorde struiken ritselen en zag diverse paren groenachtige lichtjes in de vele raadselachtige schaduwen. Dicht bij haar klonk luid gelach, dat haar deed schrikken. Ze zweette, niet alleen van de inspanning, en worstelde verder, waarbij ze van de ene kant naar de andere keek en probeerde te ontdekken wat de vreemde vormen waren die ze overal om zich heen in de schemering zag. Ze realiseerde zich te laat hoe dwaas het was om te proberen midden in de nacht door het domein van kwaadaardige wezens te gaan. De meeste van deze monsters waren ‘s nachts wakker, en ze had zichzelf in een onvoordelige positie gebracht. Ze had een schuilplaats moeten zoeken om de nacht door te brengen en op de ochtend te wachten. Was ze dan nu al haar verstand kwijt door haar verlangen om van de vreselijke, vermoeiende Langothe af te komen? Maar nu ze eenmaal zo ver was, kon ze niet terug, dus ploeterde ze verder tot ze bij de rand’van het meer was.

De wassende maan kwam vroeg op en scheen met spookachtige stralen door een spleet in de wolken. Het schemerige licht weerkaatste tegen het grote meer dat zich vanaf Ashalinds voeten uitstrekte, en dat bezaaid leek met bolle eilandjes die eruitzagen als sombere schildpadden. De top van het centrale eiland was even hoog als de rand van de holte, en hierop stond het fantastische gebouw waarover Madelinn Caiden gesproken had, met de torens en de hoge bruggen. In de torens scheen blauwachtig licht door de vele smalle ramen. Het licht was vreemd, als een soort blauw gas, of monsterlijke ogen die de nacht beloerden. Rechts liep een weg door een gat in de rand, die via diverse bruggen naar de torens leidde.

Ergens links hoorde ze een kraai krijsen. Het was vreemd voor dagvogels om in het donker te roepen. De indringster haalde diep adem en sloop langzaam maar zeker langs de binnenmuur naar de eerste brug.

Haar val werd veroorzaakt door een wit konijn dat tussen haar benen door rende. Het volgende moment landde er iets kleins, met de kracht van een gespannen veer, zwaar op haar lichaam en begon te trappen, te slaan en te timmeren tot haar hand de ijzeren dolk vond en ze die uit de schede kon trekken.

Het wezen sprong opzij en krijste hoog en schril terwijl het wegvluchtte in de nacht. Bloed droop in de ogen van het meisje en ze veegde het weg met haar mouw.

‘Koud ijzer zal je hier niet ver brengen,’ zei een stem als twee droge takken die tegen elkaar aan gewreven werden.

‘Het is goed genoeg,’ zei ze tegen de spriggan die een paar passen van haar vandaan stond.

‘Alleen domme stervelingen wagen zich in het domein van Huon, de Prins der Jagers,’ zei de spriggan, die haar eerste vraag beantwoordde voordat ze hem gesteld had. ‘Vooral als hij onderweg is. Je zult moeten sterven.’

Het wezen dook in elkaar en knipperde heftig met zijn ogen toen ze de dolk in het maanlicht hield zodat de stralen in zijn ogen weerkaatst werden. Dit was een afleidingsmanoeuvre om te verbergen dat haar handen trilden.

‘Aha, maar als je mij doodt, heb je niets meer aan me,’ zei Ashalind schijnbaar onbewogen. ‘In ruil voor informatie kan ik goud betalen. Echt goud.’

Ze rammelde met haar buidel.

‘Bah!’ sneerde de spriggan. ‘Wat heb ik aan dat gele metaal? Ik heb geen goud nodig. Ik kan er geen vette rupsen mee kopen, of zoete cocons en spinneneieren.’ Het wezentje begon te dansen en zwaaide rusteloos met zijn staart. ‘Wat heeft de erithbunden nog meer te bieden?’

‘Hou je van maden?’

‘Heerlijk.’

‘Ik heb een eindje terug een dode vogel zien liggen.’

Ze brak haar zin af - het wezen was al verdwenen in de richting waarin ze gewezen had. Er beet iets in haar knie. In een reflex schopte ze het weg. Met een zucht van verlichting en teleurstelling besloot ze om toch maar terug te lopen en ergens onder aan de heuvel op de ochtend te wachten.

Terwijl ze zich omdraaide, maakte een bolle, groteske vorm zich los uit de schaduwen. Dit was een nog veel sinisterder, afschuwwekkend wezen dan een spriggan. Ashalind deinsde achteruit en pakte alle talismannen aan haar gordel vast, want ze herkende dit kleine zwarte wezen als een zwarte dwerg - een duergar. Het meisje vocht tegen haar wanhoop en hoopte dat de lijsterbes en de ijzeren talismannen iets konden uitrichten tegen zo’n gevaarlijke tegenstander.

‘Wat heb je verder nog te bieden?’ vroeg de duergar nonchalant.

‘Ik zoek informatie. Ik heb niets te bieden tot ik weet dat je echt een vertrouweling bent van Huon de Jager, de enige die de informatie zou kunnen hebben waarnaar ik op zoek ben,’ kaatste ze terug. Haar hand trilde terwijl ze haar talismannen vastpakte. Dit was geen wezen om luchtig mee om te gaan; duergars werden snel boos en sloegen nog sneller toe. Ze vroeg zich af waarom hij haar hoofd niet allang had afgehakt. Misschien verboden de onveranderlijke wetten van de onsterfelijken hem dit te doen tot ze angst toonde, of misschien hing er nog een restje van de beschermende spreuken van vrouwe Nimriël om haar heen.

‘Bijvoorbeeld,’ ging ze verder, in een poging het wezen zover te krijgen dat hij haar de informatie gaf die ze zocht, ‘weet jij waar ik de Hoge Koning Angavar kan vinden?’

De duergar deed een stap uit de inktachtige schaduw. ‘Als je informatie wilt, kan ik je in het geheim de burcht van Huon de Gehoornde binnensmokkelen,’ bood het wezen aan, terwijl hij zijn lange, vieze vingernagels bestudeerde en zijn lange, puntige tanden ontblootte, ‘op de wagens die vanavond komen. Voor een paar drupjes bloed.’

Ashalind herinnerde zich verhalen over reizigers die in de ochtend helemaal leeggezogen langs de weg werden teruggevonden.

‘Nee!’ In gedachten ging ze alle mogelijkheden na, wanhopig op zoek naar iets anders waarmee ze deze onvriendelijke verschijning kon afkopen. Ze greep haar pols en zei: ‘Een gouden armband met een witte vogel… gouden munten… koekjes met maanzaad en gebakjes met bosbessen…’

‘Stomme, vlasharige griet! Hoe durf je dat soort rommel aan te bieden?’

‘Als mijn aanbod je niet bevalt, kunnen we geen zaken doen.’ Ze viel stil, maar was te verstandig om hem haar rug toe te keren of weg te lopen.

Het werd doodstil terwijl de nacht onder de grinnikende maan steeds dichter werd.

‘Snijd je haren af en dan breng ik je de burcht in,’ zei de duergar uiteindelijk.

‘De burcht zelf? Ongedeerd en in het geheim? Goed.’

Een zweep sprong uit de hand van het monster. Voordat het meisje achteruit kon springen sloeg hij tegen haar keel als een withete stalen band. De duergar maakte een vreemd, miauwend geluidje dat misschien wel lachen was en mompelde. ‘Goed, ja.’

Ashalind negeerde de scherpe pijn in de buurt van haar keel en maakte de lange, zware vlecht los van haar hoofd. Ze sneed hem vlak bij haar schedel af. Ze gooide de vlecht naar de duergar, precies op het moment dat het geluid van paardenhoeven en houten wielen hoorbaar werd in de duisternis.

‘De vogel kan de kooi betreden, maar zal het lied dat zij leert nooit kunnen zingen. En als ze weer naar buiten komt - duivenpastei!’ waren de laatste woorden van de zwarte dwerg. Het kwaadaardige wezen rende weg, en Ashalind volgde hem zo snel mogelijk, wetende dat het zich aan zijn belofte zou moeten houden. De duergar leidde haar de halve ketelrand rond, tot de plaats waar de weg vanaf de glooiende helling kwam. Op die weg reed een konvooi van wagens die achter elkaar het ketelmeer overstaken. De smerige duergar sprong naast de voerman van de voorste wagen. Ashalind wist niet wat hij met de man deed, maar de wagen en alle wagens erachter stopten net lang genoeg voor haar om er snel in te klimmen. Toen de karavaan weer in beweging was, vond ze een diepe, houten kist, half gevuld met stinkende gedroogde peulen. Ze verborg zichzelf erin.

Het verdoofde gevoel in haar keel maakte haar duidelijk dat de verraderlijke duergar haar stem had gestolen, en het schudden en zwaaien, in combinatie met het holle geluid van de hoeven, vertelden haar dat ze over de bruggen van eiland naar eiland reden. Toen de wagen stopte werd de kist uitgeladen en met misselijkmakende snelheid omhooggetrokken, tot hij nogmaals werd weggesleept. Daarna werd hij alleen gelaten en werd het doodstil om haar heen.

Somber dacht het binnengesmokkelde meisje na over het verlies van haar stem, de laatste ramp in haar toch al zo rampzalig verlopende leven. Als ze erin slaagde te ontdekken waar de koning zich bevond en hem wist te vinden, zou hij misschien een Faêran-geneeswijze weten.

Na lange tijd durfde ze eindelijk het deksel te openen. De kist was tussen vele andere achtergelaten in een donkere opslagruimte, maar de deur stond open en er kwam een streepje blauw licht naar binnen. Toen ze eenmaal uit de stinkende kist was gekropen, keek ze angstig om de deur. Er was niets te zien behalve een lege hal met een stenen vloer en heel veel deuren aan beide zijden. In de lucht hing een lichte geur van verbrand vlees.

Ashalind voelde golven van vermoeidheid over haar heen spoelen. Ze had die dag ver gelopen. De angst had haar zintuigen scherp gehouden, maar nu, in deze grafkelder van een gebouw, voelde ze dat ze moest slapen. Nadat ze zich weer had teruggetrokken in de halflege voorraadkamer, ging ze helemaal achter in de hoek liggen, rolde zichzelf op tussen een stapel dozen, met de Faêran-mantel om haar heen, en sloot haar ogen.

Vage echo’s maakten zich los uit haar nachtmerrie en maakten haar wakker. Ze werden veroorzaakt door mompelende stemmen in de verte. Ashalind was dorstig en nam een slok van de veldfles aan haar riem, waarna ze alle cake met bosbessen at die ze in haar wanhoop aan de duergar had aangeboden. Ze knapte ervan op. Toen ze klaar was, liep ze haar schuilplaats uit en volgde het geluid. Het leidde haar langs verlaten gangen, wenteltrappen op naar een nieuwe verdieping, die veel luxueuzer was ingericht. Langs de muren van de gangen hingen tapijten en op de vloer lag riet. Overal gloeiden blauwe lampen. Toen Ashalind voetstappen hoorde aankomen, ging ze in de nis van een deur staan. Haar Faêran-mantel paste zich aan aan de vage kleuren van de blauwe stenen en eiken deuren, en een handjevol diverse wezens liep haar voorbij zonder haar te zien, achter een manachtige figuur met een wijde, opbollende mantel aan.

‘Het stinkt hier naar siedo-peulen,’ merkte een krakende stem op terwijl de groep de hoek om liep.

Kleine druppeltjes zweet parelden op het voorhoofd van het meisje. Ze besefte ineens dat de sterke geur van siedo-peulen misschien het aroma van mensenvlees zou kunnen verhullen. Ze liep snel achter de groep aan en keek de hoek om. Het gemompel dat ze gehoord had ging vergezeld van het geluid van rinkelend serviesgoed en metaal. Achter de deur klonk een stem die dieper was dan die van de spriggans, en die bevelen gaf om diverse wijnen uit te zoeken en snel te brengen: ‘… en opschieten,

stelletje langneuzige ellendelingen,’ raspte de stem. ‘Zijne Koninklijke Hoogheid kan elk moment aankomen.’

Toen de spionne dit hoorde, voelde ze het bloed naar haar hoofd stijgen. Ze had wel willen krijsen van angst en vreugde tegelijk. Wat een geluk, wat een ongeluk! Met “Zijne Koninklijke Hoogheid” kon de spreker niemand anders bedoelen dan prins Morragan. Blijkbaar lag de kroonprins in elk geval niet in coma onder een of andere heuvel, omgeven door Faêran prinsen. Ongetwijfeld zou hij weten waar zijn broer uithing. Had hij al die tijd niet geslapen? Of was hij nog maar net ontwaakt? Wat vreselijk, wat vermoeiend, wat traag en saai moest het zijn om duizend jaar in ballingschap door te brengen.

Maar het moest wel tragisch aflopen als deze koninklijke banneling haar zou ontdekken en herkennen. Hij zou ogenblikkelijk beseffen dat ze pas sinds kort het Schone Rijk kon hebben verlaten. Hoe zou een stervelinge anders duizend jaar kunnen overleven?

Het leed geen twijfel dat de prins haar zou moeten herkennen zodra hij haar zag. Hij zou haar niet licht vergeten, het sterfelijke meisje dat zijn rijk was binnengedrongen, antwoorden had gevonden op al zijn uitdagingen, zijn gevangenen had teruggehaald, zijn uitnodigingen had afgeslagen en zijn wensen niet had ingewilligd. Hij zou zich ten volle bewust zijn van het feit dat zij de Talith had vergezeld tijdens hun migratie naar het rijk voor de afsluiting. Hij had al die tijd geloofd dat ze in Faêrie was met haar familie. Als ze in Erith was verschenen, kon dat maar één ding betekenen: tegen alle mogelijkheden in was er ergens een deur geopend.

Ze was er zeker van dat de onzalige wezens van de Jagerstorens haar zouden martelen tot ze het geheim van de poort prijsgaf, en dan zou alles verloren zijn. Morragan zou haar terugsturen naar Faêrie, met het wachtwoord, en als Easgathair de poorten weer opende, zou de prins klaarstaan om binnen te komen in plaats van zijn broer, zijn rivaal. Dan zou Morragan de gunst opeisen die hij nog tegoed had om de Hoge Koning voor altijd uit het Schone Rijk te verbannen, en ditmaal echt zonder dat er een weg terug mogelijk was. En het zou allemaal haar schuld zijn.

Maar nee, ze zou zich niet laten ontdekken. Ze zou voorzichtig zijn. Ze zou luisteren en zoveel mogelijk informatie verzamelen.

‘Ruim die vervloekte slaven beneden op,’ riep een stem. ‘Als hij die verdomde stervelingen ontdekt, laat hij jullie hoofden op de plavuizen rollen en trap ik ze door de ramen naar buiten. En zolang hij hier is, spreekt iedereen alleen de gewone taal. Zo niet, dan zal ik zorgen dat je darmen uit je lijf gerukt worden. Ik wil niet dat de Fithiach last heeft van jullie gepiep en geknars. De eerste modderkruiper die zich hier niet aan houdt, snijd ik persoonlijk de tong uit.’

Gebogen gestaltes renden met volgeladen dienbladen haastig door de deur naar buiten, waarna ze weer een andere trap op liepen.

Korte tijd later gleed Ashalind, gehuld in haar mantel, achter hen aan. Ze had geen idee hoe de speciale eigenschappen van de mantel haar kennelijk onzichtbaar maakten, maar een relatief snelle dood was altijd nog beter dan jarenlange langzame marteling door de pijn van de Langothe, en ze moest doorzetten.

Op de vloeren van dit hogere niveau lagen dikke tapijten. De muren waren hier beter verlicht en behangen met tapijten van rijkere textielsoorten en schilden met fantastische beschilderingen. De laatste bedienden gingen via een rijk gebeeldhouwde deur ingelegd met brons een kamer binnen. De brullende stem had het over sterfelijke slaven onder in de burcht gehad. Ashalind vroeg zich af of ze misschien kon doen alsof ze een bediende was, zodat ze minder snel ontdekt zou worden. Maar nee - het was wel duidelijk dat alle stervelingen uit het zicht van de Fithiach gehouden werden als hij op bezoek kwam. Niettemin moest hij genoegen nemen met de spraak van stervelingen, want naar wat zij had gehoord had hij een gruwelijke hekel aan de rasperige talen van de diverse wezens, maar was hij ook niet van plan hun toe te staan de Faêran-taal te gebruiken en op die manier te bezoedelen. Tot nu toe had ze slechts haar eigen taal gehoord binnen deze muren.

Ondertussen kon ze uit de geluiden vanuit het vertrek met de gebeeldhouwde deuren afleiden dat er voorbereidingen werden getroffen voor het bezoek van de Ravenprins.

Een klein, onbetekenend uitziend deurtje was diep verzonken in de muur bijna tegenover de bewerkte deuren aan de andere kant van de gang. Toen Ashalind ertegen duwde, gehoorzaamden de scharnieren kreunend. Achter de deur bevond zich alweer een donkere voorraadkast - een redelijk goede schuilplaats om de boel in de gaten te houden als de deur op een kier stond. Stof dwarrelde op als spookachtige bruidssluiers en een spin viel op haar gezicht. Ze had wel willen gillen van verrassing, maar de duergar had haar die mogelijkheid ontnomen.

Haar smalle gezichtsveld door de deuren aan de andere kant van de hal toonde hoge, gewelfde ramen die uitkeken vanuit het grotere vertrek, dat op dit moment vol met actieve bedienden was. Een lange gestalte die wel wat op een mens leek liep langs de ramen. Op zijn hoofd had hij het grote, vertakte gewei van een hert. Een elegante dame zat met haar rug naar Ashalind gekeerd, gekleed in een met kant afgezette groene fluwelen japon vol met opgestikte peridoot-kraaltjes. Er hingen donkere haren op haar rug en gouden sieraden glinsterden rond haar slanke armen. Ze had bijna een Faêran-vrouwe kunnen zijn, aangezien een aantal van de bewoners van het Schone Rijk de bannelingen was gevolgd toen het gezelschap na de valkenjacht in Erith was achtergebleven. Toen de laatste oproep kwam en het wel duidelijk was dat beide leiders zouden achterblijven, waren velen van hen naar Erith gevlucht. Maar toen de in groen gehulde vrouw zich omdraaide, waaide de zoom van haar jurk even op. De spionne dook in elkaar. De ‘vrouw’ was noch Faêran, noch sterfelijk. Deze spionne was ongetwijfeld geen Faêran, maar ook geen mens; ze was een toverwezen. Het leek dubbel zo afgrijselijk dat zo’n mooie vrouw zich op wollige schapenhoeven moest voortbewegen.

Een gloed van een vuur ergens rechts van haar verlichtte de gepolitoerde meubels en het glanzende zilver. Verder was er in het vertrek niets te zien.

Een bekende stem bereikte haar, en het was alsof iemand haar in de maag had geslagen.

‘Zet die bekers goed neer, lelijke kleine hoglin, anders laat ik je villen, net als je snotterende neef wiens huid nu boven de Poort der Hoornen hangt.’

Ashalind had de ruwe, hatelijke stem van Yallery Brown nooit uit haar gedachten kunnen bannen.

Er ontstond enige commotie links van haar. Ze kon niet zien wat de oorzaak was.

‘Wegwezen!’ beval het onzalige rattenwezen. ‘Zijne Hoogheid komt eraan.’

Een vreemdsoortige verzameling monsterwezens haastte zich het vertrek uit en verdween om de hoek. Een kille bries volgde hen, evenals het geluid van hoefjes op stenen.

‘Mijn heer…’ Yallery Brown klonk nu bepaald kruiperig. Hij had zijn zin niet afgemaakt, alsof hij bedwelmd was door angst of ontzag.

Enkele lange gestaltes liepen snel de deur door. De grote gebeeldhouwde deuren werden gesloten, maar vlak voordat ze echt dicht waren zag Ashalind een wonderbaarlijk knap profiel dat allen kon toebehoren aan Morragan. Zijn volgelingen en hij moesten via de hoge ramen zijn binnengekomen, die even hoog en breed waren als de voorste poort van een kasteel.

Door een gat bij de drempel waren de gesprekken van diegenen die binnen waren goed te verstaan. Ashalind luisterde met opperste concentratie en kon zich bij het meeste van wat ze zeiden wel iets voorstellen, maar ze begreep er niets van. Ofwel ze waren dingen aan het bespreken die ver van haar kennis af lagen, of ze was te moe om het te begrijpen. Uiteindelijk viel ze weer in slaap.

Aan de veranderingen in de lichtval door de ramen kon Ashalind als de grote deuren openstonden zien of het dag of nacht was. Ze bleef hongerig in de door spinnen bezochte cel zitten en dronk af en toe van haar water. De volgende dag ontmoette Morragan zijn volgelingen weer in dezelfde kamer.

Er zat nog maar weinig water in haar leren fles en de geur van siedo-peulen vervaagde. De Faêran hadden een gruwelijke hekel aan spionnen en de Ravenprins had een nog grote hekel aan stervelingen. Ze begon te denken dat als ze gevangen werd genomen, de manier waarop ze gedood zou worden door de onzalige wezens misschien nog wel veel erger was dan de langzame dood door de Langothe. Maar ze bleef, en luisterde, en ze wenste vurig dat er een manier was om het gesprek op de Hoge Koning te brengen.

Heel toevallig gebeurde dit ook op de derde dag - maar niet op de manier die zij gehoopt had. De zware deuren stonden op een kier. Er was al enige tijd een laag gemompel te horen toen Morragans Faêran-stem plotseling boven alle andere uitkwam. Het geluid droeg tot ver in de gang, met rijke, diepe en melodieuze klanken die in fel contrast stonden met de harde keelklanken en schrille kreten van de toverwezens.

De spionne voelde een rilling langs haar rug trekken.

‘De laatste tijd is er een heleboel onrust,’ zei hij nadenkend. ‘En een vlaag lichtere lucht waarvan je bijna zou denken dat hij uit het rijk afkomstig is. Vanavond reed ik langs het hutje van de vissers en hoorde ik binnen een meisje dat een lied zong dat ik nog nooit eerder heb gehoord. Het lied ontroerde me bovenmate, hoewel het niet echt goed rijmde.’

Ashalind hield haar adem in. Uit het, voor haar onzichtbare, haardvuur aan de rechterkant vlogen vonken in haar gezichtsveld die langzaam uitdoofden.

‘Een lied van een banneling,’ zei Morragan.

‘Als het u niet bevalt, heer,’ zei Yallery Brown zacht, ‘zal ik zorgen dat het hutje met de grond gelijkgemaakt wordt, en dat degenen die er al veel te lang wonen worden gestraft.’

De spionne verstijfde. Ze moest zo snel mogelijk terug om de Caidens te waarschuwen!

‘Een lied van een banneling,’ herhaalde Morragan, ‘dat me sterk aan mijn eigen levensloop doet denken.’

Een dichtere mist van vonken explodeerde, alsof iemand tegen een nog dikker brandend haardblok had geschopt.

‘Vervloekt zij Angavar! Moge zijn regering snel aan zijn einde komen!’ zei de gloedvolle Faêran-stem. ‘Moge hij en zijn ridders voor altijd wegrotten in hun graf onder de heuvel. Vervloekt zij de Witte Uil en zijn sleutels. Vervloekt zij het moment dat het kistje dichtsloeg met het wachtwoord. Als ik die tijd over kon doen…’

Ashalind hield haar ogen stijf dicht en balde haar handen tot vuisten. Haar lippen bewogen zonder geluid te maken.

De Hoge Koning. Spreek weer over de Hoge Koning! Waar is de heuvel waaronder hij slaapt temidden van zijn edele metgezellen?

‘Ziehier, Hoogheid, men brengt de paarden,’ zei de winterse, winderige stem van Huon, Prins der Jagers en rentmeester van deze burcht. ‘Vanavond jagen we.’

Een bitter koude wind blies de deuren open op hun scharnieren. Morragan stond bij een raam en keek uit over de nacht. De volle maan ging op. Hij stak er grotesk tegen af, met zijn brede, rechte schouders en de mantel die vanaf die schouders tot de grond reikte alsof hij een stuk van de donkere nachthemel droeg.

‘Het rijk,’ zei hij.

Toen sprak hij verder, heel zachtjes, maar in de nachtelijke lucht bereikten de woorden de spionne toch. Het was een rijm. De woorden waren in de Faêran-taal en ze wist niet wat ze betekenden, maar de implicatie was spookachtig, onvergetelijk en lyrisch tegelijk.

Een halve sjang-windvlaag greep Morragans mantel en haren als een golf. De zwarte vorm van een paard verscheen in het raam. Toen was de prins verdwenen, gevolgd door een kleurrijk assortiment van volgelingen. Teugels rinkelden, laarzen klosten op de stenen vloer en overal klonken bevelen. Ver beneden begonnen de honden te janken. Er klonk een hoorn. Met een opeenvolging van dissonante, schrille kreten en luide uitroepen vertrok de Jacht, gedragen door onzichtbare luchtstromen door de met zilver besprenkelde duisternis.

Abrupt ging het vuur uit.

Korte tijd later hoorde de spionne twee onsterfelijke bedienden uit de kamer komen. Terwijl ze de deuren door liepen, foeterde de een tegen de ander.

‘Hou toch je muil, stommeling,’ zei de ander hijgend. ‘Anders rol ik je kop door het vuur. Ik zal je leren de lage taal te spreken als de kroonprins jouw mestvaalt met een bezoek wil vereren!’

‘Jij voelt je heel wat, hè?’ kaatste de ruwere stem op sarcastische toon terug. ‘Misschien ben jij dan uitgekozen voor zijn koninklijke huishouden, stuk verdriet, maar je verdient het niet, en zodra ze je doorzien, zul je op je ezelskont op de keien liggen.’

Ondertussen waren de twee wezens stil blijven staan in de gang.

‘Stomste aller stommelingen!’ schold de hijger. ‘En jij wilt mijn plaats innemen? Ik ben gekozen vanwege mijn slimheid en wijsheid, die ver boven jouw smerige, vettige pet gaan, hersenloze kwal.’

‘Ha!’ reageerde de hese. ‘De opgestopte gans is nog onuitstaanbaarder als hij denkt dat-ie als een zwaan kan paraderen.’

Zijn tegenstander had grote moeite zijn woede in toom te houden. ‘Je hebt geen idee tegen wie je het hebt,’ snauwde hij tussen zijn tanden door. ‘Voorzichtig aan, parasiet, want je dwaasheid is heel wat zwaarder dan je hersenen. Ik durf te beweren dat je niet eens weet welke Faêran-woorden Zijne Koninklijke Hoogheid vanavond heeft gesproken!’

De ander sputterde onsamenhangend tegen.

‘Iedereen met ook maar een klein beetje verstand weet wat het betekent,’ zei de hese triomfantelijk. ‘Zelfs de meermensen zingen het bij de Golf van Namarre. Het is een raadsel, en een makkelijk raadsel, maar te moeilijk voor jouw soort, smerige, onverteerbare broodpudding!

‘Opgeblazen kwal!’

‘Nee, smerige stinkerd, en ik kan het bewijzen!’

De hese schraapte zijn keel en begon langzaam te vertalen, alsof elk woord hem moeite kostte: niet aan stof gebonden, oceaanvogel, het woord is je naam, de sleutel is het woord. Nou? Wat is het antwoord, geitenkop?’

Voordat geitenkop antwoord kon geven donderde een stem van achter in de hal: ‘Opschieten, stelletje overvette luiaards, sta daar niet als een stel papegaaien te leuteren. Als jullie nog maar één woord durven te zeggen, trek ik jullie longen uit je lijf!

De twee bedienden lieten met veel geraas de dienbladen vallen en renden ervandoor.

Daarna klonk er lange tijd geen geluid meer, behalve dan de wind die rondom de burcht jankte en het harde kloppen van Ashalinds hart. Het raadsel was inderdaad eenvoudig. Het antwoord was Elindor, de witte vogel van de vrijheid, die zeven jaar kan vliegen of zwemmen zonder land te raken - het was haar gegeven naam. En meer: ‘Elindor’ het was ook het wachtwoord voor het groene kistje met de sleutels in het Schone Rijk.

De stilte stroomde uit de zojuist verlaten kamer alsof het stroop was. De kamer was zeker leeg. Ashalind trok de capuchon van de Faêran-mantel stevig over haar hoofd en maakte hem goed vast. Daarna liep ze de gang door, sloop naar binnen en keek om zich heen. Inderdaad waren ze allemaal weg. Er was geen teken meer dat Morragan hier geweest was. Ze wist dat ze weer verlaten was. Tegen beter weten in had ze gehoopt dat er nog een restje van zijn aanwezigheid voelbaar was - ze kon niet zeggen wat dan precies. Maar toen ze naar de emaillen band om haar pols keek, juichte ze in stilte. Ze had een uitermate belangrijk feit ontdekt! Ze kende nu het wachtwoord! Elindor, de witte vogel van de vrijheid - wat ironisch dat Morragan dit als wachtwoord gekozen had! De grap had vele facetten: het was een vogel die vrij was van de ketenen van Eriths bodem, het was de naam van degene die de kinderen had bevrijd, het wachtwoord om de sleutels te bevrijden uit het groene kistje. Maar nu moest ze zich haasten en zien te ontsnappen uit de burcht van de Jagerstorens - het gevaar was te groot.

Haar oren waren tot het uiterste gespitst, en plotseling hoorde ze schuifelende geluiden in de gang. Het was te laat om de kamer door de grote gebeeldhouwde deuren te verlaten. Ze wist niet precies hoeveel camouflage de mantel bood. Naarstig keek ze om zich heen, op zoek naar een schuilplaats in de meubels, maar vond geen geschikte plek. Ook vond ze geen tweede set deuren; ze zag alleen de brede, hoge raamopeningen die naar een richel leidden die over een leegte hing, een uitzicht op het land ver onder haar en de donkere ruiters in de lucht, die dreigend afstaken tegen de kristallen hemel. Een grote raaf die haar vanaf de richel had zitten bekijken vloog nu weg. Op dat moment klonk er woedend gekrijs in de gang, vlak voor de deur. Doodsbang vluchtte Ashalind naar de richel en liet zich vallen.

Een ogenblik lang hing ze met haar vingers die dreigden weg te glijden boven de leegte. Ze wist dat ze uiteindelijk zou moeten loslaten. De kamer boven haar was gevuld met een kakofonie van wild geschreeuw, doordringende kreten en het kabaal van volgeladen tafels die omgegooid werden. Haar schoppende voet vond een steunpunt op het moment dat haar hand zijn grip verloor. Bladeren streken langs haar gezicht, de dikke lianen van de gewone klimop. Die groeide hier dik over de hele muur, met, oeroude, dikke stammen. Ze pakte de plant en klom omlaag.

Haar lichaam schokte met stille, angstige schokken. Doodsangst leek haar zenuwen te doen smelten alsof ze van was waren gemaakt. Hierdoor verloor ze bijna de macht over haar vingers, zodat het haar moeite kostte zich vast te houden. De halve sjang-wind was onregelmatig en sloeg haar soms tegen de muur, om haar het volgende moment weer los te plukken. Elk blad van de klimop was bedekt met groen-en-gouden rijp. Klauwtjes van dode takken bleven in haar kleren hangen. Er was geen tijd om ze voorzichtig los te maken, dus maakten ze grote scheuren in de stof.

Ze klom gehaast naar beneden, waarbij ze verblind naar steun zocht zonder te zien of haar tenen een tak of glad blauw steen vonden. Steeds verder omlaag ging ze; ze zette haar ene trillende voet onder haar andere, haar ene gladde, zweterige hand voorbij de andere, terwijl haar hart als een razende tekeerging. Hoe ver ze nog naar beneden moest wist ze niet precies, maar de centrale burcht had wel honderd meter hoog geleken. Vanuit haar ooghoeken zag ze andere torens, met wakende ogen van blauw gas, en een aantal hoge, gebogen bruggen over diepe kloven. Ze voelde zich als een kever tegen een open muur: kwetsbaar, zichtbaar voor alle ogen, alsof ze elk moment door een roofvogel kon worden opgepikt.

Er kwam een stoel van boven, rakelings langs haar heen. Ver beneden haar viel hij kapot op de grond. Ze zakte verder naar beneden. Ze hadden haar ontdekt. Nu zou het niet lang meer duren of ze zouden haar te pakken krijgen. De veldfles zat in de weg. Ze liet hem vallen.

Toen haar vingers haar niet langer wilden gehoorzamen, liet ze de klimop los. Na een verbazend korte val lag ze op de grond, waar ze even in elkaar gedoken bleef liggen terwijl ze probeerde te begrijpen dat ze nog leefde en dat ze toch nog veilig op de grond was aangekomen. Ze probeerde op te staan, maar haar benen wilden niet meer gehoorzamen, dus begon ze te kruipen, langs de stukken van de kapotte stoel. Overal op de grond groeide klimop, over kleine struikjes en planten heen. Er bleef iets steken - haar armband. Voorzichtig maakte ze hem los. De witte vogel glinsterde in het maanlicht en op de een of andere manier schonk de aanblik van deze icoon haar weer kracht en moed.

Ze ging staan en zette het op een lopen.

In de opkomende onstorm vlogen rode en zilveren vonken van haar met ijzer beslagen laarzen, terwijl ze van eiland naar eiland vluchtte, van brug naar brug. Hier en daar zag ze beelden van de sjang, en de randen van alle bladeren aan elke struik glinsterden. Ze rende omhoog langs de rand van het ketelmeer en sprong aan de andere kant naar beneden. Met haar ijzeren dolk sloeg ze naar allerlei kleine dingen met gele oogjes die kwaadaardig uit de duisternis op haar af sprongen. Achter haar hoorde ze de uitroepen dichterbij komen. Ze haastte zich voort, tot ze tussen de oude mijnen liep, en terwijl ze tussen de bergen afval door zigzagde, hoorde ze achter zich de Wilde Jacht naderbij komen. De honden met vurige ogen blaften vreemd, maar er was ook een ander geluid, een vreemd geluid dat er niet bij leek te horen. Het klonk als het geblaf van een klein hondje, en het kwam van voor haar, niet van achter haar. Toen ze om een grote berg afval heen was, zag ze ineens de witte whippet uit het hutje van de Caidens. Het diertje blafte als een razende, rende nu eens een stuk vooruit en bleef dan weer staan om te zien of ze wel volgde. Ze besloot volledig op het dier te vertrouwen en rende achter hem aan.

Het gejank van de Jacht werd krachtiger, en behalve het blaffen hoorde ze nu ook de jachthoorns. Ze durfde niet achterom te kijken, maar het leek haar dat de Jacht bijna boven haar schouders moest hangen toen het hondje plotseling, zonder enige waarschuwing, in een grot in de heuvel verdween. Ashalind volgde - en geen moment te vroeg, want de horde vloog over haar heen.

Het meisje hing hijgend, de armen gespreid, op de beschaduwde bodem van een diepe grot die glooiend omlaag leek te lopen. Haar keel en haar borst brandden. Ergens in de buurt hoorde ze het hondje ongelukkig janken, en ze voelde dat het haar iets wilde vertellen. Nog altijd hijgend kroop ze naar het dier toe.

De rust buiten werd verstoord door een brul en een klap die de grond deed schudden. Handenvol kleikorrels en natte aarde vielen neer op haar haren en versleten kleren. Nadat ze in blinde paniek overeind gesprongen was, rende de vluchtelinge dieper de grot in. Plotseling verloor ze echter alle grond onder haar

voeten. Ze gleed omlaag. Ze had de dolk nog altijd in haar handen, dus draaide ze haar lichaam als een acrobate terwijl ze probeerde met de dolk houvast te zoeken in de aarde. Losse steentjes gleden langs haar heen - blijkbaar was ze in haar haast over de rand van een oude mijnschacht gevallen. De dolk bleef stevig hangen, en ze realiseerde zich dat ze niet ver gevallen was. Haar voeten bungelden boven een diepte die ze niet kon peilen. Ze hing aan het wapen. Vlak boven haar hoofd stond de whippet te janken. Toen ze omhoogkeek zag ze het bange diertje in het grijze licht dat door de mond van de grot naar binnen liep.

Weer werd er buiten gebruld, en weer schudde de grond. Iets monsterlijks van enorme afmeting kwam naderbij, en alles leek te beven. Misschien was het wel zo zwaar dat het instortingen zou veroorzaken en haar en de whippet levend zou begraven. Ongetwijfeld was dat precies wat de reus, of wat het ook was, van plan was. Met grote moeite trok Ashalind zichzelf overeind, gleed weer weg, probeerde het nogmaals, en slaagde er uiteindelijk in zich over de rand van de schacht te hijsen. Toen ze op haar ellebogen omhoog was geklommen, was haar gezicht ter hoogte van de hondenneus. Ze zag het diertje kwispelen, blij dat ze veilig was.

‘Nee!’ probeerde ze hopeloos en uitgeput uit te brengen. Het hondje kwam naar haar toe.

‘Nee, nee,’ probeerde ze te gillen, maar er kwam geen enkel geluid uit haar door de duergar verminkte keel. Het kleine witte hondje merkte niet dat ze hem iets wilde verbieden en likte haar blij en liefdevol in het gezicht - de kus van een in Erith geborene.
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